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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretarial and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts tn accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr& au Secretariat et pubh par lui. De plus, aucune partte A un trait& ou accord international qui
aurait d6 Etre enregistr, mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledtt tralte ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assemble generale a adopt6 un rglemcnt destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <,trait>, et l'expression ,accord international, n'ont et d~finis ni dans la Charte ni dans Ic
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee a cet 6gard par I'Eta
Membre qut a present I'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de ]a part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere done que les actes qu'il pourrait tre amene a accomplir ne conferent
pas A un instrument Ia qualite de <traitd>> ou d',,accord international, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualite, et qu'ils ne confirent pas A une partte un siatut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait&s, etc., publi~s dans ce Recueji
ont W tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO HISPANO-HONDURENO DE COOPERACION SOCIAL

El Gobierno de Espafia, representado por el excelentfsimo sefior don
Gregorio L6pez-Bravo de Castro, Ministro de Asuntos Exteriores de Espajia, y el
Gobierno de Honduras, representado por el Licenciado Andr6s Alvarado Puerto,
Ministro de Relaciones Exteriores,

Considerando que Espafia y Honduras se encuentran fraternalmente unidas
por vfnculos de pasado, de presente y de futuro,

Considerando que el mundo del trabajo tiene cada vez una mds alta
significaci6n en ]a vida de los pueblos y que sus realizaciones sociales deben ser
factor determinante de relaciones permanentes entre ellos,

Considerando que la protecci6n del trabajador constituye un derecho
fundamental del hombre, inserto en las legislaciones sociales, y es un postulado
indeclinable de la 6poca presente,

Considerando que la promoci6n social del trabajador debe garantizarse en el
seno de la comunidad iberoamericana, no s6lo con el instrumento jurfdico de las
respectivas legislaciones, sino con la cooperaci6n efectiva de las instituciones
sociales existentes en ellos, tendientes a lograr mejores niveles de vida,

Considerando que el establecimiento de compromisos reciprocos en orden al
intercambio y ayuda mutua entre nuestros paises puede ser de gran utilidad para el
perfeccionamiento de la acci6n social respectiva,

Considerando que esta cooperaci6n social reciproca estd en consonancia con
los acuerdos y recomendaciones de los Organismos Internacionales es-
pecializados en cuestiones sociales y laborales,

Los Gobiernos de Espafia y Honduras, representados por el excelentsimo
sefior don Gregorio L6pez-Bravo de Castro y por el Licenciado Andr6s Alvarado
Puerto,

Acuerdan:

10. En igualdad de derechos sociales:

Afirmar el principio de igualdad y reciprocidad en materia laboral, de forma
que los espafioles y hondurefios que trabajen por cuenta ajena en Honduras o
Espafia, respectivamente, gocen de los mismos derechos laborales que los
nacionales correspondientes, luego de haber sido acreditados como tales
trabajadores por los Organismos competentes de ambos paises.

2. En intercambio t6cnico:

1. Intercambiar informaciones sobre aquellas experiencias prfcticas que
consideren de inter6s para la protecci6n del trabajador y su familia y para
promover su elevaci6n social y mejora de su nivel de vida.
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2. Llevar a cabo peri6dicamente reuniones de intercambios y contraste de
experiencias de altos directivos gubernativos y de Organismos es-
pecializados de la secci6n laboral y social de ambos paises, en las que
puedan estudiarse las realizaciones sociales de mayor importancia prdctica
para el mejor aprovechamiento de las experiencias reciprocas.

3. En asistencia t~cnica:

1. Prestarse asesoramiento mutuo en la constituci6n y desenvolvimiento de
instituciones de promoci6n y acci6n social.

2. Prestarse asistencia t~cnica con misiones que cooperen con los respectivos
Organismos nacionales:.

a) En la planificaci6n, implantaci6n y extensi6n de programas relativos a
la legislaci6n laboral y su administraci6n en los encaminados al
desarrollo de la acci6n social agraria, estudios, estadisticas y
sociom~tricos, migraci6n, promoci6n de empleo, formaci6n y promo-
ci6n profesional, seguridad social y todos los demis programas que las
Altas Partes convinieran.

b) En cursos de preparaci6n de personal de las instituciones y Organismos
que tengan a su cargo las realizaciones mencionadas.

3. Los expertos o especialistas espahioles que, en aplicaci6n de lo establecido
en el presente Instrumento o en los arreglos que le complementen, vayan a
Honduras disfrutardn durante su permanencia en este pais de la misma
situaci6n que gozan los expertos y el personal de los Organismos
Internacionales.

4. En formaci6n laboral:

1. Los Gobiernos de Espafia y Honduras aunardn sus esfuerzos tendientes a
satisfacer las necesidades de preparaci6n de mano de obra especializada
que el desarrollo de ambos paises exige.

2. Para el mejor cumplimiento de lo acordado en el punto anterior, el
Gobierno de Espafia otorgardi al Gobierno de Honduras becas para la
formaci6n de monitores o instructores del Centro de Formaci6n
Profesional.

5. Medidas de ejecuci6n, vigencia y duraci6n:

1. Las Partes Contratantes adoptardn las medidas necesarias para el
desarrollo de los principios contenidos en este Convenio y concederin
reciprocamente todas las facilidades posibles dentro del marco del regimen
juridico vigente en ambos paises.

2. Este Convenio entrard en vigencia, provisionalmente, a partir de la fecha
de su firma, mientras se obtiene su aprobaci6n y ratificaci6n, de acuerdo
con los procedimientos legales vigentes en cada pais.

3. Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrd denunciar este
Convenio, mediante una notificaci6n que deberd comunicar a la otra Parte
con una antelaci6n no menor de un afio.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el
presente Convenio, en dos ejemplares igualmente aut6nticos, en la ciudad de
Tegucigalpa, Distrito Central, el dia cinco de noviembre de mil novecientos
setenta y uno.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signi]
GREGORIO LOPEZ-BRAVO DE CASTRO

Ministro de Asuntos Exteriores
de Espafia

Por el Gobierno
de la Repdblica de Honduras:

[Signed- Signf]
ANDRtS ALVARADO PUERTO

Ministro de Relaciones Exteriores
de Honduras
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPANISH-HONDURAN AGREEMENT' ON SOCIAL CO-OPERA-
TION

The Government of Spain, represented by His Excellency Mr. Gregorio
L6pez-Bravo de Castro, Minister for Foreign Affairs of Spain, and the
Government of Honduras, represented by Mr. Andr~s Alvarado Puerto, Minister
for Foreign Affairs,

Considering that Spain and Honduras have been, are and will continue to be
united by fraternal ties,

Considering that labour is becoming an increasingly important factor in the
life of peoples and that their social achievements should be a predominant
consideration in lasting relations between them,

Considering that the protection of the worker is a fundamental human right
embodied in social legislation, and an imperative of the present era,

Considering that the social advancement of the worker must be guaranteed in
the Ibero-American community, not only through the juridical means of the
respective legislative instruments, but also through the effective co-operation of
the existing social institutions designed for the attainment of higher standards of
living,

Considering that the working out of reciprocal arrangements concerning
exchanges and mutual assistance between our countries could be highly useful in
improving our respective social programmes,

Considering that this reciprocal social co-operation is in keeping with the
agreements and recommendations of international institutions which specialize in
social and labour questions,

The Governments of Spain and Honduras, represented by His Excellency
Mr. Gregorio L6pez-Bravo de Castro and Mr. Andr6s Alvarado Puerto,

Have agreed as follows:
1. In respect of equality of social rights:

To affirm the principle of equality and reciprocity in labour matters so that
Spaniards and Hondurans working for employers in Honduras and Spain
respectively enjoy the same labour rights as the nationals of the country
concerned, once accredited as workers by the competent agencies in either
country.

2. In respect of technical exchanges:

(1) To exchange information on the practical experience which they consider
of importance for the protection of workers and their families and for
furthering their social advancement and raising their standard of living;

(2) To hold periodic meetings to enable senior government officials and senior
officials of specialized agencies in the labour and social sectors of the two
countries to share and compare experiences and study the social

Applied provisionally from 5 November 1971, the date of signature, and came into force definitively on
6 December 1978 by the exchange of the instruments of ratification which took place at Madrid, in accordance with
section 5 (2).
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achievements of major practical importance, so that each country might
better draw on the other's experiences.

3. In respect of technical assistance:
(1) To give each other guidance with regard to the establishment or

development of social advancement and welfare institutions;

(2) To provide each other with technical assistance through missions which
will co-operate with the competent national organs in each country:
(a) In the planning, introduction and extension of programmes relating to

labour legislation and its administration, in programmes aimed at
promoting rural social welfare, statistical and sociometric surveys,
migration, employment opportunities, vocational training and advance-
ment, and social security, and in any other programmes on which the
High Parties may agree;

(b) In training courses for personnel of the institutions and bodies
responsible for the above-mentioned activities;

(3) The Spanish experts and specialists who go to Honduras pursuant to the
provisions of this Agreement and any supplementary arrangements shall
enjoy, during their stay in that country, the status granted to experts and
staff of international agencies.

4. In respect of job training:
(1) The Governments of Spain and Honduras shall co-operate in meeting the

demand for the training of the skilled work-force needed for the
development of each country;

(2) To further the implementation of the above provision, the Government of
Spain shall award the Government of Honduras training fellowships for
instructors or teachers for the vocational training centre.

5. Implementation measures, entry into force and duration:
(1) The Contracting Parties shall adopt the measures necessary for developing

the principles laid down in this Agreement and shall make available to each
other all possible facilities within the framework of the legal r6gime in
force in each country;

(2) This Agreement shall enter into force provisionally on the date of its
signature, pending its approval and ratification in accordance with the legal
procedures in force in each country;

(3) Either of the High Contracting Parties may denounce this Agreement by
giving the other Party at least one year's notice.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Agreement, in two equally authentic copies, in the city of Tegucigalpa,
Distrito Central, on 5 November 1971.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Honduras:
[Signed] [Signed]

GREGORIO L6PEZ-BRAVO DE CASTRO ANDRES ALVARADO PUERTO
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

of Spain of Honduras
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION SOCIALE HISPANO-HONDURIEN

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement du Honduras,
repr~sent6s respectivement par Son Excellence Monsieur Gregorio L6pez-Bravo
de Castro, Ministre des affaires 6trang~res, et Son Excellence Monsieur Andr~s
Alvarado Puerto, Ministre des relations ext6rieures,

Consid~rant que l'Espagne et le Honduras sont fraternellement unis par les
liens du pass6 et du present, et par ceux qu'ils noueront A l'avenir,

Consid6rant que le monde du travail acquiert de jour en jour une importance
plus grande dans la vie des peuples et que les r~alisations sociales de ces derniers
doivent atre un facteur determinant pour l'6tablissement de relations permanentes
entre eux,

Consid6rant que la protection du travailleur constitue un droit fondamental
de l'homme consacr6 dans la l6gislation sociale et est un des postulats
fondamentaux de l'6poque actuelle,

Consid6rant que la promotion sociale du travailleur doit 8tre garantie au sein
de la communaut6 ib6ro-am6ricaine, non seulement par l'instrument juridique que
constituent les l6gislations des pays qui la composent, mais aussi par la
coop6ration effective des institutions sociales qui, dans ces pays, visent A 6lever
les niveaux de vie,

Consid6rant que des engagements r6ciproques relatifs aux 6changes et A
l'aide mutuelle peuvent 6tre tr~s utiles pour parachever l'action sociale entreprise
dans les deux pays,

Consid6rant que cette coop6ration sociale r6ciproque est conforme aux
accords et recommandations des organismes internationaux qui s'occupent
sp6cialement des questions sociales et des questions de travail,

Sont convenus:

1. En ce qui concerne l'6galit6 de droits sociaux:

D'affirmer le principe de l'6galit6 et ]a r6ciprocit6 dans le domaine du travail,
de man ire que les Espagnols et les Honduriens qui travaillent comme salari6s
au Honduras et en Espagne respectivement puissent, apr~s avoir W reconnus
comme tels par les organismes comp6tents des deux pays, jouir, sur le plan du
travail, des mimes droits que les nationaux.

2. En ce qui concerne les 6changes de caract~re technique:

1) D'6changer des informations sur les moyens pratiques de nature A prot6ger
les travailleurs et leur famille et favoriser leur 616vation sociale et
l'am6lioration de leur niveau de vie;

2) D'organiser p6riodiquement des r6unions de hauts fonctionnaires des
gouvernements et des organismes sp6cialis6s du secteur du travail et du

Appliqu6 A titre provisoire A compter du 5 novembre 1971, date de la signature, et entri en vigueur A titre
d6finitif le 6 dicembre 1978 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid, conform6ment A
l'alin6a 2 du paragraphe 5.
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secteur social de l'un et l'autre pays pour leur permettre d'6changer et de
comparer les donn6es d'exp6rience qu'ils ont acquises et d'6tudier les
r6alisations sociales de grande importance pratique en vue de mieux tirer
parti de leurs exp6riences respectives.

3. En ce qui concerne l'assistance technique:

1) De se consulter en vue de la cr6ation et du d6veloppement d'institutions de
promotion et d'action sociales;

2) De s'accorder une assistance technique par l'envoi de missions qui
coop6rent avec les organismes nationaux respectifs:

a) A l'61aboration, A la mise en place et A l'61argissement de programmes
relatifs A la 16gislation du travail et A sa gestion, de programmes relatifs A
l'action sociale en milieu rural, aux 6tudes statistiques et sociom6tri-
ques, aux migrations, A la promotion de l'emploi, A la formation et A la
promotion professionnelles et A la s6curit6 sociale, et de tous autres
programmes dont les Parties contractantes pourront convenir;

b) A l'organisation de cours de formation du personnel des institutions et
organismes charg6s des programmes en question;

3) Que les experts ou sp6cialistes espagnols qui, en application des
dispositions du pr6sent Accord ou des arrangements compl6mentaires dont
il serait assorti, se rendent au Honduras jouiront durant leur s6jour dans ce
pays d'un statut identique A celui des experts et du personnel des
organisations internationales.

4. En ce qui concerne la formation professionnelle:

1) Que le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement du Honduras
conjugueront leurs efforts pour satisfaire les besoins en matiere de
formation de main-d'ceuvre sp6cialis6e qu'exige le d6veloppement des deux
pays ;

2) Que le Gouvernement espagnol accordera au Gouvernement du Honduras,
en vue d'une meilleure ex6cution des dispositions 6nonc6es au paragraphe
pr6c6dent, des bourses d'6tudes pour la formation de moniteurs ou
d'instructeurs du centre de formation professionnelle.

5. En ce qui concerne l'ex6cution, l'entr6e en vigueur et la dur6e du pr6sent
Accord:

1) Que les Parties contractantes adopteront les mesures n6cessaires pour
donner effet aux principes 6nonc6s dans le pr6sent Accord et s'accorderont
r6ciproquement toutes les facilit6s possibles dans le cadre du r6gime
juridique en vigueur dans les deux pays;

2) Que le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire des sa signature
en attendant qu'il soit approuv6 et ratifi6 conform6ment aux proc6dures
16gales en vigueur dans chaque pays;

3) Que l'une ou I'autre des Parties contractantes pourra d6noncer le present
Accord en adressant une notification A l'autre Partie moyennant pr6avis
d'un an.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord, A Tegucigalpa, Distrito Central, le 5 novembre 1971, en deux exemplaires
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Espagne:

Le Ministre des affaires trangres
de l'Espagne,

[Signd]
GREGORIO L6PEZ-BRAVO DE CASTRO

Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Honduras:

Le Ministre des relations ext6rieures
du Honduras,

[Signi]
ANDRIfS ALVARADO PUERTO
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA SOCIALISTA FEDERATIVA
DE YUGOSLAVIA SOBRE COOPERACION EN EL CAMPO
DEL TURISMO

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repfiblica Socialista
Federativa de Yugoslavia,

Animados del deseo de promover la cooperaci6n en el campo del turismo
para contribuir al acercamiento de los pueblos, al fortalecimiento de las relaciones
de amistad entre ambos paises y a la promoci6n de las relaciones econ6micas,

Han decidido concluir el presente Acuerdo:

Articulo 1. Las Partes Contratantes adoptardn las medidas necesarias para
promover y aumentar el tritico turistico entre el Reino de Espafia y la Repfiblica
Socialista Federativa de Yugoslavia.

Para la consecuci6n de estos objetivos, ambas Partes estimulardn, dentro del
marco de sus respectivas legislaciones, la cooperaci6n entre los Organos y
Organizaciones de ambos paises del sector del turismo, y la informaci6n turistica,
asi como en el campo del transporte turistico.

Articulo 2. Las Partes Contratantes, de conformidad con sus legislaciones
respectivas, procurardn facilitar y simplificar las formalidades fronterizas para los
turistas de ambos paises.

Articulo 3. Las Partes Contratantes ayudarin al intercambio de experien-
cias en el campo del turismo y estimulardn el intercambio de expertos dedicados a
la formaci6n del personal directivo del turismo, a la organizaci6n de la
propaganda y actividades informativas del turismo, a la construcci6n de obras de
caricter turistico y a la planificaci6n y programaci6n en materia de turismo.

Articulo 4. Para la realizaci6n de la cooperaci6n prevista en el presente
Acuerdo, se creari una Comisi6n Mixta encargada de su aplicaci6n y del estudio y
propuesta de las medidas encaminadas a la consecuci6n de los objetivos previstos
por el mismo.

Articulo 5. El presente Acuerdo se concluye por un perfodo de cinco afios,
renovable tdcitamente por sucesivos perfodos de cinco afios, a no ser que
cualquiera de las Partes lo denuncie, notificdndolo a la otra Parte por via
diplomdtica seis meses antes de la fecha de su expiraci6n.

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que se realice el Canje,
por via diplomdtica, de las respectivas notificaciones en las que se informe a la
otra Parte haberse dado cumplimiento a los respectivos requisitos internos para la
entrada en vigor.
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HECHO en Belgrado el 12 de julio de 1978, en dos ejemplares originales en los
idiomas espafiol y serbocroata, ambos textos haciendo igualmente fe.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed- Signi]
JUAN ANTONIO GARCIA-DiEZ

Ministro de Comercio y Turismo

Por el Gobierno
de la Repiiblica Socialista Federativa

de Yugoslavia:
[Signed- Signi]

IMER PULJA
Ministro de Turismo

Vol. 1154, 1-18195



16 United Nations- Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait6s

[SERBO-CROATIAN TEXT- TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU VLADE KRALJEVINE PANIJE I VLADE
SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVI-
JE 0 SARADNJI U OBLASTI TURIZMA

Vlada Kraljevine panije i Vlada Socijalistieke Federativne Republike
Jugoslavije,

u 2eIji da unaprede saradnju u oblasti turizma koja doprinosi zbli2avanju
naroda, ja~anju prijateljskih odnosa izmedju dveju zemaija i unapredjivanju
privrednih odnosa,

odlu~ile su da zaklju~e ovaj sporazum:

Clan 1. Strane ugovornice preduzima6e mere potrebne za unapredjivanje i
pove6anje turisti~kog prometa izmedju Kraljevine panije i Socijalistidke
Federativne Republike Jugoslavije.

Radi ostvarivanja ovih ciljeva, Strane ugovornice 6e, u okviru svojih
odgovarajudih propisa, podsticati saradnju izmedju organa i organizacija dve
zemIje u oblasti turizma, turisti~ke propagande i informacija, kao i u oblasti
turisti~kog saobra6aja.

Clan 2. Strane ugovornice 6e, saglasno svojim odgovaraju~im propisima,
poklanjati pa~nju olakgavanju i pojednostavljivanju grani~nih formalnosti za
turiste dveju zemaIja.

Clan 3. Strane ugovornice 6e, pomagati razmenu iskustava u oblasti
turizma i podsticati razmenu stru~njaka koji se bave obrazovanjem turisti~kih
kadrova, organizacijom turisti~ke propagande i informativne delatnosti, izgradn-
join turisti~kih objekata, planiranjem i programiranjem u turizmu.

Clan 4. Radi ostvarivanja saradnje predvidjene ovim sporazumom
osnova~e se megovita komisija koja 6e raditi na njegovoj primeni i prou~avati i
predlagati mere za ostvarivanje ciljeva predvidjenih sporazumom.

elan 5. Ovaj sporazum zaklju~uje se za period od pet godina i njegovo
va~enje pre6utno 6e se produ~avati za naredni period od pet godina, ako ga jedna
od strana ugovornica ne otkaie drugoj strani, notifikacijom diplomatskim putem,
gest meseci preisteka njegove va nosti.

Ovaj sporazum stupi6e na snagu na dam razmeme nota, diplomatskim putem,
kojim se Strane ugovornice medjusobno obavegtavaju da je sporazum odobren
saglasno njihovim zakonskim propisima.

SAdNJENO u Beogradu, dana 12. jula 1978, godine u dva originalna primerka
na 9panskom i srpskohrvatskom jeziku, pri 6emu oba teksta imaju istu va~nost.

Za vladu Kraljevine Spanije: Za vladu Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije:

[Signed- Signg] [Signed- Signi]
JUAN ANTONIO GARCiA-DiEZ IMER PULJA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Guided by the desire to promote co-operation in the field of tourism in order
to contribute to closer relations between peoples, to the strengthening of friendly
relations between the two countries and to the promotion of economic relations,

Have decided to conclude this Agreement:

Article 1. The Contracting Parties shall adopt the measures necessary to
promote and increase tourism between the Kingdom of Spain and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia.

To achieve those ends, both Parties shall, within the framework of their
respective laws, promote co-operation between the bodies and organizations of
the two countries in the sector of tourism, tourism information and tourism
transport.

Article 2. The Contracting Parties shall, in accordance with their respective
laws, facilitate and simplify the frontier formalities for tourists from both
countries.

Article 3. The Contracting Parties shall facilitate the exchange of
experience in the field of tourism and shall promote the exchange of experts for
the training of tourism management staff, the organising of tourism publicity and
information activities, the construction of facilities for tourism, and planning and
programming in the field of tourism.

Article 4. In order to carry out the co-operation provided for in this
Agreement, a Joint Commission shall be established and entrusted with its
implementation and with studying and proposing measures for the achievement of
the objectives stated herein.

Article 5. This Agreement is concluded for a period of five years and shall
be tacitly renewed for successive five-year periods, unless either of the Parties
denounces it by notifying the other Party through the diplomatic channel six
months before the date of its expiry.

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange, through
the diplomatic channel, of notes in which the Parties inform each other that the
respective internal requirements for its entry into force have been met.

I Came into force on 19 November 1979, the date of the last of the notifications (effected on 15 January and
19 November 1979) by which the Parties informed each other of the completion of the respective internal

requirements, in accordance with article 5.
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DONE at Belgrade on 12 July 1978, in duplicate in the Spanish and
Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]
JUAN ANTONIO GARCiA-DiEZ

Minister of Trade and Tourism

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:
[Signed]

IMER PULJA
Minister of Tourism

Vol. 1154, 1-18195



United Nations - Treaty Series * Nations Unies- Recuell des Traites

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPE-RATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
FEIDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la
R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie,

D~sireux de promouvoir leur collaboration dans le domaine du tourisme pour
contribuer au rapprochement de leurs peuples, au renforcement des relations
amicales qui unissent leurs deux pays et favoriser leurs relations 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures
n6cessaires pour promouvoir et accroitre les 6changes touristiques entre le
Royaume d'Espagne et la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie.

A cette fin, les deux Parties encourageront, dans le cadre de leurs 16gislations
respectives, la collaboration de leurs organes et organismes touristiques,
l'6change d'informations touristiques et les transports touristiques.

Article 2. Les Parties contractantes s'efforceront, dans le cadre de leurs
16gislations respectives, de faciliter et de simplifier les formalit6s frontalires
impos6es aux touristes des deux pays.

Article 3. Les Parties contractantes favoriseront l'6change de donn6es
d'exp6rience en mati~re de tourisme et encourageront l'6change de sp6cialistes,
qui auront pour tAche de former du personnel de direction, d'organiser la publicit6
et les activit6s d'information touristiques, de construire des ouvrages de caracture
touristique et de planifier et programmer les activit6s de ce domaine.

Article 4. Aux fins de la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord, il est
cr66 une Commission mixte charg6e de veiller A l'application de l'Accord et
d'6tudier et de recommander les moyens d'atteindre les objectifs qu'il pr6voit.

Article 5. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et sera
tacitement reconduit de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties ne le
d~nonce, en envoyant A l'autre une notification A cet effet, par la voie
diplomatique, six mois avant la date de son expiration.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date oil seront 6chang6es, par voie
diplomatique, les notes par lesquelles les Parties s'informeront r6ciproquement de
l'accomplissement des formalit6s pr6vues par leurs l6gislations internes pour son
entr6e en vigueur.

I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1979, date de la derni~re des notifications (effectu6es les 15 janvier et
19 novembre 1979) par lesquelles les Parties se sont inform~es de I'accomp!issement des formalit~s pr~vues par leurs
Idgislations internes, conform~ment A 'article 5.
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FAIT Ai Belgrade le 12 juillet 1978, en deux exemplaires originaux, en espagnol
et en serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Le Ministre du commerce
et du tourisme,

[Signg]
JUAN ANTONIO GARdA-DIEZ

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste f6d6rative

de Yougoslavie:
Le Ministre du tourisme,

[Signg]
IMER PULJA
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ESTADO ESPANOL Y LA SANTA SEDE
SOBRE ENSENANZA Y ASUNTOS CULTURALES

El Gobierno Espafiol y ]a Santa Sede, prosiguiendo la revisi6n de los textos
concordatarios en el espiritu del Acuerdo de 28 de julio de 1976, conceden
importancia fundamental a los temas relacionados con la ensefianza.

Por una parte, el Estado reconoce el derecho fundamental a la educaci6n
religiosa y ha suscrito pactos internacionales que garantizan el ejercicio de este
derecho.

Por otra, la Iglesia debe coordinar su misi6n educativa con los principios de
libertad civil en materia religiosa y con los derechos de las familias y de todos los
alumnos y maestros evitando cualquier discriminaci6n o situaci6n privilegiada.

Los llamados medios de comunicaci6n social se han convertido en escuela
eficaz de conocimientos, criterios y costumbres. Por tanto deben aplicarse en la
ordenaci6n juridica de tales medios los mismos principios de libertad religiosa e
igualdad sin privilegios que Iglesia y Estado profesan en materia de ensefianza.

Finalmente, el patrimonio hist6rico, artistico y documental de ]a Iglesia sigue
siendo parte importantisima del acervo cultural de la Naci6n; por lo que la puesta
de tal patrimonio al servicio y goce de la sociedad entera, su conservaci6n y su
incremento, justifican la colaboraci6n de Iglesia y Estado.

Por ello, ambas Partes contratantes concluyen el siguiente:

ACUERDO

Articulo I. A la luz del principio de libertad religiosa la acci6n educativa
respetard el derecho fundamental de los padres sobre la educaci6n moral y
religiosa de sus hijos en el dmbito escolar.

En todo caso, la educaci6n que se imparta en los centros docentes ptblicos
serd respetuosa con los valores de la 6tica cristiana.

Articulo II. Los planes educativos en los niveles de educaci6n preescolar,
de Educaci6n General Bdsica (EGB) y de Bachillerato Unificado Polivalente
(BUP) y Grados de Formaci6n Profesional correspondientes a los alumnos de las
mismas edades, incluirdn la ensefianza de la religi6n cat6lica en todos los Centros
de Educaci6n, en condiciones equiparables a las demds disciplinas fundamen-
tales.

Por respeto a la libertad de conciencia, dicha ensefianza no tendrd cardcter
obligatorio para los alumnos. Se garantiza, sin embargo, el derecho a recibirla.

Las autoridades acad6micas adoptarin las medidas oportunas para que el
hecho de recibir o no recibir la ensefianza religiosa no suponga discriminaci6n
alguna en la actividad escolar.

En los niveles de ensefianza mencionados, las autoridades acad6micas
correspondientes permitirdn que la Jerarquia Eclesidstica establezca, en las
condiciones concretas que con ella se convenga, otras actividades complemen-
tarias de formaci6n y asistencia religiosa.
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Articulo III. En los niveles educativos a los que se refiere el articulo
anterior, la ensefianza religiosa seri impartida por las personas que, para cada afio
escolar, sean designadas por la autoridad acad6mica entre aquellas que el
Ordinario diocesano proponga para ejercer esta ensefianza. Con antelaci6n
suficiente el Ordinario diocesano comunicardi los nombres de los profesores y
personas que sean onsideradas competentes para dicha ensefianza.

En los centros ptiblicos de Educaci6n Preescolar, de E.G.B. y de Formaci6n
Profesional de primer grado, la designaci6n, en la forma antes sefialada, recaeri
con preferencia en los profesores de E.G.B. que asf lo soliciten.

Nadie estari obligado a impartir ensefianza religiosa.

Los profesores de religi6n formarin parte, a todos los efectos, del claustro de
profesores de los respectivos centros.

Articulo IV. La ensefianza de la doctrina cat6lica y su pedagogia en las
Escuelas Universitarias de Formaci6n del Profesorado, en condiciones
equiparables a las demis disciplinas fundamentales, tendrd cardcter voluntario
para los alumnos.

Los profesores de las mismas serdn designados por la autoridad acad6mica en
la misma forma que la establecida en el articulo III y formardn tambi6n parte de
los respectivos claustros.

Articulo V. El Estado garantiza que la Iglesia Cat6lica pueda organizar
cursos voluntarios de ensefianza y otras actividades religiosas en los Centros
Universitarios pdiblicos, utilizando los locales y medios de los mismos. La
Jeraiquia eclesidstica se pondrd de acuerdo con las autoridades de los Centros
para el adecuado ejercicio de estas actividades en todos sus aspectos.

Articulo, VI. A la Jerarquia eclesidstica corresponde sefialar los contenidos
de la ensefianza y formaci6n religiosa cat6lica, asi como proponer los libros de
texto y material diddctico relativos a dicha ensefianza y formaci6n.

La Jerarquia eclesidstica y los 6rganos del Estado, en el dimbito de sus
respectivas competencias, velarin porque esta ensefianza y formaci6n sean
impartidas adecuadamente, quedando sometido el profesorado de religi6n al
r6gimen general disciplinario de los Centros.

Articulo VII. La situaci6n econ6mica de los profesores de religi6n
cat6lica, en los distintos niveles educativos, que no pertenezcan a los cuerpos
docentes del Estado, se concertari entre la Administraci6n Central y la
Conferencia Episcopal Espafiola, con objeto de que sea de aplicaci6n a partir de
la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo VIII. La Iglesia Cat6lica puede establecer Seminarios Menores
diocesanos y religiosos, cuyo caricter especifico seri respetado por el Estado.

Para su clasificacio'n como Centros de Educaci6n General Bdsica, de
Bachillerato Unificado Polivalente o de Curso de Orientaci6n Universitaria, se
aplicard la legislaci6n general, si bien no se exigird ni niimero minimo de matricula
escolar, ni la admisi6n de alumnos en funci6n del drea geogrifica de procedencia
o domicilio de familia.

Articulo IX. Los Centros docentes de nivel no universitario, cualquiera
que sea su grado y especialidad, establecidos o que se establezcan por la Iglesia,
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se acomodarin a la legislaci6n que se promulgue con cardcter general, en cuanto
al modo de ejercer sus actividades.

Articulo X. I) Las Universidades, Colegios Universitarios, Escuelas
Universitarias y otros Centros Universitarios que se establezcan por la Iglesia
Cat6lica, se acomodarin a la legislaci6n que se promulgue con cardcter general,
en cuanto al modo de ejercer estas actividades.

Para el reconocimiento a efectos civiles de los estudios realizados en dichos
Centros, se estard a lo que disponga la legislaci6n vigente en la materia en cada
momento.

2) El Estado reconoce la existencia legal de las Universidades de la Iglesia
establecidas en Espafia en el momento de entrada en vigor de este Acuerdo, cuyo
r6gimen juridico habri de acomodarse a la legislaci6n vigente, salvo lo previsto en
el articulo XVII, 2.

3) Los alumnos de estas Universidades gozarin de los mismos beneficios en
materia de sanidad, seguridad escolar, ayudas al estudio y a la investigaci6n y
demfis modalidades de protecci6n al estudiante que se establezcan para los
alumnos de las Universidades del Estado.

Articulo XI. La Iglesia Cat6lica, a tenor de su propio derecho, conserva su
autonomfa para establecer Universidades, Facultades, Institutos Superiores y
otros Centros de Ciencias Eclesidsticas para la formaci6n de sacerdotes,
religiosos y seglares.

La convalidaci6n de los estudios y el reconocimiento por parte del Estado de
los efectos civiles de los tftulos otorgados en estos Centros Superiores serin
objeto de regulaci6n especifica entre las competentes autoridades de la Iglesia y
del Estado. En tanto no se acuerde la referida regulaci6n, las posibles
convalidaciones de estos estudios y la concesi6n de valor civil a los titulos
otorgados se realizarin de acuerdo con las normas generales sobre el tema.

Tambi6n se regularin de comtin acuerdo la convalidaci6n y reconocimiento
de los estudios realizados y titulos obtenidos por cl6rigos o seglares en las
Facultades aprobadas por la Santa Sede fuera de Espafia.

Articulo XII. Las Universidades del Estado, previo acuerdo con la
competente Autoridad de la Iglesia, podrdn establecer Centros de estudios
superiores de teologia cat6lica.

Artculo XIII. Los Centros de ensefianza de la Iglesia de cualquier grado y
especialidad y sus alumnos tendrdn derecho a recibir subvenciones, becas,
beneficios fiscales y otras ayudas que el Estado otorgue a Centros no estatales y a
estudiantes de tales Centros, de acuerdo con el r6gimen de igualdad de
oportunidades.

Art(culo XIV. Salvaguardando los principios de libertad religiosa y de
expresi6n, el Estado velard para que sean respetados en sus medios de
comunicaci6n social los sentimientos de los cat6licos y establecerd los
correspondientes acuerdos sobre estas materias con la Conferencia Episcopal
Espafiola.

ArtIculo XV. La Iglesia reitera su voluntad de continuar poniendo al
servicio de la sociedad su patrimonio hist6rico, artistico y documental y
concertard con el Estado las bases para hacer efectivos el inter6s comtin y la
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colaboraci6n de ambas partes con el fin de preservar, dar a conocer y catalogar
este patrimonio cultural en posesi6n de la Iglesia, de facilitar su contemplaci6n y
estudio, de lograr su mejor conservaci6n e impedir cualquier clase de p~rdidas, en
el marco del artfculo 46 de la Constituci6n.

A estos efectos y a cualesquiera otros relacionados con dicho patrimonio se
creard una Comisi6n Mixta en el plazo miximo de un afio a partir de la fecha de
entrada en vigor en Espaiia del presente Acuerdo.

Articulo XVI. La Santa Sede y el Gobierno espafiol procederdn de comin
acuerdo en la resoluci6n de las dudas o dificultades que pudieran surgir en la
interpretaci6n o aplicaci6n de cualquier clusula del presente Acuerdo,
inspirindose para ello en los principios que lo informan.

Articulo XVII. 1) Quedan derogados los articulos XXVI, XXVII, XXVIII,
XXIX, XXX y XXXI del vigente Concordato.

2) Quedan asegurados, no obstante, los derechos adquiridos de las
Universidades de la Iglesia establecidas en Espafia en el momento de la firma del
presente Acuerdo, las cuales, sin embargo, podrdn optar por su adaptaci6n a la
legislaci6n general sobre Universidades no estatales.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

1) El reconocimiento a efectos civiles de los estudios que se cursen en las
Universidades de la Iglesia actualmente existentes seguira rigi6ndose, trans-
itoriamente, por la normativa ahora vigente, hasta el momento en que, para cada
Centro o carrera, se dicten las oportunas disposiciones de reconocimiento, de
acuerdo con la legislaci6n general, que no exigird requisitos superiores a los que
se impongan a las Universidades del Estado o de los entes pfiblicos.

2) Quienes al entrar en vigor el presente Acuerdo en Espafia est6n en
posesi6n de grados mayores en Ciencias Eclesiisticas y, en virtud del pdrrafo 3
del articulo XXX del Concordato, sean profesores titulares de las disciplinas de la
Secci6n de Letras en Centros de ensefianza dependientes de la Autoridad
Eclesiistica, seguirin considerados con titulaci6n suficiente para ]a ensefianza en
tales Centros, no obstante la derogaci6n de dicho articulo.

PROTOCOLO FINAL

Lo convenido en el presente Acuerdo, en lo que respecta a las
denominaciones de centros, niveles educativos, profesorado y alumnos, medios
diddcticos, etc., subsistird como vdlido para las realidades educativas
equivalentes que pudieran originarse de reformas o cambios de nomenclatura o
del sistema escolar oficial.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SANTA SEDE E LO STATO SPAGNOLO CIRCA
INSEGNAMENTO E QUESTIONI CULTURALI

La Santa Sede ed il Governo spagnolo, proseguendo la revisione dei testi
concordatari nello spirito dell'Accordo del 28 di luglio del 1976, attribuiscono
fondamentale importanza ai temi concernenti l'insegnamento.

Da una parte, lo Stato riconosce il diritto fondamentale alla educazione
religiosa ed ha sottoscritto patti internazionali che garantiscono l'esercizio di
questo diritto.

Dall'altra parte, ]a Chiesa deve coordinare ]a propria missione educatrice con
i principi della libertA civile in materia religiosa e con i diritti delle famiglie e di
tutti gli alunni e maestri evitando qualsiasi discriminazione o situazione di
privilegio.

I cosiddetti "mass-media" si sono convertiti in efficace scuola di
conoscimento, criteri e comportamenti. Pertanto, nel loro ordinamento giuridico
devono applicarsi gli stessi principi di libertA religiosa e uguaglianza senza
privilegi che Chiesa e Stato professano in materia di insegnamento.

Infine, il patrimonio storico, artistico e documentario della Chiesa continua
ad essere parte importantissima della massa dei beni culturali della Nazione;
quindi, il mettere tale patrimonio al servizio e godimento dell'intera societa, la sua
conservazione ed il suo incremento giustificano la collaborazione tra la Chiesa e lo
stato in questo campo.

Per questo, le due Parti contrattanti concludono il seguente:

ACCORDO

Articolo L Alla luce del principio della libertA religiosa, la attivitA educativa
rispetterA il diritto fondamentale dei genitori circa l'educazione morale e religiosa
dei propri figli nell'ambito scolastico.

In qualunque caso, l'educazione che si imparta nelle pubbliche scuole
rispetterA i valori dell'etica cristiana.

Articolo H. I programmi educativi nei gradi di Educazione Prescolastica, di
Educazione Generale Basica (EGB) e di Bacceglierato Unificato Polivalente
(BUP) e nelle scuole di Formazione Professionale corrispondenti ad alunni della
stessa etA includeranno l'insegnamento della religione cattolica in tutti i Centri
Educativi, in condizioni equiparabili alle altre discipline fondamentali.

Per rispetto alla libertA di coscienza detto insegnamento non avrA carattere
obbligatorio per gli alunni. Ad ogni modo, viene garantito il diritto a riceverlo.

Le autoritA accademiche adotteranno le misure convenienti affinch6 il fatto
di ricevere o non ricevere l'insegnamento religioso non sia fonte di qualche
discriminazione nel campo dell'attivitA scolastica.

Nei menzionati gradi di insegnamento, le competenti autoritA accademiche
permetteranno che la Gerarchia Ecclesiastica, secondo concrete condizioni da
stabilire con esse, determini altre attivitA complementari di formazione ed
assistenza religiosa.

Vol. 1154, 1-18196



United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait6s

Articolo III. Nei gradi educativi cui si riferisce I'articolo precedente,
l'insegnamento religioso cattolico sara impartito da persone che, per ciascun anno
scolastico, vengano designate dall'autoritA accademica fra quelle che l'Ordinario
diocesano proponga per questo insegnamento. Con sufficiente anticipazione,
l'Ordinario diocesano comunicherA i nomi dei professori e delle persone che siano
ritenute competenti per tale insegnamento.

Nei centri pubblici di Educazione Pre-scolastica, di EGB e di Formazione
Professionale di primo grado, la designazione secondo la modalita sopra segnalata
ricadrd preferibilmente sui professori di EGB che facciano domanda in tal senso.

Nessuno sara obbligato ad impartire insegnamento religioso.

I professori di religione formeranno parte, a tutti gli effetti, del corpo dei
professori dei loro rispettivi centri.

Articolo IV. L'insegnamento della dottrina cattolica e della sua pedagogia
nelle scuole Universitarie di Formazione del Professorato, in condizioni
equiparabili con le altre discipline fondamentali, avri carattere volontario per gli
alunni.

I professori di tali scuole saranno designati attraverso lo stesso procedimento
di cui all'articolo III, e formeranno parte essi pure dei rispettivi corpi dei
professori.

Articolo V. Lo Stato garantisce alla Chiesa la possibilitA di organizzare
corsi volontari di insegnamento ed altre attivitA religiose nei Centri Universitari
pubblici, utilizzando i locali e mezzi appartenenti ai medesimi. La Gerarchia
ecclesiastica, per l'adeguato esercizio di queste attivita in tutti.i loro aspetti, si
metterA d'accordo con le autoritA dei Centri in parola.

Articolo VI. Spetta alla Gerarchia Ecclesiistica segnalare il contenuto
dell'insegnamento e della formazione religiosa cattolica, come anche le compete
proporre i relativi libri di testo ed il relativo materiale didattico.

La Gerarchia Ecclesiastica e gli organi dello Stato, secondo le rispettive
competenze, vigileranno affinch6 questo insegnamento e questa formazione
vengano impartiti convenientemente, dato che i professori di religione restano
soggetti all'ordinamento disciplinare generale di ciascun Centro.

Articolo VII. Nei diversi gradi educativi, il trattamento economico dei
professori della religione cattolica, che non appartengano ai corpi docenti dello
Stato, verrA stabilito, di comune intesa, dall'Amministrazione Centrale e dalla
Conferenza Episcopale Spagnola, in modo che possa essere applicato fin dal
momento in cui entrerA in vigore il presente Accordo.

Articolo VIII. La Chiesa Cattolica puo stabilire Seminari Minori diocesani
e religiosi, il cui carattere specifico verrA rispettato dallo Stato.

Quanto alla loro classificazione come Centri di Educazione Generale Basica,
di Bacceglierato Unificato Polivalente o come Corso di orientamento Univer-
sitario, verrA applicata la legislazione generale, senza che si esiga n6 il numero
minimo di alunni, n6 l'obbligo di ammetterli in funzione dell'area geografica di
provenienza o del domicilio familiare.

Articolo IX. I Centri docenti di livello non universitario, di qualsiasi grado e
specialitA, giA stabiliti o che si stabiliscano in futuro dalla Chiesa si
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uniformeranno, quanto al modo di svolgere la propria attivitA, alla legislazione che
venga promulgata con carattere generale.

Articolo X. 1) Le UniversitA, i Collegi Universitari, le Scuole Universitarie
e gli altri Centri Universitari, che si stabiliscano dalla Chiesa Cattolica si
uniformeranno, quanto al modo di svolgere la propria attivitA, alla legislazione che
venga promulgata con carattere generale.

Per il riconoscimento ad effetti civili degli studi fatti nei detti Centri, ci si
atterrA a ci6 che disponga, in ciascun momento, ]a legislazione vigente in materia.

2) Lo Stato riconosce I'esistenza legale delle UniversitA della Chiesa stabilite
in Spagna al momento della entrata in vigore di questo Accordo; il loro
ordinamento giuridico dovrA uniformarsi alla legislazione vigente, salvo quanto
viene previsto nell'articolo XVII, 2.

3) Gli alunni di queste UniversitA usufruiranno degli stessi benefici in
materia di sanitA, assicurazioni scolastiche, aiuti per lo studio e l'investigazione e
delle altre forme di protezione dello studente che si stabiliscano a favore degli
alunni delle Universith statali.

Articolo XI. La Chiesa Cattolica, a tenore del proprio diritto, conserva la
sua autonomia per stabilire Universit, FacoltA, Istituti Superiori ed altri Centri di
Scienze Ecclesiastiche, intesi alla formazione dei sacerdoti, religiosi e laici.

La convalidazione degli studi ed il riconoscimento da parte dello Statto degli
effetti civili dei titoli concessi in questi Centri superiori, saranno oggetto di
specifico accordo tra le competenti autoritA della Chiesa e dello Stato. Fino a
quando non si giunga al menzionato accordo, le eventuali convalidazioni di questi
studi e la concessione del valore civile ai titoli concessi si effettueranno seguendo
le norme generali in materia.

Si regoleranno pure, di comune intesa, la convalidazione e il riconoscimento
degli studi fatti e titoli ottenuti da chierici e laici nelle FacoltA approvate dalla
Santa Sede fuori di Spagna.

Articolo XII. Le UniversitA dello Stato, previo accordo con la competente
autoritA ecclesiastica, potranno stabilire Centri di studi superiori di teologia
cattolica.

Articolo XIII. I Centri di insegnamento della Chiesa, di qualsiasi grado e
specialitA, ed i loro alunni avranno diritto a ricevere sovvenzioni, borse di studio,
benefici fiscali ed altri sussidi che lo Stato accordi a Centri non statali ed agli
alunni di questi ultimi Centri, secondo il principio della uguaglianza di
opportunitA.

Articolo XIV. Salvaguardando i principi di libertA religiosa e di
espressione, lo Stato vigileri affinch& siano rispettati, nei propri mezzi di
comunicazione sociale, i sentimenti dei cattolici e stabilira i corrispondenti
accordi in materia con la Conferenza Episcopale Spagnola.

Articolo XV. La Chiesa manifesta nuovamente il proposito di continuare a
mettere al servizio della societA il propria, patrimonio storico, artistico e
documentario; e concertarA con lo Stato le basi per rendere effettivo il comune
interesse e la mutua collaborazione allo scopo di preservare, far conoscere e
catalogare questo patrimonio culturale in suo possesso, di facilitarne la
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esposizione e lo studio, di ottenerela sua miglior conservazione ed impedirne
qualsiasi perdita, nel contesto deli'articolo 46 della Costituzione.

A questi effetti, ed a qualunque altro scopo che possa aver relazione con il
detto patrimonio, si CreerA una Commissione Mista nel termine massimo di un
anno a partire dalla data dell'entrata in vigore in Spagna del presente Accordo.

Articolo XVI. La Santa Sede ed il Governo spagnolo procederanno di
comune intesa nella risoluzione dei dubbi o delle difficoltA che potessero sorgere
circa l'interpretazione od applicazione di qualsiasi disposizione del presente
Accordo, ispirandosi, a tale scopo, ai principi che lo informano.

Articolo XVII. 1) Restano derogati gli articoli XXVI, XXVII, XXVIII,
XXIX, XXX e XXXI del vigente Concordato.

2) Ci6 nonostante, verranno salvaguardati i diritti acquisiti delle UniversitA
della Chiesa esistenti in Spagna al momento della firma del presente Accordo, le
quali, tuttavia, potranno optare per il loro adeguamento alla legislazione generale
sulle UniversitA non statali.

DISPOSIZIONI TRANSITORIE

1) 11 riconoscimento ad effetti civili degli studi fatti nelle UniversitA della
Chiesa attualmente esistenti continuerA ad essere regolato, provvisoriamente,
dalle norme ora vigenti, fino a quando per ciascun Centro o FacoltA, si diano le
opportune disposizioni per il loro riconoscimento, in armonia con la legislazione
generale, la quale non esigerA requisiti superiori a quelli che si impongano alle
UniversitA statali o degli enti pubblici.

2) Coloro che al momento della entrata in vigore in Spagna del presente
Accordo siano in possesso di titoli superiori in Scienze Ecclesiastiche e, a norma
del paragrafo 3 dell'articolo XXX del Concordato, siano professori titolari delle
materie d'insegnamento della Sezione di Lettere in Centri scolastici dipendenti
dall'autoritA ecclesiastica continueranno ad essere considerati come aventi titolo
sufficiente per impartire l'insegnamento in tali Centri, nonostante la derogazione
del detto articolo.

PROTOCOLLO FINALE

Per quanto concerne ]a denominazione di centri, livelli educativi,
professorato ed alunni, sussidi didattici, ecc., ci6 che 6 stato convenuto nel
presente Accordo continuerA ad essere valido per le realtA educative equivalenti
che potessero sorgere da riforme o cambiamenti di nomenclatura o del sistema
scolastico ufficiale.
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El presente Acuerdo, cuyos textos
en lengua espafiola e italiana hacen fe
por igual, entrard en vigor en el
momento del canje de los instrumentos
de ratificaci6n.

HECHO en doble original.

Ciudad del Vaticano, 3 de enero de
1979

[Signed- Signi]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

I1 presente Accordo, i cui testi in
lingua italiana e spagnola fanno ugual-
mente fede, entrer~t in vigore al
momento dello scambio degli strumenti
di ratifica.

FATTO in doppio originale.

CittA del Vaticano, 3 gennaio 1979

[Signed-Signi]
Cardenal GIOVANNI VILLOT

Secretario de Estado
Prefecto del Consejo

para los Asuntos de la Iglesia
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[TRANSLATION -TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SPANISH STATE AND THE HOLY
SEE CONCERNING EDUCATION AND CULTURAL MATTERS

The Spanish Government and the Holy See, intending further to revise the
provisions of the Concordat 2 in the spirit of the Agreement of 28 July 1976,'
attach paramount importance to matters concerning education.

On the one hand, the State recognizes the fundamental right to religious
education and has signed international covenants guaranteeing the exercise of that
right.

On the other hand, the Church needs to co-ordinate its educational mission
with the principles of civil liberty in religious matters and with the rights of
families and of all pupils and teachers, avoiding any discrimination or privileged
status.

The. so-called "mass media" have become an effective school for the
propagation of knowledge, opinions and attitudes. Their regulations must
accordingly provide for the application of the same principles of religious freedom
and unprivileged equality as Church and State profess in the matter of education.

Lastly, the historical, artistic and documentary heritage of the Church
continues to form a most important part of the nation's cultural assets and,
therefore, the objectives of ensuring that that heritage is available for the service
and enjoyment of society as a whole and of preserving and augmenting it, call for
co-operation between Church and State.

Accordingly, the two Contracting Parties conclude the following:

AGREEMENT

Article L In accordance with the principle of religious freedom, educational
activities shall respect the fundamental right of parents concerning the moral and
religious education of their children in the school system.

The education provided in public schools shall, in any case, respect the
values of Christian ethics.

Article II. Educational programmes at the levels of pre-school education,
General Basic Education (EGB) and the Baccalaureate (Bachillerato Unificado
Polivalente-B UP) and in professional training schools for pupils of the same age
shall include instruction in the Catholic religion at all educational centres, under
conditions comparable to those applied in other basic disciplines.

In observance of the principle of freedom of conscience, such instruction
shall not be compulsory for pupils. The right to receive it shall be guaranteed in
any case.

The academic authorities shall take appropriate steps to ensure that the fact
of receiving or not receiving religious instruction does not constitute a source of
any discrimination in school activities.

Came into force on 4 December 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Madrid, in accordance with the provisions of the final protocol.

Registered with the Secretariat of the United Nations on 27 March 1981 under No. 1-19671.
United Nations, Treaty Series, vol. 1030, p. 357.
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At the aforesaid educational levels, the competent academic authorities shall
permit the ecclesiastical hierarchy, under specific conditions to be determined
jointly, to arrange for other supplementary activities for the purpose of religious
training and assistance.

Article III. At the educational levels referred to in the foregoing article,
Catholic religious instruction shall be provided by persons who are appointed, for
each school year, by the academic authorities from among those proposed by the
bishop of the diocese for such instruction. At a sufficiently early date, the bishop
of the diocese shall announce the names of the teachers and persons considered
competent to provide such instruction.

At the public centres for pre-school education, EGB level education and
professional training at the lower level, the persons appointed in accordance with
the foregoing procedure shall, preferably, be applicants who are EGB teachers.

No one shall be under any obligation to provide religious instruction.
Teachers of religion shall, in all respects, form part of the teaching staff of

their centre.

Article IV. Instruction in Catholic doctrine and in methods for teaching it
provided at University teacher-training schools shall, under conditions compara-
ble to those applicable to other basic disciplines, be optional for students.

Teachers in such schools shall be appointed in accordance with the
procedure specified in article III and shall also form part of the teaching staff.

Article V. The State shall guarantee to the Church the opportunity to
organize voluntary courses of instruction and other religious activities at public
university centres, using the premises and resources of those centres. The
ecclesiastical hierarchy shall reach agreement with the authorities of the centres
concerning the suitable conduct of all aspects of such activities.

Article VI. The ecclesiastical hierarchy shall specify the content of
Catholic religious courses of instruction and training and also propose the
textbooks and teaching materials for that subject.

The ecclesiastical hierarchy and the organs of State, in their respective fields
of competence, shall ensure that such instruction and training are provided in a
suitable manner, teachers of religion being subject to the general disciplinary
regulations of each centre.

Article VII. At the various educational levels, the remuneration rates for
teachers of the Catholic religion who are not State teachers shall be established by
agreement between the Central Administration and the Spanish Conference of
Bishops so that they may be applied upon the entry into force of this Agreement.

Article VIII. The Catholic Church may establish Minor Seminaries both
diocesan and religious, whose special character shall be respected by the State.

Their classification as general basic education (EGB) centres, BUP centres
or university guidance courses shall be governed by the general legislation, except
that a minimum number of pupils need not be required and that the admission of
pupils need not be based on their geographical area of origin or family domicile.

Article IX. Teaching centres at the non-university level, regardless of level
and specialization, which have already been established or are to be established in
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future by the Church shall conform, in the conduct of their activities, to the
general legislation that is enacted.

Article X. 1. The universities, university colleges, university schools and
other university centres established by the Catholic Church shall conform, in
matters concerning the conduct of such activities, to the general legislation that is
enacted.

Recognition for civil purposes of studies pursued at such centres shall be
governed by the provisions of the laws in force on the subject at the time.

2. The State shall recognize the legal existence of Church universities
already established in Spain at the time of entry into force of this Agreement; their
regulations shall be brought into conformity with the laws in force, except as
provided in article XVII, paragraph 2.

3. Students at such universities shall enjoy the same health benefits, school
insurance benefits, assistance for study and research and other facilities for the
protecion of students as are provided for students at State universities.

Article XI. The Catholic Church, in accordance with its own law, shall
retain its freedom to establish universities, faculties, higher educational
institutions and other centres for the ecclesiastical sciences intended for the
training of priests, members of religious orders and the laity.

Validation of such study and recognition by the State of the civil effects of
the diplomas granted at such higher educational centres shall be the subject of a
specific agreement between the competent authorities of the Church and the
State. Pending conclusion of the aforesaid agreement, any validation of such
studies or attribution of civil effects to diplomas awarded shall be effected in
accordance with the general regulations on the subject.

Validation and recognition of studies pursued and diplomas obtained by
members of the clergy or the laity in the faculties approved by the Holy See
outside Spain shall also be regulated by mutual agreement.

Article XII. State Universities, by agreement with the competent Church
authority, may establish higher educational centres for the teaching of Catholic
theology.

Article XIII. Church educational centres, regardless of level and
specialization, and their students shall be entitled to receive grants, scholarships,
tax benefits and other facilities granted by the State to non-State teaching centres
and to students at such centres, in accordance with the principle of equality of
opportunity.

Article XIV. Subject to the principles of freedom of religion and
expression, the State shall ensure that the feelings of Catholics are respected in its
communications media and shall draw up appropriate agreements on the subject
with the Spanish Conference of Bishops.

Article XV. The Church reaffirms its intention to continue to make its
historical, artistic and documentary heritage available for the service of society,
and it shall reach agreement with the State on practical measures to promote their
common interest and mutual co-operation in preserving, making known and
cataloguing this cultural heritage in its possession, facilitating the exhibition and
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study thereof, and ensuring the best possible preservation and the prevention of
any loss, in accordance with article 46 of the Constitution.

To that end, and for any other purpose in connection with that heritage, a
Mixed Commission shall be established within one year, at the most, after the
date of entry into force in Spain of this Agreement.

Article XVI. The Holy See and the Spanish Government shall proceed by
mutual agreement to resolve any doubts or difficulties that may arise concerning
the interpretation or application of any provision in this Agreement, and, for that
purpose, shall be guided by the principles underlying the Agreement.

Article XVII. 1. Articles XXVI, XXVII, XXVIII, XXIX, XXX and XXXI
of the existing Concordat are hereby abrogated.

2. Notwithstanding the foregoing, the rights acquired by the Church
universities already established in Spain at the time of signature of this Agreement
shall not be affected; those institutions may, however, choose to conform to the
general legislation on non-State universities.

TRANSITIONAL PROVISIONS

1. Recognition for civil purposes of studies pursued at Church universities
now in existence shall continue to be governed, provisionally, by the rules
currently in force until appropriate arrangements are made for such recognition in
the case of each centre or faculty, in accordance with the general legislation,
which shall not impose any requirements in excess of those applied to State
universities or public entities.

2. Persons who, upon the entry into force of this Agreement in Spain, hold
advanced degrees in the ecclesiastical sciences and, under article XXX, paragraph
3, of the Concordat, are regular teachers of subjects taught in the Department of
Letters at teaching centres under the ecclesiastical authority, shall continue to be
considered sufficiently qualified to teach at such centres, notwithstanding the
abrogation of that article.

FINAL PROTOCOL

With regard to the designation of centres, educational levels, teaching staff
and pupils, educational assistance, etc., the provisions of this Agreement shall
continue to apply to equivalent situations in the field of education, developing as a
result of reforms or changes in nomenclature in the official school system.

This Agreement, the texts of which, in the Spanish and Italian languages
respectively, are equally authentic, shall enter into force upon the exchange of the
instruments of ratification.

DONE in duplicate.
Vatican City, 3 January 1979

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE Cardinal GIOVANNI VILLOT
Minister for Foreign Affairs Secretary of State

Prefect of the Council
for Church Affairs
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ETAT ESPAGNOL ET LE SAINT-SItGE
RELATIF A L'ENSEIGNEMENT ET AUX AFFAIRES CUL-
TURELLES

Le Gouvernement espagnol et le Saint-Siege, proc6dant At la revision des
textes concordataires 2 dans I'esprit de l'Accord du 28 juillet 1976 , accordent une
importance toute particulire A la question de l'enseignement.

De son c6t6, l'Etat reconnait le droit fondamental A I'6ducation religieuse et a
adh~r6 aux pactes internationaux qui garantissent l'exercice de ce droit.

De son c6t6, l'Eglise doit conformer sa mission 6ducative aux principes de la
libert6 civile en mati~re religieuse et aux droits des families, des 6lves et des
maitres, et 6viter toute discrimination ou traitement de faveur.

Les moyens d'information dits ,, de masse , sont devenus une forme efficace
de diffusion des connaissances, des ides et des mceurs. I1 convient donc
d'appliquer A la r6glementation juridique de ces moyens d'information les memes
principes de libert6 religieuse et d'6galit6 que l'Eglise et l'Etat professent en
matire d'enseignement.

Enfin, le patrimoine historique, artistique et documentaire de l'Eglise reste,
dans le patrimoine culturel de la nation, un 616ment de toute premiere importance;
la mise de ce patrimoine au service et A la disposition de ]a soci6t6 tout enti~re, sa
conservation et son enrichissement justifient donc la collaboration entre l'Eglise
et l'Etat.

En foi de quoi, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

ACCORD

Article premier. Inspir6e du principe de la libert6 religieuse, l'action
6ducative respectera le droit fondamental qu'ont les parents sur I'ducation
morale et religieuse de leurs enfants dans le monde scolaire.

Dans tous les cas, l'enseignement dispens6 dans les 6tablissements publics
sera respectueux des valeurs de la morale chr6tienne.

Article II. Les programmes de l'enseignement pr6scolaire et g6n6ral de base,
du baccalaur6at unifi6 (Bachillerato Unificado Polivalente-BUP) et de
l'enseignement professionnel int6ressant les 61ves du m~me Age feront place A
l'enseignement de la religion catholique dans tous les 6tablissements d'enseigne-
ment, dans des conditions analogues A celles qui sont faites aux disciplines
fondamentales.

En vertu de la libert6 de conscience, cet enseignement ne sera pas obligatoire
pour les 616ves. Est cependant garanti le droit de le recevoir.

Les autorit6s scolaires prendront les mesures voulues pour que le fait de
recevoir ou non un enseignement religieux n'entraine aucune discrimination dans
les activit6s scolaires.

I Entr6 en vigueur le 4 dicembre 1979 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid,
conform~ment aux dispositions du protocole final.

2 Enregistrd au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies le 27 mars 1981 sous le n* 1-19671.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 1030, p. 357.
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Aux niveaux d'enseignement pr~cit~s, les autorit~s scolaires comptentes
autoriseront la hi~rarchie eccl~siastique A organiser, dans des conditions
mat~rielles A convenir, d'autres activit~s compl~mentaires de formation et
d'assistance religieuses.

Article III. Aux niveaux d'enseignement vis~s A l'article precedent,
l'enseignement religieux sera dispens6 par les personnes choisies par les autorit~s
scolaires sur la liste propos~e par l'ordinaire dioc~sain. L'ordinaire diocdsain
communiquera suffisamment A l'avance les noms des professeurs et des
personnes qu'il considre comp~tents pour dispenser cet enseignement.

Dans les 6tablissements publics d'enseignement pr~scolaire, secondaire et
professionnel du premier degr6 seront d~sign~s, de preference dans les formes
prescrites ci-dessus, les professeurs d'enseignement secondaire qui en feront la
demande.

Nul n'est tenu de dispenser 1'enseignement religieux.
Les professeurs de religion feront partie, i toutes fins utiles, du corps

professoral des 6tablissements d'enseignement intress~s.

Article IV. L'enseignement de Ja doctrine catholique et sa p~dagogie sont
facultatifs pour les 6lves des 6coles normales universitaires, dans les memes
conditions que pour les disciplines fondamentales.

Les professeurs seront choisis par les autorit~s scolaires de la fagon d~crite A
l'article III; ils feront 6galement partie du corps professoral.

Article V. L'Etat garantit que l'Eglise catholique peut organiser des cours
facultatifs d'enseignement et d'autres activitds religieuses dans les 6tablissements
d'enseignement universitaires publics, en utilisant les locaux et les moyens
d'enseignement de ces derniers. La hi~rarchie ecclsiastique s'entendra avec les
autorit~s des 6tablissements consid~r~s pour proc~der A ces activit~s, sous tous
leurs aspects.

Article VI. 11 incombe A la hierarchie ecclsiastique de faire connaitre le
contenu de l'enseignement et de la formation religieuses catholiques et de
proposer les manuels et la documentation p~dagogiques utilis~s A cette fin.

La hierarchie eccl6siastique et les organes de I'Etat, agissant chacun dans les
limites de ses compktences, veilleront A ce que cet enseignement et cette
formation soient dispensds de la mani~re voulue, la charge de professeur de
religion 6tant soumise A la discipline g~nrale des 6tablissements d'enseignement.

Article VII. Le statut 6conomique des professeurs de religion catholique
des divers niveaux d'enseignement qui ne rel~vent pas des cadres de
I'enseignement de l'Etat fera l'objet d'une entente entre l'Administration centrale
et la Conference 6piscopale espagnole, entente dont les dispositions s'applique-
ront A partir de l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article VIII. L'Eglise catholique peut crier des petits s~minaires
dioc~sains et religieux dont l'Etat respectera le caractre particulier.

Etant classes 6tablissements d'enseignement g~n~ral de base ou de
preparation au baccalaurdat unifi6 ou cours d'orientation universitaire, ces
s~minaires seront soumis A la r~glementation gdndrale, sauf qu'il ne sera exig6
dans leur cas ni nombre minimal d'6l ves ni accueil obligatoire des 6lves en
fonction de leur circonscription d'origine ou du domicile de leur famille.
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Article IX. Les 6tablissements d'enseignement de niveau non universitaire,
quels qu'en soient le degr6 et la sp6cialit6, que l'Eglise a cr66s ou qu'elle pourrait
ult6rieurement cr6er conformeront leurs activit6s A la 16gislation g6n6rale qui sera
promulgu6e.

Article X. 1. Les universit6s, coll~ges et 6coles universitaires et autres
6tablissements universitaires cr66s par l'Eglise catholique conformeront leurs
activit6s A la l6gislation g6n6rale qui sera promulgu6e.

La reconnaissance officielle des 6tudes effectu6es dans les 6tablissements
d'enseignement consid6rds sera soumise aux dispositions de la 16gislation en
vigueur en la mati~re.

2. L'Etat reconnait l'existence juridique des universit6s de l'Eglise 6tablies
en Espagne au moment de I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, universit6s dont
le r6gime juridique devra 6tre conforme A ]a 16gislation en vigueur, sous r6serve
des dispositions du paragraphe 2 de I'article XVII.

3. Les 6tudiants fr6quentant ces universit6s b6n6ficieront des memes
avantages dans le domaine des soins de sant, de la s6curit6 sociale 6tudiante, de
I'assistance et de la recherche et des memes r6gimes de protection de l'6tudiant
que les 6tudiants fr6quentant les universit6s d'Etat.

Article XI. L'Eglise catholique, en vertu de son droit propre, conserve la
libert6 de cr6er des universit6s, facult6s, instituts d'enseignement sup6rieur et
autres centres de sciences eccl6siastiques aux fins de former des prtres, des
religieux et des laics.

La validation des 6tudes effectu6es et ]a reconnaissance par I'Etat des effets
officiels des titres accord6s par les centres d'enseignement sup6rieur susvis6s
feront l'objet d'une r6glementation particulire convenue entre les autorit6s
comp6tentes de l'Eglise et de l'Etat. Si ces 6tudes ne sont pas conformes A la
r6glementation en question, leur validation 6ventuelle et les effets civils des titres
accord6s seront conformes aux normes g6n6rales applicables en la matire.

Seront 6galement r6gl6es d'un commun accord la validation et la
reconnaissance des 6tudes r6alis6es et des titres obtenus par les religieux ou les
laics dans les facult6s approuv6es par le Saint-Siege en dehors de l'Espagne.

Article XII. Les universit6s d'Etat pourront, d'accord avec les autorit6s de
l'Eglise comptentes, cr6er des centres d'6tudes sup6rieures de th6ologie
catholique.

Article XIII. Les tablissements d'enseignement de l'Eglise, de tous
niveaux et de toutes sp6cialit6s, et leurs 61ves auront droit aux subventions,
bourses, avantages fiscaux et autres, formes d'aide que l'Etat accorde aux
6tablissements non officiels et A leurs 6tudiants, conform6ment au principe de
1'6galit6 des chances.

Article XIV. Eu 6gard aux principes de la libert6 religieuse et de la libert6
d'expression, 'Etat veillera A ce que soient respect6s les sentiments des
catholiques dans les moyens d'information de masse, et conclura avec ]a
Conf6rence 6piscopale espagnole les conventions voulues en la matire.

Article XV. L'Eglise r6affirme sa volont6 de continuer A mettre au service
de la soci6t6 son patrimoine historique, artistique et documentaire et conviendra
avec l'Etat des moyens A prendre pour concr6tiser la communaut6 d'int6rts et la
collaboration des deux Parties, aux fins de pr6server, de faire connaitre et
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d'archiver le patrimoine culturel en sa possession, favoriser sa jouissance ou son
6tude, assurer sa meilleure conservation possible et pr~venir toute perte, dans le
cadre de l'article 46 de la Constitution.

A cette fin, et A toutes fins utiles au patrimoine en question, il sera cr66 une
commission mixte dans un d6lai d'un an A partir de I'entr6e en vigueur en
Espagne du pr6sent Accord.

Article XVI. Le Saint-Si ge et le Gouvernement espagnol s'efforceront de
r6soudre d'un commun accord toute ambiguit6 ou difficult6 qui pourrait naitre de
l'interpr6tation ou de l'application de l'un des articles du pr6sent Accord, en
s'inspirant des principes qu'il consacre.

Article XVII. 1. Sont abolis les articles XXVI, XXVII, XXVIII, XXIX,
XXX et XXXI du Concordat en vigueur.

2. Restent cependant acquis les droits dont jouissaient les universit6s de
l'Eglise 6tablies en Espagne au moment de la conclusion du pr6sent Accord;
toutefois, ces universit6s auront ]a facult6 de s'adapter au r6gime g6n6ral des
universit6s non officielles.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. La reconnaissance des effets civils des 6tudes effectu6es dans les
universit6s de l'Eglise actuellement en fonction restera r6gie, A titre transitoire,
par les r6glements actuellement en vigueur, jusqu'au moment oii seront adopt6es,
conform6ment A la 16gislation g6n6rale, les dispositions voulues, lesquelles ne
pourront 8tre plus exigeantes que le r6gime des universit6s d'Etat ou des
6tablissements publics.

2. Les personnes qui, au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
en Espagne, sont titulaires de grades 6lev6s 6s sciences eccl6siastiques et qui, en
vertu des dispositions de I'article XXX du Concordat, sont professeurs titulaires
des disciplines relevant du D6partement des lettres d'6tablissements d'enseigne-
ment d6pendant de l'autorit6 eccl6siastique, seront consid6r6es comme
suffisamment qualifi6es pour enseigner dans ces tablissements, nonobstant
l'exception pr6vue dans ledit article.

PROTOCOLE FINAL

Les dispositions consacr6es dans le pr6sent Accord qui concernent la
d6signation des 6tablissements d'enseignement, des niveaux d'enseignement, le
corps professoral et les 616ves, les moyens didactiques, etc., resteront valables
dans les situations 6ducatives analogues qui pourraient naitre de r6formes ou de
modifications de la nomenclature du syst~me 6ducatif officiel.

Le pr6sent Accord, dont les textes en espagnol et en italien font 6galement
foi, entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification.

FAIT en double exemplaire.
Cit6 du Vatican, le 3 janvier 1979
Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Secr6taire d'Etat

Pr6fet du Conseil
des affaires de l'Eglise,

[SignNE [SignI]
MARCELINO OREJA AGUIRRE Cardinal GIOVANNI VILLOT
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ESTADO ESPANOL Y LA SANTA SEDE
SOBRE ASUNTOS ECONOMICOS

La revisi6n del sistema de aportaci6n econ6mica del Estado Espafiol a la
Iglesia Cat6lica resulta de especial importancia al tratar de sustituir por nuevos
Acuerdos el Concordato de 1953.

Por una parte, el Estado no puede ni desconocer ni prolongar inde-
finidamente obligaciones jurfdicas contraidas en el pasado. Por otra parte dado el
espiritu que informa las relaciones entre Iglesia y Estado, en Espafia resulta
necesario dar nuevo sentido tanto a los titulos de la aportaci6n econ6mica como al
sistema segtin el cual dicha aportaci6n se lleve a cabo.

En consecuencia, la Santa Sede y el Gobierno Espafiol concluyen el
siguiente:

ACUERDO

ArtIculo I. La Iglesia Cat6lica puede libremente recabar de sus fieles
prestaciones, organizar colectas ptiblicas y recibir limosnas y oblaciones.

Articulo I. 1. El Estado se compromete a colaborar con la Iglesia Cat6lica
en la consecuci6n de su adecuado sostenimiento econ6mico, con respeto absoluto
del principio de libertad religiosa.

2. Transcurridos tres ejercicios completos desde la firma de este Acuerdo, el
Estado podri asignar a la Iglesia Cat6lica un porcentaje del rendimiento de la
imposici6n sobre la renta o el patrimonio neto u otra de cardcter personal, por el
procedimiento, t~cnicamente mds adecuado.

Para ello, serd preciso que cada contribuyente manifieste expresamente en la
declaraci6n respectiva su voluntad acerca del destino de la parte afectada. En
ausencia de tal declaraci6n, la cantidad correspondiente se destinard a otros fines.

3. Este sistema sustituiri a la dotaci6n a que se refiere el apartado siguiente,
de modo que proporcione a la Iglesia Cat6lica recursos de cuantia similar.

4. En tanto no se aplique el nuevo sistema, el Estado consignari en sus
Presupuestos Generales la adecuada dotaci6n a la Iglesia Cat6lica, con caricter
global y tinico, que serd actualizada anualmente.

Durante el proceso de sustituci6n, que se llevard a cabo en el plazo de tres
afios, la dotaci6n presupuestaria se minorard en cuantia igual a la asignaci6n
tributaria recibida por la Iglesia Cat6lica.

5. La Iglesia Cat6lica declara su prop6sito de lograr por si misma los recursos
suficientes para la atenci6n de sus necesidades. Cuando fuera conseguido este
prop6sito, ambas partes se pondrdn de acuerdo para sustituir los sistemas de
colaboraci6n financiera expresada en los pdrrafos anteriores de este Articulo, por
otros campos y formas de colaboraci6n econ6mica entre la Iglesia Cat6lica y el
Estado.

Articulo III. No estarin sujetas a los impuestos sobre la renta o sobre el
gasto o consumo, segtn proceda:
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a) Ademis de los conceptos mencionados en el articulo I de este Acuerdo, la
publicaci6n de las instrucciones, ordenanzas, cartas pastorales, boletines
diocesanos y cualquier otro documento de las autoridades eclesiisticas
competentes y tampoco su fijaci6n en los sitios de costumbre.

b) La actividad de ensefianza en Seminarios diocesanos y religiosos, asi como de
las disciplinas eclesidisticas en Universidades de la Iglesia.

c) La adquisici6n de objetos destinados al culto.

Articulo IV. 1. La Santa Sede, la Conferencia Episcopal, las Di6cesis, las
Parroquias y otras Circunscripciones territoriales, las Ordenes y Congregaciones
religiosas y los Institutos de vida consagrada y sus Provincias y sus Casas tendrin
derecho a las siguientes exenciones:

A) Exenci6n total y permanente de la Contribuci6n Territorial Urbana de los
siguientes inmuebles:
1) Los Templos y Capillas destinados al culto y, asimismo, sus dependencias o

edificios y locales anejos destinados a la actividad pastoral.
2) La residencia de los Obispos, de los can6nigos y de los sacerdotes con cura

de almas.

3) Los locales destinados a oficinas de la Curia diocesana y a oficinas
parroquiales.

4) Los Seminarios destinados a la formaci6n del clero diocesano y religioso y
las Universidades eclesifsticas en tanto en cuanto impartan ensefianzas
propias de disciplinas eclesiisticas.

5) Los edificios destinados primordialmente a Casas o Conventos de las
Ordenes, Congregaciones religiosas e Institutos de vida consagrada.

B) Exenci6n total y permanente de los impuestos reales o de producto, sobre la
renta y sobre el patrimonio. Esta exenci6n no alcanzard a los rendimientos que
pudieran obtener por el ejercicio de explotaciones econ6micas, ni a los
derivados de su patrimonio, cuando su uso se halle cedido, ni alas ganancias de
capital, ni tampoco a los rendimientos sometidos a retenci6n en la fuente por
impuestos sobre la renta.

C) Exenci6n total de los Impuestos sobre Sucesiones y Donaciones y
Transmisiones Patrimoniales siempre que los bienes o derechos adquiridos se
destinen al culto, a la sustentaci6n del Clero, al sagrado apostolado y al
ejercicio de la caridad.

D) Exenci6n de las Contribuciones especiales y de la tasa de equivalencia, en
tanto recaigan estos tributos sobre los bienes enumerados en la letra A) de este
articulo.

2. Las cantidades donadas a los entes eclesidsticos enumerados en este
articulo y destinados a los fines expresados en el apartado C) dardn derecho a las
mismas deduciones en el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas que las
cantidades entregadas a entidades clasificadas o declaradas ben6ficas o de
utilidad pdiblica.

Articulo V. Las Asociaciones y Entidades religiosas no comprendidas
entre las enumeradas en el artfculo IV de este Acuerdo y que se dediquen a
actividades religiosas, ben6fico-docentes, m6dicas u hospitalarias o de asistencia
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social tendr~n derecho a los beneficios fiscales que el Ordenamiento
juridico-tributario del Estado Espafiol prev6 para las entidades sin fin de lucro y
en todo caso los que se conceden a las entidades beneficas privadas.

Art(culo VI. La Santa Sede y el Gobierno espafiol procederdn de comin
acuerdo en la resoluci6n de las dudas o dificultades que pudieran surgir en la
interpretaci6n o aplicaci6n de cualquier cl~usula del presente Acuerdo,
inspirindose para ello en los principios que lo informan.

Articulo VII. Quedan derogados los articulos XVIII, XIX, XX y XXI del
vigente Concordato y el Acuerdo entre la Santa Sede y el Estado Espafiol sobre
Seminarios y Universidades de Estudios Eclesidsticos de 8 de diciembre de 1946.

PROTOCOLO ADICIONAL

1. La dotaci6n global en los Presupuestos Generales del Estado se fijari cada
afio, tanto durante el plazo exclusivo de tal ayuda, como durante el periodo de
aplicaci6n simultdinea del sistema previsto en el articulo II, apartado 2, de este
Acuerdo, mediante la aplicaci6n de los criterios de cuantificaci6n que inspiren los
correspondientes Presupuestos Generales del Estado, congruentes con los fines a
que destine la Iglesia los recursos recibidos del Estado en consideraci6n a la
Memoria a que se refiere el pdrrafo siguiente.

La aplicaci6n de los fondos, proyectada y realizada por la Iglesia, dentro del
conjunto de sus necesidades, de las cantidades a incluir en el Presupuesto o
recibidas del Estado en el afho anterior, se describiri en la Memoria que, a efectos
de la aportaci6n mencionada, se presentari anualmente.

2. Ambas Partes, de comfin acuerdo, sefialarin los conceptos tributarios
vigentes en los que se concretan las exenciones y los supuestos de no sujeci6n
enumerados en los articulos III a V del presente Acuerdo.

Siempre que se modifique sustancialmente el Ordenamiento Juridico-
Tributario espafiol, ambas Partes concretardn los beneficios fiscales y los
supuestos de no sujeci6n que resulten aplicables de conformidad con los
principios de este Acuerdo.

3. En el supuesto de deudas tributarias no satisfechas en plazo voluntario,
por alguna entidad religiosa comprendida en el ntimero 1) del articulo IV, o en el
articulo V de este Acuerdo, el Estado, sin perjuicio de la facultad de ejecuci6n
que en todo caso le corresponde, podri dirigirse a la Conferencia Episcopal
Espahiola, para que 6sta inste a la entidad de que se trate, al pago de la deuda
tributaria.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SANTA SEDE E LO STATO SPAGNOLO CIRCA
LE QUESTIONI ECONOMICHE

La revisione del sistema di contributo economico dello Stato Spagnolo alla
Chiesa Cattolica risulta di particolare importanza al trattar di sostituire con nuovi
Accordi il Concordato del 1953.

Da una parte, lo Stato non pub n6 disconoscere, n6 protrarre indefinitamente
obblighi giuridici contratti nel passato. Dall'altra parte, atteso lo spirito che
informa le relazioni fra Chiesa e Stato in Spagna, risulta necessario dar nuovo
senso sia ai titoli giuridici del contributo economico, che al sistema secondo il
quale tale apportazione debba realizzarsi.

Pertanto, la Santa Sede ed il Governo Spagnolo concludono il seguente:

ACCORDO

Articolo I. La Chiesa Cattolica pub liberamente richiedere contributi ai
propri fedeli, organizzare pubbliche collette e ricevere elemosine ed offerte.

Articolo II. 1. Lo Stato, con assoluto rispetto al principio della libertA
religiosa, si impegna a collaborare affinch6 la Chiesa Cattolica possa conseguire i
mezzi che le assicurino un adeguato sostentamento economico.

2. Trascorsi tre esercizi completi dalla firma di questo Accordo, lo Stato
potrA destinare alla Chiesa Cattolica una percentuale sul gettito dell'imposta sul
reddito o sul patrimonio netto ovvero su altra imposta di carattere personale,
mediante il procedimento tecnicamente pii adeguato.

A tale scopo, sara necessario che ciascun contribuente manifesti espres-
samente, nella rispettiva dichiarazione, la propria volontA riguardo alla
destinazione della percentuale in oggetto. In assenza di tale dichiarazione, la
somma corrispondente sara destinata ad altre finalitA.

3. Questo sistema sostituirA la dotazione alla quale si riferisce il paragrafo
seguente, in modo da assicurare alla Chiesa Cattolica entrate per un ammontare
simile a quello della detta dotazione.

4. Fino a quando non venga applicato il nuovo sistema, lo Stato stabilira nel
suo Bilancio, la adeguata dotazione a favore della Chiesa Cattolica; dotazione che
avrA carattere globale ed unico e sarA riveduta annualmente.

Durante il processo di sostituzione, che si effettuerA nel termine di tre anni, la
dotazione di cui sopra verrA ridotta in misura uguale alla assegnazione tributaria
ricevuta dalla Chiesa Cattolica.

5. La Chiesa Cattolica manifesta il proposito di conseguire direttamente i
mezzi sufficienti per provvedere alle proprie necessitA. Quando sia stato
realizzato questo proposito, le due Parti si metteranno d'accordo per sostituire i
sistemi di collaborazione finanziaria previsti nei paragrafi precedenti di questo
Articolo con altri sistemi o forme di collaborazione economica tra la Chiesa
Cattolica e lo Stato in altri campi.
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Articolo III. Non saranno soggette, secondo i casi, alle imposte sul reddito
o sobre el gasto o consumo:

a) Oltre alle attivitA e concetti di cui all'Articolo I di questo Accordo, la
pubblicazione delle istruzioni, ordinanze, lettere pastorali, bolletini diocesani e
qualsiasi altro documento delle competenti autoritA ecclesiastiche, cosi come
la loro affissione nei luoghi d'uso.

b) L'attivitA scolastica nei Seminari diocesani e religiosi, come anche
l'insegnamento delle discipline ecclesiastiche nelle UniversitA della Chiesa.

c) L'acquisizione di oggetti destinati al culto.

Articolo IV. 1. La Santa Sede, la Conferenza Episcopale, le Diocesi, le
Parrocchie ed altre Circoscrizioni territoriali, gli ordini e Congregazioni
religiose e gli Istituti di vita consacrata e le loro Provincie e Case avranno diritto
alle seguenti esenzioni:

A) Esenzione totale e permanente dall'imposta sul reddito dei fabbricati e sul
reddito dominicale dei terreni per i seguenti immobili:

1) Le Chiese e Cappelle destinate al culto, come pure le loro dipendenze o
edifici e locali annessi, destinati all'attivitA pastorale.

2) La residenza dei Vescovi, dei Canonici e dei Sacerdoti con cura di anime.

3) I locali destinati ad uffici della Curia diocesana e ad uffici parrocchiali.

4) I Seminari destinati alla formazione del clero diocesano e religioso e le
UniversitA ecclesiastiche, nei casi in cui impartano corsi di discipline
ecclesiastiche.

5) Gli edifici destinati principalmente a Case o Conventi degli Ordini,
Congregazioni religiose ed Istituti di vita consacrata.

B) Esenzione totale e permanente dalle imposte reali o sul prodotto, sul reddito e
sul patrimonio. Questa esenzione non si estenderA agli utili che potessero
provenire dall'esercizio di attivitA organizzate con fine di lucro, n6 ai redditi del
proprio patrimonio quando ne sia stato ceduto l'uso, n6 si estenderA alle
plusvalenze od agli utili soggetti a ritenuta alla fonte per imposta sul reddito.

C) Esenzione totale dalle imposte sulle successioni, donazioni e trasmissioni
patrimoniali sempre che i beni o i diritti acquisiti siano destinati al culto, al
sostenimento del clero, al sacro apostolado ed all'esercizio della catita.

D) Esenzione dai tributi speciali (contributi di miglioria) e dalla tasa de
equivalencia, nei casi in cui questi tributi gravino i beni elencati alla lettera A)
di questo articolo.

2. Le somme donate agli enti ecclesiastici elencati in questo articolo e
destinate alle finalitA indicate nel paragrafo C), daranno diritto alle stesse
deduzioni dall'imposta sul reddito delle persone fisiche come le somme donate
ad enti classificati o dichiarati benefici o di pubblica utilitA.

Articolo V. Le Associazioni e gli Enti religiosi non compresi fra quelli
elencati nell'articolo IV di questo Accordo e che si dedichino ad attivitA religiose,
benefico-docenti, mediche od ospedaliere, o di assistenza sociale avranno diritto
alle agevolazioni tributarie che l'ordinamento giuridico-tributario dello Stato
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spagnolo prevede per gli enti senza fine di lucro e, in ogni caso, a quelle
agevolazioni tributarie che vengono concesse agli enti benefici privati.

Articolo VI. La Santa Sede ed il Governo spagnolo procederanno di
comune accordo nella risoluzione dei dubbi o difficoltA che potessero sorgere
circa l'interpretazione od applicazione di qualsiasi clausula del presente Accordo,
inspirandosi a tale scopo ai principi che lo informano.

Articolo VII. Restano derogati gli articoli XVIII, XIX, XX e XXI del
vigente Concordato, e I'Accordo tra la Santa Sede e lo Stato "sobre Seminarios y
Universidades de Estudios Eclesidsticos" dell'8 di dicembre del 1946.

PROTOCOLLO ADIZIONALE

1. Sia durante il periodo in cui il contributo economico si concreta
esclusivamente nella dotazione globale come durante il periodo di applicazione
simultanea del sistema previsto nell'articolo II, paragrafo 2, di questo Accordo, lo
Stato - tenendo alla vista il Memoriale di cui al paragrafo seguente - fisserA ogni
anno nel suo Bilancio tale dotazione globale mediante l'applicazione dei criteri di
quantitativa che ispirino i corrispondenti Capitoli dello stesso Bilancio e che siano
congruenti con le finalitA cui la Chiesa destini le somme ricevute dallo Stato.

In un Memoriale, che in merito alla detta dotazione statale verrA presentata
annualmente, si descriverA la destinazione progettata dalla Chiesa, nel quadro
delle sue necessitA delle somme da includere nel Bilancio statale, come anche la
destinazione da essa realizzata delle somme ricevute dallo Stato I'anno
precedente.

2. Le due Parti, di comune accordo, segnaleranno le voci tributarie vigenti
alle quali si applicano le esenzioni, ed i casi non soggetti a imposizione enumerati
negli articoli III e V del presente Accordo.

Sempre che venga modificato sostanzialmente l'Ordinamento giuridico-
tributario spagnolo, le due Parti defini-anno i benefici fiscali ed i casi non soggetti
a tributazione che risultino applicabili alla luce dei principi inspiratori di questo
Accordo.

3. Nel caso di debiti tributari non soddisfatti in tempo utile da qualcuno degli
enti religiosi compresi nel numero 1) dello Articolo IV o nell'Articolo V di questo
Accordo, lo Stato-senza pregiudizio della possibilitA di agire che sempre gli
corrisponde-potrA dirigersi alla Conferenza Episcopale con preghiera di
insistere presso tale ente perch6 soddisfaccia il proprio debito tributario.
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El presente Acuerdo, cuyos textos
en lengua espafiola e italiana hacen fe
por igual, entrari en vigor en el
momento del canje de los instrumentos
de ratificaci6n.

HECHO en doble original.

Ciudad del Vaticano, 3 enero 1979

[Signed- Signg]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

I1 presente Accordo, i cui testi in
lingua italiana e spagnola fanno ugual-
mente fede, entrerA in vigore al
momento dello scambio degli strumenti
di ratifica.

FATTO in doppio originale.

CittA del Vaticano, 3 gennaio 1979

[Signed- Signi]
Cardenal GIOVANNI VILLOT

Secretario de Estado
Prefecto del Consejo

para los Asuntos Pblicos de la Iglesia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE SPANISH STATE AND THE HOLY
SEE CONCERNING ECONOMIC MATTERS

Revision of the system of economic contributions made by the Spanish State
to the Catholic Church is particularly important in connexion with the effort to
replace the 1953 Concordat2 by new agreements.

On the one hand, the State cannot either disregard or indefinitely prolong
legal obligations entered into in the past. On the other hand, in view of the spirit
informing relations between Church and State in Spain, it is now necessary to give
new meaning both to the legal titles to those economic contributions and to the
system whereby such contributions are made.

Accordingly, the Holy See and the Spanish Government hereby conclude the
following:

AGREEMENT
Article I. The Catholic Church may freely request contributions from its

faithful, organize public collections and receive alms and offerings.

Article H. 1. The State undertakes, while fully respecting the principle of
religious freedom, to co-operate with the Catholic Church to ensure that it is able
to obtain adequate means for its economic support.

2. After three full financial years have elapsed from the date of signature of
this Agreement, the State may allocate to the Catholic Church a percentage of the
proceeds derived from taxes on income or net fortune or from other taxes of a
personal nature, by means of the procedure that is technically most suitable.

To that end, it will be necessary for each taxpayer expressly to state, in a
specific declaration, his wishes concerning the purpose for which the aforesaid
percentage is to be used. In the absence of such a declaration, the amount in
question shall be used for other purposes.

3. This system shall replace the endowment referred to in the following
paragraph, with a view to ensuring that the Catholic Church receives an income
similar in amount to that of the endowment.

4. Pending the application of the new system, the State shall make provision
in its budget for an adequate endowment for the Catholic Church, which shall be a
single overall endowment to be reviewed each year.

During the process of replacement, to be completed within a period of three
years, the aforesaid endowment shall be reduced by an amount equal to the tax
allocation received by the Catholic Church.

5. The Catholic Church proclaims its intention directly to raise sufficient
funds to meet its needs. When this objective has been achieved, the two Parties
shall agree on the replacement of the systems of financial co-operation referred to

I Came into force on 4 December 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Madrid, in accordance with the provisions of the final protocol.

I Registered with the Secretariat of the United Nations on 27 March 1981 under No. 1-19671.
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in the foregoing paragraphs of this article by other systems or forms of economic
co-operation between the Catholic Church and the State in other areas.

Article III. The following activities shall not be liable to income tax or taxes
on expenditure or consumption (impuestos sobre la renta o sobre el gasto o
consumo):

(a) In addition to the activities and items referred to in article I of this Agreement,
the publication of instructions, ordinances, pastoral letters, diocesan bulletins
and any other document of the competent ecclesiastical authorities, or the
posting of such notices in the usual places;

(b) Teaching activities in diocesan and religious seminaries, and teaching of
ecclesiastical subjects in Church universities;

(c) The acquisition of articles to be used for purposes of worship.

Article IV. 1. The Holy See, the Conference of Bishops, the Dioceses,
parishes and other Church administration districts, religious orders and
congregations and institutions dedicated to the consecrated life and their Provinces
and Houses shall be entitled to the following exemptions:

A) Total and permanent exemption from the urban buildings tax (Contribuci6n
Territorial Urbana) on the following buildings:

(1) Churches and chapels intended for worship, and their offices or buildings
and adjoining premises, to be used for pastoral activities;

(2) The residences of bishops, canons and pastors;

(3) Premises to be used for offices of the Diocesan Curia and for parish
offices;

(4) Seminaries intended for the training of diocesan and religious clergy, and
Church universities at which courses in ecclesiastical subjects are taught;

(5) Buildings intended primarily for houses or convents of religious orders,
religious congregations and institutions devoted to the consecrated life.

(B) Total and permanent exemption from taxes on earnings and projects
(impuestos reales o de producto) from income and property. This exemption
shall not extend to profits derived from the conduct of gainful activities or to
income derived from Church-owned property for which usufructuary rights
have been granted to others, nor shall it extend to capital gains or to profits
subject to deduction of income tax at the source.

(C) Total exemption from taxes on inheritance and gifts and business
transactions provided that the property or rights acquired are intended for
purposes of worship, for the support of the clergy, for work relating to the
sacred ministry or for purposes of charity.

(D) Exemption from special assessments and from the tasa de equivalencia,
where such assessments are levied on the property specified in paragraph (A)
of this article.

2. Sums donated to the ecclesiastical entities specified in- this article and
intended for the purposes indicated in paragraph (C) shall give entitlement to
deductions from the income tax on individuals in the same amount as the sums
donated to entities classified as or declared to be charitable organizations or
organizations serving the public interest.
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Article V. Religious associations and entities not covered by the provisions
of article IV of this Agreement and devoted to religious activities, charitable and
teaching activities, or providing medical or hospital services or social welfare
services, shall be entitled to the tax benefits provided under the tax laws of the
Spanish State for non-profit organizations and, in any case, to the benefits
granted to private charitable organizations.

Article VI. The Holy See and the Spanish Government shall proceed, by
mutual agreement, to resolve any doubts or difficulties that may arise concerning
the interpretation of application of any provision in this Agreement and, for that
purpose, shall be guided by the principles underlying the Agreement.

Article VII. Articles XVIII, XIX, XX and XXI of the existing Concordat
and the Agreement of 8 December 1946' between the Holy See and the Spanish
State relating to seminaries and universities for ecclesiastical studies are hereby
abrogated.

ADDITIONAL PROTOCOL

1. The overall endowment under the State budget shall be specified each
year, both during the period in which economic assistance is provided exclusively
in the form of the endowment and during the period for the simultaneous
application of the system provided for in article II, paragraph 2, of this
Agreement, in accordance with the quantification criteria on which the budget
items in question are based, which shall be compatible with the purposes for
which the Church intends to use the funds received from the State, having regard
to the memorandum referred to in the following paragraph.

The purposes for which the Church proposes to use the funds from the, State
budget, in the light of its needs, and the purposes for which sums received from
the State during the previous year were actually used shall be described in a
memorandum to be submitted each year for the purposes of the State endowment.

2. The two Parties shall, by agreement, specify the currently taxable items to
which exemptions apply and the non-taxable cases enumerated in articles III and
V of this Agreement.

In the event of any substantial changes in the Spanish tax laws, the two
Parties shall define the tax benefits and such non-taxable cases as are applicable
in the light of the principles underlying this Agreement.

3. In the event of any tax debts which are not paid in due time by any of the
religious bodies referred to in article IV, paragraph (1), or in article V of this
Agreement, the State, without prejudice to its right to avail itself of appropriate
legal remedies, may request the Spanish Conference of Bishops to urge the body
in question to pay its tax debt.

I Registered with the Secretariat of the United Nations on 27 March 1981 under No. 1-19669.
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This Agreement, the texts of which, in the Spanish and Italian languages
respectively, are equally authentic, shall enter into force upon the exchange of the
instruments of ratification.

DONE in duplicate.

Vatican City, 3 January 1979

[Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE
Minister for Foreign Affairs

[Signed]
Cardinal GIOVANNI VILLOT

Secretary of State
Prefect of the Council

for Public Affairs of the Church
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR DES SUJETS D'ORDRE tCONOMIQUE ENTRE
L'ETAT ESPAGNOL ET LE SAINT-SIP-GE

La revision du r6gime des contributions financires de l'Etat espagnol A
l'Eglise catholique rev6t une importance2 particuli~re dans la substitution de
nouveaux accords au Concordat de 1953 .

D'une part, l'Etat ne peut ni m6connaitre ni prolonger ind6finiment les
obligations juridiques qu'il a contract6es dans le pass6. D'autre part, il devient
n6cessaire, dans l'esprit qui inspire les relations entre l'Eglise et l'Etat, de donner
en Espagne un sens nouveau A ces contributions financi6res et au r6gime dont
elles relvent.

Le Saint-Siege et le Gouvernement espagnol sont donc convenus de ce qui
suit:

ACCORD

Article premier. L'Eglise catholique peut librement recevoir des contribu-
tions de ses fiddles, organiser des quetes publiques, recueillir des aum6nes et des
dons.

Article II. 1. L'Etat s'engage A aider l'Eglise catholique A assurer sa
viabilit6 6conomique, dans le respect absolu du principe de la libert6 religieuse.

2. Quand trois exercices complets auront 6 r6volus apr~s la signature du
pr6sent Accord; l'Etat pourra affecter A l'Eglise catholique un pourcentage des
revenus de l'imp6t sur le revenu ou sur le patrimoine net ou de tout autre imp6t de
caractire personnel selon que les consid6rations techniques l'y engageront.

A cette fin, il convient que chaque contribuable manifeste express6ment dans
sa d6claration de revenus la fin A laquelle il destine la partie consid6r6e de ses
imp6ts. Sauf cette d6claration, le montant consid6r6 sera affect6 A d'autres fins.

3. Ce r6gime se substituera A la contribution vis6e A l'alin6a pr6c6dent, de
telle sorte que l'Eglise perqoive des revenus du m6me ordre.

4. En attendant I'application du nouveau r6gime, l'Etat pr6voira dans le
budget g6n6ral, sous forme d'un montant global et unique, ]a subvention r6serv6e
A l'Eglise catholique, dont le niveau sera r6vis6 tous les ans.

Pendant le processus de substitution, qui devra s'achever dans un d6lai de
trois ans, la subvention budg6taire sera diminu6e du montant de la quote-part
fiscale perque par I'Eglise catholique.

5. L'Eglise catholique d6clare qu'elle a l'intention de r6unir d'elle-meme les
moyens n6cessaires A ses besoins. Dans la mesure ofi elle aura atteint cette fin, les
deux Parties s'entendront pour remplacer les r6gimes de collaboration financi~re
fix6s dans le pr6sent article par d'autres moyens et formes de collaboration
financi~re entre elles.

I Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1979 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid,
conform6ment aux dispositions du protocole additionnel.

2 Enregistrd au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies le 27 mars 1981 sous le n
°

1-19671.
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Article III. Sont exon6r~s des imp6ts sur le revenu ou, le cas 6ch~ant, des
taxes sur les biens de consommation (impuestos sobre la renta o sobre el gasto o
consumo):

a) Outre les sources de revenu mentionn~es A l'article premier du present
Accord, la publication des instructions, ordonnances, lettres pastorales,
bulletins dioc6sains et autres documents des autorit6s eccl6siastiques
comp6tentes, ainsi que leur mise A la disposition du public dans les lieux
habituels ;

b) Les activit6s d'enseignement dans les s6minaires dioc6sains et religieux, ainsi
que l'enseignement des disciplines eccl6siastiques dans les universit6s de
l'Eglise ;

c) L'acquisition d'objets de culte.

Article IV. 1. Le Saint-Siege, ]a Conf6rence 6piscopale, les dioceses,
paroisses et autres circonscriptions territoriales des congr6gations et ordres
religieux et des instituts de vie consacr6e, leurs provinces et maisons jouiront, de
droit, des exemptions suivantes:

A) Exon6ration totale et permanente de la taxe territoriale urbaine des immeubles
suivants:

1) Temples et chapelles destin6s au culte, leurs d6pendances, les 6difices et
annexes destin6s A l'activit6 pastorale;

2) La r6sidence des 6v~ques, des chanoines et des pretres ayant charge
d'imes;

3) Les locaux destin~s aux bureaux de la curie dioc6saine et les bureaux
paroissiaux;

4) Les s~minaires d'enseignement du clerg6 dioc6sain et religieux et les
universit~s eccl6siastiques, dans la mesure ot) ils dispensent particuli~re-
ment un enseignement eccl6siastique;

5) Les 6difices destin6s essentiellement aux maisons ou couvents des
congr6gations et ordres religieux et instituts de vie consacr6e.

B) Exon6ration totale et permanente des imp6ts directs ou des taxes A 'la
production (impuestos reales o de producto), relatifs tant au revenu qu'au
patrimoine. Cette exon6ration ne vise pas les revenus d6riv6s d'activif6s
6conomiques ni de l'exploitation du patrimoine de l'Eglise quand cette
exploitation a W c6d6e A des tiers, ni aux plus-values en capital, ni aux revenus
faisant l'objet d'un pr61vement A la source au titre de l'imp6t sur le revenu.

C) Exon6ration totale des droits de succession et des imp6ts sur les donations ou
les legs dans la mesure oa les biens ou les droits acquis sont destin6s au culte,
A l'entretien du clerg6, A l'apostolat sacr6 ou A l'exercice de la charit6.

D) Exon6ration des contributions sp6ciales et de la taxe d'6quivalence (tasa de
equivalencia), dans la mesure oil les biens 6num~r6s A l'alinea A du pr6sent
article pourraient y etre soumis.

2. Les sommes d'argent remises aux entit6s eccl6siastiques 6num6r6es dans
le pr6sent article et destin6es aux fins vis6es A l'alin6a C donneront aux
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particuliers le meme droit A l'abattement fiscal que les sommes remises A des
organismes class6s ou d6clar6s d'utilit6 ou d'int6rdt publics.

Article V. Les associations et organisations religieuses qui ne sont pas
mentionn6es A l'article IV du pr6sent Accord et qui se consacrent aux activit6s
religieuses, A 'enseignement b6n6vole, aux services m6dicaux ou hospitaliers et A
l'assistance sociale b6n6ficieront des avantages fiscaux que la 16gislation fiscale
de l'Etat espagnol pr6voit pour les organismes sans but lucratif et, dans tous les
cas, pour les associations philanthropiques priv6es.

Article VI. Le Saint-Sifge et le Gouvernement espagnol s'efforceront de
r~soudre d'un commun accord les ambiguit~s et les difficult~s qui pourraient
naitre de l'interpr6tation ou de l'application des articles du pr6sent Accord, en
s'inspirant des principes qu'il consacre.

Article VII. Les articles XVIII, XIX, XX et XXI du Concordat en vigueur
et de l'Accord entre le Saint-Si6ge et l'Etat espagnol sur les s6minaires et
universitds d'6tudes eccl6siastiques du 8 d~cembre 1946' sont abrog~s.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

1. Le montant de la subvention globale pr6vue dans le budget g6n6ral de
l'Etat sera fix6 chaque ann6e, pendant le temps que subsistera cette forme d'aide
et pendant la p6riode d'application concurrente du regime prevu au paragraphe 2
de l'article II du pr6sent Accord, en tenant compte des principes de r6partition
qui r6gissent le budget consid6r6 et des fins auxquelles l'Eglise destine les
ressources ainsi mises A sa disposition, telles qu'elles ressortent du m6moire vis6
au paragraphe suivant.

Les fins auxquelles l'Eglise consacre ou projette de consacrer les fonds A
recevoir de l'Etat, dans le contexte de l'ensemble de ses besoins, le montant des
cr6dits A pr6voir dans le budget et celui des cr6dits regus de l'Etat pendant
1'exercice ant6rieur, feront l'objet d'un memoire qui sera soumis tous les ans, aux
fins du calcul des fonds consid6r6s.

2. Les deux Parties s'informeront r6ciproquement des principes fiscaux sur
lesquels s'appuient les exon6rations et les cas de non-imposition vis6s aux articles
III et V du pr6sent Accord.

Si la 16gislation fiscale de l'Etat espagnol est modifi6e quant au fond, les deux
Parties d6finiront les avantages fiscaux et les conditions d'exon6ration qui seront
alors applicables, conform6ment aux principes du pr6sent Accord.

3. Au cas oO une organisation religieuse vis6e au paragraphe 1 de I'article IV
ou A l'article V du pr6sent Accord n'aurait pas r6g16 en temps utile un arri6r6
d'imposition, l'Etat, sans pr6judice des pouvoirs d'ex6cution qui lui sont acquis
dans tous les cas, pourra s'adresser A la Conf6rence 6piscopale espagnole pour
que celle-ci intime A l'organisation concern6e de solder l'arrier6.

Enregistre au Secr6tariat de I'Orgamsation des Nations Unies le 27 mars 1981 sous le no 1-19669.
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Le present Accord, dont les textes en espagnol et en italien font 6galement
foi, entrera en vigueur au moment de l'6change des instruments de ratification.

FAIT en deux exemplaires originaux.

Cit6 du Vatican, le 3 janvier 1979

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signi]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Le Secr6taire d'Etat
Pr6fet du Conseil

pour les affaires publiques
de I'Eglise,

[Signg]
Cardinal GIOVANNI VILLOT

Vol. 1154, 1-18197



No. 18198

SPAIN
and

HOLY SEE

Agreement concerning religious assistance to the Armed
Forces and concerning the military service of members
of the clergy and members of religious orders (with
final protocol and annexes). Signed at Vatican City on
3 January 1979

Authentic texts: Spanish and Italian.
Registered by Spain on 20 December 1979.

ESPAGNE
et

SAINT-SIEGE

Accord relatif a rassistance religieuse apport6e aux
membres des forces armies et aux conditions du service
militaire des ecclesiastiques et des religieux (avec
protocole final et annexes). Signe ii la Cite du Vatican
le 3 janvier 1979

Textes authentiques: espagnol et italien.

Enregistri par l'Espagne le 20 dicembre 1979.

Vol. 1154, 1-18198



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traites

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ESTADO ESPANOL Y LA SANTA SEDE
SOBRE LA ASISTENCIA RELIGIOSA A LAS FUERZAS
ARMADAS Y SERVICIO MILITAR DE CLERIGOS Y RE-
LIGIOSOS

La asistencia religiosa a los miembros cat6licos de las Fuerzas Armadas y el
servicio militar de los cl~rigos y religiosos constituyen capitulos especificos entre
las materias que deben regularse dentro del compromiso adquirido por la Santa
Sede y el Estado Espafiol de revisar el Concordato de 1953.

Por tanto, ambas Partes han decidido actualizar las disposiciones hasta ahora
vigentes y concluyen el siguiente:

ACUERDO

Articulo L La asistencia religioso-pastoral a los miembros cat6licos de las
Fuerzas Armadas se seguir ejerciendo por medio del Vicariato Castrense.

Articulo II. El Vicariato Castrense, que es una Di6cesis personal, no

territorial, constard de:

A) Un Arzobispo, Vicario General, con su propia Curia, que estari integrada por:

1) Un Provicario General para todas las Fuerzas Armadas, con facultades de
Vicario General;

2) Un Secretario General;

3) Un Vicesecretario;

4) Un Delegado de Formaci6n Permanente del Clero; y

5) Un Delegado de Pastoral;

B) Ademds contard con la cooperaci6n de:

1) Los Vicarios Episcopales correspondientes;

2) Los Capellanes castrenses como pdrrocos personales.

Articulo III. La provisi6n del Vicariato General Castrense se hari de
conformidad con el articulo I, 3, del Acuerdo entre la Santa Sede y el Estado
Espafiol de 28 de julio de 1976, mediante la propuesta de una terna de nombres,
formada de comtin acuerdo entre la Nunciatura Apost6lica y el Ministerio de
Asuntos Exteriores y sometida a la aprobaci6n de ]a Santa Sede.

El Rey presentari, en el t6rmino de quince dias, uno de ellos para su
nombramiento por el Romano Pontifice.

Articulo IV. Al quedar vacante el Vicariato Castrense y hasta su nueva
provisi6n, asumiri las funciones de Vicario General el Provicario General de
todas las Fuerzas Armadas, si 1o hubiese y, si no, el Vicario episcopal mds
antiguo.

Articulo V. Los Cl6rigos y Religiosos estdn sujetos a las disposiciones
generales de ]a Ley sobre el Servicio Militar:
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1) Los Seminaristas, postulantes y novicios, podrdn acogerse a los beneficios
comunes de pr6rrogas anuales por raz6n de sus estudios especificos o por otras
causas admitidas en la legislaci6n vigente, asi como a cualesquiera otros
beneficios que se establezcan con cardcter general.

2) A los que ya sean presbiteros, se les podrdn encomendar funciones especificas
de su ministerio, para lo cual recibirdn las facultades correspondientes del
Vicario General Castrense.

3) A los presbiteros a quienes no se encomienden las referidas funciones
especfficas y a los didconos y religiosos profesos no sacerdotes se les asignardn
misiones que no sean incompatibles con su estado, de conformidad con el
Derecho Can6nico.

4) Se podrAi considerar, de acuerdo con lo que establezca la ley, como prestaci6n
social sustitutoria de las obligaciones especificas del Servicio Militar, la de
quienes durante un perfodo de tres afios bajo ia dependencia de la Jerarquia
Eclesidstica se consagren al apostolado, como Presbiteros, Didiconos o
Religiosos profesos, en territorios de Misi6n o como Capellanes de emigrantes.

Articulo VI. A fin de asegurar la debida atenci6n pastoral del pueblo, se
exceptdian del cumplimiento de las obligaciones militares, en toda circunstancia,
los Obispos y asimilados en derecho.

En caso de movilizaci6n de reservistas se procurard asegurar la asistencia
parroquial proporcional a la poblaci6n civil. A este fin el Ministerio de Defensa
oirdi el informe del Vicario General Castrense.

Articulo VII. La Santa Sede y el Gobierno Espafiol procederdn de comtin
acuerdo en la resoluci6n de las uudas o dificultades que pudieran surgir en la
interpretaci6n o aplicaci6n de cualquier clfusula del presente Acuerdo,
inspirindose para ello en los principios que lo informan.

Articulo VIII. Quedan derogados los articulos XV, XXXII y el Protocolo
Final en relaci6n al mismo del Concordato de 27 de agosto de 1953 y,
consecuentemente, el Acuerdo entre ia Santa Sede y el Gobierno Espafiol sobre la
Jurisdicci6n Castrense y Asistencia Religiosa de las Fuerzas Armadas de 5 de
agosto de 1950.

PROTOCOLO FINAL

En relaci6n con el articulo VIII:

1) No obstante la derogaci6n ordenada en el articulo VIII, subsistird
durante un plazo de tres afios la posibilidad de valerse de la disposici6n prevista
en el n° 1 del articulo XII del Convenio de 5 de agosto de 1950.

2) Los Sacerdotes y didiconos ordenados antes de ]a fecha de entrada en
vigor del Presente Acuerdo y los religiosos que hubieren profesado igualmente
con anterioridad, conservardn, cualquiera que fuera su edad, el derecho adquirido
a la exenci6n del servicio militar en tiempo de paz, conforme el articulo XII del
citado Convenio que se deroga.

3) Quienes estuvieren siguiendo estudios eclesidsticos de preparaci6n para el
sacerdocio o para la profesi6n religiosa, en la fecha de entrada en vigor de este
Acuerdo, podrdin solicitar pr6rroga de incorporaci6n a filas de segunda clase, si
desean acogerse a este beneficio y les corresponde por su edad.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SANTA SEDE E LO STATO SPAGNOLO CIRCA
L'ASSISTENZA RELIGIOSA ALLE FORZE ARMATE ED IL
SERVIZIO MILITARE DEGLI ECCLESIASTICI E RELIGIOSI

L'assistenza religiosa ai membri cattolici delle Forze Armate ed il servizio
militare degli ecclesiastici e dei religiosi costituiscono un capitolo specifico tra le
materie che debbono essere regolate, in base all'impegno assunto dalla Santa Sede
e dallo Stato Spagnolo di rivedere il Concordato del 1953.

Pertanto, ambedue le Parti hanno deciso di aggiornare le disposizioni finora
vigenti e concludono il seguente:

ACCORDO

Articolo I. L'assistenza religioso-pastorale ai membri cattolici delle Forze
Armate continuerA ad essere svolta per mezzo del Vicariato Castrense.

Articolo H. I1 Vicariato Castrense, che una diocesi personale e non
territoriale, sara composto di:

A) Un Arcivescovo, Vicario Generale, con la propria Curia di cui faranno parte:

1) Un Pro-Vicario Generale per tutte le Forze Armate, con facoltA di Vicario
Generale;

2) Un Segretario Generale;

3) Un Vice-Segretario;

4) Un Delegato per la Formazione del Clero; e

5) Un Delegato per la Pastorale;

B) Inoltre, avrA la collaborazione dei:

1) Vicari Episcopali corrispondenti;

2) Cappellani Castrensi come parroci personali.

Articolo III. La provvista del Vicariato Generale Castrense si farA in
conformitO all'articolo I, 3, dell'Accordo fra la Santa Sede e lo Stato Spagnolo del
28 luglio 1976, con la proposta di una terna di nomi, formata di comune accordo
fra la Nunziatura Apostolica ed il Ministero degli Affari Esteri e sottoposta
all'approvazione della Santa Sede. I1 Re presenterA, nel termine di quindici giorni,
uno di essi per ]a nomina da parte del Sommo Pontefice.

Articolo IV. Rendendosi vacante il Vicariato Castrense e fino alla nuova
provista, assumerAi le funzioni di Vicario Generale il Pro-Vicario Generale per
tutte le Forze Armate, se questi esiste, e altrimenti il Vicario Episcopale piai
anziano di nomina.

Articolo V. Gli Ecclesiastici ed i Religiosi sono soggetti alle disposizioni
generali di legge sul servizio militare:

1) I Seminaristi, i postulanti ed i novizi potranno usufruire dei benefici comuni di
rinvii annuali, per motivi dei propri studi specifici o per altre cause ammesse
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dalla legislazione vigente, come pure di qualsiasi altro beneficio che si
stabilisca con carattere generale.

2) A coloro che sono giA sacerdoti potranno essere affidate funzioni specifiche
del loro ministero, per cui riceveranno le relative facoltA dal Vicario Generale
Castrense.

3) Ai sacerdoti ai quali non vengano affidate le suddette funzioni specifiche, e ai
diaconi ed ai religiosi professi non sacerdoti, saranno affidate missioni che non
siano incompatibili con il loro stato, in conformitA con il Diritto Canonico.

4) D'accordo con quanto stabilisca Id legge, si potrA considerare prestazione
sociale sostitutoria degli obblighi specifici del servizio militare l'attivitA di
coloro che, per un periodo di tre anni alla dipendenza della Gerarchia
Ecclesiastica, si dedichino all'esercizio dell'apostolato, come sacerdoti,
diaconi o religiosi profesi, in territorio di Missione o come Cappellani di
emigranti.

Articolo VI. Allo scopo di assicurare la dovuta assistenza pastorale del
popolo, sono esenti dal compimento degli obblighi militari, in ogni circostanza,
i Vescovi e coloro che sono ad essi giuridicamente equiparati.

In caso di mobilitazione di riservisti, si cercherA di assicurare la adeguata
assistenza parrocchiale alla popolazione civile. A tal fine, il Ministero della Difesa
sentirA il parere documentato del Vicario Generale Castrense.

Articolo VII. La Santa Sede ed il Governo spagnolo procederanno di
comune intesa nella risoluzione dei dubbi o difficoltA che potessero sorgere circa
l'interpretazione od applicazione di qualsiasi clausula del presente Accordo,
inspirandosi a tale scopo ai principi che lo informano.

Articolo VIII. Sono abrogati gli articoli XV e XXXII con il relativo
Protocollo Finale del Concordato del 27 agosto 1953 e, di conseguenza,
l'Accordo fra la Santa Sede e il Governo Spagnolo sulla Giurisdizione Castrense e
I'Assistenza Religiosa alle Forze Armate del 5 agosto 1950.

PROTOCOLLO FINALE

In relazione ail'articolo VIII:

1) Nonostante l'abrogazione disposta nell'articolo VIII, continuerA, durante
il periodo di tre anni, ]a possibilitA prevista nel n. 1 dell'articolo XII della
Convenzione del 5 agosto 1950.

2) I sacerdoti e i diaconi ordinati prima dell'entrata in vigore del presente
Accordo, come pure i religiosi che abbiano precedentemente emesso la
professione religiosa, qualunque sia la loro etA, conserveranno il dirito
all'esenzione dal servizio militare in tempo di pace, in conformitA con
l'articolo XII della Convenzione sopra citata che viene abrogata.

3) Coloro che stessero compiendo studi ecclesiastici in preparazione al
sacerdozio o alla professione religiosa, alla data dell'entrata in vigore del presente
Accordo, potranno chiedere il rinvio della chiamata al servizio militare di seconda
classe, qualora desiderino valersi di questo beneficio e srano in regola con l'etA.
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El presente Acuerdo, cuyos textos
en lengua espafiola e italiana hacen fe
por igual, entrard en vigor en el
momento del canje de los instrumentos
de ratificaci6n.

HECHO en doble original.

Ciudad del Vaticano, 3 enero 1979

[Signed-Signi]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

II presente Accordo, i cui testi in
lingua italiana e spagnola fanno ugual-
mente fede, entrerA in vigore al
momento dello scambio degli strumenti
di ratifica.

FATITO in doppio originale.

CittA del Vaticano, 3 gennaio 1979

[Signed- Signi]
Cardenal GIOVANNI VILLOT

Secretario de Estado
Prefecto del Consejo

para los Asuntos PNiblicos de la Iglesia
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I

Articulo I. Los Capellanes Castrenses ejercen su ministerio bajo la jurisdicci6n del
Vicario General Castrense.

Articulo II. La jurisdicci6n del Vicario General Castrense y de los Capellanes es
personal. Se extiende, cualquiera que sea la respectiva situaci6n militar, a todos los
militares de Tierra, Mar y Aire, a los alumnos de las Academias y de las Escuelas Militares,
a sus esposas, hijos y familiares que viven en su compafifa, y a todos los fieles de ambos
sexos, ya seglares, ya religiosos que presten servicios establemente bajo cualquier
concepto o residan habitualmente en los Cuarteles o lugares dependientes de la
Jurisdicci6n Militar. Igualmente se extiende dicha jurisdicci6n a los hu6rfanos menores o
pensionistas y a las viudas de militares mientras conserven este estado.

Articulo III. Los Capellanes Castrenses tienen competencia parroquial respecto a
las personas mencionadas en el articulo precedente.

En el caso de celebrarse el matrimonio ante el Capelldn Castrense, 6ste deberd
atenerse a las prescripciones can6nicas.

Art(culo IV. 1) La jurisdicci6n castrense es cumulativa con la de los Ordinarios
diocesanos.

2) En todos los lugares o instalaciones dedicados a las Fuerzas Armadas u ocupados
circunstancialmente por ellas usardn de dicha jurisdicci6n, primaria y principalmente, el
Vicario General Castrense y los Capellanes. Cuando 6stos falten o est~n ausentes usarin
de su jurisdicci6n subsidiariamente, aunque siempre por derecho propio, los Ordinarios
diocesanos y los Pdrrocos locales.

El uso de esta jurisdicci6n cumulativa se regulari mediante los oportunos acuerdos
entre la Jerarquia diocesana y la castrense, la cual informard a las Autoridades militares
correspondientes.

3) Fuera de los lugares arriba sefialados y respecto a las personas mencionadas en el
articulo II de este Anexo, ejercerdn libremente su jurisdicci6n los Ordinarios diocesanos y,
cuando asi les sea solicitado, los Pdrrocos locales.

Articulo V. 1) Cuando los Capellanes Castrenses por raz6n de sus funciones como
tales tengan que oficiar fuera de los templos, establecimientos, campamentos y demis
lugares destinados regularmente a las Fuerzas Armadas, deberdn dirigirse con anticipaci6n
a los Ordinarios diocesanos o a los Pdrrocos o Rectores locales para obtener el oportuno
permiso.

2) No serd necesario dicho permiso para celebrar actos de culto al aire libre para
fuerzas militares desplazadas con ocasi6n de campafias, maniobras, marchas, desfiles u
otros actos de servicio.

Articulo VI. Cuando lo estime conveniente para el servicio religioso-pastoral, el
Vicario Castrense se pondrd de acuerdo con los Obispos diocesanos y los Superiores
Mayores Religiosos, para designar un nfimero adecuado de sacerdotes y religiosos que, sin
dejar los oficios que tengan en sus di6cecis o institutos, presten ayuda a los Capellanes
Castrenses. Tales Sacerdotes y Religiosos ejercerdn su ministerio alas 6rdenes del Vicario
General Castrense, del cual recibirdn las facultades ad nutum, y serdn retribuidos a titulo
de gratificaci6n o estipendio ministerial.

ANEXO II

Articulo I. 1) La incorporaci6n de los Capellanes Castrenses tendrd lugar segfin las
normas aprobadas por ia Santa Sede, de acuerdo con el Gobierno.
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Para el desempefio de la funci6n de Vicario episcopal, serd preciso:
a) Poseer una licenciatura, o titulo superior equivalente, en aquellas disciplinas

eclesidsticas o civiles que el Vicario General Castrense estime de utilidad para el
ejercicio de la asistencia religioso-pastoral a las Fuerzas Armadas;

b) Haber sido declarado can6nicamente apto, segiin las normas que establezca el Vicario
General Castrense.

2) El nombramiento eclesiistico de los Capellanes se harA por el Vicario General
Castrense.

El destino a Unidad o Establecimiento se hari por el Ministerio de Defensa a
propuesta del Vicario General Castrense.

Artfculo II. Los Capellanes, en cuanto sacerdotes y ratione loci, estarin tambi6n
sujetos a la disciplina y vigilancia de los Ordinarios diocesanos, quienes en casos urgentes
podrdn tomar las oportunas providencias can6nicas, debiendo en tales casos hacerlas
conocer en seguida al Vicario General Castrense.

Artfculo III. Los Ordinarios diocesanos, conscientes de la necesidad de asegurar una
adecuada asistencia espiritual a todos los que prestan servicios bajo las armas,
considerarfn como parte de su deber pastoral proveer al Vicario General Castrense de un
ndimero suficiente de sacerdotes, celosos y bien preparados, para cumplir dignamente su
importante y delicada misi6n.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

ANNESSO I

Articolo I. I Cappellani Castrensi esercitano il loro ministero sotto ]a giurisdizione
del Vicario Generale Castrense.

Articolo If. La giurisdizione del Vicario Generale Castrense e dei Cappellani 6
personale. Essa si estende, qualunque sia la rispettiva situazione militare, a tutti i militari di
Terra, della Marina e dell' Aria, agli alunni delle Accademie e delle Scuole Militari, alle loro
mogli, ai figli ed ai familiari, che vivano con loro ed a tutti i fedeli di ambo i sessi, siano essi
secolari o religiosi, che prestino servizio stabilmente a qualsiasi titolo, o risiedano
abitualmente nelle caserme o in luoghi dipendenti dalla Giurisdizione Militare. Queste
giurisdizione si estende pure agli orfani di etA minore, ai pensionari ed alle vedove di
militari fino a che conservino tale stato.

Articolo III. I Cappellani Castrensi hanno competenza parrocchiale nei confronti
delle persona menzionate nell'articolo precedente.

Nel caso che si celebri un matrimonio davanti al Cappellano Castrense, questi dovrA
attenersi alle prescrizioni canoniche.

Articolo IV. 1) La giurisdizione castrense 6 cumulativa con quella degli Ordinari
diocesani.

2) In tutte le localitA o installazioni riservate alle Forze Armate o occupate
provvisoriamente da esse, il Vicario Generale Castrense ed i Cappellani useranno di detta
giurisdizione primariamente e principalmente. Quando questi manchino o siano assenti, gli
Ordinari diocesani ed i Parroci locali useranno della loro giurisdizione sussidiariamente,
benchi- sempre per diritto proprio.

L'uso di questa giurisdizione cumulativa sarA regolato mediante opportuni accordi tra
la Gerarchia diocesana e quella castrense. Spettera a ques' ultima tenere informate su
questo le competenti autoritA militari.

3) Fuori dei luoghi sopra indicati e nei confronti delle persone menzionate neilo
articolo II di questo Annesso, gli Ordinari diocesani eserciteranno liberamente la loro
giurisdizione, come anche i Parroci locali quando ne siano richiesti.

Articolo V. 1) Quando i Cappellani Castrensi, nell'esercizio del loro specifico
ministero, debbano delebrare fuori delle chiese, stabilimenti, accampamenti ed altri luoghi
regolarmente destinari alle Forze Armate, dovranno previamente rivolgersi agli Ordinari
diocesani o ai Parroci o ai Rettori locali, per ottenere l'opportuno permesso.

2) Tale permesso non sarA necessario per celebrare atti di culto all'aria libera per le
Forze Armate dislocate in occasione di campagne, manovre, marce, parate o altri atti di
servizio.

Articolo VI. II Vicario Generale Castrense, quando lo ritenga opportuno per il
servizio religioso pastorale, si metterA d'accordo con i Vescovi diocesani ed i Superiori
Religiosi Maggiori per designare un numero adeguato di sacerdoti e religiosi che, senza
lasciare gli uffici ricoperti nelle rispettive diocesi o Istituti, prestino aiuto ai Cappellani
Castrensi. Detti sacerdoti e religiosi eserciteranno il proprio ministero agli ordini del
Vicario Generale Castrense, dal quale riceveranno le facoltA ad nutum, e saranno retribuiti
a titolo di gratifica o di stipendio ministeriale.

ANNESSO II
Articolo I. 1) L'incorporazione dei Cappellani Castrensi avrA luogo, secondo le

norme approvate dalla Santa Sede, d'accordo con il Governo.

Per assumere le funzioni di Vicario Episcopale sar& necessario:
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a) Essere in possesso di una licenza o titolo superiore equivalente, in quelle discipline
ecclesiastiche o civili che il Vicario Generale Castrense giudichi utili per l'esercizio
dell'assistenza religioso-pastorale alle Forze Armate;

b) Essere stato dichiarato canonicamente idoneo, secondo le norme che stabilisca il
Vicario Generale Castrense.

2) La nomina ecclesiastica dei Cappellani sarA fatta dal Vicario Generale Castrense.

La destinazione all'UnitA o a qualche complesso militare saranno fatti dal Ministero
della Difesa su proposta del Vicario Generale Castrense.

Articolo II. I Cappellani, in quanto sacerdoti e ratione loci, saranno soggetti anche
alla disciplina ed alla vigilanza degli Ordinari diocesani, i quali, in casi urgenti, potranno
prendere gli opportuni provvedimenti canonici, con l'obbligo, in tali casi, di informare
subito il Vicario Generale Castrense.

Articolo III. Gli Ordinari diocesani, coscienti della necessitA di assicurare una
adeguata assistenza spirituale a tutti coloro che prestano servizio sotto le armi,
consideranno parte del loro dovere pastorale mettere a disposizione del Vicario Generale
Castrense un numero sufficiente di sacerdoti, zelanti e ben preparati, per il degno
compimento della loro importante e delicata missione.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SPANISH STATE AND THE HOLY
SEE CONCERNING RELIGIOUS ASSISTANCE TO THE
ARMED FORCES AND CONCERNING THE MILITARY SER-
VICE OF MEMBERS OF THE CLERGY AND MEMBERS OF
RELIGIOUS ORDERS

Religious assistance to Catholic members of the Armed Forces and the
military service of members of the clergy and members of religious orders form a
separate subject within the matters which must be regulated as part of the
undertaking by the Holy See and the Spanish State to revise the Concordat of
1953.

Accordingly, both Parties have decided to bring up to date the provisions
heretofore in effect, and they hereby conclude the following:

AGREEMENT

Article I. Religious and pastoral assistance to Catholic members of the
Armed Forces shall continue to be provided by the Military Vicariate.

Article II. The Military Vicariate, which is a personal, not a territorial,

diocese, shall be composed of:

(A) An archbishop, the Vicar General, with his own curiae comprising:

(1) A Pro-Vicar General for all the Armed Forces, with the authority of a
Vicar General;

(2) A General Secretary;

(3) A Vice-Secretary;

(4) A delegate for the training of the clergy; and

(5) A delegate for pastoral matters;

(B) The Vicar General shall further be assisted by:

(1) The appropriate episcopal vicars;

(2) Military chaplains acting as personal pastors.

Article III. The appointment of the Military Vicar General shall take place
in accordance with article I, paragraph 3), of the Agreement between the Holy
See and the Spanish State of 28 July 1976,2 on the basis of a proposed list of three
names drawn up by mutual agreement between the Office of the Apostolic Nuncio
and the Ministry of Foreign Affairs, and submitted for the approval of the Holy
See.

Within a period of 15 days, the King shall submit one of the names for
appointment by the Supreme Pontiff.

' Came into force on 4 December 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Madrid, in accordance with the provisions of the final protocol.

' United Nations, Treaty Series. vol. 1030, p 357.
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Article IV. When the office of Military Vicar General becomes vacant and
until such time as a new appointment is made, the functions of Vicar General shall
be assumed by the Pro-Vicar General for all the Armed Forces, if there is one, and
otherwise by the most senior episcopal vicar.

Article V. Members of the clergy and members of religious orders shall be

subject to the general provisions of the Military Service Act:

(1) Seminarians, postulants and novices may avail themselves of the ordinary
benefits of annual deferments on the ground of their specific studies or on
other grounds authorized under existing legislation, as well as of any other
generally applicable benefits which may be established.

(2) Ordained priests may be assigned functions specific to their ministry and shall
be empowered to perform them by the Military Vicar General.

(3) Priests who are not assigned the aforesaid specific functions, as well as deacons
and professed members of religious orders who are not priests, shall be
assigned missions which are not incompatible with their status, in accordance
with canon law.

(4) Persons who, for a period of three years in the service of the Ecclesiastical
Hierarchy, devote themselves, as priests, deacons or professed members of
religious orders, to apostolic activities in mission territories or as chaplains to
emigrants may, as provided by the law, be deemed to be performing
alternative social service substitutable for the specified obligations of military
service.

Article VI. In order to ensure due pastoral assistance to the people, bishops
and persons of legally equivalent status shall in all circumstances be exempt from
discharging military obligations.

In the event of the mobilization of reserves, an effort shall be made to ensure
adequate parochial assistance to the civilian population. To that end, the Ministry
of Defence shall receive an advisory report from the Military Vicar General.

Article VII. The Holy See and the Spanish Government shall proceed by
agreement to resolve any doubts or difficulties that may arise concerning the
interpretation or application of any provision of this Agreement and shall, in so
doing, be guided by the principles underlying this Agreement.

Article VIII. Articles XV and XXXII and the relevant Final Protocol of the
Concordat of 27 August 1953' and, consequently, the Agreement between the
Holy See and the Spanish Government concerning the jurisdiction of the Military
Vicar General and religious assistance to the Armed Forces of 5 August 1950,2 are
hereby abrogated.

FINAL PROTOCOL

Ad article VIII:

1. Notwithstanding the abrogation prescribed in article VIII, it shall be
possible for a period of three years to take advantage of the provision contained in
article XII, item (1), of the Agreement of 5 August 1950.

Registered with the Secretariat of the United Nations on 27 March 1981 under No. 1-19671.
Registered with the Secretariat of the United Nations on 27 March 1981 under No. 1-19670.
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2. Priests and deacons ordained before the date of the entry into force of this
Agreement and persons who have made their profession in a religious order prior
to that date shall, regardless of their age, retain the right to exemption from
military service in peacetime, in accordance with article XII of the abrogated
Agreement referred to above.

3. Persons who, on the date of the entry into force of this Agreement, are
pursuing ecclesiastical studies in preparation for the priesthood or for profession
in a religious order may request a second-class deferment of induction into military
service, provided that they wish to avail themselves of such benefit and that they
are of the proper age to do so.

This Agreement, the texts of which in the Spanish and Italian languages are
equally authentic, shall enter into force upon the exchange of the instruments of
ratification.

DONE in duplicate.

Vatican City, 3 January 1979

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE Cardenal GIOVANNI VILLOT
Minister for Foreign Affairs Secretary of State

Prefect of the Council
for Public Affairs of the Church

ANNEX I

Article I. Military chaplains shall exercise their ministry under the jurisdiction of the
Military Vicar General.

Article I. The jurisdiction of the Military Vicar General and of the chaplains shall be
personal. Regardless of the particular military situation, it shall extend to all military in the
land, sea and air forces, and the cadets of the military academies and schools, to their
wives, children and family members living with them, and to all the faithful of both sexes,
whether lay or religious, who render regular service in any position or who ordinarily reside
in barracks or in premises under military jurisdiction. The jurisdiction of the Military Vicar
General shall also extend to minor orphans, to retired persons and to widows or members
of the Armed Forces as long as they retain that status.

Article III. Military chaplains shall have parochial authority over the persons
referred to in the preceding article.

Where a marriage is solemnized by a military chaplain, he must observe the provisions
of canon law.

Article IV. 1. The jurisdiction of the Military Vicar General shall be cumulative with
that of the diocesan ordinaries.

2. At all localities or installations reserved for the Armed Forces or temporarily
occupied by them, the Military Vicar General and the chaplains shall make primary and
principal use of the said jurisdiction. In the event of the non-existence or absence of the
Vicar General or chaplains, the diocesan ordinaries and the local parish priests shall make
subsidiary use of their jurisdiction, but always in their own right.

The exercise of such cumulative jurisdiction shall be regulated by appropriate
agreements between the diocesan hierarchy and that of the Military Vicar General. The
latter shall keep the competent military authorities informed.
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3. Outside the places indicated above and with regard to the persons referred to in
article 2 of this annex, the diocesan ordinaries and, if so requested, the local parish priests
shall freely exercise their jurisdiction.

Article V. 1. Where it becomes necessary for military chaplains, in the exercise of
their specific ministry, to officiate elsewhere than at the churches, establishments, camps
and other places regularly set aside for the Armed Forces, they must apply in advance to
the diocesan ordinaries or to the local parish priests or rectors in order to obtain the
appropriate permission.

2. Such permission shall not be required for the celebration of open-air religious
services for members of the Armed Forces who are away from their usual stations on the
occasion of campaigns, manoeuvres, marches, parades or other service activities.

Article VI. The Military Vicar General shall, when he deems it advisable for
religious and pastoral care, reach agreement with the diocesan bishops and major religious
superiors for the appointment of an adequate number of priests and members of religious
orders who will, without relinquishing the offices they hold in their dioceses or institutions,
assist the military chaplains. Such priests and members of religious orders shall exercise
their ministries as instructed by the Military Vicar General, from whom they shall receive
ad nutum powers, and their remuneration shall be in the form of a bonus or a ministerial
stipend.

ANNEX II
Article 1. 1. Military chaplains shall be inducted pursuant to regulations adopted by

the Holy See in agreement with the Government.

In order to assume the office of Episcopal Vicar, it shall be necessary:
(a) To hold a licenciatura or equivalent advanced degree in those ecclesiastical or secular

disciplines which the Military Vicar General considers to be useful for religious and
pastoral assistance to the Armed Forces;

(b) To have been declared canonically suitable, according to such norms as are established
by the Military Vicar General.

2. The ecclesiastical appointment of chaplains shall be made by the Military Vicar
General.

The assignment to a unit or establishment shall be made by the Ministry of Defence on
the recommendation of the Military Vicar General.

Article II. Chaplains, in their capacity as priests and ratione loci, shall also be
subject to the discipline and supervision of the diocesan ordinaries, who may in urgent
cases take the appropriate canonical measures, being required in such cases to report the
said measures to the Military Vicar General immediately.

Article III. The diocesan ordinaries, aware of the need to ensure adequate spiritual
assistance to all who serve in the Armed Forces, shall consider it a part of their pastoral
duty to provide the Military Vicar General with a sufficient number of zealous and
well-prepared priests who will properly carry out their important and sensitive mission.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ETAT ESPAGNOL ET LE SAINT-SIPEGE
RELATIF A L'ASSISTANCE RELIGIEUSE APPORTEE AUX
MEMBRES DES FORCES ARMEES ET AUX CONDITIONS DU
SERVICE MILITAIRE DES ECCLESIASTIQUES ET DES
RELIGIEUX

L'assistance religieuse apport~e aux membres catholiques des forces arm6es
et le service militaire des eccl6siastiques et des religieux constituent un domaine
particulier parmi les questions qui doivent tre r6gl6es au titre de I'engagement
pris par le Saint-Siege et I'Etat espagnol de r6viser le Concordat de 1953.

En foi de quoi, les deux Parties ont d6cid6 de r6viser les dispositions
actuellement en vigueur et sont convenues de ce qui suit:

ACCORD

Article premier. L'assistance religieuse et pastorale apport6e aux membres
catholiques des forces arm6es continuera d'incomber au Vicariat aux arm6es.

Article II. Le Vicariat aux arm6es, diocese de personnes et non de
territoire, est compos6 de la mani~re suivante:

A) Un archeveque, Vicaire g6n6ral, assist6 de sa propre curie, laquelle sera
form6e:

1) D'un Provicaire g6n6ral aux arm6es, ayant les pr6rogatives de vicaire
g~n6ral ;

2) D'un Secr6taire g6n6ral;

3) D'un Vice-Secr6taire;

4) D'un d616gu6 A la formation permanente du clerg6; et

5) D'un d616gu6 A la pastorale;

B) I1 sera d'autre part assist6 par:

1) Les vicaires 6piscopaux comptents;

2) Les aum6niers militaires, en tant que titulaires de paroisses de personnes.

Article III. La nomination du Vicaire g6n6ral aux arm6es se fera
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de I'article premier de I'Accord
conclu le 28 juillet 1976 entre le Saint-Si~ge et 'Etat espagnol 2, A partir d'une liste
de trois noms propos6s d'un commun accord A I'approbation du Saint-Siege par la
Nonciature apostolique et le Ministre des affaires 6trang res.

Le Roi pr6sentera, dans un dM1ai de 15 jours, I'une des personnes consid6r6es
A I'approbation du Souverain Pontife.

I Entr6 en vigueur le 4 d~cembre 1979 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid,
conform6ment aux dispositions du protocole final.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1030, p. 357.
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Article IV. En cas de vacance de la charge de Vicaire g6n~ral aux armies,
et en attendant qu'il y soit pourvu, le Provicaire g6n6ral de toutes les forces
arm6es assumera les fonctions correspondantes et, sinon, le'vicaire 6piscopal le
plus ancien dans cette fonction.

Article V. Les eccl6siastiques et les religieux sont soumis aux dispositions
g6n6rales de la loi sur le service militaire:

1) Les s6minaristes, postulants et novices pourront se pr6valoir des avantages
usuels du sursis annuel pour 6tudes, ou pour d'autres raisons reconnues par la
16gislation en vigueur, et b6n6ficier de tout autre avantage d'application
g6n6rale.

2) Les personnes d6jA ordonn6es pretres pourront occuper des fonctions
correspondant A leur minist6re, pour lesquelles elles recevront la permission du
Vicaire g6n6ral aux arm6es.

3) Les pr&res qui ne seraient pas charges des fonctions vis6es ci-dessus et les
diacres et religieux profs non ordonn~s se verront confier des missions qui ne
seront pas incompatibles avec leur 6tat, conform6ment au droit canon.

4) Seront considdr~es comme service social tenant lieu de service militaire,
conform~ment A la legislation en vigueur, les fonctions de ceux qui se
consacrent A l'apostolat, comme prtres, diacres ou religieux profs, en
territoire de mission ou comme aum6niers des Emigrants, pendant trois ans,
sous l'autorit6 de la hi~rarchie eccl6siastique.

Article VI. Pour garantir l'assistance pastorale voulue aux populations sont
exempt~s des obligations du service militaire, en toute circonstance, les 6v~ques
et personnes assimil6es.

En cas de mobilisation des forces de r6serve, on s'efforcera d'assurer A la
population civile l'assistance paroissiale voulue. A cet effet, le Ministare de la
d6fense sera saisi d'un rapport du Vicaire g~n~ral aux arm6es.

Article VII. Le Saint-Si~ge et le Gouvernement espagnol s'efforceront de
r6soudre d'un commun accord les ambigui't~s ou les difficult~s qui pourraient
naitre de l'interpr6tation ou de l'application de l'un des articles du pr6sent
Accord, en s'inspirant A cette fin des principes qu'il consacre.

Article VIII. Les articles XV, XXXII et le Protocole final du Concordat du
27 aofit 1953' et, par voie de cons6quence, I'Accord conclu le 5 aoat 1950 entre le
Saint-Si~ge et le Gouvernement espagnol relatif A la juridiction militaire et A
l'assistance religieuse apport6e aux forces arm6es 2 sont abrog6s.

PROTOCOLE FINAL

S'agissant de l'article VIII:

1. Nonobstant la d6rogation pr6vue A l'article VIII, il restera possible
pendant trois ans de se pr6valoir de la disposition du paragraphe I de l'article XII
de l'Accord du 5 aoOt 1950.

2. Les prtres et diacres ordonn6s et les religieux qui auraient prononc6 leurs
voeux avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord conservent le droit d'6tre

Enregistr6 au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies le 27 mars 1981 sous le n' 1-19671.
Enregistr6 au Secr6tariat de I'Organisation des Nations Unies le 27 mars 1981 sous le n' 1-19670.
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exempt~s des obligations du service militaire en temps de paix, comme le pr~voit
l'article XII de l'Accord abrog6 par les pr6sentes.

3. Les personnes qui feraient des 6tudes eccl6siastiques pour se pr6parer au
sacerdoce ou aux vceux religieux au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord pourront demander un sursis d'incorporation aux troupes de deuxi~me
classe, si elles d6sirent se pr6valoir de ce droit et si leur ige le permet.

Le pr6sent Accord, dont les versions espagnole et italienne font 6galement
foi, entrera en vigueur au moment de l'6change des instruments de ratification.

FAIT en double exemplaire.

Cit6 du Vatican, le 3 janvier 1979

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Secr~taire d'Etat
Pr6fet du Conseil

pour les affaires publiques de I'Eglise,
[Signg] [Signi]

MARCELINO OREJA AGUIRRE Cardinal GIOVANNI VILLOT

ANNEXE I

Article premier. Les aum6niers militaires exercent leur ministre sous ]a juridiction
du Vicaire g6n6ral aux arm6es.

Article 1I. La juridiction du Vicaire g6n6ral aux arm6es et des aum6niers est d'ordre
personnel. Elle s'6tend, quelle que soit ia situation militaire, A toutes les arm6es de terre, de
mer et de l'air, aux 61ves des acad6mies et des 6coles militaires, A leurs conjoints, enfants
et membres de leur foyer, A tous les fiddles des deux sexes, qu'ils soient la'cs ou religieux,
qui fournissent de manire durable des services, A quelque titre que ce soit, ou qui r6sident
habituellement dans les quartiers militaires ou autres lieux soumis A la juridiction militaire.
Elle s'6tend 6galement aux orphelins mineurs ou pensionnaires et aux veuves de militaires,
tant que leur situation ne change pas.

Article III. Les aum6niers militaires ont comp6tence paroissiale en ce qui concerne
les personnes visdes A l'article precedent.

Si un mariage a lieu devant l'aum6nier militaire, il devra etre c616br6 dans les formes
canoniques prescrites.

Article IV. 1. La comptence religieuse s arm6es est cumulable avec celle des
ordinaires dioc6sains.

2. Dans tous les iieux ou installations r6serv6s aux forces arm6es ou occup6s par elles
A titre provisoire exerceront cette juridiction, au premier chef, le Vicaire g6n6ral aux
arm6es et les aum6niers. S'ils sont emp6ch6s ou absents, ce sont les ordinaires dioc6sains
et les paroisses locales, agissant A titre propre, qui exerceront cette juridiction.

L'exercice de cette juridiction cumulative sera r6gi par les conventions voulues entre
la hi6rarchie dioc6saine et le Vicariat g6n6ral aux arm6es, lequel informera les autorit6s
militaires comptentes.

3. Hors les lieux mentionn6s ci-dessus exerceront cette juridiction A l'6gard des
personnes 6num6r6es A I'article I de ]a pr6sente annexe les ordinaires dioc6sains et, si
demande leur est faite, les paroisses locales.

Article V. 1. Quand les aum6niers militaires doivent, en raison de leurs fonctions
propres, officier en dehors des temples, 6tablissements, campements ou autres lieux
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d'ordinaire r~serv~s aux forces armies, ils doivent en demander l'autorisation A l'avance
aux ordinaires diocdsains, ou aux pasteurs ou recteurs locaux.

2. Cette autorisation ne sera pas n6cessaire pour c6l6brer des actes de culte en plein
air A l'intention des forces arm6es militaires en mouvement, A l'occasion de campagnes,
manceuvres, marches, d6fil6s ou autres d6placements de service.

Article VI. Quand if jugera que le service pastoral le justifie, le Vicaire g6n6ral aux
arm6es s'entendra avec les 6v~ques dioc6sains et les sup6rieurs religieux pour d6signer un
nombre appropri6 de pr~tres et de religieux qui, sans d6laisser les fonctions qu'ils occupent
dans leurs dioceses ou institutions respectifs, assisteront les aum6niers militaires. Les
prtres et religieux consid6r6s exerceront leur ministre sous les ordres du Vicaire g6n6ral
aux arm6es, qui leur octroiera des pouvoirs ad nutum; ils seront r6tribu6s sous forme de
gratifications ou d'honoraires de minist~re.

ANNEXE II

Article premier. 1. L'incorporation des aum6niers militaires se fera selon les normes
approuv6es par le Saint-Siege, d'accord avec le Gouvernement.

Pour exercer la fonction de vicaire 6piscopal, les conditions A remplir sont les
suivantes :
a) Poss6der une licence (licenciatura) ou un titre universitaire 6quivalent, dans une

discipline eccl6siastique ou civile que le Vicaire g6niral aux arm6es estime utile A
l'assistance religieuse et pastorale apport6e aux forces armdes;

b) Etre reconnu apte aux termes du droit canon, selon les normes 6tablies par le Vicaire
g6n6ral aux arm6es.

2. La nomination eccl6siastique des aum6niers incombe au Vicaire g6n6ral aux
arm6es.

L'affectation A une unit6 ou formation pr6cise incombera au Minist6re de la d6fense,
sur proposition du Vicaire g6n6ral aux arm6es.

Article II. Les aum6niers, en tant que pr6tres et en vertu de la ratione loci, sont
soumis A la discipline et A la surveillance des ordinaires dioc6sains qui, en cas d'urgence,
peuvent prendre les mesures canoniques opportunes, en informant imm6diatement le
Vicaire g6n6ral aux arm6es.

Article III. Les ordinaires dioc6sains, conscients de la n6cessit6 d'assurer une
assistance spirituelle appropri(e A tous ceux qui servent sous les drapeaux, consid rent
qu'il fait partie de leur devoir de pasteurs de fournir au Vicaire g6n6ral aux arm6es un
nombre suffisant de pr6tres, z616s et bien prdpar6s, pour accomplir dignement leur
importante et d6licate mission.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ESTADO ESPANOL Y LA SANTA SEDE
SOBRE ASUNTOS JURIDICOS

La Santa Sede y el Gobierno Espafiol, prosiguiendo la revisi6n del
Concordato vigente entre las dos Partes comenzada con el Acuerdo firmado el 28
de julio de 1976, cuyos instrumentos de ratificaci6n fueron intercambiados el 20
de agosto del mismo afio, concluyen el siguiente.

ACUERDO

Articulo I. 1) El Estado Espafiol reconoce a la Iglesia Cat6lica el derecho de
ejercer su misi6n apost6lica y le garantiza el libre y piblico ejercicio de las
actividades que le son propias y en especial las de culto, jurisdicci6n y magisterio.

2) La Iglesia puede organizarse libremente. En particular, puede crear,
modificar o suprimir Di6cesis, Parroquias y otras circunscripciones territoriales,
que gozardn de personalidad juridica civil en cuanto la tengan can6nica y 6sta sea
notificada a los 6rganos competentes del Estado.

La Iglesia puede asimismo erigir, aprobar y suprimir Ordenes, Con-
gregaciones Religiosas, otros Institutos de vida consagrada y otras Instituciones y
Entidades Eclesidsticas.

Ninguna parte del Territorio espafiol dependerd de Obispo cuya sede se
encuentre en territorio sometido a la soberania de otro Estado y ninguna Di6cesis
o circunscripci6n territorial espafiola comprenderd zonas de territorio sujeto a
soberania extranjera.

El principado de Andorra continuard perteneciendo a la Di6cesis de Urgel.

3) El Estado reconoce la personalidad juridica civil de la Conferencia
Episcopal Espafiola, de conformidad con los Estatutos aprobados por la Santa
Sede.

4) El Estado reconoce la personalidad juridica civil y la plena capacidad de
obrar de las Ordenes, Congregaciones religiosas y otros Institutos de vida
consagrada y sus Provincias y sus Casas y de las Asociaciones y otras Entidades y
Fundaciones religiosas que gocen de ella en la fecha de entrada en vigor del
presente Acuerdo.

Las Ordenes, Congregaciones Religiosas y otros Institutos de vida
consagrada y sus Provincias y sus Casas que, estando erigidas can6nicamente en
esta fecha, no gocen de personalidad juridica civil y las que se erijan
can6nicamente en el futuro adquiririn la personalidad juridica civil mediante la
inscripci6n en el correspondiente Registro del Estado, la cual se practicari en
virtud de documento aut6ntico en el que conste la erecci6n, fines, datos de
identificaci6n, 6rganos representativos, r6gimen de funcionamiento y facultades
de dichos 6rganos. A los efectos de determinar ]a extensi6n y limites de su
capacidad de obrar, y por tanto, de disponer de sus bienes, se estard a lo que
disponga la legislaci6n can6nica, que actuard en este caso como derecho
estatutario.

Las Asociaciones y otras Entidades y Fundaciones religiosas que, estando
erigidas can6nicamente en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, no
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gocen de personalidad juridica civil y las que se erijan can6nicamente en el futuro
por la competente Autoridad Eclesiistica podrdn adquirir la personalidad juridica
civil con sujecci6n a lo dispuesto en el ordenamiento del Estado, mediante la
inscripci6n en el correspondiente Registro en virtud de documento autntico en el
que consten la erecci6n, fines, datos de identificaci6n, 6rganos representativos,
r6gimen de funcionamiento y facultades de dichos 6rganos.

5) Los lugares de culto tienen garantizada su inviolabilidad con arreglo a las
Leyes. No podrin ser demolidos sin ser previamente privados de su caricter
sagrado. En caso de su expropiaci6n forzosa serd antes ofda la Autoridad
Eclesidstica competente.

6) El Estado respeta y protege la inviolabilidad de los archivos, registros y
demds documentos pertenecientes a la Conferencia Episcopal Espafiola, a las
Curias episcopales, a las Curias de los Superiores Mayores de las Ordenes y
Congregaciones religiosas, a las Parroquias y a otras Instituciones y Entidades
eclesiisticas.

Articulo 11. La Santa Sede podrd promulgar y publicar libremente cualquier
disposici6n referente al gobierno de la Iglesia y comunicar sin impedimento con
los Prelados, el Clero y los fieles, asi como ellos podrdn hacerlo con la Santa
Sede.

Los Ordinarios y las otras Autoridades eclesiisticas gozardn de las mismas
facultades respecto del Clero y de sus fieles.

Art(culo III. El Estado reconoce como dias festivos todos los domingos.
De comtin acuerdo se determinard qu6 otras festividades religiosas son
reconocidas como dfas festivos.

Articulo IV. I) El Estado reconoce y garantiza el ejercicio del derecho a la
asistencia religiosa de los ciudadanos internados en establecimientos peniten-
ciarios, hospitales, sanatorios, orfanatos y centros similares, tanto privados como
piiblicos.

2) El r6gimen de asistencia religiosa cat6lica y la actividad pastoral de los
sacerdotes y de los religiosos en los centros mencionados que sean de cardcter
ptiblico, serdn regulados de comiin acuerdo entre las competentes Autoridades de
la Iglesia y del Estado. En todo caso, quedard salvaguardado el derecho a la
libertad religiosa de las personas y el debido respeto a sus principios religiosos y
6ticos.

Articulo V. 1) La Iglesia puede Ilevar a cabo por si misma actividades de
cardcter ben6fico o asistencial.

Las instituciones o entidades de cardicter ben6fico o asistencial de la Iglesia o
dependientes de ella se regirdn por sus normas estatutarias y gozardn de los
mismos derechos y beneficios que los entes clasificados como de beneficencia
privada.

2) La Iglesia y el Estado podrdn, de comdtn acuerdo, establecer las bases para
una adecuada cooperaci6n entre las actividades de beneficencia o de asistencia,
realizadas por sus respectivas instituciones.

Articulo VI. 1) El Estado reconoce los efectos civiles al matrimonio
celebrado segtin las normas del Derecho Can6nico.

Los efectos civiles del matrimonio can6nico se producen desde su
celebraci6n. Para el pleno reconocimiento de los mismos, serd necesaria la
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inscripci6n en el Registro Civil, que se practicard con la simple presentaci6n de
certificaci6n eclesidstica de la existencia del matrimonio.

2) Los contrayentes, a tenor de las disposiciones del Derecho Can6nico,
podrdn acudir a los Tribunales Eclesidsticos solicitando declaraci6n de nulidad o
pedir decisi6n pontificia sobre matrimonio rato y no consumado. A solicitud de
cualquiera de las partes, dichas resoluciones eclesidsticas tendrin eficacia en el
orden civil si se declaran ajustadas al Derecho del Estado en resoluci6n dictada
por el Tribunal Civil competente.

3) La Santa Sede reafirma el valor permanente de su doctrina sobre el
matrimonio y recuerda a quienes celebren matrimonio can6nico la obligaci6n
grave que asumen de atenerse a las normas can6nicas que lo regulan y, en
especial, a respetar sus propiedades esenciales.

Art(culo VII. La Santa Sede y el Gobierno espafiol procederin de comtin
acuerdo en la resoluci6n de las dudas o dificultades que pudieran surgir en la
interpretaci6n o aplicaci6n de cualquier cidusula del presente Acuerdo,
inspirindose para ello en los principios que lo informan.

Art(culo VIII. Quedan derogados los articulos I, II, III, IV, V, VI, VIII, IX,
X (y el Acuerdo de 16 de julio de 1946), XI, XII, XIII, XIV, XVII, XXII, XXIII,
XXIV, XXV, XXXIII, XXXIV, XXXV y XXXVI del vigente Concordato y el
Protocolo Final en relaci6n con los articulos I, II, XXIII y XXV. Se respetarin,
sin embargo, los derechos adquiridos por las personas afectadas por la derogaci6n
del articulo XXV y por el correspondiente Protocolo Final.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

1. Las Ordenes, Congregaciones religiosas y otros institutos de vida
consagrada, sus provincias y sus casas y las Asociaciones y otras Entidades o
Fundaciones religiosas que tiene reconocida por el Estado la personalidad juridica
y la plena capacidad de obrar, deberin inscribirse en el dorrespondiente Registro
del Estado, en el mis breve plazo posible. Transcurridos tres afios desde la
entrada en vigor en Espafia del presente Acuerdo, s6lo podrd justificarse su
personalidad juridica mediante certificaci6n de tal registro, sin perjuicio de que
pueda practicarse la inscripci6n en cualquier tiempo.

2. Las causas que est6n pendientes ante los Tribunales Eclesigsticos al entrar
en vigor en Espafia el presente Acuerdo seguirin tramitdndose ante ellos y las
sentencias tendrdn efectos civiles a tenor de lo dispuesto en el articulo XXIV del
Concordato de 1953.

PROTOCOLO FINAL
En relaci6n con el articulo VI, 1):

Inmediatamente de celebrado el matrimonio can6nico, el sacerdote ante el
cual se celebr6 entregari a los esposos la certificaci6n eclesidstica con los datos
exigidos para su inscripci6n en el Registro Civil. Y en todo caso, el pdrroco en
cuyo territorio parroquial se celebr6 el matrimonio, en el plazo de cinco dias,
transmitird al encargado del Registro Civil que corresponda el Acta del
matrimonio can6nico para su oportuna inscripci6n, en el supuesto de que 6sta no
se haya efectuado ya a instancia de las partes interesadas.

Corresponde al Estado regular la protecci6n de los derechos que, en tanto el
matrimonio no sea inscrito, se adquieran de buena fe por terceras personas.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SANTA SEDE E LO STATO SPAGNOLO
CIRCA QUESTIONI GIURIDICHE

La Santa Sede ed il Governo Spagnolo, proseguendo la revisione del
Concordato vigente tra le due Parti, iniziata con I'Accordo firmato il 28 luglio 1976
i cui strumenti di ratifica furono scambiati il 20 agosto di quello stesso anno,
concludono il seguente.

ACCORDO

Articolo I. 1) Lo Stato Spagnolo riconosce alla Chiesa Cattolica il diritto ad
esercitare la sua missione apostolica e le garantisce il libero e pubblico esercizio
delle attivitA che le sono proprie e, specialmente, di quelle di culto, giurisdizione e
magistero.

2) La Chiesa pu6 organizzarsi liberamente. In particolare, pu6 creare,
modificare o sopprimere diocesi, parrochie, ed altre circoscrizioni territoriali, le
quali godranno della personalitA giuridica civile quando godano giA di quella
canonica e quest'ultima sia stata notificata ai competenti organi dello Stato.

La Chiesa, inoltre, pu6 erigere, approvare e sopprimere ordini, congregazioni
religiose, altri istituti di vita consacrata ed altre istituzioni ed entiti
ecclesiastiche.

Nessuna parte del territorio spagnolo dipenderA da un Vescovo la cui sede si
trovi in territorio soggeto alla sovranitA di altro Stato, e nessuna diocesi o
circoscrizione territoriale spagnola comprenderA parti del territorio soggetto a
sovranitA straniera.

Il Principato di Andorra continuerA al appartenere alla Diocesi di Urge].

3) Lo Stato riconosce la personalitA giuridica civile alla Conferenza
Episcopale Spagnola, a tenore dei relativi statuti approvati dalla Santa Sede.

4) Lo Stato riconosce la personalitA giuridica civile e la piena capacitA di agire
degli ordini, congregazioni religiose e degli altri istituti di vita consacrata e delle
loro rispettive provincie e case, nonch6 delle associazioni ed altre entitA e
fondazioni religiose che godano di essa alla data di entrata in vigore del presente
Accordo.

Gli ordini, congregazioni religiose ed altri istituti di vita consacrata e le loro
provincie e case che, essendo canonicamente eretti alla della data, non godano
della personalitA giuridica civile e quelli che vengano eretti canonicamente in
futuro otterranno la personalitA giuridica civile mediante la iscrizione nel
corrispondente registro dello Stato. Tale iscrizione si effettueri in virtai di
documento autentico dal quale risultino erezione, finalita, dati di identificazione,
organi rappresentativi, modo di procedere e facoltA dei detti organi. Allo scopo di
determinare la estensione ed i limiti della loro capacitA di agire e, pertanto, di
disporre dei propri beni, ci si atterrA a quanto disponga la legislazione canonica
che, in questo caso, fungeri da diritto statutario.

Le associazioni e le altre entitA e fondazioni religiose che, essendo
canonicamente erette alla data di entrata in vigore del presente Accordo, non
godano di personalitA giuridica civile e quelle che in futuro vengano erette
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canonicamente dalla competente autoritA ecclesiastica potranno ottenere la
personalitA giuridica civile a tenore di quanto disposto nell'ordinamento dello
Stato, mediante la iscrizione nel corrispondente registro in virtii di documento
autentico da cui risultino erezione, finalitA, dati di identificazione, organi
rappresentativi, modo di procedere e facoltA dei detti organi.

5) I luoghi di culto hanno garantita l'inviolabilitA a tenore delle leggi. Non
potranno essere demoliti senza che siano stati privati in antecedenza del loro
carattere sacro.

In caso di loro espropriazione forzosa, verrA prima sentita ]a competente
autoritA ecclesiastica.

6) Lo Stato rispetta e protegge la inviolabilitA degli archivi, registri ed altri
documenti appartenenti alla Conferenza Episcopale Spagnola, alle curie
vescovili, alle curie dei superiori maggiori degli ordini e congregazioni religiose,
delle parrocchie e delle altre istituzioni ed entiti ecclesiastiche.

Articolo H. La Santa Sede potrA promulgare e pubblicare liberamente
qualsiasi disposizione concernente il governo della Chiesa e comunicare senza
impedimenti con i Prelati, il Clero ed i fedeli, cosi come questi potranno farlo con
la Santa Sede.

Gli ordinari e le altre autoritA ecclesiastiche godranno delle stesse facoltA nei
riguardi del Clero e dei fedeli.

Articolo III. Lo Stato riconosce come giorni festivi tutte le domeniche. Di
comune intesa, si stabilira quali altre festivitA religiose vengano riconosciute come
giorni festivi.

Articolo IV. 1) Lo Stato riconosce e garantisce l'eservizio del diritto
all'assistenza religiosa dei cittadini internati in stabilimenti penitenziari, ospedali,
sanatori, orfanotrofi e centri analoghi, sia privati che pubblici.

2) 11 regime di assistenza religiosa cattolica e I'attiviti pastorale dei sacerdoti
e dei religiosi nei menzionati centri, che siano di carattere pubblico, verranno
regolati di comune intesa tra le competenti autoritA della Chiesa e dello Stato. In
ogni caso, resteranno salvaguardati il diritto alla libertA religiosa delle persone ed
il dovuto rispetto ai loro principi religiosi ed etici.

Articolo V. 1) La Chiesa pu6 esercitare direttamente attivitA di carattere
benefico o assistenziale.

Le istituzioni o entitA di carattere benefico od assistenziale della Chiesa o
dipendenti dalla medesima si reggeranno con proprie norme statutarie, e godranno
degli stessi diritti e benefici di cui godono gli enti classificati come di beneficenza
privata.

2) La Chiesa e lo Stato potranno, di comune intesa, stabilire le basi per una
adeguata cooperazione tra le attivitA di beneficenza o di assistenza esercitate dalle
loro rispettive istituzioni.

Articolo VI. 1) Lo Stato riconosce gli effetti civili al matrimonio celebrato
secondo le norme del Diritto Canonico.

Gli effetti civili del matrimonio canonico si producono dal momento della sua
celebrazione. Per il loro pleno riconoscimento, sarA necessaria la iscrizione nel
registro civile. Tale iscrizione si effettuerA mediante la semplice presentazione
dell'attestato ecclesiastico dell'avvenuto matrimonio.
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2) A tenore delle disposizione del Diritto Canonico, i contraenti potranno
adire i tribunali ecclesiastici per sollecitare una dichiarazione de nullitA, o per
chiedere una decisione pontificia di "matrimonio rato e non consumato". Ad
istanza di qualsiasi delle due parti, dette risoluzioni ecclesiastiche avranno effetto
nell'ordine civile quando vengano dichiarate conformi al Diritto dello Stato in una
risoluzione emanata dal tribunale civile competente.

3) La Santa Sede riafferma il valore permanente della propria dottrina circa il
matrimonio, e ricorda a coloro che contraggono il matrimonio canonico el grave
obbligo che assumono di attenersi alle norme canoniche che lo regolano e, in
particolare, di rispettare le proprietr essenziali.

Articolo VII. La Santa Sede ed il Governo procederanno di comune intesa
nella risoluzione dei dubbi o delle difficoltA che potessero sorgere circa ]a
interpretazione od applicazione di qualsiasi disposizione del presente Accordo,
inspirandosi a tale scopo ai principi che 1o informano.

Articolo VIII. Vengono derogati gli articoli I, II, III, IV, V, VI, VIII, IX, X
(e l'Accordo del 16 luglio 1946), XI, XII, XIII, XIV, XVII, XXII, XXIII, XXIV,
XXV, XXXIII, XXXIV, XXXV e XXXVI del vigente Concordato ed il Protocollo
Finale relativo agli articoli I, II, XXIII e XXV. Comunque, verranno rispettati i
diritti acquisiti dalle persone affette dalla derogazione dell'articolo XXV e relativo
Protocollo Finale.

DISPOSIZIONI TRANSITORIE

I. Gli ordini, le congregazioni religiose e gli istituti di vita consacrata, come
anche le loro provincie e case, e le altre entitA e fondazioni religiose che hanno
ottenuto dallo Stato il riconoscimento della personalit. giuridica civile e la piena
capacitA di agire, dovranno iscriversi nel corrispondente registro dello Stato nel
pifi breve tempo possibile. Trascorsi tre anni dalla data di entrata in vigore in
Spagna del presente Accordo, la loro personalitA giuridica potrA essere dimostrata
unicamente mediante attestato dell'avvenuta registrazione, senza pregiudizio della
possibilitA di praticare la iscrizione in qualsiasi [momento].

2. Le cause pendenti presso i tribunali ecclesiastici alla data di entrata in
vigore in Spagna del presente Accordo, continueranno ad essere trattate da quegli
stessi tribunali e le relative sentenze avranno effetti civili a tenore di quanto
disposto nell'articolo XXIV del Concordato del 1953.

PROTOCOLLO FINALE

Circa l'articolo VI, vi, 1):

Appena celebrato il matrimonio canonico, il sacerdote dinanzi al quale venne
celebrato consegnerA agli sposi l'attestato ecclesiastico contenente i dati richiesti
per la sua iscrizione nel'registro civile. E, in ogni caso, il parroco nella cui
giurisdizione parrocchiale venne celebrato il matrimonio, nel termine di cinque
giorni, trasmetterA all'incaricato del registro civile corrispondente I'Atto di
Matrimonio canonico per la sua opportuna iscrizione, per il caso che tale
iscrizione non sia giA stata effettuata ad istanza delle parti interessate.

Corrisponde allo Stato regolare la protezione dei diritti che, fino a quando il
matrimonio non sia stato iscritto, vengano acquisiti in buona fede da terze
persona.
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El presente Acuerdo, cuyos textos
en lengua espafiola e italiana hacen fe
por igual, entrard en vigor en el
momento del canje de los instrumentos
de ratificaci6n.

HECHO en doble original.

Ciudad del Vaticano
3 de enero de 1979

[Signed-Signi]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

I1 presente Accordo, i cui testi in
lingua italiana e spagnola fanno ugual-
mente fede, entrerA in vigore al
momento dello scambio degli strumenti
di ratifica.

FATTO in doppio originale.

Citta del Vaticano
3 gennaio 1979

[Signed -- Signdj
Cardenal GIOVANNI VILLOT

Secretario de Estado
Prefecto del Consejo

para los Asuntos de la Iglesia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SPANISH STATE AND THE HOLY
SEE CONCERNING LEGAL MATTERS

The Holy See and the Spanish Government, continuing the revision of the
Concordat2 in force between the two Parties begun with the Agreement signed on
28 July 1976, 3 the instruments of ratification of which were exchanged on 20
August of the same year, have concluded the following:

AGREEMENT

Article . 1. The Spanish State recognizes the right of the Catholic Church
to carry on its apostolic mission and guarantees it the free and public exercise of
the activities proper to it and in particular those of cult, jurisdiction and teaching.

2. The Church may organize itself freely. In particular, it may create, modify
or eliminate dioceses, parishes and other territorial circumscriptions, which shall
enjoy the status of bodies corporate under civil law where they already enjoy such
status under canon law and the competent authorities of the State have been
notified of the latter status.

The Church may further found, approve and abolish orders, religious
congregations, other institutes for the dedicated life and other ecclesiastical
institutions and entities.

No part of the Spanish territory shall be under a bishop whose see is situated
in territory subject to the sovereignty of another State, and no Spanish diocese or
territorial circumscription shall include portions of territory subject to foreign
sovereignty.

The Principality of Andorra shall continue to belong to the Diocese of Urgel.

3. The State recognizes the Spanish Episcopal Conference as having the
status of a body corporate under civil law, in accordance with the relevant
statutes approved by the Holy See.

4. The State recognizes the status of body corporate under civil law and the
full capacity to act of orders, religious congregations and other institutions for the
dedicated life and their provinces and houses and of religious associations and
other religious entities and foundations which enjoy such status on the date of
entry into force of the present Agreement.

Orders, religious congregations and other institutions for the dedicated life
and their provinces and houses which, though existing canonically on the said
date, do not enjoy the status of bodies corporate under civil law and those
canonically founded in the future shall obtain such status through inscription in
the appropriate state register. Such inscription shall be made by virtue of an
official document recording the foundation, purpose, particulars of identification
and representative bodies and the rules of procedure and faculties of those
bodies. For the purpose of determining the extent and limits of their capacity to

I Came into force on 4 December 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Madrid, in accordance with the provisions of the final protocol.

Registered with the Secretariat of the United Nations on 27 March 1981 under No. 1-19671.
United Nations, Treaty Series, vol. 1030, p. 357.
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act and, consequently, to dispose of their own property, the provisions of
canonical legislation, which shall operate in this case as statute law, shall apply.

Religious associations and other entities and foundations which, though
existing canonically on the date of entry into force of this Agreement, do not
enjoy the status of bodies corporate under civil law and those canonically founded
in the future by the competent ecclesiastical authorities may obtain that status as
provided by the regulations of the State, through inscription in the appropriate
register by virtue of an official document recording the foundation, purpose,
particulars of identification and representative bodies and the rules of procedure
and faculties of those bodies.

5. The inviolability of places of worship is guaranteed under the law. Such
places shall not be demolished without being previously divested of their sacred
character. In the event of their compulsory expropriation, the competent
ecclesiastical authority shall first be heard.

6. The State shall respect and protect the inviolability of archives, registers
and other documents belonging to the Spanish Episcopal Conference, the
episcopal curiae, the curiae of the chief superiors of orders and religious
congregations, of parishes and of other ecclesiastical institutions and entities.

Article II. The Holy See shall have the right freely to promulgate and
publish any provision concerning the government of the Church and to
communicate without hindrance with prelates, the clergy and the faithful, who
shall have the right to communicate in like manner with the Holy See.

Ordinaries and other ecclesiastical authorities shall enjoy the same faculties
with respect to the clergy and the faithful.

Article III. The State shall recognize all Sundays as holidays. By
agreement, it shall be determined which other religious feasts are recognized as
holidays.

Article IV. 1. The State shall recognize and guarantee the exercise of the
right of religious assistance of citizens in penitentiary establishments, hospitals,
sanatoriums, orphanages and similar centres, both private and public.

2. The system of Catholic religious assistance and the pastoral activity of
priests and members of religious orders in such centres which are of a public
nature shall be governed by agreement between the competent authorities of the
Church and the State. In any event, the right of religious freedom of persons and
due respect for their religious and ethical principles shall be safeguarded.

Article V. 1. The Church may directly carry on activities of a charitable or
welfare nature.

Charitable or welfare institutions or entities of the Church or subordinate to
the Church shall be governed by their own statutory regulations and shall enjoy
the same rights and benefits as those classified as private charitable organizations.

2. The Church and the State may establish by agreement the bases for
suitable co-operation between the charitable or welfare activities carried on by
their respective institutions.

Article VI. 1. The State shall recognize the civil effects of marriage
contracted in accordance with the rules of canon law.

Vol. 1154, 1-18199
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The civil effects of a canonical marriage shall arise as from the time of its
celebration. For their full recognition, entry in the civil register shall be required.
Such registration shall be effected upon simple presentation of the ecclesiastical
certificate attesting the marriage.

2. Under canon law, the contracting parties may apply to the ecclesiastical
courts for annulment or for a pontifical decision of "solemnized but
unconsummated marriage". At the request of either party, such ecclesiastical
resolutions shall be effective under civil law if declared in keeping with the law of
the State in a decision rendered by the competent civil court.

3. The Holy See reaffirms the permanent 'value of its doctrine concerning
matrimony and reminds those who contract marriage in a religious ceremony of
the serious obligation which they assume to abide by the canonical precepts which
regulate it and, in particular, to respect its essential features.

Article VII. The Holy See and the Government shall proceed by mutual
agreement in resolving any doubts or difficulties that may arise concerning the
interpretation or application of any provision of this Agreement, and, for that
purpose, shall be guided by the principles underlying the Agreement.

Article VIII. Articles I, II, III, IV, V, VI, VIII, IX, X (and the Agreement
of 16 July 1946),1 XI, XII, XIII, XIV, XVII, XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXXIII,
XXXIV, XXXV and XXXVI of the existing Concordat and the Final Protocol
pertaining to articles I, II, XXIII and XXV are abrogated. Rights acquired by
persons affected by the abrogation of article XXV and by the related Final
Protocol shall nevertheless be respected.

TRANSITIONAL PROVISIONS

1. Orders, religious congregations and institutions for the dedicated life, their
provinces and houses and other religious entities and foundations whose status as
bodies corporate under civil law and full capacity to act have been recognized by
the State must be inscribed in the appropriate State register within the shortest
possible time. After a lapse of three years from the date of entry into force in
Spain of this Agreement, their status as bodies corporate may be evidenced only
by means of a certificate of such registration, provided, however, that the
inscription may be made at any time.

2. Causes pending before the ecclesiastical courts on the date of entry into
force in Spain of this Agreement shall continue to be tried by the same courts and
the judgments rendered shall have civil effects pursuant to article XXIV of the
Concordat of 1953.

FINAL PROTOCOL

Pertaining to article VI, paragraph 1:

Immediately upon the celebration of a religious marriage ceremony, the
priest before whom it was celebrated shall deliver to the spouses the ecclesiastical
certificate containing the particulars required for its entry in the civil register.
And, in any event, the parish priest in whose parochial jurisdiction the marriage

Registered with the Secretariat of the United Nations on 27 March 1981 under No. 1-19668.
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was performed shall, within a period of five days, transmit the canonical marriage
certificate to the proper civil registrar for its appropriate entry, provided that such
entry has not already been made at the request of the parties concerned.

It shall be incumbent on the State to regulate the protection of rights which,
so long as the marriage has not been entered, are acquired in good faith by third
persons.

This Agreement, the texts of which, in the Spanish and Italian languages,
respectively, are equally authentic, shall enter into force upon the exchange of the
instruments of ratification.

DONE in duplicate.

Vatican City, 3 January 1979

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE Cardinal GIOVANNI VILLOT
Minister for Foreign Affairs Secretary of State

Prefect of the Council
for Church Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE L'ETAT ESPAGNOL ET LE SAINT-SItGE SUR
DES SUJETS D'ORDRE JURIDIQUE

Le Saint-Siege et le Gouvernement espagnol, au moment de proc~der A la
revision du Concordat 2 en vigueur entre les Parties, commenc~e par la conclusion
de I'Accord du 28 juillet 1976', dont les instruments de ratification ont 6t6
6chang6s le 20 ao0t de la meme annie, sont convenus de ce qui suit:

ACCORD

Article premier. 1. L'Etat espagnol reconnait a 'Eglise catholique le droit
d'exercer sa mission apostolique et lui garantit I'exercice libre et public des
activit6s qui lui sont propres, notamment en matire de culte, de juridiction et de
magist~re.

2. L'Eglise peut s'organiser librement. Elle peut en particulier crier, modifier
ou supprimer des dioceses, paroisses ou autres circonscriptions territoriales, qui
jouiront de la personnalit6 juridique civile quand elles seront assur6es de la
personnalit6 canonique, ce qui devra etre notifi6 aux organes comptents de
I'Etat.

L'Eglise peut 6galement cr6er, approuver ou supprimer des ordres, des
congr6gations religieuses, des institutions de vie consacr~e et autres institutions et
entit6s eccl6siastiques.

Aucune partie du territoire espagnol ne d~pendra d'un 6vech dont le si~ge se
trouverait sur un territoire soumis A la souverainet6 d'un autre Etat, et aucun
diocese ou circonscription territoriale de l'Espagne ne pdurra comprendre des
zones soumises A une souverainet6 ftrangre.

La Principaut6 d'Andorre continue de relever du diocese d'Urgel.

3. L'Etat reconnait la personnalit6 juridique civile de la Conf6rence
6piscopale espagnole, conform~ment aux statuts approuv6s par le Saint-Si~ge.

4. L'Etat reconnait la personnalit6 juridique civile et la pleine capacit6 d'agir
des congregations, ordres religieux et autres institutions de vie consacr6e, leurs
provinces et maisons, et d'associations et autres entit6s et fondations religieuses
qui la poss~dent dejA au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Les congr6gations, ordres religieux et autres institutions de vie consacr6e,
leurs provinces et maisons, cr 6s aux termes du droit canon, qui n'auraient pas A
la date consid~r~e la personnalit6 juridique, et ceux qui seraient ult6rieurement
cr66s aux termes du droit canon, acquerront la personnalit6 juridique civile par
inscription sur le registre de l'Etat pertinent, sur pr6sentation de documents
authentiques attestant ou indiquant leur creation, leur finalit6, leurs donn~es
civiles, le nom de leurs organes repr6sentatifs, leurs r~gles de fonctionnement et

I Entri en vigueur le 4 d~cembre 1979 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid,
conformement aux dispositions du protocole final.

Enregistr6 au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies le 27 mars 1981 sous le n* 1-19671.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1030, p. 357.
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leurs pouvoirs. Pour determiner la port6e et les limites de la capacit6 d'agir et, par
cons6quent, de disposer de leurs biens, on se r6f6rera au droit canon qui, en
l'esp~ce, sera assimii6 au droit statutaire.

Les associations et autres entit6s et fondations religieuses d6jA cr66es aux
termes du droit canon A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et qui ne
jouissent pas de la personnalit6 juridique civile, et celles qui seraient
ult6rieurement cr66es aux termes du droit canon par les autorit6s eccl6siastiques
compktentes, pourront acqu6rir la personnalit6 juridique civile aux conditions
pr6vues par la 16gislation de l'Etat, par inscription sur le registre pertinent sur
pr6sentation de documents authentiques attestant ou indiquant leur cr6ation, leur
finalit6, leurs donn6es civiles, le nom de leurs organes repr6sentatifs, leurs r~gles
de fonctionnement et leurs pouvoirs.

5. L'inviolabilit6 des lieux de culte reste garantie conform6ment A la loi. Ils ne
pourront etre d6molis sans qu'ait 6t6 au pr6alable retir6 leur caractre sacr6. En
cas d'expropriation forc6e, les autorit6s eccl6siastiques comp6tentes pourront se
faire entendre.

6. L'Etat respecte et protege l'inviolabilit6 des archives, registres et autres
documents de la Conf6rence 6piscopale espagnole des curies 6piscopales, des
curies des sup6rieurs des congr6gations et ordres religieux, des paroisses et autres
institutions et entit6s eccl6siastiques.

Article II. Le Saint-Si~ge pourra promulguer et publier librement toutes
dispositions concernant le gouvernement de l'Eglise et communiquer sans entrave
avec les pr6lats, le clerg6 et les fid61es, comme ces derniers pourront le faire avec
le Saint-Sifge.

Les ordinaires et autres autorit6s eccl6siastiques jouiront de la meme facult6
A 1'6gard du clerg6 et de leurs fiddles.

Article III. L'Etat reconnait le dimanche comme jour f6ri6. Les autres f&es
religieuses reconnues comme jours f6ri6s seront choisies d'un commun accord.

Article IV. 1. L'Etat reconnait et garantit I'exercice du droit A l'assistance
religieuse des citoyens intern6s dans les 6tablissements p6nitenciaires, les
h6pitaux, les sanatoriums, les orphelinats et les 6tablissements similaires, priv6s
et publics.

2. Le r6gime de I'assistance religieuse catholique et de l'activit6 pastorale des
pr6tres et des religieux dans les centres susmentionn6s sera 6tabli, dans le cas
d'6tablissements de caract~re public, d'un commun accord entre les autorit6s
compktentes de l'Eglise et de l'Etat. Dans tous les cas, le droit A la libert6
religieuse des personnes sera pr6serv6 et leurs principes religieux et moraux
respect6s.

Article V. 1. L'Eglise peut entreprendre de son propre chef des activit6s de

caract~re philanthropique ou humanitaire.

Les institutions ou entit6s de caractere philanthropique ou humanitaire de
l'Eglise, ou d6pendant de son autorit6, seront soumises aux normes statutaires et
jouiront des m~mes droits et avantages que les organisations priv6es de
bienfaisance.

2. L'Eglise et l'Etat pourront convenir des bases de leur collaboration en
mati~re d'activit6s de bienfaisance ou d'assistance men6es A bien par leurs
organismes respectifs.
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Article VI. 1. L'Etat reconnaft les effets civils du mariage c6l br6 selon les
prescriptions du droit canon.

Les effets civils du mariage canonique prennent naissance ds sa c616-
bration. Pour la pleine reconnaissance de ces effets, le mariage devra tre inscrit
sur le registre de l'6tat civil, sur presentation d'un document eccl~siastique
attestant sa c~l~bration.

2. Les conjoints pourront, selon les dispositions du droit canon, former
aupr~s des tribunaux eccl6siastiques une instance de nullit6, ou demander une
decision pontificale sur un mariage prononc6 et non consomm6. A la demande de
l'un des deux conjoints, les decisions ecciksiastiques auront des effets civils si
elles sont conformes au droit de l'Etat, sur d~cision du tribunal civil competent.

3. Le Saint-Si~ge r~affirme la valeur permanente de sa doctrine en mati~re de
mariage et rappelle A ceux qui c~l~brent un mariage canonique ia grave obligation
qui leur incombe de respecter les prescriptions canoniques en la mati~re,
notamment celles qui d6finissent les propri6t6s essentielles du mariage.

Article VII. Le Saint-Siege et le Gouvernement espagnol s'efforceront de
r6soudre d'un commun accord les ambiguit6s ou difficult6s qui pourraient naitre
de l'interpr6tation ou de l'application de l'un des articles du pr6sent Accord, en
s'inspirant des principes qu'il consacre.

Article VIII. Les articles I, II, III, IV, V, VI, VIII, IX, X (et l'Accord du
16 juillet 1946'), XI, XII, XIII, XIV, XVII, XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXXIII,
XXXIV, XXXV et XXXVI du Concordat en vigueur et du Protocole final relatif
aux articles I, II, XXIII et XXV sont abrog6s. Seront cependant respect6s les
droits acquis par les personnes vis6es par ia d6rogation A I'article XXV et par le
Protocole final y aff6rent.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. Les congr6gations, ordres religieux et autres institutions de vie consacr6e,
leurs provinces et maisons, et les associations et autres entit6s ou fondations
religieuses dont l'Etat reconnait la personnalit6 juridique et la pleine capacit6
d'agir devront, dans les meilleurs d6lais, s'inscrire sur les registres pertinents de
l'Etat. Trois ans apris l'entr6e en vigueur en Espagne du pr6sent Accord, la
personnalit6 juridique ne pourra 8tre justifi6e que par extrait du registre en
question, 6tant entendu que l'inscription peut se faire A tout moment.

2. Les affaires en instance devant les tribunaux eccl6siastiques au moment de
l'entr6e en vigueur en Espagne du pr6sent Accord resteront sous leur
comptence, et les d6cisions prises auront des effets civils aux termes des
dispositions de I'article XXIV du Concordat de 1953.

PROTOCOLE FINAL

S'agissant du paragraphe 1 de I'article VI:
Aussit6t apr~s la c6bration du mariage canonique, le prtre qui a c6l br6 le

mariage remettra aux 6poux le certificat eccl6siastique contenant les renseigne-
ments exig6s par l'6tat civil. Dans tous les cas, le prtre sur le territoire paroissial

Enregistr6 au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies le 27 mars 1981 sous le n* 1-19668.
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duquel le mariage a 6 c616br6 transmettra, dans un d61ai de cinq jours, au
fonctionnaire de l'6tat civil comp6tent l'acte de mariage canonique, pour
inscription, au cas oCt cette d6marche n'aurait pas W effectu6e par les conjoints.

Il incombe A l'Etat d'assurer la protection des droits qu'auraient acquis de
bonne foi des tierces personnes du fait que le mariage n'aurait pas 6t6 inscrit au
registre de l'6tat civil.

Le pr6sent Accord, dont les textes en espagnol et en italien font 6galement
foi, entrera en vigueur A la date de I'6change des instruments de ratification.

FAIT en deux exemplaires originaux.

Cit6 du Vatican, le 3 janvier 1979

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signj]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Le Secr6taire d'Etat
Pr6fet du Conseil

pour les affaires de I'Eglise,
[Signi]

Cardinal GIOVANNI VILLOT
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NICE AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL CLAS-
SIFICATION OF GOODS AND SERVICES FOR THE PURPOSES
OF THE REGISTRATION OF MARKS OF JUNE 15, 1957,' AS
REVISED AT STOCKHOLM ON JULY 14, 1967,2 AND AT
GENEVA ON MAY 13, 1977 3

Article 1. ESTABLISHMENT OF A SPECIAL UNION; ADOPTION OF AN INTERNA-
TIONAL CLASSIFICATION; DEFINITION AND LANGUAGES OF THE CLASSIFICA-
TION

(1) The countries to which this Agreement applies constitute a Special Union
and adopt a common classification of goods and services for the purposes of the
registration of marks (hereinafter designated as "the Classification").

(2) The Classification consists of:
(i) A list of classes, together with, as the case may be, explanatory notes;

(ii) An alphabetical list of goods and services (hereinafter designated as "the
alphabetical list") with an indication of the class into which each of the goods
or services falls.

(3) The Classification comprises:
(i) The classification published in 1971 by the International Bureau of

Intellectual Property (hereinafter designated as "the International Bureau")
referred to in the Convention Establishing the World Intellectual Property
Organization,4 it being understood, however, that the explanatory notes to
the list of classes included in that publication shall be regarded as provisional
and as recommendations until such time as explanatory notes to the list of
classes are established by the Committee of Experts referred to in article 3;

(ii) The amendments and additions which have entered into force, pursuant to
article 4(1) of the Nice Agreement of June 15, 1957,' and of the Stockholm

United Nations, Treaty Series, vol. 550, p. 45.
2Ibid., vol. 828, p. 191.

Came into force on 6 February 1979, i.e., three months after six countries had deposited their instruments of
ratification or accession with the Director-General of the World Intellectual Property Organization and at least three
of the said countries were countries which, on the date this Act was opened for signature, were countries of the
Special Union, in accordance with article 9(4) (a) and (b):

Dale of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

of ratification of ratification
State or accession (a) State or accession (a)

Australia .................. 4 January 1978 Czechoslovakia* .......... .. 13 September 1978 a
Benin ..................... 3 April 1978 a Ireland ................... 31 October 1978
Finland .................... 12 July 1978 Sweden ................... 6 November 1978

Subsequently, the Act came into force for the following countries three months after the date of deposit with the
Director-General of their instruments of ratification in accordance with arjicle 9(4) (c)"

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Spain .. ....... ................................... 9 February 1979
(With effect from 9 May 1979.)

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................ 3 April 1979
(With effect from 3 July 1979.)

Netherlands ................ ......................... 15 M ay 1979
(With effect from 15 August 1979.)

* For the text of the declaration made upon accession, see p. 114 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.

United Nations, Treaty Series, vol. 550, p. 45.
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Act of July 14, 1967,' of that Agreement, prior to the entry into force of the
present Act;

(iii) Any changes to be made in accordance with article 3 of this Act and which
enter into force pursuant to article 4(1) of this Act.

(4) The Classification shall be in the English and French languages, both
texts being equally authentic.

(5) (a) The classification referred to in paragraph (3)(i), together with those
amendments and additions referred to in paragraph (3)(ii) which have entered into
force prior to the date this Act is opened for signature, is contained in one
authentic copy, in the French language, deposited with the Director General of
the World Intellectual Property Organization (hereinafter designated respectively
"the Director General" and "the Organization"). Those amendments and additions
referred to in paragraph (3)(ii) which enter into force after the date this Act is
opened for signature shall also be deposited in one authentic copy, in the French
language, with the Director General.

(b) The English version of the texts referred to in subparagraph (a) shall be
established by the Committee of Experts referred to in article 3 promptly after the
entry into force of this Act. Its authentic copy shall be deposited with the Director
General.

(c) The changes referred to in paragraph (3)(iii) shall be deposited in one
authentic copy, in the English and French languages, with the Director General.

(6) Official texts of the Classification, in Arabic, German, Italian,
Portuguese, Russian, Spanish and in such other languages as the Assembly
referred to in article 5 may designate, shall be established by the Director
General, after consultation with the interested Governments and either on the
basis of a translation submitted by those Governments or by any other means
which do not entail financial implications for the budget of the Special Union or
for the Organization.

(7) The alphabetical list shall mention, opposite each indication of goods or
services, a serial number that is specific to the language in which the said list is
established, together with:
(i) In the case of the alphabetical list established in English, the serial number

mentioned in respect of the same indication in the alphabetical list established
in French, and vice versa;

(ii) In the case of any alphabetical list established pursuant to paragraph (6), the
serial number mentioned in respect of the same indication in the alphabetical
list established in English or in the alphabetical list established in French.

Article 2. LEGAL EFFECT AND USE OF THE CLASSIFICATION

(1) Subject to the requirements prescribed by this Agreement, the effect of
the Classification shall be- that attributed to it by each country of the Special
Union. In particular, the Classification shall not bind the countries of the Special
Union in respect of either the evaluation of the extent of the protection afforded
to any given mark or the recognition of service marks.

(2) Each of the countries of the Special Union reserves the right to use the
Classification either as a principal or as a subsidiary system.

Ibid., vol. 828, p. 191.
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(3) The competent Offices of the countries of the Special Union shall include
in the official documents and publications relating to registrations of marks the
numbers of the classes of the Classification to which the goods or services for
which the mark is registered belong.

(4) The fact that a term is included in the alphabetical list in no way affects
any rights which might subsist in such a term.

Article 3. COMMITTEE OF EXPERTS

(I) A Committee of Experts shall be set up in which each country of the
Special Union shall be represented.

(2) (a) The Director General may, and, if requested by the Committee of
Experts, shall, invite countries outside the Special Union which are members of
the Organization or party to the Paris Convention for the Protection of Industrial
Property' to be represented by observers at meetings of the Committee of
Experts.

(b) The Director General shall invite intergovernmental organizations
specialized in the field of marks, of which at least one of the member countries is
a country of the Special Union, to be represented by observers at meetings of the
Committee of Experts.

(c) The Director General may, and, if requested by the Committee of
Experts, shall, invite representatives of other intergovernmental organizations
and international non-governmental organizations to participate in discussions of
interest to them.

(3) The Committee of Experts shall:
(i) Decide on changes in the Classification;
(ii) Address recommendations to the countries of the Special Union for the

purpose of facilitating the use of the Classification and promoting its uniform
application;

(iii) Take all other measures which, without entailing financial implications for
the budget of the Special Union or for the Organization, contribute towards
facilitating the application of the Classification by developing countries;

(iv) Have the right to establish subcommittees and working groups.

(4) The Committee of Experts shall adopt its own rules of procedure. The
latter shall provide for the possibility of participation in meetings of the
subcommittees and working groups of the Committee of Experts by those
intergovernmental organizations referred to in paragraph (2)(b) which can make a
substantial contribution to the development of the Classification.

(5) Proposals for changes in the Classification may be made by the
competent Office of any country of the Special Union, the International Bureau,
any intergovernmental organization represented in the Committee of Experts
pursuant to paragraph (2)(b) and any country or organization specially invited by
the Committee of Experts to submit such proposals. The proposals shall be
communicated to the International Bureau, which shall submit them to the
members of the Committee of Experts and to the observers not later than two
months before the session of the Committee of Experts at which the said
proposals are to be considered.

United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 107.
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(6) Each country of the Special Union shall have one vote.

(7) (a) Subject to subparagraph (b), the decisions of the Committee of
Experts shall require a simple majority of the countries of the Special Union
represented and voting.

(b) Decisions concerning the adoption of amendments to the Classification
shall require a majority of four-fifths of the countries of the Special Union
represented and voting. "Amendment" shall mean any transfer of goods or
services from one class to another or the creation of any new class.

(c) The rules of procedure referred to in paragraph (4) shall provide that,
except in special cases, amendments to the Classification shall be adopted at the
end of specified periods; the length of each period shall be determined by the
Committee of Experts.

(8) Abstentions shall not be considered as votes.

Article 4. NOTIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND PUBLICATION OF CHANGES

(1) Changes decided upon by the Committee of Experts and recommendations
of the Committee of Experts shall be notified to the competent Offices of the
countries of the Special Union by the International Bureau. Amendments shall
enter into force six months after the date of dispatch of the notification. Any other
change shall enter into force on a date to be specified by the Committee of
Experts at the time the change is adopted.

(2) The International Bureau shall incorporate in the Classification the
changes which have entered into force. Announcements of those changes shall be
published in such periodicals as may be designated by the Assembly referred to in
article 5.

Article 5. ASSEMBLY OF THE SPECIAL UNION

(1) (a) The Special Union shall have an Assembly consisting of those
countries which have ratified or acceded to this Act.

(b) The Government of each country shall be represented by one delegate,
who may be assisted by alternate delegates, advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government which
has appointed it.

(2) (a) Subject to the provisions of articles 3 and 4, the Assembly shall:
(i) Deal with all matters concerning the maintenance and development of the

Special Union and the implementation of this Agreement;
(ii) Give directions to the International Bureau concerning the preparation for

conferences of revision, due account being taken of any comments made by
those countries of the Special Union which have not ratified or acceded to
this Act;

(iii) Review and approve the reports and activities of the Director General of the
Organization (hereinafter designated as "the Director General") concerning
the Special Union, and give him all necessary instructions concerning
matters within the competence of the Special Union;

(iv) Determine the program and adopt the triennial budget of the Special Union,
and approve its final accounts;
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(v) Adopt the financial regulations of the Special Union;
(vi) Establish, in addition to the Committee of Experts referred to in article 3,

such other committees of experts and working groups as it may deem
necessary to achieve the objectives of the Special Union;

(vii) Determine which countries not members of the Special Union and which
intergovernmental and international non-governmental organizations shall
be admitted to its meetings as observers;

(viii) Adopt amendments to articles 5 to 8;
(ix) Take any other appropriate action designed to further the objectives of the

Special Union;
(x) Perform such other functions as are appropriate under this Agreement.

(b) With respect to matters which are of interest also to other Unions
administered by the Organization, the Assembly shall make its decisions after
having heard the advice of the Coordination Committee of the Organization.

(3) (a) Each country member of the Assembly shall have one vote.

(b) One-half of the countries members of the Assembly shall constitute a
quorum.

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any session,
the number of countries represented is less than one-half but equal to or more
than one-third of the countries members of the Assembly, the Assembly may
make decisions but, with the exception of decisions concerning its own
procedure, all such decisions shall take effect only if the conditions set forth
hereinafter are fulfilled. The International Bureau shall communicate the said
decisions to the countries members of the Assembly which were not represented
and shall invite them to express in writing their vote or abstention within a period
of three months from the date of the communication. If, at the expiration of this
period, the number of countries having thus expressed their vote or abstention
attains the number of countries which was lacking for attaining the quorum in the
session itself, such decisions shall take effect provided that at the same time the
required majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of article 8(2), the decisions of the Assembly
shall require two-thirds of the votes cast.

(e) Abstentions shall not be considered as votes.

(f) A delegate may represent, and vote in the name of, one country only.

(g) Countries of the Special Union not members of the Assembly shall be
admitted to the meetings of the latter as observers.

(4) (a) The Assembly shall meet once in every third calendar year in
ordinary session upon convocation by the Director General and, in the absence of
exceptional circumstances, during the same period and at the same place as the
General Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon convocation by
the Director General, at the request of one-fourth of the countries members of the
Assembly.

(c) The agenda of each session shall be prepared by the Director General.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.
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Article 6. INTERNATIONAL BUREAU

(1) (a) Administrative tasks concerning the Special Union shall be
performed by the International Bureau.

(b) In particular, the International Bureau shall prepare the meetings and
provide the secretariat of the Assembly, the Committee of Experts, and such
other committees of experts and working groups as may have been established by
the Assembly or the Committee of Experts.

(c) The Director General shall be the chief executive of the Special Union
and shall represent the Special Union.

(2) The Director General and any staff member designated by him shall
participate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly, the
Committee of Experts, and such other committees of experts or working groups
as may have been established by the Assembly or the Committee of Experts. The
Director General, or a staff member designated by him, shall be ex officio
secretary of those bodies.

(3) (a) The International Bureau shall, in accordance with the directions of
the Assembly, make the preparations for the conferences of revision of the
provisions of the Agreement other than articles 5 to 8.

(b) The International Bureau may consult with intergovernmental and
international non-governmental organizations concerning preparations for
conferences of revision.

(c) The Director General and persons designated by him shall take part,
without the right to vote, in the discussions at those conferences.

(4) The International Bureau shall carry out any other tasks assigned to it.

Article 7. FINANCES

(1) (a) The Special Union shall have a budget.

(b) The budget of the Special Union shall include the income and expenses
proper to the Special Union, its contribution to the budget of expenses common to
the Unions, and, where applicable, the sum made available to the budget of the
Conference of the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Special Union but also to
one or more other Unions administered by the Organization shall be considered as
expenses common to the Unions. The share of the Special Union in such common
expenses shall be in proportion to the interest the Special Union has in them.

(2) The budget of the Special Union shall be established with due regard to
the requirements of coordination with the budgets of the other Unions
administered by the Organization.

(3) The budget of the Special Union shall be financed from the following
sources:

(i) Contributions of the countries of the Special Union;
(ii) Fees and charges due for services rendered by the International Bureau in

relation to the Special Union;
(iii) Sale of, or royalties on, the publications of the International Bureau

concerning the Special Union;
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(iv) Gifts, bequests, and subventions;
(v) Rents, interests, and other miscellaneous income.

(4) (a) For the purpose of establishing its contribution referred to in
paragraph (3)(i), each country of the Special Union shall belong to the same class
as it belongs to in the Paris Union for the Protection of Industrial Property, and
shall pay its annual contributions on the basis of the same number of units as is
fixed for that class in that Union.

(b) The annual contribution of each country of the Special Union shall be an
amount in the same proportion to the total sum to be contributed to the budget of
the Special Union by all countries as the number of its units is to the total of the
units of all contributing countries.

(c) Contributions shall become due on the first of January of each year.

(d) A country which is in arrears in the payment of its contributions may not
exercise its right to vote in any organ of the Special Union if the amount of its
arrears equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the
preceding two full years. However, any organ of the Special Union may allow
such a country to continue to exercise its right to vote in that organ if, and as long
as, it is satisfied that the delay in payment is due to exceptional and unavoidable
circumstances.

(e) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial
period, it shall be at the same level as the budget of the previous year, as provided
in the financial regulations.

(5) The amount of the fees and charges due for services rendered by the
International Bureau in relation to the Special Union shall be established, and
shall be reported to the Assembly, by the Director General.

(6) (a) The Special Union shall have a working capital fund which shall be
constituted by a single payment made by each country of the Special Union. If the
fund becomes insufficient, the Assembly shall decide to increase it.

(b) The amount of the initial payment of each country to the said fund or of
its participation in the increase thereof shall be a proportion of the contribution of
that country for the year in which the fund is established or the decision to
increase it is made.

(c) The proportion and the terms of payment shall be fixed by the Assembly
on the proposal of the Director General and after it has heard the advice of the
Coordination Committee of the Organization.

(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the country on the
territory of which the Organization has its headquarters, it shall be provided that,
whenever the working capital fund is insufficient, such country shall grant
advances. The amount of those advances and the conditions on which they are
granted shall be the subject of separate agreements, in each case, between such
country and the Organization.

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the Organization shall
each have the right to denounce the obligation to grant advances, by written
notification. Denunciation shall take effect three years after the end of the year in
which it has been notified.
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(8) The auditing of the accounts shall be effected by one or more of the
countries of the Special Union or by external auditors, as provided in the financial
regulations. They shall be designated, with their agreement, by the Assembly.

Article 8. AMENDMENT OF ARTICLES 5 TO 8

(1) Proposals for the amendment of articles 5, 6, 7, and the present article,
may be initiated by any country member of the Assembly, or by the Director
General. Such proposals shall be communicated by the Director General to the
member countries of the Assembly at least six months in advance of their
consideration by the Assembly.

(2) Amendments to the articles referred to in paragraph (1) shall be adopted
by the Assembly. Adoption shall require three-fourths of the votes cast, provided
that any amendment to article 5, and to the present paragraph, shall require
four-fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the articles referred to in paragraph (1) shall enter into
force one month after written notifications of acceptance, effected in accordance
with their respective constitutional processes, have been received by the Director
General from three-fourths of the countries members of the Assembly at the time
it adopted the amendment. Any amendment to the said articles thus accepted shall
bind all the countries which are members of the Assembly at the time the
amendment enters into force, or which become members thereof at a subsequent
date, provided that any amendment increasing the financial obligations of
countries of the Special Union shall bind only those countries which have notified
their acceptance of such amendment.

Article 9. RATIFICATION AND ACCESSION; ENTRY INTO FORCE

(1) Any country of the Special Union which has signed this Act may ratify it,
and, if it has not signed it, may accede to it.

(2) Any country outside the Special Union which is party to the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property may accede to this Act and
thereby become a country of the Special Union.

(3) Instruments of ratification and accession shall be deposited with the
Director General.

(4) (a) This Act shall enter into force three months after both of the
following conditions are fulfilled:
(i) Six or more countries have deposited their instruments of ratification or

accession;
(ii) At least three of the said countries are countries which, on the date this Act is

opened for signature, are countries of the Special Union.
(b) The entry into force referred to in subparagraph (a) shall apply to those

countries which, at least three months before the said entry into force, have
deposited instruments of ratification or accession.

(c) With respect to afiy country not covered by subparagraph (b), this Act
shall enter into force three months after the date on which its ratification or
accession was notified by the Director General, unless a subsequent date has been
indicated in the instrument of ratification or accession. In the latter case, this Act
shall enter into force with respect to that country on the date thus indicated.
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(5) Ratification or accession shall automatically entail acceptance of all the
clauses and admission to all the advantages of this Act.

(6) After the entry into force of this Act, no country may ratify or accede to
an earlier Act of this Agreement.

Article 10. DURATION

This Agreement shall have the same duration as the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property.

Article 11. REVISION

(1) This Agreement may be revised from time to time by a conference of the
countries of the Special Union.

(2) The convocation of any revision conference shall be decided upon by the
Assembly.

(3) Articles 5 to 8 may be amended either by a revision conference or
according to article 8.

Article 12. DENUNCIATION

(1) Any country may denounce this Act by notification addressed to the
Director General. Such denunciation shall constitute also denunciation of the
earlier Act or Acts of this Agreement which the country denouncing this Act may
have ratified or acceded to, and shall affect only the country making it, the
Agreement remaining in full force and effect as regards the other countries of the
Special Union.

(2) Denunciation shall take effect one year after the day on which the
Director General has received the notification.

(3) The right of denunciation provided by this article shall not be exercised
by any country before the expiration of five years from the date upon which it
becomes a country of the Special Union.

Article 13. REFERENCE TO ARTICLE 24 OF THE PARIS CONVENTION

The provisions of article 24 of the Stockholm Act of 1967 of the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property shall apply to this
Agreement, provided that, if those provisions are amended in the future, the latest
amendment shall apply to this Agreement with respect to those countries of the

.Special Union which are bound by such amendment.

Article 14. SIGNATURE; LANGUAGES; DEPOSITARY FUNCTIONS; NOTIFICATIONS

(1) (a) This Act shall be signed in a single original in the English and French
languages, both texts being equally authentic, and shall be deposited with the
Director General.

(b) Official texts of this Act shall be established by the Director General,
after consultation with the interested Governments and within two months from
the date of signature of this Act, in the two other languages, Russian and Spanish,
in which, together with the languages referred to in subparagraph (a), authentic
texts of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization
were signed.
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(c) Official texts of this Act shall be established by the Director General,
after consultation with the interested Governments, in the Arabic, German,
Italian and Portuguese languages, and such other languages as the Assembly may
designate.

(2) This Act shall remain open for signature until December 31, 1977.
(3) (a) The Director General shall transmit two copies, certified by him, of

the signed text of this Act to the Governments of all countries of the Special
Union and, on request, to the Government of any other country.

(b) The Director General shall transmit two copies, certified by him, of any
amendment to this Act to the Governments of all countries of the Special Union
and, on request, to the Government of any other country.

(4) The Director General shall register this Act with the Secretariat of the
United Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of all countries party
to the Paris Convention for the Protection of Industrial Property of:
(i) Signatures under paragraph (1);

(ii) Deposits of instruments of ratification or accession under article 9(3);
(iii) The date of entry into force of this Act under article 9(4) (a);
(iv) Acceptances of amendments to this Act under article 8(3);
(v) The dates on which such amendments enter into force;

(vi) Denunciations received under article 12.
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ARRANGEMENT DE NICE CONCERNANT LA CLASSIFICATION
INTERNATIONALE DES PRODUITS ET DES SERVICES AUX
FINS DE L'ENREGISTREMENT DES MARQUES DU 15 JUIN
1957', REVISE A STOCKHOLM LE 14 JUILLET 19672 ET A
GENEVE LE 13 MAI 1977'

Article premier. CONSTITUTION D'UNE UNION PARTICULIERE; ADOPTION D'UNE
CLASSIFICATION INTERNATIONALE; DEFINITION ET LANGUES DE LA CLASSIFI-
CATION

1) Les pays auxquels s'applique le pr6sent Arrangement sont constitu6s A
l'6tat d'Union particuli~re et adoptent une classification commune des produits et
des services aux fins de l'enregistrement des marques (ci-apr~s d6nomm6e
«< classification o).

2) La classification comprend:

i) Une liste des classes, accompagn~e, le cas 6ch~ant, de notes explicatives;
ii) Une liste alphab~tique des produits et des services (ci-apr~s d~nomm~e a< liste

alphab~tique a), avec l'indication de la classe dans laquelle chaque produit ou
service est rang6.

3) La classification est constitute par:

i) La classification qui a 6t6 publi~e en 1971 par le Bureau international de la
proprit6 intellectuelle (ci-apr~s d~nomm6 «(Bureau international >) vis6 dans
la Convention instituant l'Organisation Mondiale de la Proprit6 Intellectu-
elle , 6tant entendu, toutefois, que les notes explicatives de la liste des classes
qui figurent dans cette publication seront consid~r~es comme provisoires et
comme 6tant des recommandations jusqu'A ce que des notes explicatives de la
liste des classes soient 6tablies par le Comit6 d'experts vis6 A l'article 3;

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 550, p. 45.
Ibid., vol. 828, p. 191.
Entr6 en vigueur le 6 f6vrier 1979, soit trois mois apr6s que six pays eurent ddpos6 leurs instruments de

ratification ou d'adh6sion, trois de ces pays au moins 6tant, A la date A laquelle le pr6sent Acte 6tait ouvert A la
signature, membres de I'Union particulire, conform6ment aux alin6as a et b du paragraphe 4 de I'article 9:

Date du dip6t Date du dipOt
de I'nstrument de linstrument
de ratification de ratification

Etat ou d'adhsion (a) Etat ou d'adhsion (a)

Australie ................ .. 4 janvier 1978 Tch6coslovaquie* ........... 13 septembre 197
8

a
B6nin .............. .... 3 avril 1978a Irlande .. ................. 31 octobre 1978
Finlande .................... 12 juillet 1978 Suede ................... 6 novembre 1978

Par la suite l'Acte est entr6 en vigueur pour les Etats suivants trois mois aprts Ia date du d6pbt de leurs
instruments de ratification, conform6ment A l'alin6a c du paragraphe 4 de l'article 9:

Date du dip6t
de linstrument

Etat de ratification
Espagne .............................................. 9 fbvrier 1979

(Avec effet au 9 mai 1979.)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................ 3 avril 1979

(Avec effet au 3 juillet 1979.)
Pays-Bas ............................................. 15 m ai 1979

(Avec effet au 15 aoft 1979.)

* Pour le texte de la declaration faite lors de I'adh6sion, voir p. 114 du present volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 828, p. 3.
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ii) Les modifications et complments qui sont entr6s en vigueur, conformgment
A l'article 4.1) de l'Arrangement de Nice du 15 juin 1957' et de l'Acte de
Stockholm du 14 juillet 19672 de cet Arrangement, avant l'entr6e en vigueur
du pr6sent Acte;

iii) Les changements apport6s par la suite en vertu de ]'article 3 du pr6sent Acte
et qui entrent en vigueur conformgment A I'article 4,1), du present Acte.

4) La classification est en langues frangaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

5) a) La classification vis6e A l'alin6a 3), i), ainsi que les modifications et
compl6ments vis6s A l'alinga 3), ii) qui sont entr6s en vigueur avant la date A
laquelle le present Acte est ouvert A la signature sont contenus dans un exemplaire
authentique, en langue frangaise, ddpos6 aupr~s du Directeur g6n6ral de
l'Organisation Mondiale de la Propri&6 Intellectuelle (ci-apr~s d6nomm6s
respectivement ,<Directeur g6ngral,> et <<Organisation >). Les modifications et
compl6ments vis6s A l'alin6a 3), ii), qui entrent en vigueur apr~s la date A laquelle
le pr6sent Acte est ouvert A la signature sont 6galement d6pos6s en un exemplaire
authentique, en langue frangaise, aupr6s du Directeur ggn6ral.

b) La version anglaise des textes vis6s au sous alin6a a) est 6tablie par le
Comit6 d'experts vis6 A l'article 3 A bref d61ai apr~s i'entr6e en vigueur du pr6sent
Acte. Son exemplaire authentique est d6pos6 aupr~s du Directeur g6n6ral.

c) Les changements vis6s A l'alin6a 3), iii), sont d6pos6s en un exemplaire
authentique, en langues frangaise et anglaise, aupris du Directeur g6n6ral.

6) Le Directeur g6n6ral 6tablit, apr~s consultation des gouvernements
int6ress6s, soit sur la base d'une traduction propos6e par ces gouvernements, soit
en ayant recours A tout autre moyen qui n'aurait aucune incidence financire sur
le budget de l'Union particuli~re ou pour l'Organisation, des textes officiels de la
classification dans les langues allemande, arabe, espagnole, italienne, portugaise,
russe et dans les autres langues que pourra d6signer l'Assembl6e vis6e A
l'article 5.

7) La liste alphab6tique mentionne, en regard de chaque indication de
produit ou de service, un num6ro d'ordre propre A la langue dans laquelle elle est
6tablie, avec :
i) S'il s'agit de la liste alphab6tique 6tablie en langue anglaise, le num6ro d'ordre

que ]a mme indication porte dans la liste alphab6tique 6tablie en langue
francaise, et vice versa;

ii) S'il s'agit d'une liste alphabgtique 6tablie conform6ment A l'alin6a 6), le
num(ro d'ordre que ]a m~me indication porte dans la liste alphab6tique 6tablie
en langue frangaise ou dans la liste alphab6tique 6tablie en langue anglaise.

Article 2. PORTE-E JURIDIQUE ET APPLICATION DE LA CLASSIFICATION

1) Sous r6serve des obligations imposges par le present Arrangement, la
port6e de la classification est celle qui lui est attribuge par chaque pays de l'Union
particulire. Notamment, la classification ne lie les pays de l'Union particuli~re ni
quant A l'appr6ciation de 1'6tendue de la protection de la marque, ni quant A la
reconnaissance des marques de service.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 550, p. 45.
2 Ibid., vol. 828, p. 191.
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2) Chacun des pays de l'Union particuli~re se r6serve la facult6 d'appliquer la
classification A titre de systime principal ou de syst~me auxiliaire.

3) Les administrations comp6tentes des. pays de l'Union particuli~re feront
figurer dans les titres et publications officiels des enregistrements des marques les
num6ros des classes de la classification auxquelles appartiennent les produits ou les
services pour lesquels la marque est enregistr6e.

4) Le fait qu'une d6nomination figure dans la liste alphab6tique n'affecte en
rien les droits qui pourraient exister sur cette d6nomination.

Article 3. COMITt D'EXPERTS

1) 11 est institu6 un Comit6 d'experts dans lequel chacun des pays de l'Union
particulire est repr6sente.

2) a) Le Directeur g6n6ral peut et, A la demande du Comit6 d'experts, doit
inviter les pays 6trangers A l'Union particuli~re qui sont membres de 'Organisation
ou parties A la Convention de Paris pour ]a protection de la proprit6 industrielle 1
se faire repr6senter par des observateurs aux r6unions du Comit6 d'experts.

b) Le Directeur g6n6ral invite les organisations intergouvernementales
sp6cialis6es dans le domaine des marques dont un au moins des pays membres est
un pays de l'Union particulire A se faire repr6senter par des observateurs aux
r6unions du Comit6 d'experts.

c) Le Directeur g6n6ral peut et, A la demande du Comit6 d'experts, doit inviter
des repr6sentants d'autres organisations intergouvernementales et d'organisations
internationales non gouvernementales A prendre part aux discussions qui les
int6ressent.

3) Le Comit6 d'experts:

i) D6cide des changements A apporter A la classification;
ii) Adresse aux pays de l'Union particulire des recommandations tendant A

faciliter l'utilisation de la classification et A en promouvoir I'application
uniforme;

iii) Prend toutes autres mesures qui, sans avoir d'incidences financires sur le
budget de l'Union particuli~re ou pour l'Organisation, sont de nature A
faciliter l'application de la classification par les pays en d6veloppement;

iv) Est habilit6 A instituer des sous-comit6s et des groupes de travail.

4) Le Comit6 d'experts adopte son r6glement int6rieur. Ce dernier donne aux
organisations intergouvernementales mentionn6es A I'alin6a 2), b), qui peuvent
apporter une contribution substantielle au d6veloppement de la classification la
possibilit6 de prendre part aux r6unions des sous-comit6s et groupes de travail du
Comit6 d'experts.

5) Les propositions de changements A apporter A la classification peuvent
&re faites par l'administration comp6tente de tout pays de l'Union particuliire, le
Bureau international, les organisations intergouvernementales repr6sent6es au
Comit6 d'experts en vertu de l'alin6a 2), b), et tout pays ou organisation
sp6cialement invit6 par le Comit6 d'experts A formuler de telles propositions. Les
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propositions sont communiqu~es au Bureau international, qui les soumet aux
membres du Comit6 d'experts et aux observateurs au plus tard deux mois avant la
session du Comit6 d'experts au cours de laquelle elles seront examin6es.

6) Chaque pays de l'Union particuli~re dispose d'une voix.

7) a) Sous r6serve du sous-alin6a b), le Comit6 d'experts prend ses d6cisions
A la majorit6 simple des pays de l'Union particuli~re repr6sent6s et votants.

b) Les d6cisions relatives A l'adoption des modifications A apporter A la
classification sont prises A la majorit6 des quatre cinqui~mes des pays de l'Union
particuli~re repr6sent6s et votants. Par modification, il faut entendre tout
transfert de produits ou de services d'une classe A une autre, ou la cr6ation de
toute nouvelle classe.

c) Le r~glement int6rieur vis6 A l'alin6a 4) pr6voit que, sauf cas sp6ciaux, les
modifications de la classification sont adopt6es A la fin de p6riodes d6termin6es;
le Comit6 d'experts fixe la longueur de chaque p6riode.

8) L'abstention n'est pas consid6r6e comme un vote.

Article 4. NOTIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR ET PUBLICATION
DES CHANGEMENTS

1) Les changements d6cid6s par le Comit6 d'experts, de meme que les
recommandations du Comit6 d'experts, sont notifi6s aux administrations
comp6tentes des pays de l'Union particulire par le Bureau international. Les
modifications entrent en vigueur six mois apr~s la date de l'envoi de la
notification. Tout autre changement entre en vigueur A la date que fixe le Comit6
d'experts au moment ob le changement est adopt6.

2) Le Bureau international incorpore dans la classification les changements
entr6s en vigueur. Ces changements font l'objet d'avis publi6s dans les
p6riodiques d6sign~s par l'Assembl~e vis6e A l'article5.

Article 5. ASSEMBLtE DE L'UNION PARTICULItRE

1) a) L'Union particuli~re a une Assembl6e compos6e des pays qui ont
ratifi6 le pr6sent Acte ou y ont adh6r6.

b) Le Gouvernement de chaque pays est reprdsent6 par un d616gu6, qui peut
8tre assist6 de suppl6ants, de conseillers et d'experts.

c) Les d6penses de chaque d616gation sont support6es par le Gouvernement
qui l'a d6sign6e.

2) a) Sous r6serve des dispositions des articles 3 et 4, l'Assembl6e:
i) Traite de toutes les questions concernant le maintien et le d6veloppement de

l'Union particuli~re et l'application du pr6sent Arrangement;
ii) Donne au Bureau international des directives concernant la pr6paration des

conf6rences de rdvision, compte 6tant dilment tenu des observations des
pays de l'Union particuli6re qui n'ont pas ratifi6 le pr6sent Acte ou n'y ont
pas adhr6;

iii) Examine et approuve les rapports et les activit6s du Directeur g6n6ral de
l'Organisation (ci-apr~s d6nomm6 <, le Directeur g6n6ral ,) relatifs A l'Union
particuli~re et lui donne toutes directives utiles concernant les questions de
la comp6tence de l'Union particulire;
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iv) Arrdte le programme, adopte ie budget triennal de i'Union particuli~re et
approuve ses comptes de cl6ture;

v) Adopte le r~glement financier de I'Union particuli~re;
vi) Cr~e, outre le Comit6 d'experts mentionn6 A I'article 3, les autres comit~s

d'experts et les groupes de travail qu'elle juge utiles A ]a rdalisation des
objectifs de l'Union particulire ;

vii) Decide quels sont les pays non membres de l'Union particulire et quelles
sont les organisations intergouvernementales [et internationales non
gouvernementales]' qui peuvent &tre admis A ses r6unions en qualit6
d'observateurs ;

viii) Adopte les modifications des articles 5 A 8;
ix) Entreprend toute autre action appropri~e en vue d'atteindre les objectifs de

l'Union particulire;
x) S'acquitte de toutes autres tAches qu'implique le pr6sent Arrangement.

b) Sur les questions qui int~ressent 6galement d'autres Unions administr~es
par I'Organisation, I'Assembl6e statue connaissance prise de I'avis du Comit6 de
coordination de l'Organisation.

3) a) Chaque pays membre de I'Assemble dispose d'une voix.

b) La moiti6 des pays membres de I'Assembl6e constitue le quorum.

c) Nonobstant les dispositions du sous-alin~a b), si, lors d'une session, le
nombre des pays repr~sent~s est inf~rieur A la moiti6 mais 6gal ou supdrieur au
tiers des pays membres de !'Assembie, celle-ci peut prendre des decisions;
toutefois, les decisions de l'Assembl~e, A l'exception de celles qui concernent sa
procedure, ne deviennent ex~cutoires que lorsque les conditions 6nonc~es
ci-apr~s sont remplies. Le Bureau international communique lesdites dcisions
aux pays membres de l'Assembl~e qui n'6taient pas repr~sent~s, en les invitant A
exprimer par 6crit, dans un d~lai de trois mois A compter de la date de ladite
communication, leur vote ou leur abstention. Si, A l'expiration de ce d~lai, le
nombre des pays ayant ainsi exprim6 leur vote ou leur abstention est au moins
6gal au nombre de pays qui faisait d~faut pour que le quorum fit atteint lors de la
session, lesdites decisions deviennent ex~cutoires, pourvu qu'en meme temps la
majorit6 ncessaire reste acquise.

d) Sous reserve des dispositions de l'article 8,2), les d~cisions de
l'Assembl~e sont prises A la majorit6 des deux tiers des votes exprim~s.

e) L'abstention n'est pas consid6r~e comme un vote.

f) Un d~lgu6 ne peut representer qu'un seul pays et ne peut voter qu'au nom
de celui-ci.

g) Les pays de l'Union particuli~re qui ne sont pas membres de l'Assembl~e
sont admis A ses r6unions en qualit6 d'observateurs.

4) a) L'Assembl~e se r~unit une fois tous les trois ans en session ordinaire
sur convocation du Directeur g~nral et, sauf cas exceptionnels, pendant la mme
p~riode et au mdme lieu que l'Assembl~e gd6nrale de l'Organisation.

I Le texte entre crochets reprdsente la rectification du texte authentique frangais contenue dans le procis-verbal
de rectification en date du 30 juin 1979-The text appearing between brackets reflects a rectification of the French
authentic text contained in the procs-verbal of rectification dated 30 June 1979.
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b) L'Assembl6e se r6unit en session extraordinaire sur convocation adress6e
par le Directeur g6n6ral, A la demande d'un quart des pays membres de
I'Assembl6e.

c) L'ordre du jour de chaque session est pr6par6 par le Directeur g6n6ral.

5) L'Assembl6e adopte son r~glement int6rieur.

Article 6. BUREAU INTERNATIONAL

1) a) Les tdches administratives incombant A i'Union particuli~re sont
assur6es par le Bureau international.

b) En particulier, le Bureau international pr6pare les r6unions et assure le
secr6tariat de l'Assembl6e, du Comit6 d'experts, et de tous autres comit6s
d'experts et tous groupes de travail que l'Assembl6e ou le Comit6 d'experts peut
cr6er.

c) Le Directeur g6n6ral est le plus haut fonctionnaire de l'Union particuli~re
et la repr6sente.

2) Le Directeur g6n6ral et tout membre du personnel d6sign6 par lui prennent
part, sans droit de vote, A toutes les r6unions de I'Assembl6e, du Comit6
d'experts, et de tout autre comit6 d'experts ou tout groupe de travail que
l'Assembl6e ou le Comit6 d'experts peut cr6er. Le Directeur g6n6ral ou un
membre du personnel d6sign6 par lui est d'office secr6taire de ces organes.

3) a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assembl6e, pr6pare
les conf6rences de r6vision des dispositions de I'Arrangement autres que les
articles 5 A 8.

b) Le Bureau international peut consulter des organisations intergouver-
nementales et internationales non gouvernementales sur la pr6paration des
conf6rences de r6vision.

c) Le Directeur g6n6ral et les personnes d6sign6es par lui prennent part, sans
droit de vote, aux d6lib6rations dans ces confdrences.

4) Le Bureau international ex6cute toutes autres tiches qui lui sont
attribu6es.

Article 7. FINANCES

1) a) L'Union particuliere a un budget.

b) Le budget de l'Union particuliire comprend les recettes et les d6penses
propres A I'Union particuli~re, sa contribution au budget des d6penses communes
aux Unions, ainsi que, le cas 6ch6ant, la somme mise A la disposition du budget de
la Conf6rence de l'Organisation.

c) Sont consid6r6es comme d6penses communes aux Unions les d6penses
qui ne sont pas attribu6es exclusivement A l'Union particulire mais 6galement A
une ou plusieurs autres Unions administr6es par l'Organisation. La part de
l'Union particuliire dans ces d6penses communes est proportionnelle A l'int6rit
que ces d6penses pr6sentent pour elle.

2) Le budget de l'Union particuli~re est arrt6 compte tenu des exigences de
coordination avec les budgets des autres Unions administr6es par l'Organisation.
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3) Le budget de l'Union particulire est financ6 par les ressources suivantes:
i) Les contributions des pays de l'Union particulire;

ii) Les taxes et sommes dues pour les services rendus par le Bureau international
au titre de l'Union particuli~re;

iii) Le produit de la vente des publications du Bureau international concernant
l'Union particuli~re et les droits aff6rents A ces publications;

iv) Les dons, legs et subventions;
v) Les loyers, intrfts et autres revenus divers.

4) a) Pour d6terminer sa part contributive au sens de I'alin6a 3), i), chaque
pays de l'Union particuliere appartient A la classe dans laquelle il est rang6 pour ce
qui concerne l'Union de Paris pour la protection de la propri6t6 industrielle, et
paie ses contributions annuelles sur la base du nombre d'unit6s d6termin6 pour
cette classe dans cette Union.

b) La contribution annuelle de chaque pays de l'Union particulire consiste
en un montant dont le rapport A la somme totale des contributions annuelles au
budget de l'Union particuli~re de tous les pays est le meme que le rapport entre le
nombre des unit6s de la classe dans laquelle il est rang6 et le nombre total des
unit6s de l'ensemble des pays.

c) Les contributions sont dues au premier janvier de chaque ann6e.
d) Un pays en retard dans le paiement de ses contributions ne peut exercer

son droit de vote dans aucun des organes de l'Union particulire si le montant de
son arri&r6 est 6gal ou sup6rieur A celui des contributions dont il est redevable
pour les deux ann6es completes 6coul6es. Cependant, un tel pays peut &re
autoris6 A conserver l'exercice de son droit de vote au sein dudit organe aussi
longtemps que ce dernier estime que le retard r6sulte de circonstances
exceptionnelles et in6vitables.

e) Dans le cas oil le budget n'est pas adopt6 avant le d6but d'un nouvel
exercice, le budget de I'ann6e pr6c6dente est reconduit selon les modalit6s
pr6vues par le r~glement financier.

5) Le montant des taxes et sommes dues pour des services rendus par le
Bureau international au titre de l'Union particuli~re est fix6 par le Directeur
g6n6ral, qui fait rapport A l'Assembl6e.

6) a) L'Union particuli~re poss~de un fonds de roulement constitu6 par un
versement unique effectu6 par chaque pays de l'Union particulire. Si le fonds
devient insuffisant, l'Assembl6e d6cide de son augmentation.

b) Le montant du versement initial de chaque pays au fonds pr6cit6 ou de sa
participation A l'augmentation de celui-ci est proportionnel A la contribution de ce
pays pour l'ann6e au cours de laquelle le fonds est constitu6 ou l'augmentation
d6cid6e.

c) La proportion et les modalit6s de versement sont arr&6es par
l'Assembi6e, sur proposition du Directeur g6n6ral et apris avis du Comit6 de
coordination de l'Organisation.

7) a) L'Accord de si6ge conclu avec le pays sur le territoire duquel
l'Organisation a son siege pr6voit que, si le fonds de roulement est insuffisant, ce
pays accorde des avances. Le montant de ces avances et les conditions dans
lesquelles elles sont accord6es font l'objet, dans chaque cas, d'accords s6par6s
entre le pays en cause et l'Organisation.
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b) Le pays vis6 au sous-alin~a a) et l'Organisation ont chacun le droit de
d~noncer l'engagement d'accorder des avances moyennant notification par 6crit.
La d~nonciation prend effet trois ans apr~s la fin de l'ann~e au cours de laquelle
elle a 6t6 notifi~e.

8) La verification des comptes est assur~e, scion les modalitds pr~vues par le
r~glement financier, par un ou plusieurs pays de l'Union particulire ou par des
contr6leurs ext6rieurs, qui sont, avec leur consentement, d~sign~s par
I'Assemble.

Article 8. MODIFICATION DES ARTICLES 5 A 8

1) Des propositions de modification des articles 5, 6, 7 et du present article
peuvent itre pr~sent~es par tout pays membre de i'Assembl~e ou par le Directeur
g~n~ral. Ces propositions sont communiqu~es par ce dernier aux pays membres
de I'Assemble six mois au moins avant d'tre soumises A l'examen de
l'Assembl~e.

2) Toute modification des articles vis~s A l'alin~a 1) est adopt~e par
I'Assembl~e. L'adoption requiert les trois quarts des votes exprim~s ; toutefois,
toute modification de l'article 5 et du present alin~a requiert les quatre
cinqui~mes des votes exprim~s.

3) Toute modification des articles vis~s A l'alin6a 1) entre en vigueur un mois
apr~s la reception par le Directeur g~n~ral des notifications 6crites d'acceptation,
effectude en conformit6 avec leurs r~gles constitutionnelles respectives, de la part
des trois quarts des pays qui 6taient membres de I'Assembl~e au moment oil la
modification a 6t6 adopt~e. Toute modification desdits articles ainsi accept~e lie
tous les pays qui sont membres de 'Assemble au moment ofi ]a modification
entre en vigueur ou qui en deviennent membres A une date ult6rieure ; toutefois,
toute modification qui augmente les obligations financi~res des pays de l'Union
particuli~re ne lie que ceux d'entre eux qui ont notifi6 leur acceptation de ladite
modification.

Article 9. RATIFICATION ET ADHP-SION; ENTREE EN VIGUEUR

1) Chacun des pays de I'Union particuli re qui a sign6 le pr6sent Acte peut le
ratifier et, s'il ne l'a pas sign6, peut y adh6rer.

2) Tout pays 6tranger A ]'Union particulire, partie A la Convention de Paris
pour la protection de la propri6t6 industrielle, peut adh6rer au pr6sent Acte et
devenir, de ce fait, pays de I'Union particulire.

3) Les instruments de ratification et d'adh6sion sont d pos6s aupr~s du
Directeur g6n6ral.

4) a) Le pr6sent Acte entre en vigueur trois mois apr~s que les deux
conditions suivantes ont W remplies:
i) Six pays ou plus oult d6pos6 leurs instruments de ratification ou d'adh6sion;

ii) Trois au moins de ces pays sont des pays qui, A la date A laquelle le pr6sent
Acte est ouvert A la signature, sont des pays de l'Union particuli~re.

b) L'entr6e en vigueur vis6e au sous-alin6a a) est effective A l'6gard des pays
qui, trois mois au moins avant ladite entr6e en vigueur, ont d6pos6 des
instruments de ratification ou d'adh6sion.
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c) A I'6gard de tout pays non couvert par le sous-alin~a b), le pr6sent Acte
entre en vigueur trois mois apr~s la date A laquelle sa ratification ou son adh6sion
a 6t6 notifi6e par le Directeur g6n6ral, A moins qu'une date post6rieure n'ait td
indiqu6e dans l'instrument de ratification ou d'adh6sion. Dans ce dernier cas, le
pr6sent Acte entre en vigueur, A l'6gard de ce pays, A la date ainsi indiqu6e.

5) La ratification ou I'adh6sion emporte de plein droit accession A toutes les
clauses et admission d tous les avantages stipul6s par le pr6sent Acte.

6) Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Acte, aucun pays ne peut ratifier un
Acte ant6rieur du pr6sent Arrangement ou y adh6rer.

Article 10. DURtE

Le pr6sent Arrangement a la mme dur6e que la Convention de Paris pour la
protection de la propri6t6 industrielle.

Article 11. REVISION
1) Le pr6sent Arrangement peut 8tre r6vis6 p6riodiquement par des

conf6rences des pays de l'Union particuli~re.

2) La convocation des conf6rences de r6vision est d6cid6e par l'Assembl6e.

3) Les articles 5 A 8 peuvent &tre modifi6s soit par une conf6rence de
r6vision, soit conform6ment i l'article 8.

Article 12. DINONCIATION

1) Tout pays peut d6noncer le pr6sent Acte par notification adress6e au
Directeur g6n6ral. Cette d6nonciation emporte aussi d6nonciation de I'Acte ou
des Actes ant6rieurs du pr6sent Arrangement que le pays qui d6nonce le pr6sent
Acte a ratifi6s ou auxquels il a adh6r6 et ne produit son effet qu'A l'6gard du pays
qui l'a faite, l'Arrangement restant en vigueur et ex6cutoire A l'6gard des autres
pays de l'Union particuli6re.

2) La d6nonciation prend effet un an apr~s le jour ofi le Directeur g6n6ral a
requ la notification.

3) La facult6 de d6nonciation pr6vue par le pr6sent article ne peut itre
exerc6e par un pays avant l'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la date
A laquelle il est devenu pays de 'Union particulire.

Article 13. RENVOI A L'ARTICLE 24 DE LA CONVENTION DE PARIS

Les dispositions de l'article 24 de I'Acte de Stockholm de 1967 de la
Convention de Paris pour la protection de la propri6t6 industrielle s'appliquent au
pr6sent Arrangement ; toutefois, si ces dispositions sont amend6es A l'avenir, le
dernier amendement en date s'applique au pr6sent Arrangement A l'6gard des
pays de l'Union particuli~re qui sont li6s par cet amendement.

Article 14. SIGNATURE; LANGUES; FONCTIONS DE DEPOSITAIRE ; NOTIFICATIONS

1) a) Le pr6sent Acte est sign6 en un seul exemplaire original en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et d6pos6 aupr6s du
Directeur g6n6ral.

Vol. 1154, 1-18200



United Nations - Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traits

b) Des textes officiels du pr6sent Acte sont 6tablis par le Directeur g6n6ral,
apr~s consultation des gouvernements int6ress6s et dans les deux mois qui suivent
la signature du pr6sent Acte, dans les deux autres langues, l'espagnol et le russe,
dans lesquelles, A c6t6 des langues vis6es au sous-alin6a a), ont W sign6s les
textes faisant foi de la Convention instituant l'Organisation Mondiale de la
Propri6t6 Intellectuelle.

c) Des textes officiels du pr6sent Acte sont 6tablis par le Directeur g6n6ral,
apr6s consultation des gouvernements int6ress6s, dans les langues allemande,
arabe, italienne et portugaise, et dans les autres langues que I'Assembl6e peut
indiquer.

2) Le pr6sent Acte reste ouvert A la signature jusqu'au 31 d6cembre 1977.

3) a) Le Directeur g6n6ral certifie et transmet deux copies du texte sign6 du
pr6sent Acte aux gouvernements de tous les pays de I'Union particulire et, sur
demande, au gouvernement de tout autre pays.

b) Le Directeur gqn6ral certifie et transmet deux copies de toute
modification du pr6sent Acte aux gouvernements de tous les pays de l'Union
particuli~re et, sur demande, au gouvernement de tout autre pays.

4) Le Directeur g6n6ral fait enregistrer le pr6sent Acte aupr~s du Secr6tariat
de l'Organisation des Nations Unies.

5) Le Directeur gdn6ral notifie aux gouvernements de tous les pays parties A
la Convention de Paris pour la protection de la propri6t6 industrielle:

i) Les signatures appos6es selon I'alin6a 1);

ii) Le d6p6t d'instruments de ratification ou d'adh6sion selon l'article 9,3);
iii) La date d'entr6e en vigueur du pr6sent Acte selon 'article 9,4), a);

iv) Les acceptations des modifications du pr6sent Acte selon l'article 8,3);
v) Les dates auxquelles ces modifications entrent en vigueur;

vi) Les d6nonciations regues selon l'article 12.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s,
dfiment autoris6s A cette fin, ont sign6
le pr6sent Acte.

FAIT A Gen~ve, le treize mai mil neuf
cent soixante-dix-sept1.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed being duly authorized thereto,
have signed this Act.

DONE at Geneva, this thirteenth day
of May, one thousand nine hundred
and seventy-seven.'

Pour la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire:
For the People's Democratic Republic of Algeria:

Pour l'Allemagne, R6publique f6d6rale d':
For Germany, Federal Republic of:

C. W. SANNE
ELISABETH STEUP

Pour le Commonwealth d'Australie:
For the Commonwealth of Australia:

F. J. BLAKENEY

21.XII. 1977

Pour la R6publique d'Autriche:
For the Republic of Austria:

ERIK NETrEL

30.12.1977

Pour le Royaume de Belgique:
For the Kingdom of Belgium:

P. NOTERDAEME

11 octobre 1977

Pour le Royaume du Danemark:
For the Kingdom of Denmark:

Pour I'Etat espagnol:
For the Spanish State:

ANTONIO VALLALPANDO MARTINEZ

L. G. CEREZO

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
For the United States of America:

ROGER A. SORENSON

Pour la R6publique de Finlande:
For the Republic of Finland:

ERKKI WUORI

I Toutes les signatures ont 6ti appos6es le 13 mai
1977, sauf si une autre date est indiqu6e.

All the signatures were affixed on May 13, 1977,
unless otherwise indicated.
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Pour la R6publique frangaise:
For the French Republic:

P. FRESSONNET

Pour la R6publique populaire hongroise:
For the Hungarian People's Republic:

E. TASNADI

Pour l'Irlande:
For Ireland:

SEAN GAYNOR

29 d cembre 1977

Pour 'Etat d'Isra~l:
[For Israel]

Pour la R~publique italienne:
For the Italian Republic:

ITALO PAPINI

Pour la R~publique libanaise:
For the Lebanese Republic:

Pour la Principaut6 de Liechtenstein:
For the Principality of Liechtenstein:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
For the Grand Duchy of Luxembourg:

JEAN RETTEL

I" d6cembre 1977

Pour le Royaume du Maroc:
For the Kingdom of Morocco:

ALl SKALLI
Le 28 octobre 1977

Pour la Principaut6 de Monaco:
For the Principality of Monaco:

J. NOTARI

Pour le Royaume de Norvige:
For the Kingdom of Norway:

JOHAN CAPPELEN
14 November 1977

Pour le Royaume des Pays-Bas:
For the Kingdom of the Netherlands:

C. A. VAN DER KLAAUW
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Pour la R~publique populaire de Pologne:
For the Polish People's Republic:

Pour la R6publique portugaise:
For the Portuguese Republic:

RuI ALVARO COSTA MORALS SERRAO

Pour la R6publique d6mocratique allemande:

For the German Democratic Republic:
J. HEMMERLING

24.11.1977'

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

IVOR DAVIS
RONALD MOORBY

Pour le Royaume de Su6de:
For the Kingdom of Sweden:

CLAES UGGLA

3rd October 1977

Pour la Conf6d6ration suisse:
For the Swiss Confederation:

P. BRAENDLI

Pour la R6publique socialiste tch6coslovaque:
For the Czechoslovak Socialist Republic:

Pour la R6publique tunisienne:
For the Republic of Tunisia:

MOHAMED BEN FADHEL

Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
For the Union of Soviet Socialist Republics:

V. BYKOV'

Pour la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie:
For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

I See p. 113 of this volume for the texts of the declarations made upon signature-Voir p. 113 du pr6sent
volume pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

DIfCLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

REPUBLIQUE DEMOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik lalt sich in ihrer Haltung zu den
Bestimmungen des Artikels 13 der Genfer Fassung des Nizzaer Abkommens,
soweit sie die Anwendung des Abkommens auf Kolonialgebiete und andere
abh~ingige Territorien betreffen, von den Festlegungen der Deklaration der
Vereinten Nationen uiber die Gewahrung der Unabhangigkeit an die kolonialen
Lander und V61ker Res.Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 1960) leiten, welche die
Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendigung des Kolonialis-
mus in allen seinen Formen und Aul3erungen proklamieren."

[TRANSLATION] '

The position of the German Demo-
cratic Republic on the provisions of
article 13 of the Nice Agreement as
revised at Geneva, so far as the
application of the Agreement to colo-
nial and other dependent territories is
concerned, is governed by the provi-
sions of the United Nations Declara-
tion on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples
(Resolution 1514 (XV) of De-
cember 14, 1960)2 proclaiming the
necessity of bringing to a speedy and
unconditional end colonialism in all its
forms and manifestations.

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

[TRADUCTION]'

La position de la R6publique d6mo-
cratique allemande au sujet des dispo-
sitions de l'article 13 de l'Arrangement
de Nice r~vis6 A Genive, pour ce qui
concerne I'application de I'Arrange-
ment aux colonies et autres territoires
d6pendants, est r~gie par les disposi-
tions de la D6claration des Nations
Unies sur l'octroi de l'ind6pendance
aux pays et aux peuples coloniaux
(r6solution 1514 [XV] du 14 ddcembre
1960)', qui proclame la n6cessit6 de
mettre rapidement et inconditionnelle-
ment fin au colonialisme sous toutes
ses formes et manifestations.

UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIETIQUES

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

-Colo3 COBeTCKHX CoLiHarlHCTHqeCKHX Pecny6iHK CqHTaeT Heo6xOAHMblM
3aABHTb, qTO lOJIOJ eHHSI CTaTbH 13 CornaileHHst, npegycMaTpHBaao1iHe
BO3MO)KHOCTb pacnpocTpaHeHHn ee gerCTBHAt Ha KOJIOHHH H 3aBHCHMbie
TeppHTopHn, npoTHBopemaT pe3oJ1 Or HH FeHepaAbHOii AccaM6neH OpraHH3aIjn
O6-,egHHeHHb1x Ha1jHfi 1514 (XV) OT 14 geKa6pA 1960 r.>

I Translation supplied by the World Intellectual
Property Organization.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session. Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

I Traduction fournie par I'Organisation mondiale de
la propri6t6 intellectuelle.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde
gnrale, quinzi~me session. Supplement n' 16
(A/4684), p. 70.
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[TRANSLATION]'

The Union of Soviet Socialist Re-
publics considers it necessary to de-
clare that the provisions of article 13 of
the Agreement providing for the possi-
bility of its application to colonies and
dependent territories are in contradic-
tion with Resolution 1514 (XV) of
December 14, 1960,2 of the General
Assembly of the United Nations.

DECLARATION MADE
UPON ACCESSION

CZECHOSLOVAKIA

[TRADUCTION]'

L'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques juge n~cessaire de declarer
que les dispositions de l'article 13 de
l'Arrangement, qui pr~voit la possibi-
lit6 d'6tendre son application aux
colonies et territoires d~pendants, sont
en contradiction avec la resolution
1514 (XV), du 14 d~cembre 19602, de
I'Assembl~e g~ndrale des Nations
Unies.

Dt-CLARATION FAITE
LORS DE L'ADHESION

TCHECOSLO VAQUIE

[CZECH TEXT-TEXTE TCHtQUE]

,,Pfistupujice k Dohod6 prohlagujeme, 2e ustanoveni jejiho dldinku 13 je v
rozporu s Deklaraci Valn~ho shromidni Organizace spojen'ch ndrodu o
poskytnuti nezivislosti koloniilnim zemim a n~rodum."

[TRANSLATION]

Article 13 of the Agreement as
revised at Geneva is in contradiction
with the United Nations General As-
sembly Declaration on the Granting of
Independence to Colonial Countries
and Peoples.

PROCES-VERBAL

[The rectification of the French text
contained in the proc~s-verbal of
30 June 1979 has been inserted into the
text. See footnote 1, p. 104 of this
volume.]

ITranslation supplied by the World Intellectual
Property Organization.

United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4689), p. 66.

[TRADUCTION]

L'article 13 de I'Arrangement r~vis6
A Gen~ve est en contradiction avec la
Declaration de I'Assembl6e g~n~rale
des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind6pendance aux pays et aux
peuples coloniaux.

PROCES-VERBAL

[La rectification du texte frangais
apportge par le proc~s-verbal du 30juin
1979 a iti insgrge dans le texte. Voir
note 1, p. 104 du prisent volume.]

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de
la proprit6 intellectuelle.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie
ginirale, quinzi~me session, Supplement n° 16
(A/4684), p. 70.
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No. 18201

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

MADAGASCAR

Trade Agreement (with annexes). Signed at Tananarive on
29 October 1975

Authentic texts: Russian and Malagasy.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 28 December
1979.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
MADAGASCAR

Accord commercial (avec annexes). Signe A Tananarive le
29 octobre 1975

Textes authentiques: russe et malgache.

Enregistri par l'Union des R~publiques socialistes sovigtiques le
28 d~cembre 1979.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIJEHHE ME)KAY COIO3OM COBETCKHX
COUHAA1HCTHqECKHX PECI-YBJIHK H MAJIAFACHI4C-
KOIH PECIYBJIHKOH

-IpaBHTenbCTBO CoIO3a COBeTCKHX COIHa1HCTHqeCKHX Pecny61HK H
lpaBHTeJIiCTeO MaaracniicKori Pecny6JIHKH, )AeiiaA yKpenHATb H pa3BHBaTb

TOprOBble OTHOtueHHA MeKXgy o6eHMH cTpaHaMH, gOOBOpHJIHCb 0 HHwe-
c~ne)~ymoLeM:

Cmamwa 1. B ieAAx cogerICTBHq H o6AierqeHHiA pa3BHTHA ToproBn1H
)aoroBapHBaimoHecA CTopoHb B3aHMHO npegocTaBJIAsOT gpyr gpyry pewHM
HaH6ojiee 611aronpHATCTyeMoi Ha1AHH BO BceM, 'ITO KacaeTCSI TOprOBjIH MexAcy
o6eHMH cTpaHaMH.

OxHaKo pe>KHM HaH6ojee 6AaronpHATCTyeMoi HaHH He pacnpoc-
TpaHneTCA Ha npeHMyHgeCTBa, lpHBHjierHH H mbrOTbI, KOTOpbie:

- Ka>KgaA H3 joroBapHBaiLLHxcA CTOPOH npegocTaBasxeT HnH npeAocTaBHT
coceXHHM cTpaHaM npH ocyi1ecTBJIeHHH norpaHHHqo ToproBAH;

- BbITeKaIOT H3 TaMoX)eHHoro CoIO3a HJH 3oH61 CBo6oAHor1 ToproBJH, qjieHOM
KOTOpbIX ASBJAeTCA HiA MO)KeT CTaTb Kawgaa2 H3 AoroBapHBaiuqHxcA
CTopoH;

- MaiJaracHAicKaA Pecny61Hca npeJoCTaBJIAeT Ha npegoCTaBHT B nOb3y
KaKOA-H60 pa3BHBaIouiercsI cTpaHb B CBA3H c ee ymaCTHeM B perHOHajibHbIX
H me)KperHoHaJlbHbIx coriiaweHRax pa3BHBaOMHXCA cTpaH.

CmambA 2. 3KcnopT TOBapOB, npoHCXoJRAnHX H3 Coo3a COBeTCKHX
CoIHaIHCTHqecKHx Pecny6JnIH, H ToBapoB, npoHCXoAAIUHX H3 MajiaracHiAcKoA
Pecny6HiHK, 6ygeT ocyugeCTBJATbC5I B paMKaX HX cooTBeTCTByIOIHX 3aKOHOB H
npaBHAi comraCHO CIIHCKaM A H B, HpHJoIKeHHbIM K HaCTOBIgeMy CoruIameHHio.

B yKa3aHHbie cnHCKH A H B MoryT BHoCHTbCH H3MeeHHA no 9OroBopeHHoC-
TH MewAy o6eHMH CTOpOHaMH.

Cmamb, 3. KoMneTeHTHbie opraHbi o6eHx AoroBapHBa1OIHxcA CTopoH
6ygyT 6ecnpenATcTeHno BbiiaBaT, paapeweHHA Ha HMnOpT H 3KCnOpT TOBapoB,
IIepeHcJIeHHbIX B BbIIeyIOMs1HyTbIX CIHCKax, Ha OCHOBaHHH COOTBeTCTByIOIAHX
npaBHJI, geriCTByE0UAHX B Ka4Xgor H3 cTpaH.

Pa3pemeHHA Ha HMnOPT H 3KcnopT MOrYT TaK2ce BbI6iaBaTbCA Ha TOBapb, He
yHOM HyTbie B CIHCKax A H B, eciiH TaKOBbie pa3peeHHAs ABJIAIOTCA
Heo6xogHMbiMH.

CmambA 4. HMHOpT H 3KCnOpT TOBapOB H30 HO CTpaHbI B gpyryi 6yIeT
nPOH3BO)AHTbCA Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, 3a ioiaeMbix Me)KAY cOBeTCKHMH
BHeIUHeTOprOBbIMH opraHH3aIHAMH, C OXRHOi1 CTOpOHbI, H MaiaiacHfiCKHMH
qbH3H'ecKHMH H 10pHAHmecKHMH JIHijaMH, C EApyroi CTOpOHbI.

Cmamb.A 5. Pe3KCnOpT KaK COBeTCKHX, TaK H MauIaracHACKHX TOBapOB,
I1OCTaB.JIMeMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOAII.HM CoralIeHHeM, Mo)IeT IlpOH3-
B0oHTbC c npeABapHTejibHoro coracHsi KoMneTeHTHbIX opraHoB cTpaHbI-
aKCnopTepa.
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CmambA 6. B emilx coeAiCTBHA pa3BHTHnO ToproBo-3KOHOMH4eCKHX
OTHoueHHfH Me>gy o6eHMH CTpaHaMH joroBapHBaIoLHeCA CTOpOHbI 6 ygyT
OKa3bIBaTb gpyr xgpyry B paMrax CBOHX COOTBeTCTByIOULtHX 3arKHOB H npaBHJ
Heo6xogHMoe cogeACTBHe B ynaCTHH B TOprOBbIX mpMapKax H B opraHH3aIHH
BbICTaBOK 3KOHOMHqeCKOro xapaKTepa.

Cmambsi 7. ToBapbl, BBO3HMbie no peWKHMy BpeMeHHOrO BBO3a Ha
TeppHTOpHIO KawKJOr H3 cTpaH, B TOM nHCjie o6pa3qb TOBapOB H peKJiiaMHbIe
MaTepHa~ibl, npegMeTbI H ToBapbl AJISI SpMapOK H BbICTaBOK H Tapa, 6yAyT
ocBo6o;gaTbCA OT TaMoKeHHbIX nOIJnJIHH H ncex fpyrHx c6opOB.

CmambA 8. PacneTbI no ToBapoo6opoTy H Bce ApyrHe nIIaTemKH 6ygyT
HpOH3BOAHTbC1 B CBo60AHO KOHBepTHpyeMOrl BajIOTe B COOTBeTCTBHH C
BaJIIOTHbIM peryJIHpOBaHHeM, XgeriCTByKO14HM B KaxKcOr H3 CTpaH.

CmambA 9. Toproeble cyga KaworfO H3 o6eHx CTPaH 6ygryT IOJlb3oBaTbCA B
OTHOIIIeHHH BXoa, Bbixoga H npe6bIBaHHA B nopTax Lgpyrori CTpaHbi
HpeHMyUieCTBaMH HaH6oee 6AaronpHsHTCTByeMoi HaHH, npegoCTaBIeMbIMH B
COOTBeTCTBHH C geriCTByIOUqHMH y HHX 3aKOHaMH H npaBHnaMH ToproabIM cygaM
nog dmJaroM TpeTbHX CTpas.

YKa3aHHbie InOJIO>KeHH$ He 6ygyT npHMenHTbCMI K cyXgaM, 3aHITbIM B
Ka6oTa)KHOM HJaBaHHH H 6yKcHpOBKOA.

CmambA 10. B Llemix o6nerqeHHa BbIlnOJIHeHHX HaCTOiIuIero CorlauIeHHA
o6e JRoroBapnBaiolHaecA CTOpOHbI BbIpaxKalOT FOTOBHOCTb npOBOAnHTb B3aHMHbIe
H peryApHbie KoHcyJnbTaIHH no BonpocaM TOpFOBJIH H niaTe)Keil Me)KIy o6eHMH
CTpaHaMH.

jJIA aToro npegCTaBHTeAH o6eHx CTopoH, no npocb6e oHOA H3 CTOpOH,
6ygyT BcTpeqaTbCa B MeCTe H B CpOKH, cornacoBaHHbie MeWAry HHMH.

Cmamb9 11. flOCTaHoBneHHa HaCTOAiero CoriaeHHA 6y yT OCTaaTbCS
B cHJie nocne HCTeqeHHA cpoga ero XgeACTBHA B OTHOUeHHH Bcex KOHTpaKTOB,
3aKJiiOMeHHbIX B IepHog ero geHCTBHA, HO He HCnOJIHeHHbIX flOJIHOCTbIO K
MOMeHTY HCTeqeHHA cpoKa CornauIeHHA.

Cmamb.A 12. C gaTbI IlOgnHCaHH HaCTOsRutero CorJIaimeHHI ToproBoe
CorIaweHme Me)Kgy COIO3OM COBeTCKHX COI[HaiHCTHqeCKHX Pecny6.IHK H
MaJbracKoRi Pecny6AHKOAi, ogIIiHcaHHoe 23 OKTA6pA 1964 roga B TaHaHa-
pHBe, yTpalHBaeT CHAY.

CmamA 13. HacTO xuee CoriaweHHe nOJIeJCKHTpaTH1HKaInHH B COOTBeT-
CTBHH C KOHCTHTyI"HOHHOR npoilegypoR AToroBapHBaiouoHXCA CTOpOH H BCTyiHHT B
CRJAY CO nHA O6MeHa paTHj5HKalJHOHHbIMH rpaMOTaMH.

O9HaKO o6e J[oroeapHeaioMHeci CTOpOHbI gorOBOpHnHCb, TO nOJoloKeHHA
HaCToAigero CoriameHHA 6yxgyT npHMeHAThCA BpeMeHHO C MOMeHTa ero
fOIogHCaHHS1.

CmambA 14. 06e CTOpOHbl MOFYT ,toroBOpHTbCA 0 BHeCeHHH B HaCTOlmee
Cor2IameHHe H3MeHeHHA HrH ,IOfOnHeHHrI, KOTOpbIe no OeAiaT paTHq)HKaI.HH B
COOTBeTCTBHH C npoi~egypoi, npegyCMOTpeHHOi B CTaTbe 13 TOrO CoriiameHiHsl.

CmambA 15. HacroTruee CornaweHHe 6ygeT gefCTBOBaTb B TeeHHe 3 AeT
H aBTOMaTHqecKH 6yXgeT OCTaaTbCA B cHiie Ha nocAegyiOUHe TpexrogHMHbIe
nepHO xbI 9O Tex hOp, noKa oAua H3 JIorOBapHBaioUAHXCA CTOpOH IIHCbmeHHO He
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3aASBHT He MeHee meM 3a 6 MeCRLeB gO HCTemeHHAi Ka>Koro TpexroAHi4aoro

nepHoga 0 CBOeM >KeaHHH upeKpaTHTb ero geICTBHe.

COBEPUEHO B TaHaHaPHBe 29 OKTSI6pAI 1975 roga B ABYX nlOAJIHHHbIX
3K3eMnuIspax, Ka>KgbI Ha pyCCKOM H MaJIaracHrICKOM sI3bIKax, npHqeM o6a
TeKCTa IMeIOT OEAHHaKOBy1O CHIY.

n-o yrO1HOMOMHIO -paBHTeJlbCTBa 11o YHOIHOMOqHIO H1paBHTeJIbCTBa

Colo3a COBeTCKHX COIHaIHCTHqeC- MaJAaracHAiCKOAi Pecny6JHKH:
KHX Pecny6nHK:

[Signed- Signg] [Signed-Signi]
AJIEKCEIh H. MAH)KYJIO )KIOCT3H PAPHBOCOH

HIPHJIO)KEHHE K TOPFOBOMY COFJIAIIIEHHIO OT 29 OKTAIBPI 1975 rOA

CnucoK A

TOBAPOB XII 3KCnOPTA H3 CCCP B MAJIAFACHIICKYIO PECIHYBJIHKY

MaLuHHbl H o6opyRonaHHe, B TOM MHCJ1e:
CTaHKH MeTaAJ1ope)KYLne H Ky3HeMHO-npeccoBoe o6opyAOBaHHe
3HepreTnqeCKoe o6opygoaaHHe, BKJI]O4aA Typ6HHbI, 3JieKTpOCTaHtHH, Hn3eJH,

AH3ejib-reHepaTOpb, 9pyrne ABHraTenH BHyTpeHHerO cropaHnA
a3eKTpOTeXHHmeCKoe o6opy91OBaHHe, BKaIo'IaA 3jieKTPOXBHraTenH, TpaHC4lop-
MaTOpbI, reHepaTopbi, a1eKTPOCBapo[HOe H BbICOKOBOAbTHOe o6opygioaaHHe

o6opygoBaHHe ARA noA3eMHOrI H OTKpbITOri pa3pa6oTKH noJe3HblX HCKOnaeMblx
niOgbeMHO-TpaHCnOpTHOe o6opygOBaHHe, B]KAJO'a KpaHbl, niorpy3qHKH, nog beMHbIe
MamHHbi, Je6egKH, KOHBeiepb
o60pyAOBaHHe nHueBKYCOBOi npOMbIlUJIeHHOCTH, BKrnoqaA XOJIO1AHbHOe
MeTauIqyprHnecKoe o6opyROBaHHe
o6opy oBaaHe Aiia TeKCTHrbHO9, LIBeAHOR, KO)KeBeHHOA, O6yBHOAi H Ta6aqHOA
npOMbILjieHHOCTH
o6opyAoBaHHe XHMH'eCKOH HpOMbIaLieHHOCTH
o6opy IoaHHe Aeco6yMa)Hoii HpOMbIIIJIeHHOCTH, BKAIOqaA CTaHKH gepeBoo6-
pa6aTbmaiouHe
o6opygoaaHne npOMbIU1J1eHHOCTH CTpOHTeJIbHbIX MaTepHaIOB
MamiHHbl X OPO)KHO-CTPOHTeibHbie

HaCOCHO-KOMlpeCCOpHoe o6opygoBaHHe

o6opygoBae nonaHrpa4bH~ecKOl nipoMbiLneHHocTH

o6opygOBanne CBa3H

npH6opbl H Ja6opaTOpHoe o6opygoaaHne
MegHLHHCKoe o6opyAoBaHHe H HHCTpyMeHTbl

HOLHIIHHKH

TpaKTOpbl H ceJ1bCKOXO rtlCTBeHHbie MaIuHHbl
aBTOMO6HJrH Fpy3OBble, J1eFKOBbie H cneiAHaJrbHbie, aBTO6yCbl
MOTOaHKJrbl, MOTOpOJ121epbl

rapaAHoe o6opygOBaHHe

cyga H CYAOBoe o6opyOaaHHe

cpeACTBa B3gyLHoro coo6uLLeHHA

3anaCHbie qacTH H HHCTpyMeHT
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XQpyrHe MaWHHbI H o6opyAOBaHHe:

rnpOKaT LJtBeTHbIX MeTaJLIIOB H H3geJIHA H3 Hero
teMeHT
ac6eCT
WHn4ep
mIHHbi aBTOMo6HjIbHhie
Macna paCTHTeAbHbie IlpoOBOJIbCTBeHHbie
BHHO-BORO4Hbie H3eJIHA
TKaHH xJnonmaTo6yMaKHbie H LTaneJbHbie
nocyga
MbIJAO TyaneTHoe H xo3aicTaeHnoe
MawH1HbI H npH6opbl 6blTOBbie
MaIH6Hb LuBerfHbie
XOJIOAHJIbHHKH

BeJIOcHnIelbl, MonegbI
'IaCbl, BKJrlOqaA MexaHH3MbI
4,OTO- H KHHOanlapaTbI
TeiieBH3opbl H pagHOflpHeMHHKH
3AeKTponpH6opbi 6hzTOabie
3eKTpOjiMflb
npOH3BegeHHA neaTH, KHHOtj)HJIbMhl, 4jHjiaTeJIHa, IpaMnIiaCTHHKH

npoHe TOBapbi

rIP14JIO)KEHIIE K TOPFOBOMY COrJIAHEHIIO OT 29 OKTAEPR 1975 FO)JA

CnucoK E

TOBAPOB AlDI 3KCnlOPTA 43 MAnAFACHICKOfI PECrlYEJIKI4 B CCCP

Ko4)e
BaHHJIU.
FBO3AHKa
Hepeil
PaH MA
PHC
Apaxnc

K~neiueBHHa
KanCKHAi ropoweK
MaHHOK
XJIONOK

4pyKTbI
CyweHble OBOLUH
Kopma
H.nogbi anaKapHyma
CH3aIE.

Caxap
34,HpHbie Maciia
TanHoKa
KpaxMan H3 MaHHOKa

KaKao
4DpyKTbI KOHCepBHpOBaHHbie
MAco H M3ICHbie npoAYKTb
,ay6jieHbie KO)ICH H LKypbl HeO6-

pa6OTaHHble HJAH o6pa6OTaHHbIe
)KeJaTHH
Kaapg
CAioga
FpabHT
XpoM
IihMeHHT
[.HpKOHHA
BepHJUIHrl% ripOMbiluIeHHbIA
HHKenqh
,QparoixeHHbie H noJayAparoqeHHbie KaMHH
KycTapHble H3JlejiHsi
rlpoH3aeaeHHnI ne,-aTH, (HbrbMbi, 4jHJia-

TeJIHA, njIaCTHHKH
Hpo9He TOBapbi
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[MALAGASY TEXT-TEXTE MALGACHE]

FIFANARAHANA ARA-BAROTRA IFANAOVAN'NY FIRAI-
SAN'NY REPOBLIKA SOSIALISTA SOVIETIKA SY NY RE-
POBLIKA MALAGASY

Ny Governementan'ny Firaisan'ny Repoblika Sosialista Sovietika sy ny
Governementan'ny Repoblika Malagasy, entanimpaniriana hanamafy sy ham-
piroborobo ny fifandraisana arabarotra eo amin'ny Firenena roa tonta, dia
mifanaiky toy izao manaraka izao:

Andininy I. Mba hahamora sy hampirisika ny firoborobon'ny fifanakaloza-
na ara-barotra dia samy ampiharin'ny Mpifanaiky amin'ny andaniny avy ny
fitondrana atao amin'ny Firenena omena tombondahiny be indrindra eo amin'ny
varotra ifanaovan'ny Firenena roa tonta.

Na dia izany aza anefa, ny fitondrana atao amin'ny Firenena omena
tombon-dahiny be indrindra dia tsy mikasika ny tombontsoa, fanomezana ary
fanafahana izay:

- omen'ny tsirairay amin'ny Mpifanaiky na mbola homeny ireo Firenena
mifanolo-tsisin-tany aminy eo amin'ny fifanakalozan'ny mpifanolo-bodirin-
drina;

- vokatry ny firaisam-padintseranana na my faritra ifanakalozam-barotra
malalaka efa misy ny andaniny na ny ankilany na hisy azy rahatrizay;

- omen'ny Repoblika Malagasy ny tany an-dalam-pandrosoana iray rehefa
mandray anjara amin'ny fandaminana ara-paritra na iraisam-paritra ifana-
ovan'ny samy tany an-dalam-pandrosoana izy.

Andininy II. Ny fanondranana ny entana avy any amin'ny Firaisan'ny
Repoblika Sosialista Sovietika sy ny fanondranana ny. entana avy eto amin'ny
Repoblika Malagasy dia hatao mifanaraka amin'ny lalna sy fepetra manan-kery
ao amin'ny tsirairay avy, araka ny lisitra A sy B izay mitovana amin'ity
Fifanarahana ity.

Azo asiana fanovana ny lisitra A sy B rehefa nifanarahan'ny roa tonta.

Andininy III. Ny fanomezan-dalana hanafatra sy hanondrana ny entana
voalaza amin'ny lisitra etsy ambony dia homena malalaka, ka ireo manampahefa-
na tompon'andraikitra eo amin'ny Mpifanaiky roa tonta no hanatanteraka izany
araka ny fepetra fampihatran'ny Firenena tsirairay avy momba izany.

Ny fanomezan-dalana hanafatra na hanondrana dia azo omena koa amin'ireo
entana tsy voalaza amin'ny lisitra A sy B raha tsapa fa ilaina izany
fanomezan-dalana izany.

Andininy IV. Ny fanafarana sy ny fanondranana entana avy amin'ny
andaniny mankany amin'ny ankilany dia hotanterahina araka ny fanekena
ifanaovan'ireo sampan-draharaha Sovietika miandraikitra ny varotra ivelany
amin'ny olona na Fikambanana mizaka andraikitra eto Madagasikara nekena
hanao izany.

Andininy V. Ny fanondranana indray mankany amin'ny Firenen-kafa ny
entana sovietika na ny entana malagasy vao nohafarana, araka ny fepetra voalaza
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amin'ity Fifanarahana ity, dia tsy azo atao raha tsy nahazoana allana mialoha
avy amin'ny manampahefana tompon'andraikitra ao amin'ilay Firenena nanafara-
na ny entana.

Andininy VI. Ho famporisihana ny fampiroboroboan'ny fifandraisana
ara-barotra sy ara-toekarena misy eo amin'ny Firenena roa tonta, ny Mpifanaiky
dia hifanampy eo amin'ny fandraisana anjara amin'ny tsenabe sy ny fandaminana
ny fampisehoana mivelatra manana endrika ekonomika, ary izany dia araka ny
didy aman-dalAna manan-kery ao aminy avy.

Andininy VII. Ny entana izay ekena hiditra miserana ao amin'ny tanin'ny
tsirairay avy ary aoanatin'izany ireo santionan'entambarotra sy ny fitaovan-
dokam-barotra, ny entana natokana ho amin'ny tsenabe sy ny fampisehoana
mivelatra ary ny fonon' entana dia tsy ampandoavina fadintseranana na haba
hafa.

Andininy VIII. Ny fanefana mikasika ny fifanakalozana ara-barotra sy ireo
fanefana rehetra ankoatr'izany dia hatao amin'ny vola vahiny azo atakalo
malalaka araka ny fepetra mikasika ny fanakalozam-bola manan-kery ao amin'ny
firenena tsirairay avy.

Andininy IX. Ny sambom-barotry ny Firenena tsirairay avy, rehefa
miditra, na miantsona, na mivoaka ny seranan'ny tanin'ny andaniny dia mizaka
ny tombontsoan'ny fitondrana atao amin'izay Firenena omena tombon-dahiny be
indrindra, araka ny didy aman-dalna manan-kery, tombontsoa fanome ireo
sambom-barotra mitondra ny fanevan'ny Firenen-kafa.

Izany fepetra izany dia tsy ampiharina amin'ireo sambo mitantitra entana
manodidina ny sisin-tany na ireo izay mpamonjy ny sambo iharam-pahavoazana.

Andininy X. Mba hahamora ny fampiharana ity Fifanarahana ity dia
mifanaraka ny Mpifanaiky roa tonta fa vonona hifampidinika tsy tapaka momba
ny fifanakalozana ara-barotra sy ny fanefana mikasika izany eo amin'ny roa
tonta.

Araka izany, ny solon-tenan'ny roa tonta dia hivory, raha misy
fangatahan'ny iray aminy, amin'ny fotoana sy toerana nifanarahan'izy ireo.

Andininy XI. Rehefa mijanona tsy ampiharina intsony ity Fifanarahana ity,
ireo fepetra momba azy kosa dia mbola manan-kery hatrany amin'ireo fanekena
nifanaovana nandritra ny fotoana ara-dalna kanefa mbola tsy tomombana ny
fanantanterahana azy tamin'ny fotoana nijanonan'ny Fifanarahana.

Andininy XII. Ny Fifanarahana ara-barotra nifanaovan'ny Firaisan'ny
Repoblika Sosialista Sovietika sy ny Repoblika Malagasy izay nosoniavina teto
Antananarivo tamin'ny 23 Oktobra 1964 dia foana manomboka amin'ny fotoana
anaovan-tsonia ity Fifanarahana ity.

Andininy XIII. Ity Fifanarahana ity dia hankatoavina araka ny fombafom-
ba voadidin'ny Lalampanorenan'ny Mpifanaiky tsirairay avy ary hanankery
manomboka amin'ny fotoana ifanakalozana ny taratasy nankatoavana azy.

Na dia izany aza anefa, dia mifanaraka ny Mpifanaiky roa tonta fa ny fepetra
ao amin'ity Fifanarahana ity dia hampiharina vonjimaika manomboka amin'ny
fotoana anaovan-tsonia azy.

Vol 1154. 1-18201



122 United Nations- Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1979

Andininy XIV. Azon'ireo Mpifanaiky roa tonta atao ny manao fanovana
an'ity Fifanarahana ity, izany fanovana izany anefa dia tsy maintsy ankatoavina
araka ny fepetra voalaza ao amin'ny andininy faha-XIII.

Andininy XV. Hanankery mandritra ny telo taona ity Fifanarahana ity ary
hitohy hanankery telo taona hatrany hatrany raha tsy misy fangatahana ny
hanafoanana azy ataon'ny andaniny na ny ankilany ary izany dia tsy maintsy atao
an-tsoratra sy hampahafantarina ny andaniny enim-bolana mialohan'ny fahatape-
ran'ny fe-potoana.

NATAO teto Antananarivo tamin'ny 29 Oktobra 1975 ary vita matoan-tsoratra
roa, amin'ny teny rosiana sy amin'ny teny malagasy ka samy eken-jo amaharana
ireo rijan-teny roa tonta ireo.

Avy amin'ny Governementan'ny Avy amin'ny Governementan'ny
Firaisan'ny Repoblika Sosialista Repoblika Malagasy:
Sovietika:

[Signed- Signg] [Signed-SigniJ

ALEXEI N. MANJOULO JUSTIN RARIVOSON

TOVANA AMIN'NY FIFANARAHANA ARA-BAROTRA TAMIN'NY

29 OKTOBRA 1975

Lisitra A

ENTANA HAONDRAN'NY FIRAISAN'NY REPOBLIKA SOSIALISTA SOVIETIKA
MANKANY AMIN'NY REPOBLIKA MALAGASY

- Milina sy fitaovam-piasana, ao anatin'izany ny milina andrafetana ny metaly;
- Fitaovana isan-karazany manome hery elektrika;
- Fitaovam-piasana mandeha amin'ny hery elektrika isan-karazany;
- Fitaovana fitrandrahana ny harena ambanin'ny tany;
- Fitaovana fampakaran'entana sy fitanterana;
- Fitaovana enti-manodina zava-pihinana;
- Fitaovana momba ny metalorjia;
- Fitaovam-piasana mikasika ny fanaovan-damba, ny zaitra ny hoditra, ny kiraro ary ny

paraky;
- Fitaovam-pamokarana simika;
- Fitaovana enti-manodina hazo sy taratasy;
- Fitaovana momba ny indostrian'ny fanorenan-trano sy fanaovan-dAlana;
- Paompy sy milina mpanome rivotra;
- Fitaovana enti-manonta sary;
- Fitaovana momban'ny fifandraisana amin'ny lavitra;
- Fitaovana sy kojakoja momba ny Laboratoara;
- Fitaovana sy kojakoja momba ny fitsaboana;

RolimA;
- Traktera sy milina mpiasa tany;
- Fiara vaventy, fiarakodia, karazam-piara voatokana, fiara mpitantitr'olona;
- Motosikieta, skotera;
- Fitaovana mikasika ny garazy;
- Sambo sy ny fitaovana momba ny sambo;
- Fitaovam-pitanterana anabakabaka;
- Piesy fanoloana ary fitaovam-piasana isan-karazany;
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Milina sy fitaovam-piasana samihafa;
Metaly tsy miendri-by voafisaka;
Simenitra;
Amianty;
Solaitra;
Kodiaram-piarakodia;
Menaka fihinana avy amin'ny zava-maniry;
Divay sy divay masaka;
Lamba vita amin'ny hasy sy fibrana;
Vilia isan-karazany;
Savony isan-karazany;
Milina ilaina amin'ny kojakojan-tokantrano;
Milina fanjairana;
Milina fitahirizana avy amin'ny hatsiaka;
Bisikileta, velomaotera;
Famantaranandro sy ny kojakojany;
Fakantsary sy fakantsarimihetsika;
Fahitalavitra sy vata fandraisam-peo;
Fitaovana fikojakojan-tokantrano mandeha amin'ny hery elektrika;
Ampola elektrika;
Boky sy gazety samihafa; filma efa misy sary; hajia isan-karazany, kapila;
Entana isan-karazany.

TOVANA AMIN'NY FIFANARAHANA ARA-BAROTRA TAMIN'NY

29 OKTOBRA 1975

Lisitra B

ENTANA HAONDRAN'NY REPOBLIKA MALAGASY MANKANY AMIN'NY
FIRAISAN'NY REPOBLIKA SOSIALISTA SOVIETIKA

- Kafe;
- Lavanila;
- Jirofo;
- Dipoavatra;
- Rofia;
- Vary;
- Voanjo kapika;
- Kinana;
- Kabaro;
- Mangahazo;
- Hasy;
- Voankazo isan-karazany;
- Legioma maina;
- Kanelina;
- Mahabibo;
- Taretra;
- Siramamy;
- Menaka manitra isan-karazany;
- Tapioka;
- Tavolo;

- Kakao;
- Voankazo am-bifotsy;
- Hena sy hena voamboatra;
- Hoditra voavoatra sy hoditra maina;
- Adrodro;
- Quartz;
- Eladrano;
- Manjarpno;
- Kiraoma;
- Ilimenita;
- Zirkao;
- Berila fampiasa amin'ny indostria;
- Nikely;
- Vatosoa isan-karazany;
- Tao-zavatra;
- Boky sy gazety samihafa;
- Filma efa misy sary, hajia isan-

karazany, kapila;
- Entana isan-karazany.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE MALAGASY REPUBLIC

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Malagasy Republic, desiring to strengthen and develop trade
relations between the two countries, have agreed as follows:

Article 1. With a view to encouraging and facilitating the development of
trade, the Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment in all matters relating to trade between the two countries.

However, most favoured nation treatment shall not apply to preferences,
advantages and privileges which:

- Either Contracting Party grants or shall grant to neighbouring countries in the
conduct of frontier trade;

- Result from a customs union or a free trade zone of which either Contracting
Party is or may become a member;

- Are or may be granted by the Malagasy Republic for the benefit of any
developing country in connection with the Republic's participation in regional
and inter-regional agreements between developing countries.

Article 2. The export of.goods originating in the Union of Soviet Socialist
Republics and of goods originating in the Malagasy Republic shall be effected
under their respective laws and regulations in accordance with schedules A and B
annexed to this Agreement.

These schedules A and B may be amended by agreement between the two
Parties.

Article 3. The competent bodies of both Contracting Parties shall freely
issue import and export licences for the goods enumerated in the above-
mentioned schedules on the basis of the relevant regulations in force in each
country.

Import and export licences may also be issued for goods not mentioned in
schedules A and B in cases where such licences are required.

Article 4. The import and export of goods from one country to the other
shall be effected on the basis of contracts concluded between Soviet foreign trade
organizations on the one hand and Malagasy physical and juridical persons on the
other hand.

Article 5. Soviet and Malagasy goods supplied in accordance with this
Agreement may be re-exported with the prior agreement of the competent bodies
of the exporting country.

I Came into force on 7 June 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Moscow, in accordance with article 13.
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Article 6. In order to facilitate the development of trade and economic
relations between the two countries, the Contracting Parties shall, within the
framework of their relevant laws and regulations, grant each other the necessary
assistance for participation in trade fairs and the organization of economic
exhibitions.

Article 7. Goods temporarily imported into the territory of either country,
including goods samples and advertising material, articles and goods for fairs and
exhibits and packing, shall be exempt from customs duties and all other charges.

Article 8. Payments for goods traded and all other payments shall be made
in a freely convertible currency in accordance with the foreign exchange
regulations in force in each country.

Article 9. Mercantile ships of each country shall enjoy in respect of entry
into, stay in and departure from the ports of the other country, most-favoured-
nation preferences granted by their respective laws and regulations to ships under
third-country flags.

These provisions shall not apply to ships engaged in coastal navigation and
towage.

Article 10. In order to facilitate the application of this Agreement, both
Contracting Parties express their willingness to hold mutual and periodic
consultations on questions of trade and payments between the two countries.

For this purpose, representatives of the two Parties shall, at the request of
one of the Parties, meet at a place and time to be agreed between them.

Article 11. The provisions of this Agreement shall remain in force after its
expiry in respect of all contracts concluded during the period of its validity but not
fully completed before its expiry.

Article 12. Upon the signature of the present Trade Agreement, the Trade
Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics and the Malagasy
Republic signed on 23 October 19641 at Tananarive shall cease to have effect.

Article 13. The present Agreement shall be subject to ratification in
accordance with the constitutional procedures of the Contracting Parties and shall
enter into force on the date of the exchange of instruments of ratification.

However, the two Contracting Parties agree that its provisions shall apply
provisionally from the date of signing.

Article 14. The two Parties may agree to incorporate in this Agreement
amendments or additions, which shall be subject to ratification in accordance with
the procedure stipulated in article 13 of this Agreement.

Article 15. The present Agreement shall remain in force for three years and
shall automatically remain in force for subsequent three-year periods until either
Contracting Party has given to the other at least six months' written notice of its
intention to terminate the Agreement before the expiry of the current three-year
period.

United Nations, Treaty Series, vol. 687, p. 323.
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DONE at Tananarive on 29 October 1975 in duplicate in the Russian and
Malagasy languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Malagasy Republic:

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]
ALEKSEI N. MANZHULO JUSTIN RARIVOSON

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 29 OCTOBER 1975

Schedule A

GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO THE MALAGASY REPUBLIC

Machinery and equipment, including:
Metal cutting lathes and forge-and-pressing machinery
Power generating equipment, including turbines, power stations, diesel engines, diesel
generators, other internal combustion engines
Electrical equipment, including electric motors, transformers, generators, electric
welding and high voltage equipment
Equipment for underground and open-pit mining
Hoisting and transport equipment, including cranes, loaders, elevators, hoists,
conveyors
Equipment for the food and food-flavouring industry, including refrigeration
equipment
Metallurgical equipment
Equipment for the textile clothing, tanning, footwear and tobacco industries
Chemical industry equipment
Timber and paper industry equipment, including wood-working machine tools
Equipment for the building materials industry
Road-building machinery
Pumping and compressing equipment
Polygraphic equipment
Communications equipment
Instruments and laboratory equipment
Medical equipment and instruments
Bearings
Tractors and agricultural machinery
Lorries, light and special vehicles, buses
Motor-cycles, motor-scooters
Garage equipment
Ships and naval equipment
Means of aerial communication
Spare parts and instruments

Other machinery and equipment:
Rolled non-ferrous metals and articles thereof
Cement
Asbestos
Roofing slate
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Automobile tyres
Edible vegetable oils
Wine and vodka products
Cotton cloth and staple fibre
Plates and dishes
Toilet and laundry soap
Household machinery and appliances
Sewing machines
Refrigerators
Bicycles, mopeds
Watches, including movements
Photographic and cinematographic cameras
Television sets and radio receivers
Electrical household appliances
Electric lamps
Printed matter, films, postage stamps, gramophone records
Other goods

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 29 OCTOBER 1975

Schedule B

GOODS FOR EXPORT FROM THE MALAGASY REPUBLIC TO THE USSR

Coffee
Vanilla
Clove
Pepper
Raffia
Rice
Ground nuts
Castor beans
Cape peas
Manioc
Cotton
Fruit
Dried vegetables
Cinnamon
Cashews
Sisal
Sugar
Essential oils
Tapioca

Manioc starch
Cacao
Canned fruits
Meat and meat products
Tanned hides and unworked or worked skins
Gelatin
Quartz
Mica
Graphite
Chrome
Ilmenite
Zirconium
Beryllium
Nickel
Precious and semi-precious stones
Handicraft products
Printed matter, films, postage stamps, gramo-

phone records
Other goods
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE
MALGACHE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R6publique malgache, anim6s du d6sir d'encourager et de
d6velopper les relations commerciales directes entre les deux pays, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier. Afin de favoriser et de faciliter le d6veloppement des
6changes commerciaux, les Parties contractantes s'accordent mutuellement le
traitement de la nation ]a plus favoris6e pour tout ce qui a trait aux 6changes
commerciaux entre les deux pays.

Cependant le traitement de la nation la plus favoris6e ne s'6tend pas aux
avantages, privil6ges et facilit6s:

- Que chacune des Parties contractantes accorde ou pourra accorder aux pays
limitrophes pour le commerce frontalier;

- Qui d6coulent d'une union douanire ou d'une zone de libre-6change dont
l'une ou l'autre Partie est ou viendrait A 8tre membre;

- Que la R6publique de Madagascar accorde ou viendrait A accorder A un pays
en d6veloppement en liaison avec sa participation A des accords r6gionaux et
interr6gionaux entre pays en d6veloppement.

Article 2. L'exportation de produits originaires de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques vers la R6publique malgache et de produits originaires de la
R6publique malgache vers l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques sera
effectu6e conform6ment aux lois et r~glements des deux pays selon les listes A et
B annex6es au pr6sent Accord.

Lesdites listes A et B pourront etre modifi6es par accord entre les deux
Parties.

Article 3. Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes
d61ivreront sans obstacle des licences d'importation et d'exportation pour les
marchandises 6num6r6es dans les listes susdites, conform6ment aux r~glements
pertinents en vigueur dans chacun des deux pays.

Des licences d'importation et d'exportation pourront 6galement 8tre
d6livr6es en cas de n6cessit6 pour des marchandises ne figurant pas sur les listes
A et B.

Article 4. L'importation et l'exportation de marchandises de l'un des pays
vers l'autre s'effectueront sur la base des contrats conclus entre les organismes
sovi6tiques du commerce ext6rieur, d'une part, et les personnes physiques et
morales malgaches, d'autre part.

Article 5. La r6exportation de marchandises sovi6tiques aussi bien que de
marchandises malgaches livr6es conform6ment aux dispositions du pr6sent

I Entr6 en vigueur le 7 juin 1978 par l'hEchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Moscou,
conform6ment A I'article 13.
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Accord pourra s'effectuer avec l'accord pr6alable des organismes comptents du
pays d'origine de la marchandise.

Article 6. Afin de faciliter le d6veloppement des relations 6conomiques et
commerciales entre les deux pays, les Parties contractantes s'apporteront
mutuellement, en conformit6 avec les lois et riglements pertinents, le concours
n6cessaire pour la participation A des foires commerciales et l'organisation
d'expositions de caract~re commercial.

Article 7. Les marchandises admises temporairement sur le territoire de
chacun des pays, notamment les 6chantillons et documents publicitaires, les
objets et marchandises destin6s aux foires et expositions, ainsi que les
emballages, sont exon6r6es des droits de douane et de toutes autres taxes.

Article 8. Les r~glements concernant les 6changes commerciaux et tous les
autres paiements s'effectueront en monnaie librement convertible conform6ment
i la r6glementation des changes en vigueur dans chacun des pays.

Article 9. Les navires marchands de chacun des deux pays jouissent, en ce
qui concerne leur entr6e et leur escale dans les ports de l'autre pays, ainsi que leur
d6part de ces ports, des privileges de la nation la plus favoris6e accord6s par leurs
lois et r~glements respectifs aux navires marchands battant pavilion d'un pays
tiers.

Ces dispositions ne sont pas applicables aux navires pratiquant la navigation
c6tiire et le remorquage.

Article 10. En vue de faciliter la r6alisation du pr6sent Accord, les deux
Parties sont pretes A se consulter r6guli4rement au sujet des 6changes et
paiements entre les deux pays.

Dans ce but, les repr6sentants des deux Parties se rencontreront sur la
demande de l'une des Parties en temps et lieu convenus.

Article 11. Les dispositions du pr6sent Accord continueront A s'appliquer,
apr~s son expiration, A tous les contrats conclus pendant la p6riode de validit6,
mais qui n'auront pas 6t6 entirement ex6cut6s A la date de l'expiration.

Article 12. D~s la signature du pr6sent Accord, l'Accord commercial entre
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique malgache, sign6
le 23 octobre 1964' a Tananarive, devient caduc.

Article 13. Le pr6sent Accord est soumis A ratification selon la proc6dure
pr6vue par les constitutions des Parties contractantes et entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification.

Toutefois les deux Parties sont convenues que les dispositions du pr6sent
Accord feront l'objet d'une application temporaire d6s qu'il aura 6t6 sign6.

Article 14. Les deux Parties peuvent convenir de modifications ou de
dispositions compl6mentaires au pr6sent Accord, qui seront soumises A
ratification selon la proc6dure pr6vue i l'article 13 du pr6sent Accord.

Article 15. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant trois ans et sera
reconduit automatiquement de trois ans en trois ans, tant que l'une des Parties

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 687, p. 323.
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n'aura pas notifi6 A l'autre par 6crit, six mois au moins avant 1'expiration d'une
p6riode triennale, son intention de le r6silier.

FAIT A Tananarive, le 29 octobre 1975, en deux exemplaires originaux,
chacun en langues russe et malgache, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de ]a Rpublique malgache:

socialistes sovi6tiques:

[Signg] [Signi]

ALEKSEI N. MANJOULO JUSTIN RARIVOSON

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL DU 29 OCTOBRE 1975

Liste A

MARCHANDISES A EXPORTER D'URSS VERS LA REPUBLIQUE MALGACHE

Machines et 6quipements, notamment:

Machines-outils A travailler les m6taux et materiel de forgeage A la presse
Materiel 6nergetique, y compris turbines, centrales 6lectriques, diesels, generateurs
Diesel, autres moteurs A combustion interne
Materiel dlectrique, y compris moteurs 6lectriques, transformateurs, generateurs,
materiel de sondage 6lectrique et materiel pour voltage 6lev6
Equipements d'exploitation miniere, en galerie et A ciel ouvert
Materiel de levage et de transport, y compris grues, chargeurs, monte-charges, treuils,
convoyeurs
Mat6riels pour l'industrie alimentaire, y compris dquipements frigorifiques
Matdriels pour la m6tallurgie
Mat6riels pour les industries textiles, la confection, les industries du cuir, de la
chaussure et du tabac
Materiels pour l'industrie chimique
Mat6riels pour ]a papeterie, y compris machines de transformation du bois
Mat6riels pour l'industrie des mat6riaux de construction
Machines pour la construction routiere
Mat6riel de pompage et de compression
Mat6riel d'imprimerie
Mat6riel de communication
Instruments et 6quipements de laboratoire
Mat6riel et instruments m6dicaux
Roulements A billes
Tracteurs et machines agricoles
VWhicules automobiles de transport et de tourisme, vdhicules automobiles sp6cialises,
autocars
Motocycles et scooters
Equipements de garage
Bateaux et equipements connexes
Moyens de transport a~rien
Pieces detachees et outils
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Machines et 6quipements divers:

Mtaux non ferreux lamin6s
Ciment
Amiante
Ardoise
Pneumatiques
Huiles v~g6tales alimentaires
Vins et spiritueux
Cotonnades et tissus synth6tiques
Vaisselle
Savon de toilette et de m6nage
Machines et appareils m~nagers
Machines A coudre
RHfrigrateurs
Bicyclettes, v6lomoteurs
Articles d'horlogerie, y compris mouvements horlogers
Appareils photographiques et cin6matographiques
T6leviseurs et postes de radio
Appareils 6lectrom6nagers
Ampoules 6lectriques
Publications, films impressionn6s, timbres-poste, disques
Marchandises diverses

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL DU 29 OCTOBRE 1975

Liste B

MARCHANDISES A EXPORTER DE LA RPPUBLIQUE MALGACHE VERS L'URSS

CafM
Vanille
Clous de girofle
Poivre
Raphia
Riz
Arachides
Ricin
Pois du Cap
Manioc
Coton
Fruits
Legumes secs
Cannelle
Noix de cajou
Sisal
Sucre
Huiles essentielles
Tapioca

F6cule de manioc
Cacao
Conserves de fruits
Viandes et produits carn6s
Cuirs tann6s et peaux brutes et

parses
Gelatine
Quartz
Mica
Graphite
Chrome
Fer titan6
Zircons
B6ryls industriels
Nickel
Pierres pr6cieuses et semi-pr6cieuses
Objets artisanaux
Publications, films impression

timbres-poste, disques
Marchandises diverses
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KJQY rIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COUHAJIHCTHqECKHX PECrIYBJIHK H rIPA-
BHTEJIbCTBOM HTAJIbHCKOH PECIYBAIH4KH OB OC-
BOBO)K)EHHH OT ABOHHOFO HAJIOFOOBJIO)KEHHM B
OBJIACTH MOPCKOFO CY)IOXOQCTBA

HpaBHTeuibcTBo CoIO3a COBeTCKHX ColHajIHcTHqecKHx Pecny6nK H
IlpanHTenbcTBo HTajbSIHCKORi Pecny6nIHK,

IpHHHMaA BO BHHMaHHe o6olOnHoe cTpeMjeHHe pa3aBaaT MOpCKoe
cygoxogcTo Me)K1y o6en~n cTpanaMH B gyxe COBeTCKO-HTa]b6AHCKOrO AoroBo-
pa o MOPCKOM TOprOBOM cy oxocTBe, nonHcaHHorO B MocKBe 26 OKTA6pA
1972 rosa,

petHunH 3aKjIIOqHT HaCTO3ugee CornameHHe 0 H)ecjlegyioleM:

CmambR 1. r1pHMeHHTejibHO K HaCTOAieMy Cormamemno:

1. BtipaweHne ,<ocyuiecThjieHHe MopcKoro cygOXOgCTa> o3HaxiaeT npo-
eccHoHajb.HYI geATenbHOCTb no nepeBo3Ke MOpCKHM nyTeM mogegi,

XCHBOTHbIX, rpy3a H nOqTbI, ocyigecTaJImeMyio co6cTheHHHKaMH, apeHgaTopaMH,
qbpaXTOBaTeJIIMH H cyJAonaJiaemb[aMH, BKAJIO tMa npogaKy TpaHcnOpTHbIx
)joKyMeHToB, H npegocTaajeHne ycnyr, CBSaaHHbIX C TaKOA nepeBo3Koi.

2. BblpaweHHe "HTaJIbHCKHe npegnpn HTH> o3HaqaeT HTaJIbMHCKHe
rocygapcTBeHHbie npenpHATHA, HTB3IbAHCKHe o6uIecTheHHbIe ype>C~eHn[ KaK
o61geHagHoHajbHoro, Tag H MeCTHOro 3HaxeHi H qaCTHbie jnima, npowtaamloHe
B H4TaJIHH H o6jaraeMbe HTaJIlMHCKHMH HajioraMH H He npo>aHBaioLIe B CCCP, a
TaKKe o6uIIecTBa, OCHOBaHHbie B cOOTBeTCTBHH C HTaJIbAHCKHMH 3aKOHaMH H
HmmniHe CBOrI dIaKTHqecKHA pyKOBoAIAMHA geHTP Ha HTaJbE.HCKOH TeppHTOpHH.

3. BipaieHiHe <<coBeTcKHe npegFnpHATHI> o3HaqaeT COBeTCKHe rocygap-
cTBeHHbIe npegprIHpTHM, CoBeTCKHe o611jecTBeHHbIe yxipeiCgeHmL Kaic o6-
lIeHaAHoHaJI.Horo, TaK H MeCTHOrO 3HaeHHA H qacTHie jnHila, npo>KHBaO11He B
CCCP H o6AaraeMbe COBeTCKHMH HajioraMH H He npoxHBaioiHe B HTaHH, a
Tarice o6uec ma, OCHOBaHHIe B cooTeTCTBHH C COBeTCKHMH 3aKoHaMH H
HMeioUgHe CBOrf 4baKTHqecKHH pyKOBOAAInHi ieHTp Ha COBeTCKOAi TeppHTOpHH.

CmambA 2. 1. 1-paBHTenbca-o HTaiAHCKOrI Pecny6nHui oCBo6owAaeT
COBeTCKHe npegnpnATHA B HTaAHH:

a) OT HaOrOB Ha AOXo0bI, KOTOpbie 6ygyT HmH nloJIyxieHbI B peyjibTaTe
ocyuecTBieHH MOpCroro cygoxogcTBa Mexcily HTaiiHei, CCCP H ApyrHMH
cTpaHaMH nogI COBeTCKHM cbnaroM, a TarKe OT Bcex gpyrHx HaIorOB Ha
BbimeyKa3aHHble AOXo9bl, B3HMaeMiX B HTanHH;

6) OT ecex HaizorOB Ha HMyigecTBo, OTHOC.igeeCA K nipOBegeHH10 BbrnleyKa3aH-
HOA geATenbHOCTH.

2. HpaBHTejbcTBo Colo3a COBeTCKHX COIAHaiiHcThqecKHx Pecny6JMK oc-
Bo6o AaeT HTajibaHCKHe npegnpHATHA B CCCP:

a) OT HajiorOB Ha gOXO bI, KOTOpLie 6yAyT HMH flojiyqeHbI B pe3yjTaTe
ocyumecT hneHH MOpcKoro cy~oxojgcTa MeIcXy CCCP, HTajiHeA H tpyrHMH
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cTpaHaMH nog HTaJIbMHCKHM 4mbaroM, a TaKKe OT Bcex 1pyrHx HaJIoroB Ha
BbIleyKa3aHHbie 1oXO1bl, B3HMaeMbix B CCCP;

6) OT Bcex HaioroB Ha HMytgeCTBO, OTHOC~uieecM K npoeleHHIO BbhmeyKa3aH-
HOA 1e1TebHOCTH.

Cmambm 3. OCBo6oic11eHHe OT HaJIorOB, onipellenIelHoe B npelbi1yujefI
CTaTbe 2, pacnpocTpaHeTCs TaKwKe Ha COBeTCKHe H HTaJIbAHCKHe cy1xO1XOHbIe
npe11lpHATHA, ytaCTByiOIjHe B CHCTeMax lYJI, B COBMeCTHOA 3KCI1JIyaTaRHH
MOpCKOrO TpaHCIOpTa H B 1pyrHx Me)K1yHapO11HbIX opraHH3aIAHAX, TOJIbKO B
xaCTH HMYIIecTBa H 1OXcOOB, noiyqaeMbIX yKa3aHHbMH flpelpHTHAMH.

CmambA 4. 1. H4TajibM.HCKHe rpawKaHe, Haxo1siuHeCsI B CCCP A
pa6oTbl B HTaIbAHCKHX npegnpHATHAX, yHOMAHyTbIX B HaCToameM CoriiaueHHH,
o611araIoTCA Ha.oraMH Ha 10XO1bl, KOTOpbIe OHH nojlyqaOT B CBA3H C 3TOA
pa6OTOi, HCKlIIOqHTe2IbHO B HTaJIHH, 1awKe eCJIH 3aKOHo1aTejHbCTBO o6eHX CTpaH
npelycMaTpHnaeT HHOe.

2. COBeTCKHe rpax(gaHe, HaxoAmBHeca HTaIHH A pa6OTbI B COBeTCKHX
npegnpHATHAX, yOMAHYTbIX B HaCTOlIieM CoriiameHHH, o6AaraIOTCA HalnoraMH
Ha 1OXO1bl, KOTOpbie OHH noyxiaIOT B CBA3H C 3TOA pa6OTOi, HCKJIIO4HTebHO B
CCCP, gaxe ecJIH 3aKOHo1aTejibCTBo o6eHx cTpaH npelycMaTpHBaeT HHoe.

CmambA 5. (FHHaHCOBie opraHbi o6eHX cTpaH 6ygyT OKa3bIBaTb B
Heo6xo1HMbix cAyqaax B3aHMHOe co1eACTBHe B igenIAx BbmnOJIHeHHA noioxeHHA
8acToAmgero CornameHHA.

CmambA 6. HacToAmgee CornameHHe noAe)KHT paTHqIHKaHH H BCTyIHT B
CHAIy Ha 30 geHb nocne o6MeHa paTH4)HKaIHOHHbIMH rpaMOTaMH; ero 1eACTBHe
Ha'qHHaeTCA C 1aTbI BCTynJIeHHA B CHAY COBeTCKO-HTaJabAHCKoro Roroaopa o
MOpCKOM TOprOBOM cy11oxogCTBe OT 26 OKTsI6pA 1972 roxta.

HacTosuiee CornameHHe 6yleT OCTaBaTbCAI B cHuie 90 Tex nop, noKa OAHa H3
JRoroBapHBaouHHXCA CTOpOH He geHOHCHpyeT ero, npeABapHTenEHO ynegOMHB o6
3TOM gpyryio ,joroBapHBaiomgyIOCA CTOpOHy B rHcbmeHHOiA 4bopme 3a
12 MeciieB. B TOM cnymae OHO npeKpaigaeT ceoe IAeAtCTBHe c I AHnapA

nocnegyonuero roga nocixe HCTeqeHHA CpOKa yBegoMjIeHHM.

COBEPIUEHO 20 HOA16pAI 1975 roga B ropoge MocKe B AByX 3K3eMnflqxpax,
KaK4cbIHI Ha pyCCKOM H HTajib]IHCKOM A23blKax, rlpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT
OAHHaKOBYFO CHJIy.

3a -IpaBHTejnbCTBO Coo3a COBeTCKHX 3a f'paBHTenrbcTBo
CoIkanrncTnmecKnx Pecny611HK: HTaJIbIHCKOR Pecny61nHK:

[Signed-Sign] ' [Signed-Signi] 2

Signed by A. Gromyko-Sign6 par A. Gromyko.
Signed by M. Rumor-Sign6 par M. Rumor.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

ACCORDO FRA IL GOVERNO DELL'UNIONE DELLE RE-
PUBBLICHE SOCIALISTE SOVIETICHE ED IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA ITALIANA PER EVITARE LA DOPPIA
IMPOSIZIONE FISCALE NEL SETTORE DELL'ESERCIZIO
DELLA NAVIGAZIONE MARITTIMA

I] Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche ed il Governo
della Repubblica Italiana,

Tenendo conto del desiderio reciproco di sviluppare la navigazione marittima
tra i loro rispettivi Paesi secondo lo spirito del Trattato sovietico-italiano sulla
navigazione marittima mercantile, firmato a Mosca il 26 ottobre 1972,

Hanno deciso di concludere il presente Accordo:

Articolo 1. Ai fini del presente Accordo:

1. L'espressione "eseicizio della navigazione marittima" designa l'attivitA
professionale di trasporto per via marittima di persone, animali, merci e posta
svolta da proprietari, conduttori, noleggiatori e esercenti di navi, comprese la
vendita di documenti di trasporto e la prestazione dei servizi connessi a tale
trasporto.

2. L'espressione "imprese italiane" designa le imprese di Stato italiane, gli
enti pubblici italiani sia a carattere nazionale che locale, le persone fisiche
residenti a tutti gli effetti fiscali in Italia e non residenti in U.R.S.S., nonch6 le
societA costituite conformemente alle leggi italiane ed aventi la sede della
direzione effettiva nel territorio italiano.

3. L'espressione "imprese sovietiche" designa le imprese di Stato sovietiche,
gli enti pubblici sovietici sia a carattere nazionale che locale, le persone fisiche
residenti a tutti gli effetti fiscali in U.R.S.S. e non residenti in Italia, nonch6 le
societA costituite conformemente alle leggi sovietiche ed aventi la sede della
direzione effettiva nel territorio sovietico.

Articolo 2. 1. I1 Governo della Repubblica Italiana si obbliga ad esentare le
imprese sovietiche in Italia:

a) Dalle imposte sui redditi provenienti dall'esercizio della navigazione marittima
tra l'Italia, I'U.R.S.S. e gli altri Paesi effettuato sotto la bandiera nazionale
sovietica, nonch4 da ogni altra imposizione avente per base i detti redditi
imponibili in Italia;

b) Dalle imposte sul patrimonio limitatamente alla parte relativa all'esercizio della
suddetta attivitA.

2. I1 Governo dell'U.R.S.S. si obbliga ad esentare le imprese italiane
nell'U.R.S.S.:

a) Dalle imposte sui redditi provenienti dall'esercizio della navigazione marittima
tra I'U.R.S.S., l'Italia e gli altri Paesi effettuato sotto la bandiera nazionale
italiana, nonch6 da ogni altra imposizione avente per base i detti redditi
imponibili nell'U.R.S.S.;
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b) Dalle imposte sul patrimonio limitatamente alla parte relativa all'esercizio della
suddetta attivit.

Articolo 3. L'esenzione fiscale stabilita nel precedente articolo 2, si applica
anche a favore delle imprese sovietiche e delle imprese italiane di navigazione
marittima che partecipano a servizi in pool, ad esercizio in comune di trasporto
marittimo e ad altri organismi internazionali di esercizio, limitatamente al reddito
ed al patrimonio di dette imprese.

Articolo 4. 1. I cittadini italiani, che si trovano in U.R.S.S. per esercitarvi
un'attivitA per conto delle imprese italiane menzionate nel presente accordo, sono
soggetti esclusivamente in Italia, anche se le legislazioni dei due Paesi prevedono
diversamente, alle imposte sui redditi per quanto concerne le remunerazioni che
essi percepiscono come corrispettivo di detta attivitA.

2. I cittadini sovietici, che si trovano in Italia per esercitarvi un'attivitA per
conto delle imprese sovietiche menzionate nel presente accordo, sono soggetti
esclusivamente in U.R.S.S., anche se le legislazioni dei due Paesi prevedono
diversamente, alle imposte sui redditi per quanto concerne le remunerazioni che
essi percepiscono come corrispettivo di detta attivitA.

Articolo 5. Le Amministrazioni finanziarie dei due Paesi si presteranno, nei
casi ritenuti necessari, reciproca assistenza per l'applicazione delle disposizioni
del presente accordo.

Articolo 6. I1 presente accordo sarA sottoposto a ratifica, entrerA in vigore il
300 giorno successivo a quello dello scambio degli strumenti di ratifica ed avrA
effetto a decorrere dalla data di entrata in vigore del Trattato italo-sovietico sulla
navigazione marittima mercantile del 26 ottobre 1972.

I1 presente accordo rimarrA in vigore fino a che una de lle Parti contraenti non
ne avrA notificata ia denuncia per iscritto all'altra Parte contraente con un
preavviso di 12 mesi. In tale caso esso cesserA di avere effetto dal lgennaio
dell'anno successivo a quello di scadenza del preavviso.

FATrO in duplice esemplare a Mosca 20 il novembre del 1975, nelle lingue
russa e italiana entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
dell'Unione delle Repubbliche della Repubblica Italiana:

Socialiste Sovietiche:
[Signed-Signf]' [Signed-Signg]2

Signed by A. Gromyko-Sign6 par A. Gromyko.
Signed by M. Rumor-Sign6 par M. Rumor.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE ITALIAN REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION ON MARITIME TRANSPORT

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Italian Republic,

In view of their mutual wish to develop maritime transport between the two
countries in the spirit of the Soviet-Italian Treaty concerning merchant shipping,
signed at Moscow on 26 October 1972,2

Have decided to conclude this Agreement.

Article 1. For the purposes of this Agreement:

1. The term "business of maritime transport" means the professional activity
of transporting by sea persons, livestock, goods and mail, carried on by the
owners, hirers, charterers and operators of ships, including the sale of transport
documents and the provision of services connected with such transport.

2. The term "Italian enterprises" means Italian State enterprises, Italian
public institutions, both national and local, physical persons resident for fiscal
purposes in Italy and not resident in the USSR, and societies constituted in
accordance with Italian laws and having their place of actual management in
Italian territory.

3. The term "Soviet enterprises" means Soviet State enterprises, Soviet
public institutions, both national and local, physical persons resident for fiscal
purposes in the USSR and not resident in Italy, and societies constituted in
accordance with Soviet laws and having their place of actual management in
Soviet territory.

Article 2. 1. The Government of the Italian Republic undertakes to exempt
Soviet enterprises in Italy:

(a) From taxes on income deriving from maritime transport operations, between
Italy, the USSR and other countries, carried on under the Soviet flag, and
from any other taxes on such income, chargeable in Italy;

(b) From all taxes on property connected with the conduct of the aforesaid
activity.

2. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics undertakes to
exempt Italian enterprises in the USSR:

(a) From taxes on income deriving from maritime transport operations between
the USSR, Italy and other countries carried on under the Italian flag, and from
any other taxes on such income, chargeable in the USSR;

Came into force on 24 February 1979, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Rome, with effect from 13 July 1975, the date of the entry into force of the Treaty concerning merchant
shipping dated 26 October 1972 between the Union of Soviet Socialist Republics and Italy, in accordance with
article 6.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 990, p. 171.
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(b) From all taxes on property connected with the conduct of the aforesaid
activity.

Article 3. The tax exemption provided for in article 2 above shall also apply
to Soviet and Italian shipping enterprises participating in "pools", in joint
maritime transport operations and in other international organizations, engaged in
traffic, such application to be limited to the income and property of such
enterprises.

Article 4. 1. Italian nationals who are in the USSR for the purpose of
pursuing an activity on' behalf of the Italian enterprises referred to in this
Agreement shall be subject only in Italy to taxes on the income they receive in
connection with that activity, even if the legislation of the two countries provides
otherwise.

2. Soviet nationals who are in Italy for the purpose of pursuing an activity on
behalf of the Soviet-enterprises referred to in this Agreement shall be subject only
in the USSR to taxes on the income they receive inconnection with that activity,
even if the legislation of the two countries provides otherwise.

Article 5. The financial authorities of the two countries shall, where
necessary, assist each other for the purpose of applying the provisions of this
Agreement.

Article 6. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into
force 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification and
shall take effect as from the date of entry into force of the Soviet-Italian Treaty of
26 October 1972 concerning merchant shipping.

This Agreement shall remain in force until one of the Contracting Parties
gives 12 months' notice of denunciation in writing to the other Contracting Party.
In that event it shall cease to have effect as from 1 January of the year following
the expiry of such notice.

DONE in duplicate at Moscow on 20 November 1975, in the Russian and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Italian Republic:

Socialist Republics:

[A. GROMYKO] [M. RUMOR]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE
GOUVE.RNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES ENTRE-
PRISES DE NAVIGATION

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique italienne,

Tenant compte de leur d6sir mutuel de d6velopper la navigation maritime
entre leurs deux pays dans 1'esprit du Trait6 concernant le commerce maritime,
conclu entre eux et sign6 i Moscou le 26 octobre 19722,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression << exploitation de transports maritimes > d6signe l'activit6
professionnelle qui consiste A transporter des voyageurs, des animaux, des
marchandises et du courrier, exerc6e par le propri6taire, le concessionnaire,
l'affr6teur ou I'armateur d'un navire, y compris la vente de documents de
transport et la fourniture des services li6s auxdits transports.

2. L'expression «,entreprises italiennes > d6signe les entreprises italiennes
d'Etat, les organismes publics italiens, tant nationaux que locaux, et les personnes
physiques r6sidant en Italie, soumises aux imp6ts italiens et ne r6sidant pas en
URSS, ainsi que les soci6t6s constitu6es conform6ment A ]a 16gislation italienne et
dont le sifge de direction effective se trouve sur le territoire italien.

3. L'expression <<entreprises sovi6tiques>> d6signe les entreprises sovi6ti-
ques d'Etat, les organismes publics sovi6tiques, tant nationaux que locaux, et les
personnes physiques r6sidant en Union sovi6tique, soumises aux imp6ts
sovi6tiques et ne r6sidant pas en Italie, ainsi que les soci6t6s constitu6es
conform6ment A la 16gislation sovi6tique et dont le sifge de direction effective se
trouve sur le territoire sovi6tique.

Article 2. 1. Le Gouvernement de la R6publique italienne s'engage A
exon6rer les entreprises sovi6tiques en Italie:

a) De l'imp6t sur le revenu qu'elles tireront de I'exploitation de transports
maritimes sous pavilion sovi6tique entre l'Italie, I'URSS et les autres. pays,
ainsi que de tous autres impdts frappant en Italie ledit revenu;

b) De tout imp6t sur les biens touchant I'exercice de la susdite activit6.

I Entr6 en vigueur le 24 fdvrier 1979, soit 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Rome, avec effet au 13 juillet 1975, date de I'entr6e en vigueur du Trait6 concernant le commerce maritime en date du
26 octobre 1972 entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et l'Italie, conform6ment A l'article 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 990, p. 171.
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2. Le Gouvernement de la R~publique italienne s'engage A exon6rer les
entreprises italiennes en URSS:

a) De l'imp6t sur le revenu qu'elles tireront de l'exploitation de transports
maritimes sous pavilion italien entre I'URSS, l'Italie et les autres pays, ainsi
que de tous autres imp6ts frappant en URSS ledit revenu;

b) De tout imp6t sur les biens touchant l'exercice de ladite activit6.

Article 3. L'exon6ration vis6e A l'article 2 ci-dessus est 6galement
applicable aux entreprises sovi6tiques et italiennes de transports maritimes
participant A des syst mes d'exploitation en commun, A des systilmes de pool et A
d'autres organismes internationaux d'exploitation, mais ne s'applique qu'A la
partie des biens et des revenus concernant lesdites entreprises.

Article 4. 1. Les ressortissants italiens se trouvant en URSS du fait qu'ils
travaillent dans les entreprises italiennes vis6es par le pr6sent Accord ne sont
frapp6s de l'imp6t sur le revenu tir6 dudit travail qu'en Italie, quand bien m~me ]a
16gislation des deux pays en disposerait autrement.

2. Les ressortissants sovi6tiques se trouvant en Italie du fait qu'ils travaillent
dans les entreprises sovi6tiques vis6es par le pr6sent Accord ne sont frapp6s de
l'imp6t sur le revenu tir6 dudit travail qu'en URSS, quand bien m~me la
16gislation des deux pays en disposerait autrement.

Article 5. En cas de besoin, les services financiers des deux pays se
preteront mutuellement assistance aux fins de l'application des dispositions du
pr6sent Accord.

Article 6. Le pr6sent Accord est sujet A ratification, et entrera en vigueur le
30' jour suivant l'6change des instruments de ratification; il prendra effet A la
date de l'entr6e en vigueur du Trait6 conclu par l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et l'Italie concernant le commerce maritime du 26 octobre
1972.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant que l'une des Parties ne l'aura
pas d6nonc6 en donnant A I'autre un pr6avis 6crit de 12 mois. Dans ce cas, il
cessera son effet au I er janvier de l'ann6e suivant le d6lai de pr6avis.

FAIT A Moscou, le 20 novembre 1975, en deux exemplaires en langues russe
et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique italienne:

socialistes sovi6tiques:
[A. GROMYKO] [M. RUMOR]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIUEHHE MEKJY HPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COI_14AJIHCT1ECKHX PECI'IYBJIHK
H HPABHTEJIbCTBOM OB'bEJAIHEHHOH PEC1IYB.JIHKH
TAH3AH14AI

HpaBHTeIbcTBo Co0o3a COBeTCKMX CO1iHaAHCTH4ecKHX Pecny6nHK H
npaBHTenbcTo 061,egHHeHHOi Pecny6AiKH TaH3aHHA, HMeHyeMbie B glanbHefi-
meM CTOpOnbI, ,ena yKpenJA.Tb H pa3BHBaTb TOprOBbie OTHOieHHA Me2gy
o6eHMH cTpaHaMH Ha OCHOBe paaeHcTBa H B3aHMHOrH BbIrOgbI, gorOBOPHJ1HCb 0
HHxKecAegyioigeM:

Cmambt, 1. 1. KaxgaA H3 CTopoH npegocTaBA~eT gpyro CTopoHe
pe)KHM HaH6oAee 6AaronpHATCTByeMori HauIXH BO BceX eonpocax, OTHOCAIUHXCA
K ToproBAe Memcgy o6eHMH cTpaHaMH, B 'aCTHOCTH, B OTHOueHHH BonpOCOB
Kacaiu.HxcA TaMo>KeHHbIX noIIJIHH H c6opoB io6oro poga, HainaraeMb[X Ha
HMIIOPT HJIH 3KCnOpT HAH B CBA3H C HMrIOpTOM HH 3KCnopTOM, HnA HaiaaraeMbix
Ha nepeBog cpegCTB 3a rpaHHIQy XUIA onJIaTbI HMnOpTa HAH 3KdrnopTa, a TaKXwe B
OTHOienHHH MeToga B3HMaHHA TaKHX nOIIIAHH H c6opoB, B OTHuieHHH npaBHJI H
4bopMaribHOCTerl, CBA3aHHbIX C HMnOpTOM HAM 3KCnOpTOM, BKJIOqaA Bbigaqy
nHmgeH3HI, B OTHOUHeHHH BceX BHyTpeHHHX HanOrOB HAH 9pyrHx BHyTpeHHHX

c6opoB mo6oro poga, HauiaraeMbIX Ha HMn7OPT HAH 3KCnOPT HIH B CBA3H C
HMnOpTOM HAM 3KCIOPTOM ToBapoB, H B OTHOiueHHH Bcex 3aKOHoB, IpaaBHf H
Tpe6oBaHHA, KacamiomHXCA pacnpegeeieHHA HMHOpTHpOBaHHbIx ToBapoB B npe-
geAax TeppHToPHH 3TOA CTOpOHbI.

2. COOTBeTCTBeHHO ToBapi Kax( OR H3 cTpaH, HMniOpTHpoBaHHbIe Ha
TeppHTOpHIO Xpyrori CTOpOHbI, He 6ygyT nogjie>KaTb B Bonpocax, ynioMaHyTbIX B
a63aile I HacToAuLeH CTaTbH, o6uoxeHnIo 6ouee BbICOKHMH nOLUAnHHaMH,
HajoraMH HAM c6opaMH H He 6yxIyT nognagam, nog 6onee o6peMeHHTeububle
npaHjLHa H d)opMaJibHoCTH, qeM Te, KOTOpbIe npHMeHAITCA HAM MOryT
HpHMeHATbCA HO OTHOmeLHHIO K nogo6HbIM TOBapaM mo6orl TpeTbei cTpaHbI.

3. fIogo6nbIM o6pa3oM TOBapbI, HKcnOpTIpyeMbie H3 TeppHTOPHH uI1O6orl
H3 CTOpOH H BBO3HMbie Ha TeppHTOpHIO gpyroAi CTOpOHbI, He 6ygyT o61araTbcA B
Bonpocax, ynOMASHYTbIX B a63ale I HaCTOAlgerl CTaTbH, 6ouee BbICOKHMH
nOUJIHHaMH, HaIoraMH H c6opaMH H He 6ygyT nognagaTb nog 6ouee
o6peMeHHTeubHble npaaBHa H bopMaJIbHOCTH, qeM Te, KOTOpbie HpHMeHAHOTCA
HAM MOrYT npHMeHATbCA B OTHOiueHHH nogo6HbIX TOBapOB flpH HX BBo3e Ha
TeppHTOpHIO AiO6of TpeTbeH CTpaHbI.

4. .Iio6oe flpeHMyiUeCTBO, AIbrOTa, IIpHBHAeHA HAH HMMyHHTeT, KOTOpble
6brH HAM BrocAeglcTBHH MOryT 6bITb ipeuocTaBjieH] juO6orl CTopoHoA B
OTHOueHHH BOnpOCOB, ynOMAHyTbIX B a63aile I HaCToAMiei CTaTbH, mo6oMy
ToBapy, HPoHCXOASTeMy H3 Amo6or TpeTbeA CTpaHbi HAM BBO3HMOMy Ha
TeppHTOpHIO AIo6og TpeTbefA cTpaHbI, 6ygyT npe OCTaCIATbCA nogo6HoMy
ToBapy, npoHCxoALAieMy H3 TeppHToPHH HAn BBo3HMOMy Ha TeppHTopHI0 gpyroHi
CTOpOHbI.

5. IIOCTaHOBAeHHA rpebUyIgHx a63aileB He pacrlpocTpaHAIOTCA Ha:
a) npeHMyIgecTBa, KOTOpbie OgHa H3 CTOpOH npexgocTaBarsia HiAm Mo)KeT

npegOCTaBHTh B 6ygygeM coceIHHM C HeA CTpaHaM B lqeAAX o6AerqeHHA
npHrpaHHMHOA TOprOBJIH;
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6) npeHMyiIeCTBa, BbITeKamI4He H3 TaMOiKeHHOrO c0103a, qnUeHOM KOTOpOrO
Morna 6wi CTaTb OAHa H3 CTOpOH.

CmambR 2. 1. ToBapbi Ka)KgOi H3 cTpaH nocne HX TpaH3HTa 4epe3
TeppHToPHH OAHOH HAM 6onee TpeTbHX CTpaH He 6ygyT npH HMnopTe Ha
TeppHTopHIO gpyroi cTpaHbI o6naraTbcs 6onee BbICOKHMH noU1JIHHaMH H1a
c6opaMH, qeM Te, KOTOpbIMH OHH o6JIaranIHcb, ecJIH 6hi OHH BBo3HJIHCb
HenocpegcTBeHHo H3 TeppHTOpHH TaKOA cTpaHbI.

2. focTaHoBneHHA npegabIAyuero a63aia Tar)Ke 6ygyT npHMeH TbCsI K
ToBapaM, KOTOpble BO BpeMA HX TpaHCnopTHpOBKH qepe3 TeppHTOpHIO TpeTbefi
cTpaHb nOgBaepraJIHCb neperpy3Ke, nepeynaKoBge H cKj aAHpoBaHHnO.

Cmamb.q 3. 1. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H nocTaHoBjIeHHIMH, geii-
CTByIOIUHMH Ha TeppHTOPHH KaKxcigo H3 CTOPOH, TOBapaM mno6oro flpOHCXO2K-
geHHA 6yleT npeJgocTaBnsThCA cBo6oa TpaH3HTa qepe3 TeppHTOpHIO KawcIOrf H3
CTOpOH HO IyTJM, HaH6onee yXIo6HbIM 1A Me)xcyHapogHoro TpaH3HTa, BO
BpeMA HX cAegloBaHHA Ha TeppHTOpHIO HAM H3 TePPHTOPHH Egpyrort CTOpOHbl.

2. HacTouiiee cornaieHne He 6ygeT paccMaTPHBaTbCM Kax npeAoc-
TaBJIsAougee KaKoe-Jn16o ripaao HAH Haaramiotee KaKoe-JIH6o o6A3aTeJIbCTBO B
HapyUneHHe A11c6 o6uAeri Mex cyHapogHOA KOHBeHAHH, ytaCTHHKaMH KOTOpOR
ABAIMOTCA HAM MOryT CTaTb B 6ygyueM o6e CTOpOHbI.

CmambA 4. 1. Kaw<gaA H3 CTOpOH 6yXeT OCBo6o)*rgaTb OT noIIJIHH H
c6opoa o6pa3IbI TOBapOB H pemnaMHbie MaTepHa.ibi gpyroA cTpaHbl, KOTOpbIe
BBO3ATCA Ha ee TeppHTOpHIO HAM BpeMeHHO 3aBeaeHb Ha ee TeppHTOpHIO H
BbIBO3RTCAI o6paTHo H3 ee TeppHTOpHH.

2. B COOTBeTCTBHH C geHCTBy01IHMH BHYTpeHHHMH 3aKOHaMH H npaBHAaMH,
Kagam H3 CTopoH npegoCTaBHT peWKHM HaH6onee 6AaronpHATcTByeMorI HaaRnH B
OTHoienHHH ocBo6oxgeHH OT nOlUnHH H c6opOB cAeAy10uIHx TOBapOB Apyrorl
CTopoHbI, KOTOpbIe BpeMeHHo BB3OATCA Ha TeppHToPH10 3TOA CTopoHbI H
BbIBO3ATCA o6paTHO H3 ee TeppHTOpHH:

a) TOBapOB, npegHa3HaqeHHblX ]Afl HCnHITaHHfi H 3KCnepHMeHToB;

6) TOBapOB, ripeg aaaqeHHElX AJ1A BbICTaBOK, KOHKyPCOB H ApMapor;

6) HHCTpyMeHTOB, KOTOPbIMH 6yAyT IOJIEb3OBaTbCS1 MOHTaWHHKH IpH MOHTaxce H

c60pKe o6opygoBaHHa;

Z) ToBapoB AAAs HX nepepa6oTKH AM peMoHTa H MaTepHanoB, Heo6xoAHMbIx AMA
nepepa6oTKH AM peMOHTa;

0) TapbI 3KCnOpTHpoBaHHbIX H HMHOpTHpOBaHHbIX TonapoB.

Cmambwt 5. 1. XAA ile, er HaCTOmiuero CornaueHH31 ToBapbI,
npOHCXOAASHe H3 CoEo3a COBeTCKHX CotlHaJnHCTHIqeCKHX Pecny6HKc, 6yXgyT
pacCMaTPHBaTbC1 KaK COBeTCKHe ToBapbi, a TOBapbi, npoHCXoA51HtHe H3
O6,eAHHeHHOrf Pecny6JIHKH TaH3aHHA,-KaK TaH3aHHACKHe TOBapbI.

2. CTpaHoi npoHcxoXe8HHA 6yXeT CqLTTbC51 cTpaHa, rge ToBap 6bin
HPoH3BeeH H H3rOTOBaen HMH npoiien oKOHqaTenAbHyO cyIgeCTBeHHy1O
nepepa6oTKy, 1AM, B cjyiae Heo6pa6oTaHHEbx ceAbCKOXO3AIHCT]eHHbIx npoAyK-
TOB-CTpaHa, rAe TOBap 6bi 4aKTHqecKH npoH3Be eH. 06e CTopoHbI
coxpaHAIOT npaBO B OTHo1eHHH HMHoPTa HeKoTopbx ToBapoB noTpe6oBaTb
cepTW HbiaT 0 npoHcxogeHHH OT 11106O opraHH3aIaHH, ynoJ1HoMoqeHHol A IA
Toro HpaBHTebCTBOM CTpaHbi nPOHCXoWK1AeHHA.
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CmambA 6. 1. 3KcUOPT ToBapoB H3 O6J.eHHeHHOAi Pecny61HFH TaH-
3aHH1 B C0103 COBeTCKHX COIxHaJIHCTHleCKHX Pecny6JIHK H H3 CoIo3a
COBeTCKHX COgHaJIHCTHqeCKHX Pecny6lHK B O6-begHHeHHyIO Pecny6HIHKy
TaH3aHHA 6ygeT npOH3BO[HTbCA Ha OCHOBe CIHCKOB A H B, HpHnIo KeHHbIX K
HaCTOLUgeMy CornameHHIO H COCTaBAI$IOugHX erO HeOTeMylO qacTh.

2. 06a CHHCKa, yHIOMAHyTbIe B a63aqe I HaCTOU.efI CTaTbH, He HCKJIIOqalOT
TOproBJIIO TOBapaMH, KOTOphIe B HHX He yKa3aHbI.

CmambR 7. HMnOpT H 3KCIIOpT ToBapOB, YHOMlHYTblX B CTaTbe 6, 6ygyT
ocymieCTBJIATbCS B COOTBeTCTBHH C geACTByIOgHMH B Coo3e COBeTCKHX
COUHaJiHCTHmeCKHX Pecny611HK H O6LeAHHeHHOAi Pecny6xHe TaH3aHHa
3aKOHaMH H IpaBHiaMH B OTHOujeHHH HMrIOpTa, aKCiOpTa H BaJI1OTHOrO KOHTpO3A
H Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, 3aKflIOiaeMbiX Me)Kgy COBeTCKHMH BHeIuHeTOproBbIMH
opraHH3aIAHAMH, C OgHOA CTOpOHbI, H TaH3aHHrICKHMH 4)H3HmeCKHMH H
IOpHAHleCKHMH .HI1aMH, C gpyroR CTOpOHbI.

Cmamb.q 8. 06e CTOpOHbI npHMyT MepbI K TOMY, 4TO6bI ixeHbI Ha TOBapbI,
nOCTaBjAeMbe nO HaCTOAM11ey CornameHmno, orlpegiJMAHCb Ha 6a3e TeKY HX
MHpOBbiX ieH, TO ecT iell OCHOBHBlX pbIHKOB no CooTBeTCTByIoIAHM TOBapaM.
AAA Tex ToBapoB, Ha KOTOpbIe He MoXCeT 6birm YCTaHOBreHa MHpOBaA 1eHa,
6ygyT nIpMeHSAbCA KOHKypeHTHbIe ieHbI Ha aHaJOl'H4Hbe ToBapbI nO o6Horo
KaqecTBa.

CmambA 9. 06e CTOpOHbI o6sI3yIOTCA, TO ToBapbi, HMnOpTHPOBaHHbie
OX HorI CTOpOHOfi H3 TeppHTOPHH Egpyroil CTOpOHbI, He 6ygyT pe3Kcnop-
THPOBaTbCA 6e3 OpegOBapHTejbHOrO o6peHHJI KOMIeTeHTHbIX BjIaCTefl Apyrok
CTOpOHbI.

CmambA 10. 06e CTOpOHbI gOrOBOpHflHCb, 'qTO BCe fraTe>KH Me)KAy
COIO3OM COBeTCKHX COIAHaJIHCTH'leCKHX Pecny6mK H 06"beAHHeHHOiA Pecny6-
JIHKOI TaH3aHHA, BbITeKaioigHe H3 HaCTostgero CoriameHHI, 6ygyT ocy-
mI1eCTBIMTbCi B io6ori CBo60AHO KOHBepTHpyeMorl BaAiIOTe.

CmambA 11. 06e CTOpOHbl 6ygryT KOHCYJIbTHpOBaTiCS1 gpyr C gpyroM, no
ripocb6e OAHOA H3 CTOpOH, B Coo3e COBeTCKHX COIjHajIHCTHmeCKHX Pecny6jnm
HJH O6l,eHHeHHOR Pecny6HKe TaH3aHHA, no BornpocaM TOPrOBbIX OTHOiueHHA
H xoga BbIIOJIHeHHA HaCTOmligero CornameHHL. OpraHMaaIWA KOHCym, TaQHii,
ipOBOAHMbIX B O6,egHHeHHOir Pecny6JIHKe TaH3aHHA, 6yeT ocyu~ecTBJIATbCA
qepe3 TO MHHHCTepCTBO, Ha KOTOpOe B03Ao)KeHO peiueHHe HHOCTpaHHbIX geA B
BbuueynoMAHyTOA cTpaHe.

Cmamb 12. 1. HacToAigee CornaiueHHe nOgJIe>KHT paTHbHKaIAHH H
BCTYrIHT B CHIY B g[eHh O6MeHa paTHbHKaIqHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpbifi 6ygeT
HMeTb MeCTO B MocKBe.

2. HacToAsiuee CornameHHe 6ygeT gerICTBOBaTb, B TeqeHHe 3 neT c MOMeHTa
BCTyIUIeHH ero B CHIY. HocnIe 3TOrO OHO 6ygeT OCTaBaTbCSI B CHIe 90 Tex flop,
floKa OAHa H3 CTOpOH iipegBapHTeibHO He yBegXOMHT xgpyryio CTOpOHy B

HCbMeHHOAi 4,opMe 11o KpaHer Mepe 3a iTMem csIIgeB 0 CBOeM HaMepeHHH
npeKpaTHT efCTBHe CornamueHi.

3. Ho HCTeqeHHH cpoKa geriCTmBR HaCTo~ugero CorinaiueHHA ero IOCTaHOB-
AieHHA 6ygyT npHMeHAThCA KO BCeM KOHTpaKTaM, 3aKAIOqeHHIM B nepHog ero
geHicTBHA H He HCHOrIHeHHbIM K MOMeHTY HCTeqeHH_ CpOKa jgefi~cTBHA Cor-
ialeH.l.
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CmambR 13. C gaTbl BCTyIiieHHM B CIly HaCTOglEuerO CoriaileHH
npeipalaeT ceoe geciCTBHe cOBeTCKO-TaHraHbHKCKoe ToproBoe CornlameHHe OT
14 aBrycTa 1963 roga.

B YLROCTOBEPEHHE MEFO HpegCTaBHTeJH O6OHX 1paBHTeJmbCTB, AOJlCHblM
o6pa3oM ynoJlHoMoqeHHbIe JA 3TOfi geJH, nOIIHCaJIH HaCTosI1ee CorilauneHHe.

COBEPIHEHO B )lap-ac-CanaMe 25 MapTa 1977 rosa B ABYX 3K3eMn.UTpax,
KawKgbIr4 Ha pyCCKOM H aHlrJHICKOM 13bIKax, HpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT
OAHHaKOBylO CHJrY.

IHo yIOJIHOMOqHIO HIpaBHTejibcTBa HO yIrHOMOqHIO HpaBilTejibcTBa
Coo3a COBeTCKHX COIHajlHcTHqecKHx O6-begHHeHHOir Pecuy6AHKH TaH3aHHM:

Pecny6IHK:

[Signed-Sign6]' [Signed-Signf]2

rIPHJIO)KEHHE K TOPTOBOMY COFrIAIIIEHHIO OT 25 MAPTA 1977 FOXiA

CnucoK A

TOBAPOB gmLJIH 3KCrIOPTA H3 0B'bE,!HHEHHOII PECHIYBJIHKH TAH3AHH31
B CO103 COBETCKHX COJHAJIHCTH4ECKHX PECIIYIIHK

CH3ar1b H H3AeJIHa H3 Hee Kodpe
XiioHoK OpexH KeimLo o6pytueHHble
KoweBeHHoe cIpbe qari
ApaxHc Kowia H H3gerJIHI H3 Hee
CeMA K1e1LgeBHHbl KycTapHo-xygoecTBeHHbie H3geIHm
XIpyrHe MacJioceMeHa XjionmaTo6yMawcHbje TKaHH H H3AeiH$
JApeBeCHHa 1xeHHbIX nOpo, ryMMHapa6HiK
Ta6aK

HIPHJIO)KEHHE K TOPFOBOMY COFJIAIIIEHHIO OT 25 MAPTA 1977 FOJA

CnucoK E

TOBAPOB XIA 3KCIOPTA H3 COIO3A COBETCKHX COIIHAJIHCTHqECKHX PECYEJIHK
B OBbEHHEHHYO PECrIYBJIHKY TAH3AHHAI

MaIHHbl H o6opyAoaaHHe, B TOM qHcJIe:
MeTannoo6pa6aTIBaaoI4He H AepeBoo6pa6aTbBaoItHe CTaHKIH, rpY3oBbje aBTOMO-
6HjiH (B TOM 'lHCje caMocBajIb), TpaKTOpbI, cejilbCKOXO3A1CTBeHHbIe MaILHHbl H
OpyAHA, AOpO)KHO-cTpOHTeJIhbHbie MaIIHHbI, 3HeprocHnoBoe H ajieKTpOTeXHHqeCKoe
o6opyoBaHHe, CTpOHTenibHOe, 6ypoBoe H rOpHowaXTHoe o6opyxAOBaHHe, 9po6H, HO-
pa3MOJ bHOe o6opyAOBaHHe, o6opyAoBaHHe AJIA xHMHiecKOi4 HpOMbIUIAeHHOCTH,
Hacocbi, KOMipeCCOpb H BeHTHJITOpbl, ra3ocBapOMHoe o6opygoBaHHe, o6o-

PYAOBaHHe A1 A ierKoA H noJIHrpaIHqeCKOri HpOMbmLiueHHOCTH, 3anaCHble -IaCTH AAA
aBTOMO6HAeA, TpaKTopoB, AOpOXKHO-CTpOHTeJIbHbIX MauIHH H Apyroro o6opy-
[OBaHHA.

PbI6ojioBHbIe cyga H HaBHraiWOHHbIe fiPH6Opbi

CaMoAeTbI H BePToJrneTb

IllapHKOBbie H pOAHKOBbie iiO/UHIIHHKH

Signed by N. Smelyakov-Signm par N. Smelyakov.
Signed by A. Rulegura-Sign6 par A. Rulegura.
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HHCTpyMeHTbl RlA o6pa6OTKH MeTajIOB
MOTOIIHKA6I1 H BejiocHniegbi
KHnoo6opyAoaaHHe, 4bOTO- H KHHoannapaTbl, onmwiecK e npH6opbl H HHCTpyMeHTbi
HapyquHhe qacbi
PaAHOHpHeMHHKIH H paHOnpHHape>IHOCTH
CaHUTapHO-TexUHqeCKoe o6opygOBaHHe
Ka6enbHhle H3AeJIHM
U.eMeHT
Ac6ecT
OKOHHOe CTeKIIO H KepaMHqecKHe H3IeAHA
ByMara H KaPTOH H H3AeJIH H3 HHX
XHMHCcKHe ygo6peHHA H xHMHqecKHe nPOAyKTbI
ABTOMO6HJIbHbie IIIHHbl H KaMepbi
Xjion,4aTo6yMaACHbie TKaHH
TKaHH H3 cHHTeTHqecKoro BOOKHa
KaHieJApcKhe TOBaphI
CnH'4KH H cnrimeqHai COJOMKa

CryieHHoe MOJIOKO
BHHHO-BOAOqHbIe H3AeJIHA
MeAIHKaMeHTbl H MegHIHHCKoe o6opyAOBaHHe
-locyja MeTaJiiHmeCKaA, jap4opoBaA, 4)aAHCOBa, CTOJIOBbie ipH6opbI

CnOpTHBHbIe TOBapbi
BblTOable 3jIeKTPOTOBapbI
KHH04IHJHMbl H IIPOH3Be[eHM re'aTH
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TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the United Republic of Tanzania, hereinafter referred to as the
Parties, desirous of strengthening and developing trade relations between the two
countries on the basis of equality and mutual benefit, have agreed as follows:

Article 1. 1. Each Party shall accord to the other Party most-favoured-
nation treatment in all matters relating to trade between both countries, in
particular, with respect to customs duties and charges of any kind imposed on or
in connection with importation or exportation or imposed on the international
transfer of payments for imports and exports, and with respect to the method of
levying such duties and charges, and with respect to the rules and formalities
connected with importation or exportation including the issuing of licences and
with respect to all internal taxes or other internal charges of any kind imposed on
or in connection with imported or exported goods, and with respect to all laws,
regulations and requirements affecting distribution of imported goods within the
territory of that Party.

2. Accordingly, products of either country imported into the territory of the
other Party shall not be subject, in regard to matters referred to in paragraph 1 of
this article, to any duties, taxes or charges higher, or to any rules or formalities
more burdensome, than those to which the like products of any third country are
or may hereafter be subject.

3. Similarly, products exported from the territory of either Party and
consigned to the territory of the other Party shall not be subject, in regard to
matters referred to in paragraph 1 of this article, to any duties, taxes or charges
higher, or to any rules or formalities more burdensome, than those to which the
like products when consigned to the territory of any third country are or may
hereafter be subject.

4. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by either Party, in regard to matters referred to in paragraph
1 of this article, to any product originating in any third country or consigned to the
territory of any third country shall be accorded to the like product originating in or
consigned to the territory of the other Party.

5. The provisions of the preceding paragraphs shall not apply to:
(a) Any advantage which has been or may hereafter be granted by either Party to

adjacent countries in order to facilitate frontier traffic;

(b) Any advantage which results from a customs union, to which either Party may
be a party.

Article 2. 1. The products of either country after they have been in transit
through the territories of one or more third countries shall not, upon their
importation into the territory of the other country, be subject to duties or charges
higher than those to which they would be subject if they were imported directly
from the territory of such country.

Came into force on 17 July 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Moscow, in accordance with article 12 (1).
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2. The provisions of the preceding paragraph are also applicable to goods
which during their transportation through the territory of a third country
underwent transshipment, repacking and storage.

Article 3. 1. Subject to the laws and regulations in force in the territory of
either Party, there shall be freedom of transit through the territory of each Party
by the routes most convenient for international transit for products of any origin
en route to and from the territory of the other Party.

2. This Agreement shall not be deemed to confer any right or impose any
obligation in contravention of any general international convention to which both
Parties are or may hereafter be signatories.

Article 4. 1. Each Party shall exempt from duties and charges samples of
goods and advertising material of the other country which are imported into its
territory or brought into temporarily and taken out of its territory.

2. Subject to the internal laws and regulations in force, each Party shall
accord most-favoured-nation treatment with respect to exemption from duties
and charges on the following articles of the other Party which are brought into
temporarily and taken out of its territory:

(a) Articles destined for tests and experiments;

(b) Articles destined for exhibitions, contests and fairs;

(c) Tools to be used by assemblers in assembling and installing equipment;

(d) Articles to be processed or repaired and materials required for processing or
repairing;

(e) Containers of exported or imported goods.

Article 5. 1. For purposes of this Agreement, goods originating in the
Union of Soviet Socialist Republics shall be regarded as Soviet products and
goods originating in the United Republic of Tanzania shall be regarded as
Tanzanian products.

2. The country of origin shall be deemed to be the country where a product
was produced and manufactured or underwent its last substantial processing, or in
the case of non-processed agricultural products, the country where the products
were actually produced. Both Parties reserve the right to subject the importation
of certain goods to the submission of a certificate of origin by any organisation
authorised in this respect by the Government of the country of origin.

Article 6. 1. The export of goods from the United Republic of Tanzania to
the Union of Soviet Socialist Republics and from the Union of Soviet Socialist
Republics to the United Republic of Tanzania shall be effected on the basis of lists
A and B which are attached to the present Agreement and which form an integral
part of this Agreement.

2. The two lists referred to in paragraph I of this article shall not preclude
trade in goods and commodities not mentioned therein.

Article 7. Import and export of goods mentioned in article 6 shall be
effected in accordance with import-export and exchange control laws and
regulations in force in the Union of Soviet Socialist Republics and the United
Republic of Tanzania and on the basis of contracts concluded between Soviet
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foreign trade organisations on the one hand and Tanzanian physical and juridical
persons on the other.

Article 8. Both Parties shall take measures so that the prices for the goods
to be delivered under the present Agreement will be established on the basis of the
current world prices, i. e., prices of the main markets for the corresponding
goods. For goods for which no world market prices can be established,
competitive prices for similar goods of analogous quality shall be applied.

Article 9. Both Parties undertake that the goods imported by either Party
from the territory of the other shall not be re-exported without prior approval of the
competent authorities of the other Party.

Article 10. The two Parties agree that all payments between the Union of
Soviet Socialist Republics and the United Republic of Tanzania which result from
the present Agreement shall be effected in any freely convertible currency.

Article 1. Both Parties shall consult either in the Union of Soviet Socialist
Republics or in the United Republic of Tanzania upon the request of either Party
on matters of commercial relations and implementation of this Agreement.
Contacts on consultations being held in the United Republic of Tanzania shall be
carried out through the Ministry for the time being responsible for Foreign Affairs
in the aforementioned country.

Article 12. 1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter
into force on the date of exchange of Instruments of Ratification which shall take
place in Moscow.

2. This Agreement shall be in force for the period of 3 years from the date of
its coming into force. Thereafter, it shall remain in force until either Party has
previously given to the other at least six months' written notice of its intention to
terminate this Agreement.

3. Upon the expiry of the present Agreement its provisions shall apply to all
contracts concluded in the period of its validity and outstanding at the moment of
the expiry of the Agreement.

Article 13. The validity of the Soviet-Tanganyikan Trade Agreement of
August 14, 1963,' shall terminate from the date of the coming into force of the
present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorised for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in Dar es Salaam on March 25, 1977, in duplicate, each in the Russian
and English languages, both texts being equally authentic.

By authority of the Government By authority of the Government
of the Union of Soviet of the United Republic of Tanzania:

Socialist Republics:

[Signed - Signg ] 2  [Signed-Signg]3

United Nations, Treaty Series, vol. 493, p. 195.
Signed by N. Smelyakov-Sign6 par N. Smelyakov.
Signed by A. Rulegura-Sign6 par A. Rulegura.
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ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF MARCH 25, 1977

List A

GOODS FOR EXPORT FROM THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
TO THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Sisal and sisal products Coffee
Cotton Cashew kernels
Hides and skins Tea
Peanuts Leather and leather products
Castor beans Handi~rafts
Seeds of other oil beating plants Cotton fabrics and cotton manufactures
Fine wood Gum arabic
Tobacco

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF MARCH 25, 1977

List B
GOODS FOR EXPORT FROM THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

TO THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
Machinery and equipment, including:

Metal-working and wood-working machine-tools, trucks (including dump-trucks),
tractors, agricultural machinery and implements, road-building machinery, power and
electrotechnical equipment, building, drilling and mining equipment, crushing and
grinding equipment, chemical equipment, pumps, compressors and ventilators, gas
welding equipment, equipment for light and printing industries, spare parts for
automobiles, tractors, road-building machinery and other equipment

Fishing vessels and nautical instruments
Aircraft and helicopters
Ball and roller bearings
Metal working tools
Motor-cycles and bicycles
Cinema equipment, cameras, optical instruments and tools
Watches
Radio sets and radio accessories
Sanitary equipment
Cable manufactures
Cement
Asbestos
Window glass and ceramic ware
Paper, cardboard and manufactures thereof
Chemical fertilisers and chemical products
Automobile tyres and tubes
Cotton fabrics
Synthetic fibre fabrics
Stationery
Matches and splints
Condensed milk
Liquors and vodka
Medicines and medical equipment
Metal ware, china, pottery
Sporting goods
Electrical household goods
Films and printed matter
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' COMMERIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie, ci-apr~s d6nomm~s les
v Parties ,, d6sireux de renforcer et de d~velopper les relations commerciales
entre les deux pays sur la base de l'6galit6 et du profit mutuels, sont convenus de
ce qui suit:

Article premier. 1. Chacune des Parties accorde A l'autre le traitement de la
nation la plus favoris~e pour tout ce qui a trait au commerce entre les deux pays,
et notamment en ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute nature qui
frappent, directement ou indirectement, les importations ou les exportations, ou
gr~vent le transfert A l'6tranger de fonds destin6s au paiement des importations ou
exportations, en ce qui concerne le mode de perception desdits droits et taxes et
les r~glements et formalit6s, y compris l'octroi de licences, relatifs aux
importations et aux exportations, en ce qui concerne les imp6ts int6rieurs et taxes
int6rieures de toute nature frappant, directement ou indirectement, les
importations et les exportations de marchandises et en ce qui concerne les lois,
r~glements et dispositions de toute nature r6gissant la distribution des
marchandises import6es sur le territoire de cette Partie.

2. En cons6quence, les produits de l'un des pays import6s sur le territoire de
l'autre Partie ne seront soumis, dans les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
article, A aucun droit, imp6t ou taxe plus 61ev6, ni A aucune r~gle ou formalit6 plus
stricte que ceux auxquels des produits semblables d'un pays tiers sont soumis ou
pourront 6tre soumis par la suite.

3. De mime, les produits export6s du territoire de l'une des Parties A
destination du territoire de l'autre Partie ne seront soumis, dans les cas vis6s au
paragraphe I du pr6sent article, A aucun droit, imp6t ou taxe plus 61ev6, ni A
aucune r~gle ou formalit6 plus stricte, que ceux auxquels des produits semblables
destinds A un pays tiers sont soumis ou pourront 6tre soumis par la suite.

4. Tout avantage, facilit6, privilege ou exon6ration qui a W ou sera
ult6rieurement accord6 A l'une des Parties dans les cas vis6s au paragraphe I du
pr6sent article pour tout produit originaire d'un pays tiers ou exp6di6 A destination
d'un tel pays sera accord6 imm6diatement et inconditionnellement pour tout
produit semblable originaire du territoire de l'autre Partie ou exp6di6 A destination
de ce pays.

5. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents ne s'6tendent pas:

a) Aux avantages que l'une des Parties a accord6s ou pourra accorder A des pays
limitrophes en vue de faciliter le commerce frontalier;

b) Aux avantages d6coulant d'une union douani~re que pourrait conclure l'une
des Parties.

Entr6 en vigueur le 17 juillet 1978 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu 5 Moscou,
conform6ment au paragraphe I de l'article 12.
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Article 2. 1. Les produits d'une Partie qui ont transit6 par le territoire d'un
ou de plusieurs Etats tiers ne seront pas soumis, lors de leur importation sur le
territoire de I'autre Partie, A des droits ou taxes plus 6lev6s que ceux auxquels ils
auraient 6t6 assujettis s'ils avaient 6t6 import6s directement du territoire de cette
Partie.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent 6galement aux
marchandises qui, au cours de leur transport A travers le territoire d'un Etat tiers,
ont fait l'objet d'un transbordement, d'un remballage ou d'un entreposage.

Article 3. 1. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur sur le territoire
de l'une des Parties, les produits de toute origine achemin6s sur le territoire de
l'une des Parties ou provenant de ce territoire pourront transiter librement par le
territoire de I'autre Partie en empruntant les itin6raires les mieux adapt6s au
transit international.

2. Le pr6sent Accord ne sera pas consid6r6 comme conf6rant un droit ou
comme imposant une obligation en violation des conventions internationales de
caractre g6n6ral auxquelles les deux Parties sont ou pourront tre ult6rieurement
signataires.

Article 4. 1. Chacune des Parties exemptera de droits et taxes les
6chantillons et le mat6riel publicitaire de l'autre Partie import6s sur son territoire
ou import6s temporairement et r6export6s.

2. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur sur son territoire, chacune
des Parties accordera A l'autre le traitement de la nation ]a plus favoris6e en ce qui
concerne l'exemption de droits et taxes pour les articles suivants de l'autre Partie.
import6s temporairement sur son territoire et r6export6s:

a) Articles destin6s A des exp6riences ou essais;

b) Articles destin6s A des expositions, concours ou foires;

c) Outils devant servir au montage ou A l'installation de mat6riel;

d) Articles destin6s A 6tre transform6s ou r6par6s, et mat6riaux n6cessaires pour
des transformations ou r6parations;

e) Emballage de marchandises export6es ou import6es.

Article 5. 1. Aux fins du pr6sent Accord, les marchandises originaires de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques seront consid6r6es comme des
marchandises sovi6tiques et' les marchandises de la R6publique-Unie de Tanzanie
comme des marchandises tanzaniennes.

2. Sera consid6r6 comme pays d'origine le pays oO ]a marchandise aura 6t6
produite ou fabriqu6e, ou aura subi sa derniire transformation importante, ou,
s'agissant de produits agricoles bruts, le pays ofo ]a marchandise aura 6t6
effectivement produite. Les deux Parties se r6servent le droit de subordonner
l'importation de certaines marchandises A la pr6sentation d'un certificat d'origine
par l'organisme autoris6 A cet effet par le gouvernement du pays d'origine.

Article 6. 1. L'exportation des marchandises de la R~publique-Unie de
Tanzanie A l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques A la R6publique-Unie de Tanzanie s'effec-
tuera sur la base des listes A et B jointes en annexe au pr6sent Accord et qui en font
partie int6grante.
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2. Les deux listes visdes au paragraphe I du present article n'empecheront
pas le commerce de biens et marchandises qui n'y sont pas mentionn6s.

Article 7. L'importation et I'exportation des marchandises vis6es A P'article
6 s'effectueront conform~ment aux lois et r~glements r~gissant les importations,
les exportations et le contr6le des changes qui sont en vigueur en Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques et en R~publique de Tanzanie, et sur ia base
de contrats conclus entre des organisations sovi6tiques de commerce ext~rieur,
d'une part, et des personnes physiques ou morales tanzaniennes, d'autre part.

Article 8. Les deux Parties prendront des mesures pour que les prix des
marchandises fournies au titre du prdsent Accord soient 6tablis sur la base des
prix mondiaux, c'est-A-dire des prix pratiqu6s pour les memes marchandises sur
les principaux marches. S'agissant de marchandises pour lesquelles il est
impossible d'6tablir un prix mondial, les taux appliques seront les prix
concurrentiels pratiqu6s pour des articles analogues de qualit6 comparable.

Article 9. Les deux Parties s'engagent A ne pas r6exporter les marchandises
import6es d'un pays dans I'autre sans l'accord prdalable des autorit6s
comp~tentes de l'autre Partie.

Article 10. Les deux Parties conviennent d'effectuer en toute monnaie
librement convertible tous les paiements entre l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques et la R~publique-Unie de Tanzanie qui r~sultent de
l'exdcution du pr6sent Accord.

Article I1. Les deux Parties se consulteront soit en Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques soit en R6publique-Unie de Tanzanie, A la demande de
l'une ou I'autre d'entre elles, au sujet de leurs relations commerciales et de
1'ex~cution du present Accord. Les contacts relatifs aux consultations qui se
tiendront en R~publique-Unie de Tanzanie se feront par le truchement du
Minist~re actuellement responsable des affaires 6trangires dans le pays
susmentionn6.

Article 12. 1. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification et entrera en
vigueur le jour de 1'6change des instruments de ratification A Moscou.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de trois ans
A partir de la date oft il prendra effet. Par la suite, il restera en vigueur tant que
l'une des Parties n'aura pas notifi6 A I'autre, au moins six mois A l'avance, son
intention d'y mettre fin.

3. A I'expiration du present Accord, ses dispositions seront applicables A
tous les contrats conclus alors qu'il 6tait en vigueur et non executes au moment de
l'expiration.

Article 13. La validit6 de i'Accord commercial entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique-Unie de Tanzanie sign6 le
14 aofit 1963 'prendra fin A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 493, p. 195.
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EN FOI DE QUQt, les repr6sentants des deux gouvernements, dfment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Dar es-Salaam le 25 mars 1977, en double exemplaire, en langues russe
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de ]a R6publique-Unie de Tanzanie:

socialistes sovi6tiques:

[N. SMELYAKOV] [A. RULEGURA]

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL DU 25 MARS 1977

Liste A

MARCHANDISES A EXPORTER DE LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
A L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Sisal et produits du sisal Caf6
Coton Noix de cajou
Cuirs et peau Th6
Arachides Cuir et produits du cuir
Graines de ricin Objets de I'artisanat
Autres graines ol6agineuses Cotbnnades et articles de coton
Bois pr6cieux Gomme arabique
Tabac

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL DU 25 MARS 1977

Liste B

MARCHANDISES A EXPORTER DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES A LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Machines et mat6riel, notamment:
Tours A m6taux et A bois; camions (y compris des camions A benne); tracteurs;
machines et outillage agricoles; machines de construction routi~re; 6quipement
6lectrique et 6lectrotechnique ; mat6riel de construction, de forage et d'extraction ;
mat6riel de concassage et de broyage; mat6riel pour l'industrie chimique; pompes,
compresseurs et ventilateurs ; mat6riel de soudure A gaz ; mat6riel destin6 A l'industrie
16gre et mat6riel polygraphique; pii~ces de rechange pour automobiles, tracteurs,
machines de construction routire et autres mat6riels

Bateaux de p&he et instruments de navigation
Avions et h6licopt~res
Roulements A billes ou A rouleau
Instruments A m6taux
Motocycles et bicyclettes
Mat6riel cin6matographique, appareils photographiques, appareils et instruments d'op-

tique
Montres
R6cepteurs radio et accessoires
Materiel sanitaire
Cibles
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Ciment
Amiante
Verre A vitres et articles en c6ramique
Papiers, cartons, articles manufactur6s en papier et en carton
Engrais chimiques et produits chimiques
Pneumatiques et chambres A air d'automobiles
Tissus de coton
Tissus en fibres artificielles
Fournitures de bureau
Allumettes et houille flambante
Lait condens6
Liqueurs et vodka
Mdicaments et mat6riel m6dical
Articles de m6tal, de porcelaine et de faience
Articles de sport
Appareils 6lectrom6nagers
Films cin6matographiques et imprim6s
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

JAMAICA

Agreement on merchant navigation. Signed at Kingston on
7 April 1978

Authentic texts: Russian and English.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 28 December
1979.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
JAMAIQUE

Accord relatif aux transports maritimes. Signe A Kingston le
7 avril 1978

Textes authentiques: russe et anglais.

Enregistrg par l'Union des R~publiques socialistes savigtiques le
28 dicembre 1979.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIJEHHE ME)KY IIPABH4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COU4AIHCTHIECKHX PECrIYBJ.IHK H
IIPABHTE-IbCTBOM 5IMA1HKH 0 TOPTOBOM CYUOXOA-
CTBE

flpaBHTeibCTBO Coo3a COBeTCKHX COiUHaiHCTHieCKHX Pecny6jiHK H
1-paeHTeJnbCTeo AImaAKH,

tcena5i pa3BHBaTb ToproBoe cyJoxOACTBO MeX(gy EByMS1 cTpaHaMH H
cogeHCTBOBaTb pa3BHTHIO MexAyHapoJgHoro cy/IoxogcTBa Ha OCHOBe npHHgHnOB
cBo6obi cyAoxoRcTBa,

JgOFOBOPHJIHCb 0 HH>,ecjiegyioweM:

CmambJ 1. 1. TepMHH <<(JIeH 3KHnaKa>> o3HalaeT KalHTaHa~ H .ro6oe u1H1RO ,
EgerCTBHTeJIbHO 3aHAToe BO BpeMx perica Ha 60pTy cyjAHa bonoJIHeHHeM
o6A3aHHocTeAi, CB 3aHHbIX C 3KcnjiyaTaijHeA CyAHa HAH O6cjiyAHBaHHeM Ha HeM,
H BKJHoweHHOe B CyAoBYI0 pOJb.

2. TepMHH <<TOprOBOe CYAoXOJRCTBO>> He BKrJiOqaeT HaIjHOHaJqbHbIH Ka6oTa)K.

3. TePMHH ,CyJHO AoroBapHBaiomefcx CTOPOHbI,, o3HaqaeT nio6oe CYAHo,
BHeceHHoe a CyAOBOA peecTp 3TO9 CTOpOHb1 H nnaaaioutee nog ee qbJarom.
OAHaKo 3TOT TepMHH He BKMIl04aeT BOeHHbIe Kopa6jiH.

Cmambt 2. qIoroBapHBaioI1QHeCA CTOpOHbl 6yAyT CoTPYgHHaTb B flooui-
peHHH CBO60gIbl ToproBoro CygOXOJACTBa H BO3A)eP)KHBaTbCA OT ino6bix
AefCCTBHAu, KOTOpbIe MOr JH 6E1 HaHeCTH yiUep6 HopMaJIbHOMy pa3BHTH10
Me>KgyHapoAHoro cyJoxoAcTma.

Cmambt 3. JAoroBapHBaiotIAHeCA CTOpOHbl, B COOTBeTCTBHH C HX COOTBeT-
CTByIOIUHMH 3aKoHaMH, 6yAyT npo/oitcaTb CBOH yCHJHA nO noguep>KaHnio H
pa3BHTHIO 3cfbeKTHBHoro AeJIoBoro COTpyA a Me e y)K BnaCTAMH, OTBeT-
CTBeHHbIMH 3a MOPCKOA TpaHcnOpT B HX cTpaHax. B qaCTHOCTH, RorOaapHnafo-
LLHeCC CTOpOHbl corjaiuaOTcA HpOBOAHTb B3aHMHbie KoHCyJIbTaUHH H O6MeH
HHd3OpMaIAHeA Me)KIy npaBHTejbcTBeHHbIMH yqpeAjceHHAsMH, OTBeTCTBeHHbIMH
3a MOpCKHe Aeia B HX cTpaHax, H IIOOUpS1Tb pa3BHTHe KOHTaKTOB Me Kgy HX
COOTBeTCTByIO.I[HMH cyXAOxOArHbIMH opraHH3ajHIMH H CyAOXOAHbMH rlpeg-
flpH5THIMH.

CmambA 4. 1. JAoroBapHBaiouAHecsi CTopOHbI corianialoTCA:

a) cnoco6CTBOBaTb yqaCTHIO HX CyX OB B nepeoB3Kax MOpeM mewKgy AByMA
CTpaHaMH;

b) COTPYAHHqaTh B ycTpaHeHHH HpeflTCTBHrM, KOTOpme MoFriH 6bi 3aTpyjHflT
pa3BHTHe nepeBo3oK MOpeM me>KJy HOPTaMH A1ByX CTpaH;

c) He npenMTCTBOBaTb 4 paXTOBaTenIM, OTnpaBHTeJIlM H flOJIyqaTCJIAM rpy3a
HCnOJlb3OBaTb cyja OJAHOA aoroBapHBaOugeriCA CTOpOHbI B nepeBo3Kax
MopeM MeCwKy nOpTaMH gpyroAi )AoroBapHBaatioeffc CTOpOHbl H nOpTaMH
TpeTbHX cTpaH, C co6jnuoeHHeM 3aKOHOXgaTeJibCTBa H me>KJgyHapogHMix
o6A3aTe~nbCTB o6eHX aoroBapHBaIoL4HXCA CTOPOH.
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2. rloJ-oweHHI HaCTOIUeg CTaTbH He 3aTpar1BatoT npaBo CYROB TpeTbHX
CTpaH yqaCTBOBaTb B nepeBo3Kax MOpeM Me>Kgy nopTaMH RoroBapHBaiouAHxCa
CTOPOH.

Cmamwa 5. Ecnr HHOe He npeRyCMOTpeHO B HaCTOLleM CoriawueHHH,
KaiKaa )joroBapHBaiomac.a CTopoHa npeg0CTaBHT jgpyroii oroapHBaaotmeACA
CTopoHe pe)IHM HaH6onee 6naronpl3TCTByeMoA Hat1HH BO Bcex Bonpocax
ToproBoro CyAoxoJgcTBa.

Cmambi 6. PeHM HaH6onee 6.naronpHsTCTyeMoA HatJHH, npegyCMOT-
peHHb1i B HaCTORIUeM CornaueHHH, He pacnpoCTpaHne-rcA Ha:

a) npeHMyleCTBa, JIbFOTbl H npHBHJIeFHH, KOTOpbie B CB3I3H C ROCTHrHyTbIM
nporpeccoM B CBOHX OTHOeHHSIX C yqaCTHHKaMH 3OHbl CBO60AEHOi TOproBJ1H
H gpyr1x 4[opM per1oHaJIbHOAi Him cy6perHoHaibHOiA HHTerpatHH npe;IoCTaB-
JIeHbl HlH MOrYT 6b1T HM npejjoCTaBneHb1 B 6ygrmyueM KawKgOg H3
)joroBapHBaao1ttHxca CTOPOH;

b) npeHMyUIieCTBa, j.brOTbl H IIpHBHJIereHH, KOTOpble npegOCTaBneHbI HlH MoryT
6blTb npegOCTaBeHb1 B 6ygyIeM AMaRKOR .Io6ofi gpyroA pa3BHBaiomecq
CTpaHe;

c) npeHMyuxecTBa, JnbrOTbl H npHBHjierHH, KOTOpbie 5IMariKa npegOCTaBJIeT B
paMKax CoxgpywlecTBa HaiInii.

CmambA 7. AoroBapHBaoMUHec CTOpOHbI 6ygyT npHHHMaTb, B COOTBeT-
CTBHH CO CBOHMH 3aKoHaMH H IIOPTOBbIMH npaBHjiaMH, Bce Heo6xog1Mbie Mepbi
XAJA o6uerieHA H yc1opeHHA MOPCKHX rlepeBO3OK, npegoTpauLLeHHA HeHy>KHb1X
3agep>KeK CyAOB H MaKCHMaJIbHO BO3MO>KHOrO YCKopeHH3 H ynpouteiiwi
ocyuiieCTBneHHs TaMO KeHHbIX H HHbIX ge4CTByIOUAHX B nopTax 4 OpMajibHOCTei.

Cmambn 8. 1. C co6IogeHHeM IIono)ICeHH4A nyHKTa 2 HaCTOxueA CTaTbH,
ROKyMeHTbl, yJlOCTOBepsflOuMHe HaUjHOHaJ1bHOCTb CyAOB, H Apyrue CYROBbie
XROKyMeHTbl, BbigaHHbIe OAHOAi qoroiapHBa otIqecq CTOpOHOAi, 6ygyT np14-
3HaBaTbCA H xgpyroAi AoroBapHBaiou.eAiCA CTOpOHOA.

2. HeCMOTPA Ha HaJIH 1 He CBHJeTejibCTBa, Bi aaHHoro OXAHOA iO-
roBapHBaioeACA CTopOHOi B OTHoLIeHHH BMeCTHMOCTH ee cyAHa, KOM-
neTeHTHbIe Bj1aCTH Xgpyrorl AoronapHBaoierCA CTOpOH161 MoryT, eciH OHH
C 4Ta[OT 3TO Heo6xogHMbIM, onpege1HTb qHCTy[O BMeCTHMOCTb 3TorO cyxAna
nyTeM ero o6Mepa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH 3TO9 AoroBapHBaioueric3
CTOpOHbI.

CmambA 9. Katcwaa RioroBapHBaiouJaACsA CTopoHa upegOCTaBHT Mopsi-
KaM, KOTOpbie H eOT yXtOCTOBepeHHM1 JIHHOCTH, BbigaHHbie KoMneTeHTHhIMH
Bj1aCTMMH ApyroA )joroBapHBaiouAefic CTopoHbl, npaBa, npegyCMoTpeHnble B
CTaTbiX 10 H 11 HacToCTOAero CoraaeHH1. TaKHMH yAOCTOBepeHAMH JIHqHOCTH
ABJIAIOTC5I:

a) gJuA MOPAKOB COBeTCKHX cygoB-IacnOpT MOpaKa CCCP;

b) g.lq MOp1KOB AMaACKHX CygOB-YAOCTOBepeHHe rpawixtaHCTBa H1 .JrHqHOCTH
MOpaKa (a Seaman's Certificate of Nationality and Identity).

CmambA 10. Buageuii~aM YnOMAHyT1IX B CTaTbe 9 HacToqigero Corna-
ineHHA yXOCTOBepeHHii JIH4HOCTH MOpS1KOB, KOTOpbIe 1BAIRIIOTCA qjreHaMH
3KHnaKa CyAHa JAoroBapHBaouAefcM CTOpOHbI, aBlameg TaKHe yxloc-
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ToBepeHH31, pa3peinaeTcA CXOAHTh Ha 6eper 6e3 BH3 BO BpeMA npe6bIBaHHA 3TOrO
cyAla B nOpTy zApyrori gOroBapfal1meiicm CTOpOHbJ IIp YCJIOBHH, 4TO KanHTaH
cy[Ha inepe[ail KoMneTeHTHbIM BjaCTAM CnHCOK tmeHOB 3KHna)Ka 3TOrO cyAHa B
COOTBeTCTBHH C npaBHnaMH, AeACTByI0OIHMH B OTHOiueHHH TOrO RopTa.

lqeHbI 3KHarina a CyXtHa npM cxofe Ha 6eper H Bo3BpaieuHHH Ha CYAHO
nOIqHHAIOTCM yCTaHoBAeJHHOMY B 3TOM nOpTy norpann4HoMy H TaMoXweHHoMy
KOHTPOAIO.

Cmambw 11. 1. BjaXenb1uaM YHOMIHYTbIX B CTaTbe 9 HaCTOiuIero
CoriaieHMSI yAOCTOBepeHHA JIHMHOCTH MOpAKOB, BbIg1aHHbIX OJRHORI ao-
roBapBaoIolIerIc CTOpOHOA, pa3peuiaeTcA, HClIOAb3yT JIiO6o BHA TpaHcnOpTa,
B-be3)KaTb Ha TeppHTOpMiO Apyroi AorOBapHBaaoi eHc CTOpOHbl HAM npoe3-
AcaTb. no ee TeppHTOPHM TpaH3HTOM, KOr]a OHH HarlpaBJI OTCA Ha CBoe CYXIHO HAH
nepee3aaoT Ha gpyroe CyAHO, HanpaJAIOTCA Ha pO1MHY HAM ejgyT C Io6o
HHOA ixewbo, oXo6peHHOA 3TOR gpyrog aLoroBapHBajouercIA CTopoHoi.

2. BO Bcex cnyqaAx, YnOMAHYTbIX B nyHKTe 1, MOpAKH OAHOR )Jo-
roeapnBaioigeAcs CTOpOHbI AOAW4CHbI HMeT8, BH3bI, BbiaHHbie KOMneTeHTHbIMH
BaaCTSMH ApyroH )joroBapHBaoieAcA CTopoHbI. TaKne BH3bI 6 ygyT
BbiaBaT]6C B MaKCHMaJbHO B03MOACHbIri KOpOTKHA CPOK.

3. Ecmtn BjaeAeieiA YAOCTOBepeHHA AIHOCTH MOpAKa He AsIBAeTCA rpaK-
IaHMHOM HM O)gHOA H3 RoroBapHBaioIRHxCA CTOpOH, yroMAHyTaA B HacTOsuAer
CTaTbe BH3a JA Bbe3Aa Ha TeppHTOpHIO HM TpaH3HTHorO ripoe3ga no
TePPHTOPMH KaKOA-AM6o aorOBapHBaioigeACA CTopoHbi 6ygeT BbiAaBaTbcA nipH
YCAOBHH, TO IoMneTeHTHbIe BAacTH y6ewceHbI, MTO MOPSK HMeeT npaBo
Bo3BpaTTbCS Ha TeppMTOpHI0 AoroBapHBaioueAcs CTopoHbs, BaIaamerl
yXgocToaepenHe AHHOCTH MOpsKa.

CmambR 12. Kaxcj4a AoroBapHBaiomaAcA CTopoHa coxpaHieT 3a co6orf
ripaBo OTKa3aTh B AIocTyne Ha CBOJO TeppMTOpMIO MOpsKaM, KOTOpbIx OHa COqTeT
He)K iaTejibHbIMH.

CmambA 13. 1. Cyge6ntwe BJIaCTh OxAHOA )joronapnaajongeicA CTOpOHbI He
6ygyT npHHnMaTb K 1POH3BOgCTBY MCKH, BEITexaioIjHe H3 AorOBopa HaIMa
Kaicoro-An6o AM1ja Ha pa6oTy B KaqecThe 'iena 3KHrnaca cygna ApyrorK
)joroBapMBaiougercs CTopOHbi, eCAM KOMneTeHTHoe AnmfOMaTH'eCKoe HAM
KOHCYJLCKoe AOAI>KHOCTHOe AMLIO 3TOR Apyror lorOBapBaaoigeAcA CTopoHbI He
gaCT cornaCHA Ha TaKoe npOH3BOACTBO.

2. YroJIOBHaa IOPMHCMH" I 9HO aoroBapHBaoL fecA CTopoHbI He 6yxeT
ocyMecTBA5TCA B OTHOweHHn npaBOHapyiueHHS, CoBepuieHHorO Ha 6opry
cyjgna xgpyrori RoroBapHBaioijAeHCs CTOPOH1I BO BpeMS ero npe6bnaHHsA BO
BHyTpeHHHX Bogax nepBorI AoroBapBaoieic CTOpOHbI, 6e3 cornacMM
KOMeTerHTHoro gMnnoMaTH'ecKoro HAM KOHCYJCKoro AOAXCHOCTHOrO AM1ia
cTpaHbi qbAara CygHa, KpoMe cnyqaeB, Korna, no MHeHIO KoMneTeHTHbIX
MeCTH-IX BjacTeM:

a) nocAencTBHA npaBoHapyuueHHA pacnpocTpaAOTCA Ha TeppHTOpHIO cTpaHb
npe6bBaHHA; HAM

b) npaBonapymeHne Tafcoro po~ia, 'ITO MM HapylaeTCA CnOKOiACTBHe, O6nIeCT-
BeHHbIH nOPIAOK HAM 6e3onacHocT cTpaHbl npe61iBaHHA; HAM
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c) npaBoHapyilneHHe AIBAIeTCA TSAKKHM npeCTynieHHeM; HIH

d) npaBoHapymeHHe CoBepileHo KaKHM-JIH60 HHbIM JIHIAOM, 4eM wieA 3KHnawa
3TOrO CyAHa.

3. HojiowIeHHA nyHKTa 2 HaCTOAIIeH CraTbH He 3aTparHBaIOT npaBo
KOHTPOJIA H paccneJxoBaHHA, KOTOpOe BJIaCTH KawK Oi RoroBapHBaioigecA
CTopoHbI HMe[OT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHogaTejibCTBOM.

CmambA 14. fIpeanpHATHe, KOTOpOe HmeeT CBOA ijeHTpajibHEbi opraH
ynpaBeHHA H KOHTPOJIA Ha TeppHTOpHH OAHOi AorOBapHBaioueAcA CTOpOHbI,
6ygeT OCBo6oKgaTbCA Ha TeppHTOpHH pyroi AoroBapHBaiower4cA CTOpOHb OT
noAOXO9HorO Hajiora Ha gOXOgbi OT .3KcnyaTaIHH CyROB, HHbiC qeM .lOXOIbi OT
peAiCOB CyAOB, ocyu1eCTBJIIeMbIX HCKJI[OqHTeCJIHO MeCKgy I1yHKTaMH Ha Tep-
pHTOpHH 3TOR gpyroA AoroBapHBaFo[efcA CTOpOHbI.

Cmambn 15. 1. ECJH CyArHO OHOA H3 gorOBapHBaOIUHXCA CTOpOH
nOTepnHT Kopa6neKpymeHHe, c geT Ha Meib, 6ygeT Bb16pomeHO Ha 6eper HuH
nOTepnHT KaKyjo-nH60 HHyiO aeapmo y 6eperoB gpyroi ,ToroBapHBalouerIcA
CTOpoHbI, TO Cy HO H rpy3 6 ygyT IOJIIb3OBaTbCA Ha TeppHTOpHH 3TO nociegHerl
CTOpOHbI TeMH we npeHMyIUeCThaMH, KOTOpble npegOCTaBJIAIOTCA HaIAHOHaJIb-
HOMy CYAHY H rpyay.

2. 3KHnaxcy H nacca)KHpaM, paBHO KaK CaMOMy CyAHy H ero rpy3y, 6yAyT
OKa3bIBaTbCA BO BCAKOe BpeMA nOMOUmb H CoJgeiCTBHe B TOA we Mepe, Ka H
HaIAHOHaJIbHOMY CyAHY.

3. Fpy3 H npegMeTbl, BbIrpyxeHHbie HIH cnaceHHbe c CyAHa, ynOMAHyTOrO
B HYHKTe 1, He 6ygyT o6naraTcH HHKaKHMH TaMo4eHHbIMH nOIIUJIHHaMH, eCJIH
TOJIbKO OHH He 6ygyT nepegaHbi LAJI HCroJIb3OBaHHSI HAIH nOTpe6JICHHAl Ha

TePPHTOPHH gpyroi )joroBapHBailOiercM CTOpOHEb.

CmambA 16. [oroBapHBaiouIHecA CTopoHI 6ygy.T coJeiCTBOBaTb yqpe)K-
AeHHIO Ha HX COOTBeTCTBYIOIZAHX TeppHTOpHAX lpeACTaBHTCjibCTB CyAOXOJAHbIX
opraHH3aIAHA XgpyroA aoroBapHBaiOueACA CTOpOHbI. XapaKTep H AeATejlbHOCTb
TaKHX npeACTaBHTenbCTB 6y.gyT HOAMHHS1TCA 3aKOHoXgaTeJIbCTBy H IIpaBHjiaM
CTpaHbI npe6blBaHHst.

CmambA 17. 1. B i eu3Ix BbinoJIHeHHA HaCTosigero CoriameHHs ympew-
gaeTcA COBMeCTHaA KOMHCCHA.

2. 3acegaHHM KOMHCCHH CO3biBaIOTCA1 no npocb6e -Io6ol H3
)oroBapHBaIou4HXCI CTOpOH.

3. COCTaB H cdbepa geCITCjibHOCTH KOMHCCHH 6yAyT onpegeneHbl
,LRorOBapHBaIOUIHMHCA CTOpOHaMH.

Cmamb 18. HacTo-uaee CornameHHe MOIweT 6bIT H3MeHeHO C CormaCHsl
o6eHx R[oroBapHBaolgHXCA CTOpOH.

CmambA 19. HacTotmee CoruaimeHHe BCTynaeT B CHJy B geHb ero
nognHcaHHA H 6y~eT geCHcTBOBaTb B TeieHHe HeorpaHqeHnoro CpoKa. JIo6aA H3
AoroBapHBaiouiHxcA CTOpOH MOweT, OAHaKo, npeKpaTHTb ero geiICTBHe nyTeM
nHcbMeHHOrO yBegoMjieHHA xpyroi JoroBapHBaaoueficA CTOpOHbI He MeHee teM
3a ABeHagTAaTb meCACeB o cBoeM HaMepeHHH npeKpaTHTb geAICTBHe CorxameHHA.
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COBEPIIIEHO B KHHrCTOHe, AMaRKa, 7 anpenA 1978 roga B aBYX 31(3eMnIpax
Ha PYCCKOM H alrlriCKOM a3bIKax, npH'eM o6a TeKCTa HMelOT OAHHaKOByIO
cHuy.

3a fIpaBHTelbCTBO CoI03a COBeTCKHX
CO[AHaAHCTHqeCKHX Pecny6ArK:

[Signed-Sign] '

3a lIpaBHTejcTBo
5IMaAKH:

[Signed - Sign ]2

Signed by A. Goldobenko- Sign6 par A. Goldobenko.
Signed by G. Clark-Sign6 par G. Clark.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF JAMAICA ON MERCHANT NAVIGATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Jamaica,

Desiring to develop merchant navigation between the two countries and to
contribute to the development of international navigation on the basis of the
principles of the freedom of navigation,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The term "member of the crew" shall mean the master and any
person actually employed for duties on board during a voyage in the working or
service of a vessel and included in the crew list.

2. The term "merchant navigation" shall not include national cabotage.

3. The term "vessel of the Contracting Party" shall mean any vessel
registered in the shipping register of this Party and flying its flag. The term shall
not, however, include ships of war.

Article 2. The Contracting Parties shall cooperate in promoting the freedom
of merchant navigation and shall refrain from any actions which might cause harm
to the normal development of international navigation.

Article 3. The Contracting Parties shall, in conformity with their respective
laws, continue their efforts to maintain and to develop effective working
relationships between the authorities responsible for maritime transport in their
countries. In particular, the Contracting Parties agree to carry on mutual
consultations, to exchange information between the Government Departments
responsible for maritime affairs in their countries and to encourage the
development of contacts between their respective shipping organizations and
shipping industries.

Article 4. 1. The Contracting Parties agree:
(a) To promote participation of their vessels in sea trade between the two

countries;

(b) To cooperate in the elimination of the obstacles which might hamper the
development of sea trade between the ports of the two countries;

(c) Not to preclude charterers, shippers and receivers to utilize the ships of one
Contracting Party in sea trade between the ports of the other Contracting
Party and the ports of third countries, subject to any legislation and
international obligations of both Contracting Parties.

2. The provisions of this article shall not affect the right of the vessels of
third countries to participate in sea trade between the ports of the Contracting
Parties.

I Came into force on 7 April 1978 by signature, in accordance with article 19.
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Article 5. Unless otherwise provided by this Agreement, each Contracting
Party shall grant to the other Contracting Party most-favoured-nation treatment in
all the matters concerning merchant navigation.

Article 6. The most-favoured-nation treatment provided for in this
Agreement shall not apply to:

(a) Benefits, favours, privileges and exemptions which have been granted or may
in the future be granted by either Contracting Party to any country which is a
member of a free trade area, or other regional or sub-regional integration
movement, of which the Contracting Party granting them is a member, in
accordance with the progress of its relations with the members of that
movement;

(b) Benefits, favours, privileges and exemptions which have been granted or may
in the future be granted by Jamaica to any other developing country;

(c) Benefits, favours, privileges and exemptions accorded by Jamaica within the
framework of the Commonwealth of Nations.

Article 7. The Contracting Parties shall, in conformity with their laws and
port regulations, adopt all appropriate measures to facilitate and expedite
maritime traffic, to prevent unnecessary delays to vessels, and to expedite and
simplify as much as possible the carrying out of Customs and other formalities
applicable in ports.

Article 8. 1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, the
documents certifying the nationality of vessels and other ship's documents issued
by one Contracting Party shall be recognised by the other Contracting Party.

2. Notwithstanding the existence of a certificate issued by one Contracting
Party in respect of the tonnage of its vessel, the competent authorities of the other
Contracting Party may, if they deem fit, by measurement of that ship determine
its net tonnage in accordance with the laws of that Contracting Party.

Article 9. Each Contracting Party shall grant to seamen who hold
documents of identity issued by the competent authorities of the other
Contracting Party the rights provided in articles 10 and II of this Agreement. The
relevant documents of identity are:
(a) For seamen of Soviet vessels, a U.S.S.R. Seaman's Passport; and

(b) For seamen of Jamaican vessels, a Seaman's Certificate of Nationality and
Identity.

Article 10. 1. Holders of seamen's documents of identity specified in article
9 of the present Agreement who are members of the crew of a vessel of the
Contracting Party which issued such documents shall be permitted temporary
shore leave without visas during the stay of that vessel in a port of the other
Contracting Party, provided that the master of the vessel has, in accordance with
the regulations in force in regard to that port, submitted to the competent
authorities the list of the members of the crew of that vessel.

2. Members of the crew of a vessel when landing and returning to a vessel
shall be subject to frontier and Customs control in relation to that port.

Article 11. 1. Holders of seamen's documents of identity specified in article
9 of this Agreement and issued by one Contracting Party shall, while using any
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means of transport, be permitted to enter the territory of the other Contracting
Party or to pass through its territory in transit whenever they are on their way to
their vessel or moving to another vessel or on the way to the motherland or are
travelling for any other purpose which is approved by the other Contracting Party.

2. In all cases specified in paragraph 1, seamen of one Contracting Party
must be in possession of visas issued by the competent authorities of the other
Contracting Party. Such visas shall be issued with the minimum possible delay.

3. Where the holder of a seaman's document of identity is not a citizen of
either Contracting Party, the visa specified in the present article for entry-into or
transit passage via the territory of a Contracting Party shall be granted provided
that the competent authorities are satisfied that the seaman has a right to return to
the territory of the Contracting Party which issued the seaman's document of
identity.

Article 12. Each Contracting Party reserves the right to deny seamen whom
it considers undesirable entry into its territory.

Article 13. 1. The judicial authorities of one Contracting Party shall not
entertain proceedings arising out of a contract of service of a person in his
capacity as a member of the crew of a vessel of the other Contracting Party unless
the competent diplomatic or consular official of that other Contracting Party
consents to such proceedings.

2. The criminal jurisdiction of one Contracting Party shall not be exercised in
respect of an offence committed on board a vessel of the other Contracting Party
while in the internal waters of the former Contracting Party, without the consent
of the competent diplomatic or consular official of the flag state of the vessel,
unless in the opinion of the local competent authorities:

(a) The consequences of the offence extend to the territory of the host country;
or

(b) The offence is of a kind to disturb the peace, public order or security of the
host country; or

(c) The offence constitutes a grave crime; or

(d) The offence has been committed by a person other than a member of the crew
of that vessel.

3. The provisions of paragraph 2 of this article do not affect the right of
control and inquiry, which the authorities of each Contracting Party have under
their legislation.

Article 14. An enterprise which has its central management and control in
the territory of one Contracting Party shall be exempt from income tax in the
territory of the other Contracting Party on profits from the operation of ships
other than profits from voyages of ships confined solely to places in the territory
of that other Contracting Party.

Article 15. 1. If a vessel of one of the Contracting Parties suffers shipwreck,
runs aground, is cast ashore or suffers any other accident off the coast of the
other Contracting Party, the vessel and the cargo shall enjoy, in the territory of
the latter Party, the same benefits which are accorded to a national vessel or
cargo.
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2. The crew and passengers as well as the vessel itself and its cargo shall be
granted, at any time, help and assistance to the same extent as in the case of a
national vessel.

3. The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in
paragraph 1, provided they are not delivered for use or consumption in the
territory of the other Contracting Party, shall not be liable to any customs duties.

Article 16. The Contracting Parties shall assist in establishing in their
respective territories representations of the shipping organisations of the other
Contracting Party. The character and activity of such representations shall be
subject to the legislation and rules of the host country.

Article 17. 1. For the purpose of implementing the present Agreement, a
joint Commission is hereby established.

2. Meetings of the Commission shall be convened at the request of either
Contracting Party.

3. Membership and scope of activity of the Commission shall be determined
by the Contracting Parties.

Article 18. This Agreement may at any time be amended by consent of both
Contracting Parties.

Article 19. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall be valid for an indefinite period. Either Contracting Party, may, however,
terminate it by giving to the other Contracting Party in advance not less than
twelve months' written notice of its intention to terminate the Agreement.

DONE in duplicate at Kingston, Jamaica, this 7th day of April 1978 in the
Russian and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of Jamaica:

Socialist Republics:

[Signed- Sign] ' [Signed-Signg]2

Signed by A. Goldobenko-Sign6 par A. Goldobenko.
2 Signed by G. Clark-Sign6 par G. Clark.
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[TRADUCTION - TRANSLATION].

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF AUX TRANS-
PORTS MARITIMES

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la Jamaique,

D6sireux de d6velopper les transports maritimes entre les deux pays et de
contribuer au d6veloppement de la navigation internationale sur la base des
principes de la libert6 de navigation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. L'expression <membre de l'6quipage,, d6signe le
capitaine et tbute personne activement employ6e A bord du navire pendant le
voyage pour l'ex6cution de tfiches se rapportant A l'exploitation ou au service du
navire et inscrite au r61e d'6quipage du navire.

2. L'expression <<transports maritimes,, ne comprend pas le cabotage na-
tional.

3. L'expression ,navire d'une Partie contractante, d6signe tout navire
immatricul6 au registre des navires de ladite Partie et battant son pavilion.
Toutefois, cette expression ne comprend pas les navires de guerre.

Article 2. Les Parties contractantes coop6reront pour promouvoir la libert6
des transports maritimes et s'abstiendront de toute mesure pouvant compromettre
le d6veloppement normal des transports maritimes internationaux.

Article 3. Les Parties contractantes, conform6ment A leurs 16gislations
respectives, poursuivront leurs efforts pour maintenir et d6velopper des rapports
de travail efficaces entre les autorit6s responsables des transports maritimes dans
leur pays. En particulier, les Parties contractantes conviennent de proc6der A des
consultations mutuelles, d'6changer des informations entre les services
gouvernementaux charg6s des affaires maritimes dans leur pays et d'encourager
le d6veloppement de contacts entre leurs organisations et entreprises de
transports maritimes respectives.

Article 4. 1. Les Parties contractantes conviennent de:
a) Promouvoir la participation de leurs navires aux transports maritimes entre les

deux pays;

b) Coop6rer aux fins d'61iminer les obstacles qui pourraient entraver le
d6veloppement des transports maritimes entre les ports des deux pays;

c) Ne pas empecher les affr6teurs, transporteurs et transitaires d'utiliser les
navires de l'une des Parties contractantes pour des transports maritimes entre
les ports de I'autre Partie contractante et les ports de pays tiers, sous r6serve
de la 16gislation et des obligations internationales des deux Parties
contractantes.

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1978 par la signature, conformiment A I'article 19.
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2. Les dispositions du pr6sent article n'affecteront aucunement le droit des
navires de pays tiers de participer aux transports maritimes entre les ports des
Parties contractantes.

Article 5. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, chacune des
Parties contractantes accordera A l'autre le traitement de la nation la plus
favoris6e pour toutes les questions li6es aux transports maritimes.

Article 6. Le traitement de la nation la plus favoris6e vis6 dans le pr6sent
Accord ne sera pas applicable:
a) Aux avantages, faveurs, privileges et exemptions ayant W ou pouvant atre

accord6s A l'avenir par l'une des Parties contractantes A tout pays membre
d'une zone de libre-6change ou de tout autre mouvement d'int6gration
r6gionale ou sous-r6gionale dont la Partie contractante les ayant accord6s est
membre, conform6ment au progr~s de ses relations avec les membres de ce
mouvement;

b) Aux avantages, faveurs, privileges et exemptions ayant W ou pouvant tre
accord6s A l'avenir par la Jamaique A tout autre pays en d6veloppement;

c) Aux avantages, faveurs, privileges et exemptions accord6s par la Jamaique
dans le cadre du Commonwealth of Nations.

Article 7. Les Parties contractantes, conform6ment A leurs 16gislations et A
leurs rglements portuaires, adopteront toutes les mesures approprides pour
faciliter et acc6l6rer le trafic maritime, pour empecher que les navires ne soient
inutilement retard6s et pour acc616rer et simplifier autant que possible les
formalit6s douani~res et autres applicables dans les ports.

Article 8. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, les documents certifiant la nationalit6 des navires et les autres documents
de bord d6livr6s par une Partie contractante seront reconnus par l'autre.

2. Nonobstant l'existence d'un certificat d6livr6 par une Partie contractante
concernant le tonnage d'un de ses navires, les autorit6s comp6tentes de l'autre
Partie pourront, si elles le jugent n6cessaire, d6terminer son tonnage net en
mesurant le navire, conform6ment la 16gislation de cette autre Partie.

Article 9. Chacune des Parties contractantes accordera aux gens de mer
munis de documents d'identit6 d6livr6s par les autorit6s comp6tentes de l'autre
Partie les droits pr6vus aux articles 10 et 11 du pr6sent Accord. Les documents
d'identit6 pertinents sont les suivants:
a) Dans le cas des gens de mer servant A bord d'un navire sovi6tique, le passeport

des gens de mer de l'URSS; et
b) Dans le cas des gens de mer servant A bord de navires jama'cains, un certificat

de nationalit6 et d'identit6 des gens de mer.

Article 10. 1. Les gens de mer titulaires des documents d'identit6 sp6cifi6s
A l'article 9 du pr6sent Accord et qui sont membres de l'6quipage d'un navire de la
Partie contractante ayant d6livr6 ces documents seront autoris6s A se rendre A
terre temporairement sans visa pendant l'escale de ce navire dans un port de
l'autre Partie contractante, A condition que le capitaine du navire ait,
conform6ment aux r~glements en vigueur concernant ledit port, soumis aux
autorit6s comptentes la liste des membres d'6quipage du navire.
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2. Les membres de l'6quipage d'un navire sont, lorsqu'ils d6barquent du
navire et y retournent, soumis aux contr6les frontaliers et douaniers applicables
dans le port consid6r6.

Article 11. 1. Les gens de mer titulaires des documents d'identit6 vis6s A
I'article 9 du pr6sent Accord et d61ivr6s par une Partie contractante seront
autoris6s A p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie contractante par tout moyen
de transport ou A le traverser en transit pour regagner leur navire, rejoindre un
autre navire, se rendre dans leur patrie ou effectuer tout autre d6placement
approuv6 par l'autre Partie contractante.

2. Dans les cas sp6cifi6s au paragraphe 1, les gens de mer de l'une des
Parties contractantes doivent tre munis de visas d6livr6s par les autorit6s
comptentes de l'autre Partie. Ces visas sont d6livr6s de la fagon la plus rapide
possible.

3. Lorsqu'un titulaire d'un document d'identit6 de gens de mer n'est pas
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le visa sp6cifi6 dans le
pr6sent article pour p6n6trer sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou
le traverser en transit sera accord6 A condition que les autorit6s comp6tentes
soient certaines que l'int6ress6 a le droit de retourner sur le territoire de la Partie
contractante ayant d6livr6 ledit document d'identit6.

Article 12. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser
l'entr6e sur son territoire A tous les gens de mer qu'elle juge ind6sirables.

Article 13. 1. Les autorit6s judiciaires de l'une des Parties contractantes ne
seront pas habilit6es A connaitre d'actions d6coulant d'un contrat de services
d'une personne en sa qualit6 de membre de 1'6quipage de l'autre Partie
contractante, A moins que l'agent diplomatique ou consulaire comp6tent de l'autre
Partie n'y consente.

2. Aucune des Parties contractantes ne pourra exercer sa juridiction en
mati~re p6nale en ce qui concerne une infraction commise A bord d'un navire de
l'autre Partie pendant qu'il se trouve dans les eaux int6rieures de la premiere
Partie contractante sans le consentement de l'agent diplomatique ou consulaire
comp6tent de l'Etat du pavilion, A moins que, de l'avis des autorit6s locales
comp6tentes:

a) Les cons6quences de l'infraction ne s'6tendent au territoire du pays h6te ; ou

b) L'infraction ne soit de nature A troubler la paix, l'ordre public ou la s6curit6 du
pays h6te; ou

c) L'infraction ne constitue un crime grave; ou

d) L'infraction n'ait W commise par une personne autre qu'un membre de
l'6quipage du navire.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'affectent aucune-
ment le droit de contr6le et d'enquete reconnu aux autorit6s de chacune des
Parties contractantes conformdment A leur 16gislation.

Article 14. Une entreprise ayant son siege central sur le territoire de l'une
des Parties contractantes sera exon6r6e de l'imp6t sur le revenu sur le territoire de
l'autre Partie en ce qui concerne les b6n6fices provenant de l'exploitation des
navires autres que ceux obtenus lors de travers6es r6alis6es exclusivement entre
des points situ6s sur le territoire de cette autre Partie.

Vol 1154, 1-18204



172 United Nations- Treaty Series e Nations Unies- Recueil des Traites 1979

Article 15. 1. Si un navire de l'une des Parties contractantes fait naufrage,
s'6choue, est rejet6 A la c6te ou subit toute autre avarie au large des cftes de
l'autre Partie, le navire et sa cargaison jouissent, sur le territoire de cette dernire,
des mdmes avantages que ceux qui sont accord6s A un navire ou A une cargaison
national.

2. L'6quipage et les passagers ainsi que le navire lui-m6me et sa cargaison
jouiront A tout moment de la meme aide et de la mdme assistance que s'il s'agissait
d'un navire national.

3. La cargaison et les articles d6charg6s ou sauv6s du navire sp6cifi6 au
paragraphe 1 ne seront pas soumis A des droits de douane A condition qu'ils ne
soient pas dlivr6s aux fins d'etre utilis6s ou consomm6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 16. Les Parties contractantes aideront A 1'6tablissement sur leurs
territoires respectifs de repr6sentations des organisations de transports maritimes
de l'autre Partie contractante. Le caractire et les activit6s de ces repr6sentations
seront soumis A la 16gislation et aux r~glements du pays h6te.

Article 17. 1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, il est 6tabli une
Commission mixte.

2. Les r6unions de la Commission seront convoqu6es sur la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3. La composition et les fonctions de la Commission seront d6termin6es par
les Parties contractantes.

Article 18. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 A tout moment d'un
commun accord entre les deux Parties contractantes.

Article 19. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
le demeurera pour une dur6e ind6finie. L'une ou l'autre des Parties contractantes
pourra toutefois y mettre fin en donnant A I'autre Partie contractante notification
6crite de son intention de le d6noncer moyennant pr6avis de 12 mois.

FAIT A Kingston (Jama'ique), le 7 avril 1978, en double exemplaire en langues
russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour le Gouvernement
socialistes sovi6tiques: de la Jama'fque:

[A. GOLDOBENKO] [G. CLARK]

Vol 1154, 1-18204



No. 18205

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

APAN

Agreement on co-operation in the field of fisheries. Signed
at Moscow on 21 April 1978

Authentic texts: Russian and Japanese.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 28 December
1979.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
JAPON

Accord sur la cooperation dans le domaine de ia piche.
Signe A Moscou le 21 avril 1978

Textes authentiques : russe et japonais.

Enregistri par l'Union des R6publiques socialistes sovigtiques le
28 dicembre 1979.

Vol. 1154, 1-18205



174 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 1979

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE MEXKAY I1PABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COLUHARIHCTHIECKHX PECIIYBJIHK H
[IPABH4TEJIbCTBOM AIOH1414 0 COTPYaHWIECTBE B
OBJIACTH PbIBHOFO XO3AICTBA

HpaBHTeJIbCTBO Co 3a COBeTCKHX COUxHaJIHCTHqeCKHX Pecny6xHK H
I-paBHTeJIb6CTBo AnIIOHHH,

HPHHHMaA BO BHHMaHHe o6fytO 3aHHTepecOBaHHOCTb B coxpaHeHHH,
yBeiHxieHHH H OrITHMa.1bHOM HCHoJIb3OBaHHH pb16HbIX peCYPCOB B ceBepo-
3anaAHoA qaCTH THXoro oKeaHa,

ByytIH B3aHMHO 3aHaTepeCOaHbIMH B yrny6leHHH HayqHo-TeXHHqeCKoro
COTpyHHmeCTBa Mew)gy o6eHMH AoronapHBamgHMHCA CTOPOHaMH B o6naCTH
pbI6HOFO X0331HCTBa,

YqHTbiBaa coBpeMeHHoe pa3BHTHe Mewgynapognoro MopcKoro npaea H
pa6oTy III KOH)epeHI HH OOH no MOPCKOMy npaey,

-IpH3HaBaA cyBepeHHbie npaBa CCCP Ha ACHBbie pecypcbi B IeJ1AX HX
pa3BegKH, pa3pa6oTKH H coxpaHeHHA, KaK TO rIpeXgyCMOTpeHo YKa30M
Hlpe3HAwyMa BepxoeHoro CoBeTa CCCP OT 10 geKa6pA 1976 roga «O Bpe-
MeHHb[X Mepax no coxpaHeHMo ACHBbIX pecypco H pery HpoaMo pbI6OJIOB-
CTBa B MOpCKHX paifOHax, npHj1eraioKHX K no6epexbwo CCCP>> H iopHcgHKgHl

IHIOHHH B OTHOeHHH pit6oToBCTBa Ha OCHoBe 3aKoHa InoHHH OT 2 MaA
1977 roga 0 BpeMeHHbIX Mepax, OTHOC3MHHXCA K pb16ojiOBHbIM pawHoaM,

Bbipa>KaA we2aHHe pa3BHBaTh B3aHMoabirobIoe CoTpyAHHqecTBO Me)Kgy
o6eHMH aoroBapHBai1qHMHCA CTOPOHaMH B o6nacTH pbI6Horo Xo33aficTBa,

CoriiacHuIHCb6 0 HH)KecjieJgylOuAeM:

Cmambt, 1. Ueniibio HaCTOsigero CoriraImeHHA ABJ1A5eTCS1 pa3BHTHe B3a-

HMOBbIrOAHOrO CoTpyHHqeCTa MeKy O6eHMH )jOrOBapHBaiOUiHMHC1
CTOpOHaMH B o611acTH pbI6Horo xo3fiCTBa.

CmambA 2. 06e a oroeapHBaouHecA CTOpOHbI 6yyT cnoco6cTBoBaT,
pa3BHTHIO COTPYAHHqeCTBa B o6AaCTH pbI6Horo XO3AiACTBa, BKaI1oqa ciie/yf0-
uHe BOIpOCbl:

(a) CoBepueHCTBoBaHHe TeXHHKH H MeTOOB flpOMbiCJIa NKHBbIX opraHH3MOB B
MOpCKHX H fipecHb1X BogoeMax;

(6) CoBepwueHCTBoBaHHe TeXHHKH H MeTOAOB pa3BegeHHA H BbipaIHBaHHA
HBbIX opraHH3MOB B MopcKHX H npeCHbIX BogoeMax;

(6) COBeptueHCTBOBaHHe cnoco6oB H MeTOAOB HCIOJlb3OBaHHa, o6pa6OTKH,
xpaHeHHA H TpaHcOPTHPOBKH 2KHBbiX opraHH3MOB MopcKHx H npeCHbIX
BoXoeMoB H npOAyKTOB, nonyxaeMiix H3 HHX;

(z) npoBegeHHe HayqHbIX HccjieoBaHHfi, BKA10maA c6op H o6MeH HayMHOAi
HHqopMaAHer H MaTepHaiaMH.

CmambA 3. 06e )joroBapHBaHHeCA CTOpOHb1 COOTpygHHmalIT B gene
coxpaHeHHS H paQHoHaJlbHoro HCIORb3OBaHHA pbl6HblX peCypCOB B ceBepo-
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3anaAHOAi 4aCTH Tmxoro ofeaHa 3a npegeiaMH 200-MH~nbHblX npH6pencHblX
paAOHOB, BKJlOqaA npOXo0Hb1e BHbI pbi6.

KOHKpeTHbie MepbI TaKOFO COTPYAHHqeCTBa onpegeJ]AIoTcA O6eHMH
,QoroBapHBaiouHMHca CTOPOHaMH B eKeroxAso pa3pa6aTbIaaeMblx H nog-
nHCblBaeMbX B COOTBeTCTBHH C IOJIO)KeHHAMH HaCTOAsiero CorIauieHHAi
flpoTOKOnax.

Cmambs 4. 1. AA1 AOCTH>KeHHA genei HacToAigero CornaaueHH31 o6e
AoroBapHBao1taHeCA CTopOHbI CO3gaglyT COBeTCKO-lnOHCKyio KOMHCCHIO no
pbI6OJIOBCTBy, KOTOpaA HHwe HMeHyeTCA (<KOMHCCHA)>.

2. KOMHCCHA 6ygeT COCTOAITb H3 gByX HaIjHOHa~AbHbIX ceKIHA. KaHlaA
HaHOHaJbHas ceKHA 6yxgeT COCTORTb He 6onee qeM H3 3-x mjIeHOB, Ha3Ha-
4eHHbIX COOTBeTCTByIOIUHMH fIpaBHTeJIbCTBaMH RoroBapHBafIuAHXCR CTOpOH.

3., PeweHHA H peKOMeHaIHH KOMHCCHH npHHHMaIOTC1 no CoiJiacOBaHHIO
MeNgy Ha1AHOHaJbHbIMH ceKAHAMH.

4. KOMHCCHA yCTaHOBHT npaBmja BeJeHH3 CBOHX 3acegaHHA H MO4CET
nepecMaTpnaaTb 3TH npaBHa B ciymae Heo6XOgHMOCTH.

5. KOMHCCH1 co6HpaeTca He pewe oAHoro paaa B rog nooqepeAHo B MocrKe
H B TOKHO, H, KpOMe aToro, MOxcET co6HpaTbCa no npejiioxeaH1 OAHOA H3
HaL4HoHaJnbHbIX ceKIAHH. BpeMA H MeCTO nepeoro 3acegaaa KOMHCCHH
yCTaaBJIHBaOTCA no corjiacoeaafo Mewicy o6eHMH AorOBapHBaioUAHMHCA
CTOPOHaMH.

6. KOMHCCHA Bb16HpaeT npegcegaTenA H3 HalHOHaJbHOrf CeKUHH TOA
JQoroapHaoueciCA CTopOaHl, Ha TeppHTOPHH KOTOpOA npOBOAHTCA 3aceganHe
KOMHCCHH. HpegcegaTeJlb BhI6HpaeTcA CpOKOM Ha OgHH rog.

7. ObHIXHaJIbHbIMH A3bIKaMH KOMHCCHH IBJIHIOTCI pyCCKHA H IIOHCKHA
H3bIKH.

8. Pacxo~bI, CBS3aHHbie C yqaCTHeM 4JmeHOB KOMHCCHH B ee 3acegaHHAx,
on. aqHBaOTCA rIpaBHTeJ.bCTBOM, XOTOpOe Ha3HaMHJIO 3THX q.leHOB. COB-
MeCTHbie pacxogbI KOMHCCHH onjia4HBalOTCA eio H3 B3HOCOB o6eHx
LRoroeapHBaioHXCA CTopoH B tbopMe H pa3Mepax, peKoMeHtOBaHHbIx KOMHC-
CHeA H yTBep)KgeHHbIX o6eHMH AoroBapHnBaiou~MHCA CTOPOHaMH.

Cmam bt 5. KOMHCCHA Bb1HOJIHAeT cJIyKoiHe 43yHKlHH:

(a) npOBOAHT o6cyxKgenHe COCTOAHHA pbI6HbIX pecypCOB B ceBepO-3anaHOA
maCTH Taxoro OKeaHa, B KOTOpbIX o6e )joroBapHBaionecA CTOpOHbI HMelOT
o61nyio 3aHHTepeCoBaHHoCTb, Ha OCHOBe Hay4H6IX HHopMaAHni H
MaTepHaJIOB, npeAcTaBJ]AeMbIX KaacXor )joroeapnaoujeAiCA CToponoAi, H
npOBOAHT KOHCYJbTaIAHH B OTHOUeHHH coxpaHHHA H paHOHaJIbHoro
HCnOAb3OBaHHA 3THX pecypcoB;

(6) COCTaaBAeT H pegoMep-gyeT o6eHM RoroBapHBaioIgHMCA CTOpOHaM nJiaH
COTpyAHHqeCTBa, npegyCMOTpeHHOrO B CTaTbe 2, H npOBOJHT O6MeH
MHeHHSIMH 0 xoge ero ocytgeCTBjIeHHA;

(e) onpege~AeT xapacep H o6eM CTaTHCTHqeCKHX H gpyrHX MaTepHaloB,
npe CTaBJIAeMbIX Ka)iKEoA AoroBapHBa oIlefcA CTOPOHOi B KOMHCCHIO A.Trs
BbIrlOAHeHHA rOAO)KeHHri HaCTOslIeA CTaThH;

(z) paccMaTpHaaeT ijejecoo6pa3HocTb ocyrUeCTBJieHHS COBMeCTHbIX Mepo-
npHASTHA B o6naCTH pb16Horo xo351]RCTBa;
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(0) pacCMaTpHBaeT gpyrHe BOlpOCbI, CB513aHHbie C BblIOJIHeHHeM HaCTOmigero
CorIiaIueHHs.

Cmambs 6. HHqTO B HaCTOMigeM CornauIleHHH He gOJ1KHO paccMaT-
pHBaTbCA KaK naHocsrnee yigep6 IIO3HIIHAM HJIH TO'qKaM 3peHH o6OHX
I-paBHTeJIbCTB no BonlpocaM MOPCKOFO npaBa, HaxOAJIHMCsl Ha paCCMOTpeHHH
III KoH(bepeHIui OOH no MopcKoMy ripaBy.

CmambA 7. 1. HacToAMee CornaueHne nogJ1e)KHT yTBep>KgeHHIO B
COOTBeTCTBHH C npoluegypaMH, YCTaHOBJieHHbIMH BHyTpeHHHM 3aKOHOgaTejib-
CTBOM Kawigori H3 JAoroBapHBaaoUAHXCA CTOPOH. HacToiuee CorJnlmeHHe
BCTYflHT B CH Y CO AHA O6MeHa gHIlJIOMaTHqeCKHMH EAOKyMeHTaMH, H3Beutaio-
UAHMH o ero yTBepwgXeHHH, H 6ygeT geACTBOBaTb go 31 geica6pA 1982 ro a. 3TO
CornauJeHHe aBTOMaTHeCKH 6ygeT OCTaaTbCA B CHJIe Ha o,4epegHO rogHqHbIir
fepHOg, eCAH 3a tueCTb MecMIqeB flo HCTexeHHI CpOKa geIfCTBHA CorinaeHHA HH
OgHa H3 QoroBapHBaioUAHXCA CTOPOH IHCbMeHHO He coo61gHT gpyrori
LjoroBapHBaiottefcs CTopoHe o caoeM HaMepeHHH npeKpaTHTb ero geACTBHe.

2. HacToAumee CorzaueHHe MoIKeT 6blTb nepeCMoTpeHo o6eHMH
gOFOBapHBaioUIHMHCA CTOPOHaMH B cjnyqae IIPHHATHA MHOrOCTOpOHHeA KOHBeH-
IAHH Ha III KOH4epeIHH OOH no MOPCKOMY npaBy.

B YajOCTOBEPEHHE 'qEFO HHXweflogfiHcaBmHeCA, IOJIHCZbIM o6pa3OM Ha TO
YnOAHOMO4eHHbie CBOHMH IpaBHTejbCTBaMH, flO f'HCaIIH HaCToqnmee Cor-
jla[eHae.

COBEPIIEHO B MocKe 21 anpenA 1978 roga B ABYX 3K3eMIJISI paX Ha

PYCCKOM H AHOHCKOM A3bIKax, IIpHMm o6a TeKcTa HMe1OT OAHHaKOByIO CHJIY.

3a IIpaBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX
COIlHaRHCTHLqeCKHX Pecny6AHK:

[Signed-Signel 

3a IpaBHTejbCTBo
5InoHHH:

[Signed- Signf]2

[Signed- Signg]3

Signed by A. Ishkov-Sign6 par A. Ichkov.
2 Signed by I. Nakagawa-Sign6 par I. Nakagawa.

Signed by I. Shigemitsu-Sign6 par I. Shigemitsu.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
FISHERIES

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Japan,

Considering their common interest in the conservation, augmentation and
optimal utilization of fish stocks in the northwestern part of the Pacific Ocean,

Having a common interest in broadening scientific and technological
co-operation between the two Contracting Parties in fishing,

Taking into account present developments in international maritime law and
the work of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea,

Recognizing the sovereign rights of the Union of Soviet Socialist Republics to
the living resources for purposes of their exploration, development and
conservation, as stipulated in the Decree of the Presidium of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet Socialist Republics of 10 December 1976 entitled "On
provisional measures to protect living resources and to regulate fishing in the
coastal seas of the Union of Soviet Socialist Republics", and the jurisdiction of
Japan with regard to fishing on the basis of the Japanese act of 2 May 1977 on
provisional measures relating to fishing areas,

Expressing the desire to develop mutually advantageous co-operation
between both Contracting Parties in fishing,

Have agreed as follows:

Article 1. The purpose of this Agreement is the development of mutually
advantageous co-operation between both Contracting Parties in respect of
fisheries.

Article 2. Both Contracting Parties shall facilitate the development of
co-operation in respect of fisheries, including the following:

(a) The improvement of the technology and methods of harvesting living marine
and fish-water organisms;

(b) Improvement of the technology and methods of breeding and farming living
marine and fish-water organisms;

(c) Improvement of the procedures and methods for utilizing, processing,
conserving and transporting living marine and fresh-water organisms and the
products obtained from them;

(d) Conducting scientific research, including the collection and exchange of
scientific information and materials.

Article 3. The two Contracting Parties shall co-operate in the conservation
and systematic exploitation of fish stocks, including migratory species of fish, in
the northwestern part of the Pacific Ocean beyond the 200-mile coastal regions.

I Came into force on 28 April 1978 by the exchange of the diplomatic notes notifying its approval, in accordance
with article 7.
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The specific measures for such co-operation shall be determined by both
Contracting Parties in protocols drawn up annually and signed in accordance with
the provisions of this Agreement.

Article 4. 1. In order to achieve the aims of this Agreement, the two
Contracting Parties shall establish a Soviet-Japanese Fisheries Commission,
which shall hereinafter be referred to as the "Commission".

2. The Commission shall consist of two national sections. Each national
section shall consist of no less than three members appointed by the Government
of the Contracting Party concerned.

3. The decisions and recommendations of the Commission shall be adopted
by agreement between the national sections.

4. The Commission shall establish rules for the conduct of its meetings and
may review those rules as required.

5. The Commission shall meet not less than once a year, alternately in
Moscow and Tokyo, and, in addition, may meet if either national section so
proposes. The time and place of the first meeting of the Commission shall be
established by agreement between the two Contracting Parties.

6. The Commission shall elect a chairman from the national section of the
Contracting Party in whose territory the meeting of the Commission shall be held.
The chairman shall be elected for a period of one year.

7. The official languages of the Commission shall be Russian and Japanese.

8. Expenses arising out of the participation of members of the Commission
in its meetings shall be paid by the Government which appointed those members.
Joint expenses of the Commission shall be paid by it from the contributions of the
two Contracting Parties in the form and amounts recommended by the
Commission and approved by the two Contracting Parties.

Article 5. The Commission shall perform the following functions:
(a) Conduct discussions regarding the state of fish stocks in the northwestern part

of the Pacific Ocean, in which the two Contracting Parties have a common
interest, on the basis of scientific information and materials submitted by each
of the Contracting Parties, and hold consultations on the conservation and
rational utilization of those resources;

(b) Draw up and recommend to the two Contracting Parties a plan for the
co-operation envisaged in article-2, and exchange views on progress in its
implementation;

(c) Determine the nature and volume of statistical and other materials submitted
to the Commission by each of the Contracting Parties in implementation of
this article;

(d) Consider the advisability of undertaking joint activities in the field of
fisheries;

(e) Consider other questions related to the implementation of this Agreement.

Article 6. Nothing in this Agreement shall be considered as prejudicial to
the positions or points of view of the two Governments on the questions of
maritime law being considered at the third United Nations Conference on the Law
of the Sea.
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Article 7. 1. This Agreement shall be ratified in accordance with the
procedures established by the domestic legislation of each of the Contracting
Parties. It shall enter into force on the date of the exchange of the diplomatic
instruments notifying its approval, and shall remain in force until 31 December
1982. This Agreement shall be automatically extended for the next one-year
period if neither Contracting Party gives written notice, not later than six months
before the expiry of the Agreement, of its desire to terminate the Agreement.

2. This Agreement may be reviewed by both Contracting Parties in the event
of the adoption of a multilateral Convention at the third United Nations
Conference on the Law of the Sea.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE in Moscow on 21 April 1978, in duplicate in the Russian and Japanese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of Japan:

Socialist Republics:

[A. ISHKOV] [I. NAKAGAWA]
[I. SHIGEMITSU]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT PE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DU JAPON SUR LA COOPERATION DANS
LE DOMAINE DE LA PtCHE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement du Japon,

Consid6rant leur int6r6t commun en matire de conservation, d'accroisse-
ment et de gestion rationnelle des ressources halieutiques du secteur Nord-Ouest
de l'oc6an Pacifique,

Prenant tous les deux intrt au renforcement de la coop6ration scientifique
et technique entre les deux Parties contractantes dans le domaine de la pfche,

Gardant pr6sents A l'esprit les d6veloppements actuels du droit international
de la mer et les travaux de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit
de la mer,

Reconnaissant les droits souverains de I'URSS sur les ressources biologiques
aux fins de l'exploration, de l'exploitation et de la conservation desdites
ressources, conform6ment aux dispositions de la loi relative aux mesures
provisoires destin6es A la pr6servation des ressources biologiques et A la
r6glementation de la p6che dans les zones maritimes adjacentes au littoral de
I'URSS adopt6e le 10 d6cembre 1976 par le Pr6sidium du Soviet supreme de
I'URSS, ainsi que la juridiction du Japon en mati~re de p6che au titre de la loi
relative aux mesures provisoires concernant les zones de p~che adopt6e le 2 mai
1977 par le Japon,

D6sireux de d6velopper la coop6ration mutuellement avantageuse des deux
Parties contractantes dans le domaine de la p~che,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le prdsent Accord a pour objet le d6veloppement d'une
coop6ration mutuellement avantageuse entre les deux Parties contractantes dans
le domaine de la p~che.

Article 2. Les deux Parties contractantes favoriseront le d6veloppement de
la coop6ration dans le domaine de la p~che, notamment en ce qui concerne les
points suivants:

a) Perfectionnement des mat6riels et des m6thodes de pche des ressources
biologiques dans les eaux maritimes et dans les bassins d'eau douce;

b) Perfectionnement des mat6riels et des m6thodes de reproduction et d'61evage
des ressources biologiques dans les eaux maritimes et les bassins d'eau douce;

c) Perfectionnement des conditions et des m6thodes de gestion, de traitement, de
conservation et de transport des ressources biologiques des eaux maritimes et
des bassins d'eau douce, ainsi que des produits tir6s de ces ressources;

Entr en vigueur le 28 avril 1978 par I'change des instruments diplomatiques notifiant son approbation,
conform6ment A P'article 7.
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d) D6veloppement de la recherche scientifique, notamment en mati~re de collecte
et d'6change d'informations et de matgriaux scientifiques.

Article 3. Les deux Parties contractantes cooprent en matiire de
conservation et de gestion rationnelle des ressources halieutiques du secteur
Nord-Quest de l'oc6an Pacifique qui se trouvent au-delA des limites de la zone
littorale de 200 milles, notamment en ce qui concerne les esp~ces anadromes.

Les modalit6s concretes de mise en ceuvre de cette coop6ration sont
dgtermin6es par les deux Parties contractantes dans des protocoles 61aborgs et
signgs annuellement par les deux Parties conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

Article 4. 1. Aux fins du pr6sent Accord, les deux Parties contractantes
cr6eront une Commission sovi6to-japonaise pour les questions de p~che, ci-apr~s
d6nomm6e ia < Commission > .

2. La Commission sera constitu6e de deux sections nationales. Chaque
section nationale comprendra jusqu'A trois membres, qui seront d6sign6s par les
gouvernements respectifs des Parties contractantes.

3. Les d6cisions et recommandations de la Commission sont adoptges d'un
commun accord par les deux sections nationales.

4. La Commission 6tablit le r~glement int6rieur de ses sessions et peut le
modifier en cas de n6cessit6.

5. La Commission se rgunit au moins une fois par an alternativement A
Moscou et A Tokyo, et peut en outre se r6unir A la demande de l'une des sections
nationales. Le lieu et la date de la premiere session de la Commission sont fix6s
d'un commun accord entre les deux Parties contractantes.

6. La Commission 61it pour president un membre de la section nationale sur
le territoire de laquelle se dgroule la session. Le pr6sident est 6lu pour un an.

7. Les langues officielles de la Commission sont le russe et le japonais.

8. Les frais entraings par la participation des membres de la Commission A
ses sessions sont support6s par le gouvernement par lequel ils ont W d6sign6s.
Les frais ggn6raux de la Commission sont couverts par les contributions des deux
Parties contractantes selon les modalit6s et dans les proportions qui auront W
approuv6es par les deux Parties sur recommandation de la Commission.

Article 5. Les attributions de la Commission sont les suivantes:

a) Evaluer l'6tat des ressources halieutiques du secteur Nord-Ouest de l'oc6an
Pacifique auxquelles les deux Parties contractantes sont 6galement int6res-
s6es, en se fondant sur les informations scientifiques et les documents que lui
adressent l'une et I'autre Partie, et organiser des consultations en mati&re de
conservation et de gestion rationnelle desdites ressources;

b) Elaborer et recommander aux deux Parties un plan de cooperation
conform6ment A l'article 2 et proc6der A des 6changes de vues concernant le
d6roulement de cette coop6ration;

c) Determiner le type et l'importance des 616ments statistiques ou autres que
chacune des Parties contractantes fournit A la Commission aux fins de
r6alisation du pr6sent Accord;
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d) Etudier ]a possibilit6 de r~aliser des activit~s en commun dans le domaine de la
p~che;

e) Examiner toute question li6e A la r6alisation du pr6sent Accord.

Article 6. Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit tre consid6r6e
comme portant atteinte aux positions et aux vues des deux gouvernements en ce
qui concerne les questions relatives au droit de la mer qui sont examin6es par la
troisi6me Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer.

Article 7. 1. Le pr6sent Accord est soumis A approbation conform6ment
aux proc6dures pr6vues par la 16gislation de chacune des Parties contractantes. Le
pr6sent Accord prendra effet le jour de 1'6change des instruments diplomatiques
notifiant son approbation et restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1982. Le
pr6sent Accord sera automatiquement prorog6 pour des p6riodes annuelles, A
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A I'autre Partie de
son intention d'y mettre fin six mois avant la date d'expiration.

2. Le pr6sent Accord est sujet A r6vision par les deux Parties contractantes
en cas d'adoption d'une Convention multilat6rale par la troisi~me Conf6rence des
Nations Unies sur le droit de la mer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment habilit6s A cet effet par leurs
gouvernements, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Moscou le 21 avril 1978, en deux exemplaires, Fun en langue russe et
'autre en langue japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]'Union des R6publiques du Japon:

socialistes sovi6tiques:

[A. ICHKOV] [I. NAKAGAWA]
[I. SHIGEMITSU]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAL KOHBEHIUHI ME>)KJY COI030M COBETCKHX
COIL1HAJICTHWECKHX PECIIYBJIHK H MEKCHKAH-
CKIIMLI COE1HHEHHbIMH ITATAMH

IIpaBHTeJIbCTBO Co1o3a COBeTCKHX COInHaJ1HCTHxeCKHX Pecny6nHK H
HlpaBHTeJIbCTBO MeKCHKaHCKHX CoegHHeHHbix IIITaTOB,

)KenaA yKpeHIHTb OTHOIueHHI gpytc6bi Me)K~y E ByMAI cTpaHaMH H
yperyHpOBaTb HX KOHCyJIbCKHe OTHOiueHHA C TeM, MTO6bI o6JIerFHTb 3aI1gHTy
HHTepecOB gByX rocygapCTB H HX rpaKgaH,

Pe1HJIH 3aKJIO4HTb KOHCyJIbcKyIO KOHBeHAHIO H C 3TOI gefIbIO Ha3HaqHJIH
CBOHMH YIIO.rIHOMOqeHHbIMH:

flpaBHTelbCTBO CoI03a COBeTCKHX COQHaAiHCTHCcKHX Pecny611HK- AHgIpeA
AHXgpeeBwqa FPOMbIKO, MHHHCTpa HHOCTpaHHbIX AeJ CoI03a COBeTCKHX
COIUHaJiHCTHqeCKHX Pecny6HK,

1-paBHTeJIbCTBO MeKCHKaHCKHX CoegHHeHHblX IITaTOB - CaHTbro Ponjib
FapcHA, MHHHCTpa HHOCTpaHHbIX gen MeKCHKaHCKHX CoegHHeHHbIX
IiITaTOB,

KOTOpbIe CoFJiaCHAHCb 0 HHwecJiegy~meM.

PA3,aEJI I. OnIPE EJIEHHA

CmambRq 1. B HaCTOsIgefi KOHBeHIAHH fplHBOAHMbie HHwe TepMHHbl HMeIOT
cnegyoigee 3HaqeHHe:

a) TepMHH <<KOHCyJIbCKoe yqpe)KgeHHe>> 03HaqaeT reepanihHoe KOHCyJb-
CTBO, KOHCyJIbCTBO, BHIxe-KOHCyJlbCTBO HIH KOHCYJIbCKOe areHTCTBO;

6) TepMHH <<KOHCYJIbCKHfi OKpyr>> 03HaqaeT TeppHTOpHIO, B npegeuax
KOTOpOIA KOHCyJIbCKoe yqpewgeHHe ocyiteCTBJISeT CBOH KOHCyJibCKHe qyHKUHH;

6) TepMHH <<jiaBa KOHCyJIbCKorO yqpeKjeHHA>> 03HaiaeT KOHCyJIbCKOe
I0JI)KHOCTHOe JHIAO, ABisomeecA pyKOBOAHTeiieM KOHCyJ1bCKOO yqpe)IcgeHHI;

2) TepMHH <<KOHCyJbCiKoe JIWOKHOCTHoe JIHLO>> 03HaqaeT jruo6oe JAHIAO,
BKjito4aa rmay KOHCyJIbCKoro ympexcKeHHs, KOTOPOMY nopyqeHo Bb1rIIJIHHHe
KoHCyJbCKHX dbyHKIHiH. B 3TO oripeemme BKJI O qaloTC31 TaKe H JIHIxa,
npHKOMaHJHpoaHHbie K KOHCyJICKOMy yqpe>KgeHHIO jjxA o6ymeHHsA KOH-
CYJ16CKOA cJIy>K6e;

o9) TepMHH <<COTpyZHHK KOHCYJ, cKOrO yqpe)KjeHHA,> o3HaiaeT mlo6oe .IHLJO,
BbIn1oHmAioiee agtMHHHCTpaTHBHbie, TeXHHqeCKHe o6a3aHHOCTH HAH o6A3aHHOC-
TH n7O o6cny>KHBaHH1o KOHCyJIbCKOrO yqpe)KgeHHA;

e) TCPMHH <<cyHO>> npegCTaBusAeMoro rocyjgapcTBa 03HamaeT mjuo6oe CyJ9HO,
naaoLiee niog dJarom yKa3aHHoro rocygapcTBa, 3a HCKAioqeHHeM BoeHHblix
cygOB.

PA3JIEJI II. OTKPbITHE KOHCYJIbCKHX YqPE)KJJEHHfI, HA3HAqEHHE KOHCYJIb-
CKHX JAOJ KHOCTHbIX JAHIU H COTPYLAHHKOB KOHCYJIbCKHX Y1qPE)KLREHHIh

Cmambs 2. 1. KoHcyuIbcKoe yqpecgeHuIe MOwKeT 6b1Tb OTKpblTO Ha
TeppHTOpHH rocygIapcTBa npe6b]eaHHA TOJI1bKO C coruacHA 3TOrO rocyJgapCTBa.
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2. MeCTOHaxo)KjeHHe KOHCyJIbCKOrO yqpeKjleHHsI, ero KJIacc H OKpyr
onpegejilIsOTCi no corialueHHIo mewicly npeJACTaBJIseMbM rocyjapcTBoM H
rocygapCTBOM npe6ibIaHHAi.

CmambR 3. 1. RO Ha3HaIeHHA rnamba KOHCyhrbcKoro yipe)KJeHHA npeA-
CTaBAeMoe rocygapcTBO HcnpaWHBaeT AHnjIOMaTHqeCKHM nyTem coriacHe
rocyjapcTaa npe6bBaHHnA Ha TaKoe Ha3HameHHe.

2. Ho [1onyqeHHH cornacHsi, 0 KOTOpOM HgeT peqb B rlpegbIJgyueM nyHKTe,

AHIJ1OMaTHqecKoe HpeACTaBHTeibCTBO npegcTaBjineMoro rocygapCTBa Han-
paBABeT B MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHb[X jgen rocyxgapcTa npe6bIBaHHA naTeHT
HJim gipyroi noxgo6HbliA gOKyMeHT 0 Ha3HaqeHHH rJiaBbI KOHCyJIbCKoro yqpe>K-
)AeHH$1, B KOTOPOM yKa3bIBalOTCA nOJIHOe HMiA H 4baMHJIHAl ri abi KOHCyJIbCKOrO
ympegeHHI, ero rpaAcaHCTBO, paHr, KOHCyJIbCKHHI oKpyr H MeCTOHaXowKXteHme
KOHCyrbCKOrO yqpe)KgeHHst.

3. FJIaBa KOHCyJIbCKOFO yqpe)KeHHq Mo)KeT InpHCTyInHTb K BbIIIOIHeHHIO
CBOHX o6A3aHHOCTefi nociie Toro, KaK rocygapCTBO npe6bBaHHl BbIJaCT eMy
3K3eKBaTypy.

4. )JO BpyqeHHI 3K3eKBaTypbI rnaBa KOHCyJIbCKOFO yqpe) KeHHA MOweT
6blTb BpeMeHHO onyigeH K BbIfIOJIHeHHIO CBOHX 4byHKIAHI. B 3TOM cniyqae
InpHMeHAIIOTCA noJIoweHHA HaCTOAlqeg KOHBeH[qHH.

CmambA 4. 1. -peJcTaBnAieMoe rocyxgapCTBO 3a6JlaroBpeMeHHo coo6uaeT
rocygapcTBy npe6bBaHH5 nOJlHoe HMS1 H 4baMHj1HO, paHr H JAOJIHOCTb Bcex
KOHCyJIbCKHX goJIKHOCTHbIX JIHIA, He ABJIA1OIAHXCA1 riiaBor KOHCyJIbCKOFO
ympe>KgeHHS, a TaK>Ke nojiHoe HMi, cbaMHIHlO H JAOJDIKHOCTb Bcex COTpygHHKOB
KOHCyJIbCKOrO ympe>K~eHHsI.

2. HH4,opMaiAHA o npHe3 e H OKOHqaTejibHOM OTbe,3Ae iHi, yKa3aHHbIX B
HacToAtuqegi CTaTbe, flpOH3BO9HTCR B COOTBeTCTBHH C npaBHjiaMH, cyIecTBy-
IOIHMH Ha 3TOT CqeT B FocyJ~apCTBe npe6bIBaHH51.

CmambA 5. KOHCYJ.IbCKHMH XAOJDKHOCTHbIMH jIHqaMH MOryT 61ITb TOJI.bKO
rpa)K gaHe lnpegcTaBJIleMoro rocyjapcTBa.

Cmamb.t 6. FocygapCTBo npe6bBaHtA rl pHHHMaeT Heo6XoAHMbie Mephi
JAJI1 TOrO, TO6b KOHCyJIbCKHe gOJI)KHOCTHbIe J]Hia MOrJIH BbIIIOJIHA1Tb CBOH
4)YHKIHH H OJIb3OBaTbCA npaBaMH, IIpHBHJr1eH1MH H MMMyHHTeTaMH, npegyc-
MOTpeHHblMH HaCTOLLueA KOHBeHIHeA H 3aKOHogaTejiEbCTBoM rocygapcTBa
npe6blBaHHe.

CmambIA 7. 1. ECJIH riaea KOHCyJIbCKoro yqpe)KeHHA He MO>KeT
BbIIIOJIHATb CBOH I4IYHKIIHH Him eciH EOJADKHOCTh riiaBbI KOHCyJIbCKOFO y'pe)K-
geHHA BpeMeHHO BaKaHTHa, npejgCTaaJleMoe rocygapCTBO MOweT yIIOJIHOMOMHTb
gJII BpeMeHHoro oCyIUeCTBJIeHHA 4)yHKIHi rJlaBbI KOHCYJIbCKOFO y'pe>KieHH3l
KOHCYJIbCKOe AOJI4KHOCTHOe .IHI40 jaHHoro KOHCyJIbCKOrO y peKgeHA H1AM
jgpyroro KOHCyJIbCKOrO ytpeoKgeHH1 B rocyXgapCTBe flpe6bIBaHH1 HAM OXHOFO H3
qJIeHOB JgHnAoMaTHmecKoro nepcottaira cBoero 9 fIjiomaTHtelpeg-
CTaBHTeJlbCTBa B rocygapCTBe npe6blBaHH. HoIJnoe HM51 H cbaMHfjHs 3TOF0 JIHLIa
3apaHee coo6uIalOTCsl MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbIX geAI rocygapCTBa npe-
6bIBaHHI.

2. Jibo6oe JIH IO, BpeMeHHO YIIOJHOMOieHHOe HCIIOJIHTb o6si3aHHOCTH
rJnaBbI KOHCyJIbCKoro ympe>KgeHHA, noju,3yeTcA TeMH Ke npaBaMH,
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HpHBHJIerHiMH H HMMyHHTeTaMH, MTO H riiaBa KOHCYJIbCKOFO yipe)KgeHH3[,
Ha3HameHHbII B COOTBeTCTBHH Co CTaTbeg 3 HaCTOI1geH KOHBeHIjHH.

3. fIpH Ha3HaqeHHH qjieHa gHrluoMaTHqeCKOrO nepcOHaAa gHf.nOMaTHteC-
Koro npegCTaBHTenbCTBa npegcTaBJI1eMoro rocygapcTBa BpeMeHHO Ha gOJDK-

HOCTb rflaBbI KOHCYlbCKOrO yqpexcgeHHA B COOTBeTCTBHH C flyHKTOM I
HaCTO$MLLeH CTaTbH, OH flpOO)8OJcaeT flOAb3OBfTbCI gHHAlOMaTHqeCKHMH

Z1pHBHieFHS1MH H HMMyHHTeTaMH.

CmaMbA 8. 1. 'OAOCKeHHA1 HaCTOl1ger KOHBeHHH npHMeH3IOTCRl TaK2e K
ocyIaeCTBleHHIO KOHCyJIbCKHX q)yHK4HHI qJIeHaMH 9 [HIIOMaTHMeCKOFO nepcoHana
9HILIOMaTHmeCKOrO fupegCTaBHTeJIbCTBa rlpegCTaBAMmoro rocygapcTBa,
KOTOpOe coo61gaeT MHHHCTpy HHoCTpaHHb]X geA rocygapcTa npe6bieaHnM
IOAHbie HMeHa H 4IamHAHH4 4AeHOB CBoero )AHnOMaTHqeCKOrO nepCoHanaa,
KOTOPbIM flopyxaeTCI BbInOJIHeHHe KOHCyJIECKHX 42yHKIAHR.

2. HpHBHJieI'HH H HMMyHHTeT],I qeHOB 914InOMaTHxeCKOFO npeg-
CTaBHTembCTBa, YlOMHHaiOIiAHeCA B nepBOM nyHKTe HaCTOigeH CTaTbH, pe-
rYAHPY1OTCA COOTBeTCTByIOI HMH IOjOX>eHHSIMH BeHCKOri KOHBeHI4HH 0 [Hfl-
jioMaTHxieCKHx cHouieHHAX OT 18 anpesA 1961 roga.

Cmamb., 9. rocygapCTBO npe6biBaHHA MOxKeT, He 6ygyqH o6A3aHHIM
MOTHBHPOBaTb CBoe pewJeHHe, yBeOMHTb npegCTaBJIAeMoe rocygapcTBO 0 TOM,
qTO KOHCy-rbCKOe EOJD4HOCTHOe JIHLO HRH COTpygHHK KOHCyJIbCKOrO ympe)K-
EgeHHI ABAAeTCA HenpHeMAeMblM. B 3TOM cuymae npeicTaBuIseMoe rocygapcTBo
AOrDKHO OTO3BaTb TaKoe AHIJO. Ecim npegCTaBAeMoe rocygapcTBO OT-
Ka3bIBaeTCA ocyigeCTBHT, HAH He ocylueCTBAIeT B pa3yMHbIe CpOKH
o6A3aTenbcTma, HaiaraeMbie Ha nero B COOTBeTCTBHH C HOAOXICeHHAMH HaCTO-
AgIerl CTaTIH, TO rocygEapCTBO npe6bBaHHn MO)KeT OTKa3aThCsI npH3HaBaTb
TaKoe AHX[O KOHCyIIbCKHM 9OJIXCHOCTHbIM AHIOM HIH COTPY)AHHKOM KOH-
cynbCKOrO y4pewgeHH.

CmambR 10. 1. FocyxgapcTBo npe6bBaHH B COOTBeTCTBHH c ero 3aKOHaMH
H npaBaMH AOJ)KHO cnoco6CTBOBaTb npegCTaBA~eMOMy rocy.gapCTBy B nOlIy-
qeHHH Ha ero TeppHTOpHH Heo6xOAHMbX IAI KOHCYJIEbCIOrO ypewKgeHHA
3gaHHA, 'iacTek 3r[aHHAl, a TaK)Ke XICHA.l, AAAM KOHCyIbCKHX IOIACHOCTHbIX lHI4 H

COTpyHHKOB KOHCYJ/bCKOFO ympe)KgeHHAl, eCJIH HiOClegHHe IBJIOTCI rpa)K-
gaHaMH fpegCTaBAeMOrO rocygapCTBa.

PA39EI III. IPHBHJIErHH H HMMYHHTETbI

Cmamb 11. 1. MllHT c rep6oM npegCTaBAeMoro rocygapcTa, a TaKxce

COOTBeTCTByioigee HaHMeHOBaHHe KOHCyAC16CKOO yxipewJeHH Ha A13,IKe npeA-
CTaBJiAleMoro rocygapcTBa H Ha A3bIKe rocygapcTBa npe6blBaHHA, MOryT 6bIT,
yKperuieHbI Ha 3gaHHH, B KOTOpOM pa3MeuleHO KOHCYA]bcKOe yxpexKceHHe, a
TaKXKe Ha BXOX[HOI ABePH B KOHCNAbCKOe ympe)KgeHme HAH OKOIO Hee.

2. Ha 3gaHHH KOHCyAJbCKOrO yqpewgeHHA H pe3HgeHIXHH r.JaBbI KOH-
cyJIbCKOrO yqpe)KgeHHA MOw4CeT HO[HHMaTbC1A 4Jar npegCTaBJIeMoro
rocygapcTma.

3. FjiaBa KOHCYnEbCKOrO yqpewKgeHH1 MOwKeT TaK)Ke hOgHHMaTb 4i3iar
npegCTaBAnieMoro rocygapcrma Ha CBOHX cpegcTBax nepegBH>KeHH1, Korra OHH
HCHOJrb3yIOTCI EA.AA O43HIHaYIbHbIX LieAeH.
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Cmambn 12. 1. 3XgaHHA Him v4aCTb 3gaHHi, HClo1Ib3yeMbie HCKjIIOqHTeb-
HO JIA ijejeri KOHCyJIbCKOrO yqpe>KgeHH.R, a TaKKe 3eMenlbHbI yqacToK,
o6ciyxcHBaiouanH 3TH 3gaHHA HAH 'aCTH 3gaH1HA, HenprHKocHOBeHHbI.

2. BnaCTH rocyxgapCTBa npe6beaHHa He MOryT BCTynaTb B 3gaHHa, maCTH
3XgaHHi H 3eMejflHbie y'acTrH, yKa3aHHbie B npegbigyigeM nyHKTe, 6e3 cornacnsi
Ha 3TO rnaaBi KOHCyJ3bCKoro yxlpew1eHH1, rmaabl gHniOMaTHqecKoro npeg-
CTaBHTenbCTBa npegcTaBJIAeMoro rocy[apcTBa 1A 31HIa, Ha3aaeHHoro OAHHM
H3 HHX.

3. I-IorOKeHHI IIyHKTOB 1 H 2 HaCTOsiieri CTaTbH HpHMeHAIOTCA TaKxce K
pe3HIeH4HH r31aBbIl KOHCy1bcKOrO y-peKrgeHHl.

CmambA 13. 1. KoHcyjibCKHe apXHBbI ABJ131EOTCA HenIpHKOCHOBeHHbIMH B
jito6oe BpeMA H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaxOxKceHHA.

2. RTOKyMeHTbl, He IBA5i1OuHeCA Od3HEqHajibHbIMH, He ,O3rKHbl xpaHHTbCA B
KOHCy-rbCKHX apXHBax.

CmambA 14. 1. KoHcymcKoe ynpeKeHne MOXeT HCHOJIb3OBaTb Bce
o6bilHbie cpejgcTBa CBa3H, ;tHn3OMaTHqeCKHX H KOHCyJIbCKHX KyphepoB,
EAHn3OMaTHmecKy1o H KOHCyJbCKyIO BanH3y, tUIHcjp H Ko, qTO6bi CHOCHTbCA CO
CBOHM npaBHTebCTBOM, C gHnjIOMaTHqeCKHM npeACTaBHTe1bCTBOM H gpyrHMH
KOHCyJIbCKHMH ympexenHHAMH npegCTaBJIAeMoro rocygapCTBa B rocyElapCTBe
npe6beaHHA. flpl nOrlb3OBaHHH o6blqHbMH cpegCTBaMH CB3131H K KOHCyJlbCKOMy
ympe>KgeHHio fpHMeHAEOTCA Te wce TapHdbbI, IqTO H K AHI11OMaTH4eCKOMy
npe CTaBHTe bCTBy.

2. KoHcynbcKoe yqpe>Kgesne Mo)KeT yCTaHaBnHBaTh H 3Kcn3yaTHPOBaTb
paAHonepegaT'qH TOJIbKO c cor2acH rocygapcTa npe6blBaHHa.

3. Cnywe6saA flepeUHCKa KOHCynbcKOrO yqpe)KgeHHa5, He3aBHCHMO OT
TOrO, KaKHe CpegCTBa CBA3H HM HCnojIb3yIOTCA, H oneqaTaHHbie BallH3bI,
KOTOpbie HMeIOT BHAHMbie BHeWHHe 3HaKH, yKa3bBaEo1IHe Ha HX oq0HnIHaJIbHb~fi
xapaKTep, AIA1IOTC31 HenpHKOCHOBeHHb1MH H He MOrYT BCKpb1BaTbCM HAl
3agep HnaTbCA iaCTAMH rocygapcTaa npe6bEiaHHa.

4. KoHcyimcicaA BanH3a Mo>5eT COglepwKaTb TOJIbKO O(4)H1HaAbHyIO Koppec-
noHeHIAHiO H . OKyMeHTbl nn npeXgMeThb, npegaHaqeHbie HCKJIIOqHTeJlbHO

AA ciy)Ke6HOrO HOJ1b3OBaHHA.

5. FocygapcTBO npe6b6BaHRA npegOCTaBJ1SeT KOHCy]IbCKHM KyphepaM
TarKyo xe 3aLuHTy, KaK H AHnAOMaTH'1eCKHM KypbepaM. OHH nOJIb3YIOTCa
AIHMHOH HenpHKOCHOBeHHOCTbIO H He MOryT 6bITb apeCTOBaHbI H1H 3agxepaHbf B
KaKog-16O dbopMe.

Cmamwo 15. 1. KOHCynbCr, e gOAACHOCTHbie aita H COTpYAHHKH KOH-
CyJIbCKOFO yqpe c leHHA, ABJIAIOUHeCA rpaKgaHaMH npe CTaBjiaeMoro
rocygapCTBa, flOJIb3yIOTCA HMMyHHTeTOM OT yrOJOBHOrI IOpHCAHKIAHH rocy~apCT-
Ba flpe6bIBaHHA.

2. KoHcyAbcrcHe AOJIKHOCTHbie AHnia H COTPyAHHKH K(OHCyIbCKOrO yqpexc-
AeHHA, ABAMOUgHeCA rpaxgaHaMH npeACTaAAeMoro rocygapCTBa, He nonewgaT
IOpHCgHKUHH rocy~apcTea npe6bIBaHHA B TOM, TO KacaeTcA HX cAyxe6Hofi
,gesTerbHOCTH.

3. '-IAeHbI CeMbH KOHCyJIbCKOFO ,OJDKHOCTHOFO .rHIja H31 COTpyHHKa
KOHCy2bCKOFO ympexKIeHHA, npO2,HBaot4He BMeCTe C HHM H He ABrI3SIOIlHeC
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rpa>KgaHaMH rocyjgapCTBa npe6blBaHHa, nO3Ib3yIOTCl HMMyHHTeTOM, npegyCMOT-
peHHbIM B HaCTOllUei CTaTbe.

4. flpegcTaBnIeMoe rocygapcTBO MOxKeT OTKa3aTbCA OT HMMyHHTeTa
KOHCyJIbCKHX AOJIKHOCTHbIX J1HI4 HJ2H CoTpyAHHKOB KOHCYJIbCKHX yqpe>KgeHHi H
q'IeHOB HX ceMe B TOM, 'ITO KacaeTc.9 yrojiOBHOA IOpHCgEHKIHH. OTKa3 BO Bcex

cjiy'iaAx qoj)KeH 6bITb onpegeieHHo BblpaceHHbIM.

CmambA 16. 1. KoHcyjibcKHe AOJI>KHOCTHbIe jiHi~a H COTPYXAHHKH KOH-
CyjibCKHX ympeXceHH4 MoryT 6blTb BbJ3BaHbI B KameCTBe CBHeTeJIe flpH
npOH3BOgCTBe cyge6Hb[X HiH agMHHHCTpaTHBHbIX gen. OgHaico npHMeHeHHe K
KOHCyJ1bCKHM JgOJX 1HOCTHbIM AIHLaM H COTPYXgHHKaM KOHcyjibcKoro ympe)KgeHHA,
ABJIA1OIUHXCA rpaKaHaMH npeIcTaBJA1eMoro rocygapcTBa, KaKHx-J1H6o
npHHygHTejibHbix Mep HAH caHKLtAi B c21ymae, eCJIH OHH OTKa3bIBaIOTCA
BbICTynaTb B KaqeCTBe CBHjeTeneri, He AonycKaeTcA.

2. BJIacTH rocygapcTBa npe6bleanHH, KOTOPbIM Tpe6yoTCA cBHXgeTeulbCKHe
noKa3aHHaS, lOJI)K*Hb 1HHHMaTh MepbI B t4eJ1X H36exKaHHA noMex B pa6oTe
KOHCYJ21bCKOrO yqpexcxteHHs. OHH MOryT, Korga 3TO BO3MOXCHO, no2yqaTb
CBHJ eTeJI6bCKHe rnOKa3aHHsI KOHCy21bCKOrO 9oJI)KHOCTHOrO JIHIja Him CoTpyAHHKa
KOHCyJrbCKOrO yqpe)e4HHA no MeCTy ero )KHTerJIbCTBa HAH B KOHCyJ1bCKOM
ympe)4geHHH HAH HOJIIyHTb y Hero 14HCbMeHHbIe noKa3aHHSI.

3. KOHCYJbCKHe 90DKHOCTHbie flmga H COTpy3AHHKH KOHCYJIbCKOFO yqpeK-
geHHA He o6A3aHbl gaBaTb oKa3aHHi no BorpocaM, CB13aHHbIM C HCHOJIHeHHeM
HX q)yHKIIHH. OHH MOFyT Ta~Ke OTKa3aTbCI gaBaTb lOKa3aHMHH B KaIeCTBe
3KcnepTOB B TOM, 4TO KacaeTCA 3aKoHogaTenbcTa npegcTaBIeMoro
rocygapCTBa.

4. flojiowe1rni nyHKTOB I H 3 HaCTOBL1eri CTaTbH npfMeH4Mbi B paBnoM
CTeneHH K xuJeIaM ceMe KOHCy2JbCKHX JAOJ1lKHOCTHbIX JIHIA H COTpygHHKOB
KOHCyJ1bCKHX yqpe)KgeHHri, npO)KHalOlHMH C HHMH H He ABJIIOIIOMHMHCAI
rpa)KXaHaMH rocygapcTaa npe6bnaHHsl.

Cmamb.A 17. 1. KOHCyJnbCKHe OJIO CHOCTHbie 2H1i4a OcBo6o0KJaOTcA OT
BOeHHOA Cjiy)K6bI H BceX BHAOB ripHHygHTeJlbHbIx nOBHHHOCTeH B rocyalapCTBe
npe6bIBaHHsI.

2. H-ouo>KeHHsI IYHKTa 1 HaCTOsigeii CTaTbH pacrIpocTpaHAOTCi TaK>Ke Ha
COTpyHHKOB KOHCyJ2bCKOIO ynpe)KceHHA, He ABJ1AIIOLUHXCA rpa)KgaHaMH
rocygapcTBa npe6blBaHHAl, H q4IeHOB ceMeM KOHCyJTbCKHX XtOJK HOCTHbIX AHIA H
COTpyAHHKOB KOHCy21bCKHX yqpexcgeHHA, npO)KHBaOIgHX C HHMH H He IBJISI-
K)14HXCA rpawga1aMH rocygapcTaa npe6binaHA.

CmambA 18. 1. KOHCyJnbCKHe 9O)KHOCTHbie jiHu1a H COTpY9HHKH IKOH-
CyJ1bCKHX yqpewKgeHHri, a TaiKe q'ieJb HX ceMeH, npOWKHBImigHe c HHMH,
OCBo6oKJalOTCA OT Tpe6oBaHHi, npeInHcbiBaeMbIX 3aKoHaMH H npaBHJ1aMH
rocygapcTa npe61BaHHas B TOM, TO KacaeTcA perHcTpat1HH HHoCTpaHLjeB,
pa3pemeHHA Ha WKHTe3bCTBO HAH jApyrHx nogo6HbIx Tpe6oBaHHi.

CmambR 19. 1. FocygapcTBo npe6JBaHHA ocBo6o>KgaeT npegcTaBAJIeMoe
rocygapcTo OT iio6oro BHa HaaorOB H c6opoB 3a 3gaHHm H qaCTH 3)taHHAi,
npe Ha3HaeieHHbie HCKIAIOIHTejibHO .J31 KOHCyJ16CKHX ieneH, BKA104aI t uILe
noMeLUeHHA KOHCyJIbCKHX ROJ2KHOCTHbIX JIHJt H COTpy1HHKOB KOHCyA16CKOrO
y'IpeK.LeHHsA.
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2. -lojioeHHi nyHKTa I nacToiieri CTaTbrH He pacnpocTpaHAEOTCA Ha Te
c6opbl, HamorH, KOTOpbIMH 110 3aKoHoaTeAbCTBy rocygapcTBa npe6blBaHHa
o6AaraloTcA Aila, 3aKJUOMHBUIHe goroBop C npegCTaaaneMbiM rocy apcTBOM
1a31 aIHUOM, geriCTByIO1HM OT ero HMeHH.

YKa3aHHoe OCBo60KeHHe He OTHOCHTCA TaKwKe K onjiaT 3a KOHKpeTHbie
BHbl o6cyXC1BaHHas.

CmambR 20. KOHCyabCKHe AoaDKHOCTHhle Allja H COTpyAIHHKH KOH-
CyJabCKO yqpeKeHHAa, He AIABioUgmmeCA rpa>KganaMH rocygapcTBa npe-
6bBaHHAl, OCBo6oKgalKOTC1 B rocygapcTBe npe6bBaHHsI OT aito6oro BHaa c6opoB
H HaaOrOB Ha 3apa6oTHyIO niaTy, >KaoaHb 11e HA1 gpyroe B03HarpawKgeHHe 3a
ocyiuecTBAeHHe HMH CBOHX c31y>Ke6HbIX o6A3aHHOCTer4.

Cmamb.q 21. 1. fIpH ycJIOBHH co6111jeHHA nonowefrH1 nyHKTa 2 HaCTO-
ALUgeg CTaTbH KOHCyabCKHe JDaKHOCTHbie JIHLja H COTPYAHHKH KOHCyabCKHX
yt pewKreHHfi, He aaoI14iogHecx rpa>KgxaHaMH rocygapcTBa npe6bBaHH , OC-
Bo6OXcJa10TCX OT aio6oro Bi4,a HaJIoroB H c6opoB.

2. IorloKeHHsl HYHKTa I HaCTOmikerl CTaTbH He ripHMeHAIOTCA B OTHoIeHH1H:

a) KOCBeHHbIX HaiorOB, KOTOpbie o6bi4HO BKAIIOqaIOTCAI B igely TOBapOB 113111
ycjiyr;

6) HajoroB it c6opoB Ha qaCTHOe HegIBH>KHMOe HMyIn.eCTBO, pacnoamenHoe Ha
TeppHTOpHH rocygxapcTBa npe6blBaHH31;

e) HaaoroB H c6opoB 3a goxOJbi, noJIymaeMbie B rocygapcTBe npe6bIBaHHsi,
KOTOpble He yIIOMHHaIOTCA B CTaTe 20;

e) inaTbl, B3HmaeMorl 3a KOHKpeTHbie Bigbi o6cy14BaHH5[;

a) perHCTpa4HOHHbIX c6opoB, cyge6HbIX nOUnJIHH, HfIOTeqHbIX H rep6OBblX
c6opoB;

"e) HaJIoroB Ha Hac1egCTBO H nepexgany BagaeHHA, B3HmaeMbiX rocygapcTBOM
npe6bBaHHas B cayqae cMepTH IlpH yCaOBHH co6anogellHA noJIo>KeHHr
cJiegyiomero nyHKTa.

3. B cjiyqae cMePTH KOHCYJIbCKOro AOI2KHOCTHOrO flHi.a 1a1 CoTPYAHH[Ka
KOHCyJIbCKoro yqpewJeHH1A, 1A xiJiena ero ceMbH, npo0HBaOuerO BMeCTe c
HHM, ocTaeuieecA B rocygapcTae npe6biBaHHA nocie ero cMepTH ABH)KHMoe
HMyeoCTBO ocBo6o>KgaeTcA rocygapcTBOM npe6bIBaHHA OT o631oweHHA H
B3HMaHH1A KaKHX-A1H60 HajioroB 1A1 HHbIX OIoO6HbX c6opOB nio6oro BHga, ecA1
yMepJHrl He AIBJAeTCA rpaganHHHOM rocygapCTBa npe6bBaHHA H ecAH
yKa3aHHoe HMyimecTBo HaxogHA3ocb B rocyxtapCTBe npe6blBaHA HCKJIEO'qHTejibHO
B CBA3H c npe6blBaHHeM B 3TOM rocygapcTae yMepuero B KameCTBe KOH-
cyJbcKoro AOA3HOCTHOrO n1Hta 3A1 CoTpyHHKa KOHCYJbCKoro ympe>)KeHHA,
1A1 qAeHa ceMbH KOHCy3bcKoro 9OAJKHOCTHOrO AHia 1im COTPYAHHKa KOH-
cyAbcKoro ympe)KJeHs1R.

Cmambji 22. 1. Bce npegMeTbI, BBO3HMbtie HCIIO'qHTeAbHO EAm c31yxce6-
HOrO no3ob3aBaHHA KOHCy3bcKoro yqpe>KIeHHA, oCBo6ozJgaloTcA OT TaMo-
KeHHbIX no3H1, HaAoroB H cBAs3aHHbIx C 3THM c6opoB, B TOH we CTeneHH, B

KaxoH 3TO OCBo6oKgeHHe 1pHMeHHMO K npeBAmeTam, BO3HMbIM 3AAA c31y1e6HbIX
iteieA gHnni0MaTH'ecKoro npeAcTaBHTeAbcTBa npegCTaB1AMeMoro rocygapCTBa.

2. KoHcyAbce 90I4 CHOCTHbIe 31iHia H 'AeHEb HX ceMerl oCBo6oKXaoTcA OT
TaMowelliHoro AOCMOTpa 31HMHoro 6araxa, yn3aTbI TaMO11eHHb1X nOmnUIHH H OT
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ApyrHX HaJIrOB Ha flpegMeTbl, BBO3HMbie rA1 nrHHoro lOjib3OBaHHS1, B TaKoi we
qbopMe, KaK H xiJieHbi repcoHaia jHnnoMaTH'ecKoro npegCTaBHTejibcTBa
npegcTaBJAneMoro rocygapcTBa.

3. H-pegMeTbI, BBO3HMbie COTpyRHHKaMH KOHCyJibcKoro yqpe)KgeHHA H
4neHaMHi mx ceMegi no npH6bITHH BnepBbIe B rocyxtapCTBO npe6bBaHH3[,
OCBo6oKaa[OTCR OT yfluaTbI TaMO)eHHbIX H PYFHX HaJIoroB B TaKoH wKe (PopMe,
B KaKOA OCBO60KgaIOTCI ljieHbi a 1MHHHcTpaTHBHO-TeXHHqecKoro nepcoHana
ganrlioMaTHqeCKorO npegcTaBHTej]cTBa npegcTaBJIseMoro rocygapcTBa.

4. flynKTbl 1, 2, 3 He flpHMeHAIOTC51 K yniaTe geflO3HTOB, onjIaTe 3a
xpaHeHHe H nepeBo3Ky BBO3HMbIX npe;RMeTOB.

5. BB03 aBToMo6HJIe npOH3BOAHTCI COFaCHO 3aKOHaM H ripaBHJ1aM
rocyaapcTBa npe6bIBaHnHl, OTHOC3IMHMCA K KOHCyJIbCKHM gOJDtHOCTHbIM JIHiaM.

CmambA 23. Bce jIHLa, KOTOPbIM HaCTOfinaA KOHBeHtHA nlpegoCTaBJsleT
npHBH.ierHH H HMMyHHTeTbI, O63l3aHbi 6e3 yuiep6a gJIsi 3THX HpHBHJIerHi H
HMMYHHTeTOB, yBa>JaTb 3aKOHbi H ripaBHJIa rocyaapcTBa npe6blBaHHas, BKJ1IOqaAl

IoJI>KeHH5I, OTHOCHLLUHeCA K OpoWKHOMy ABH)#ceHHFO H CTpaXOBaHHIO rpa>KaHc-
KOH OTBeTCTBeHHOCTH nepeA TpeTbHMH jiHijaMH 3a yumep6, npH'4HHeHHbIri npH
HClIOJIb3OBaHHH TpaHCrIOpTHbIX cpeACTB.

CmambA 24. IPHBHjierHH H HMMyHHTeTbI, npegyCMOTpeHHbie B HaCTOitLeri
KOHBeHIIHH, 3a HCKJH1OqeHHeM H. 3 CTaTbH 16, He pacnpocTpaR1oTCA Ha
COTpyHHKOB KOHCy2JbCKOrO yqpe)KgeHHA, qjieHOB ceMeA KOHCyJIbCKHX AOjI)K-
HOCTHbIX JIHX H COTpyAHHKOB KOHcyJIbcKoro yqpe)KgeHHA, ecJiH 3TH 1H1ia
51BJIIOTCAl rpa>KxtaHaMH rocygapCTBa ripe6blBaHHA HAH IIOCTOAHHO npowIHBaIOT B
HeM.

PA31EJI IV. KOHCYJIbCKHE 4YHKUH1I

Cmamb, 25. 1. KOHCYJI.CKHe 9OJ]>KHOCTHbie JIHtta HMeIOT npaBO B
npeAeuax KOHCyJIbCKoro oKpyra BbIfIOJIHSlTb qbyHKIAHH, yKa3aHHbie B HaCTOStgeM
pa3lgene. KoHCyJIbCKHe JAOJI1CHOCTHie .lHixa MOryT, KpOMe TOrO, BbIflOJIHATb H
HHbie OdHiKHaJibHbIe KOHCyJ~bcKHe 4)yHKIAHH, ecIlH OHH He UpOTHBopeqaT 3aKOHaM
H npaBH aM rocygapcTBa npe6bBaHHA.

2. fIpH HcnojiHeHHH CBOHX q)yHKIAHA KOHCyJIbCKHe XOJIAKHOCTHbie J]Hixa
MOryT o6paIuaTbcA, B rnHcbMeHHOH H.H YCTHOA 4)opMe, K KOMneTeHTHbIM
BJiaCT1M CBoero KOHCyJIbCKOrO OKpyra.

Cmamb, 26. B npeqeuax cBoero KOHCyJIbCKOFO oKpyra KOHCyJIbCKoe
90A>KHOCTHOe I[HIAO HMeeT npaBo:

a) 3alHILaTb B COOTBeTCTBHH C lOJIO>KeHHAIMH HaCTOLu1geri KOHBeHIHH HHTepecbI
npegcTaBJIseMoro rocyxtapcTBa, ero rpa>xgaH (4bH3HeCKHX H IOpHJIH'ecKHx
AHI) B npeenax, r:onycKaeMbix Me>KAyHapoAHb6M npaBoM;

6) CogeA4CTBOBaTb pa3BHTHIO TOprOBbIX, 3KOHOMH4eCKHX, Ky3IbTypHbIX H Hay-
MHbIX CBA3eA Me)KJgy npegCTaBrIleMbIM FocyJgapCTBOM H rocygapCTBOM
npe6bIBaHH5I, a TaKwe cnoco6CTBoBaTb pa3BHTHIO gpy)4KeCTBeHHblX OT-
HOweHHA MeX2Ky HHMH.

CmambA 27. 1. B npe~euax cBoero KOHCyJIbcKoro oKpyra KOHCyJIrCKoe
AOA)4HOCTHOe AH1nO HMeeT npaBo:
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a) lPHH11MaTh6 rno6ble 3aaBneHHt, HeO6xoaHMbie cornacHO 3aKOHOgaTeJnbCTBy
HpexIcTaBmeMoro rocyJgapcTBa no BonpocaM rpa>KJaHCTBa, BeCTH ymeT
rpawgaH npegCTaBqaeMOrO rocygapCTBa;

6) BbIXgaBaTb nacnOpTa H npoe3RHbie gOKyMeHTbI rpaKgaHaM npegCTaBJ1sneMoro
rocyJapcTBa, BO3o6HOBIS1Tb HX, BHOCHTb B HHX H3MeHeHHI H BbUxaBaTb BH3bI H
gpyrHe aHaJIOrH'Hbie )gOKyMeHTbl;

a) perHCTpHpOBaTb H nojiyqaTb yBexoMiueHHH 0 pO)KeHHH Him cMepTH rpawgaH
npegCTaB3IleMoro rocygapcTBa, HMeBWUHX MeCTO B rocygapCTBe npe6bBaHH3[;

2) BeCTH yqeT 6paKOB H1 pacTO pKeHHAi 6paKOB, 3aKmllOmeHHbIX B COOTBeTCTBHH
C 3aKOHaMH rocyjgapcTaa Hpe6blBaHHA, ecnl no KpahiHei Mepe OJAHO 143 JIHI,
BCTynHBI1HX B 6paK H3H 04)OPMHBI1HX pa3BO, BIBleTCA rpa>KgaHHHOM
npegCTaB1IAeMoro rocyJapCTBa;

0) HpHHHMaTb 3aAB1eHHAl, KacaiottHeca ceMeAHbIX OTHOIeHHA rpa)KgaH npeg-
CTaBJIAeMOrO rOcygapCTBa, Kora 3TO Heo6xoJAHMO B COOTBeTCTBHH C
3aKOHOXaTeJIbCTBOM ripeJCTaBJ1SeMOrO rocyrIapCTBa, lpH yCJIOBHH, 4TO OHH
He npOT11BopeqaT 3aKOHOgEaTeJ3bCTBy rocygapcTBa Hpe6biBaHHH.

2. -loJIoeHHA nOAnYHKTOB 6) H 2) nyHKTa I HaCTOamier CTaTbH He
OCBo6o>KalOT 3aHHTepecoBaHHbIX -1H". OT o6A3aHHOCTeAi co61j1oaTh cjop-
MaJIbHOCTH, Tpe6yeMble 3aKOHOXgaTe3bCTBOM rocygapCTBa lpe6blBaHHa.

3. KOHCYnbCKOe lOJI)KHOCTHoe JIHIUO TaKwKe HMeeT npaBo HpOH3BOAHTb
HOTaplaHIbHb1e aKTbI, nleraJI 3OBaTb', 3aBep.9Tb, yAOCTOBepTb HOAHHCH,
AOKyMeHTbl HAH repeBogbi AOKyMeHTOB BO Bcex cJlyqaax, Kora TaKHe HpOCb6bi
nOCTYnaIOT OT rpacgJaH npegCTaBJnteMoro rocygapCTBa 11 KOrgJa AOKyMeHT

lpeAHa3HaqeH gJIm HCHOrIIAb3OBaHHM 3a rpegenaMH FocygapCTBa ripe6biBaHHA, a
TaKwKe B Tex cJnyiaix, Korga npocb6a HOCTynaeT OT 31Ht1a nio6orO rpa>KgraHCTBa
JvIA npHO6peTeHH.l ROKyMeHTa, IpegHa3HaxeHHOrO Jil1 HCnOJIEb3OBaHHtH B
lpegJCTaBJ51eMOM rocygapCTBe 113111 B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTebCTBOM 3TOFO
rocyJgapCTBa.

4. f-ojio>KeHHAI H. 3 HH B KOeM cjiyqae He MOrYT 6blTb ptHMeHeHbl K
IOpHgXHmeCKHM aKTaM, yqpe '4gaio1iHM, IepegatouIgM HJrH OTMeHAIOIIAM rIpaea Ha
HegBH)KHMyIO CO6CTBeHHOCTb, HaxOJUIYtUyOCA B rocyjapCTBe npe6bIBaHHtA.

5. KOHCyntbcKoe yqpe>et MO>IeT noflyt aTb B rocygapCTBe Hpe6bBaHsI4
KOHCyJbCKHe c6opbl B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H OCTaHOBJ1reHH3[MH npeg-
CTaBjIMieMOrO rocyJapCTBa, CyMMbi, HOJyeHHbie TaKHM o6pa3oM, 6ygyT
OCBO6o>KgeHbI OT BCeX HaJIOrOB rocyxgapCTBa npe6blBa11s.

Cmambit 28. BiiacTH FocygrapCTBa Hpe6bBaHHiA Hp1H3HaIOT CHJ1y aKTOB H
JAOKyMeHTOB, ylOMHHaloIUHXC1 B CTaTbe 27 n. 3 B cjiyqae, eCJI1 OHH 6birni
COCTaBjreHbl H3H yXAOCTOBepeHbI KOHCyJqbCKHM AO1)1KHOCTHblM l1HIOM H cKpen-
31eHbI Oc1,1ltHajlbHOH HeqaTbIO, a TaK;e BbIHHCOK H nepeBOJAOB H3 yKa3aHHbIX
aKTOB H AOKyMeHTOB, AOjI>KHblM o6pa3oM yROCTOBepeHHbIX H cKpenieHHblX
O04aHIIHaJbHOrl HeiaTbIO, npH yC1OBHH, TO 3TO He npOTHBOpeqHT 3aKOHaM H
npaBHjaM rocyJapCTBa npe6bBaHHI.

Cmamwa 29. B cJIyqae, KOrxga KOMHeTeHTHble B31aCT1 rOcygapcTBa
Hpe6bIBaHHA pacrlonaraOT CBegleH1S1M1 o CMepTH rpa)8KgaHHa lpegCTaBn15eMOrO
rocygJapcTha, o1 coo6uafOT o6 3TOM B COOTBeTCTByiolee KOHCyJ1bCKoe
ympetJgeHHe.
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Cmambit 30. 1. KoMneTeHTHbie BJiaCTH rocygapcTBa npe6blBaHH31
yBegOMJ]AMOT KOHCYJbCKoe y4pe)K leHe 06 OTKpblTHH Aio6oro HaciiegCTBa B
rocyJgapcTBe npe6bBaHa, Korga HacJegHHKOM ABJAieTCx rpa> gaHrH npeg-
CTaBAeMOro rocygapCTBa, He npO)KHBaioUMHfi B rocygapcTae npe6biBaHa H He
HMefOIIHf1 TaM CBoero npegcTaBHTe1B.

2. KoHcyJbcKoe OJDKHOCTHOe J11IO Mo)KeT o6paigaTbC K KOMIeTeHTHbIM
BaaCT3IM rocyTAapcTea npe6biBaHnH c npocb6orl npHHATb HeO6XO)aHMble Mepbl, B
COOTBeTCTBH C 3aKOHogaaTeJbCTBOM 3Toro rocygapCTBa, gJ1A oxpaHbl H
ynpaBAeJHH HMyigecTBOM, OCTaBeHHbtM B rocygapCTBe npe6bIBaHHA rpatc-
gaHnHy npegcTaA5ieMoro rocylapcTBa, a raKxce yBegOMHTb ero 0 TaKHX Mepax B
cnyqae, xorga 01 HMH y)Ke nlpHATbl.

3. KOHCyncICKoe AOJIHOCTHoe AHtAO MOweT HenocpegcTBeHHo 1411 nepe3
ceoero ipe CTaaBTen31i OKaaaTb cogeriCTBHe B ocyiLteCTBAeHH1 Mep, npeRyCMOT-
peHHbX B1 HyHKTe 2.

'4. ECjiH fOC3le BbIIOIHeHH34I 4opMarlbHOCTeg, CBA3aHHblX C Hac31egCTBOM B
rocygapcTBe npe6blBaHHn, ABH>KHMOe HMyII~eCTBO H1/H CyMMa, BblpyqeHHa i OT
npoga)KH gBH)K14MOFO H11 HeaBH)KHMOFO HacJIe[CTBeHHoro HMyILjeCTBa noiije-
wKaT niepegae HacjieJlHHKy, ABJ15O1LteMycA rpa*cKaHHHOM npegcTaBrAeMoro
rocygapCTBa, He rIpO)KHBaioiieMy B rocygapcTe rnpe6bBaHH.9 H He Ha3Ha4HB-
1IIeMy llpegCTaBHTel51, TO yKa3aHHOe 14MyiLdeCTBO H13H CyMMa, BblpyieHHaA OT
ero npogawn, nepegaloTcA KOHCy~3bCKOMy yqpe>KgeHHIO npe CTaBJ5eMoro
rocyJgapCTBa npH yCAOBHH, 'ITO:

a) oH31aqeHb H34 o6ecleqeHbl 3aiBB3eHHbe B CpOK, yCTaHOBreHHble
3aKOHOgaTebCTBOM rocygapCTBa npe6bBaHHsi JgOi1rH, KOTOpblMH 06-
peMeHeHO Haci1eJgCTBO;

6) OH3raqeHbi HI3 o6ecfleqeHbi HaJIOrH, CBA3aHHbIe C Hac31egCTBOM.

5. B c3y4ae cMepT4 rpa>gaHna npegCTa31xeMoro rocy~xapCTBa, HMeBwUeri
MeCTO BO BpeMBi HOe3AKH B rocygapCTBe npe6hBaHHJ9, np yCJIOBHH, TO OH He
HMe1 MeCTO)+CHTe3bCTBa B 3TOM rocygapCTBe 14 CBoero ripe CTaBHTeAlA B HeM, ero
3HMHbe Bel"H, rgeHbrH H UeHHOCTH nepegaOTCA IOHCY31CTBy 6e3 KHx-3116o
dbopMaAEbHOCTefi.

6. BblBO3 HMyweCTBa, yKa3aHHoro B nyHKTaX 4 H 5 HaCTOA1uer CTaTbH, H311
nepeBOg 3a rpaHHLIy CYMM, BbipyqeHHbIX 3a ero npogawy, ocyuleCTB1S1eTCA B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTe1bCTBOM rocygapCTBa npe6blBaHnHA.

Cmamb 31. 1. KoHcy1bCKoe OJI CHOCTHOe 3A14UO Mo24eT npegn3araTb
cygaM 131 XtpyFHM KOMHieTeHTHbM B3raCT1M 31HAll, nOAXO9AIUHX JIB Ha3HaqeHH5 B
KaqecTBe oHeKyHOB H31H floneqHTe1eH rpa)KgLaH npe CTaB1SleMOrO rocygapCTBa
131 HX HMyuleCTBa, ecAH TaKoe Ha3HaeHHe Heo6xogHMO no 3aKOHOgaTe1bCTBy
rocygapCTBa npe6bmaHHAs.

2. B c3yqae, ecnm1 Cybl H3H gpyrHe KOMneTeHTHbie B3a-CTH COTyT
nlpeg O )eHHoe 3H1LO nO KaKoA i-6o ipH'IHHe HenpeM31eMbIM, KOHCy31hCKOe
AO1)4HOCTHOe 311IO MO)CeT npegAaraTb gpyryIO KaHAj14JaTypy.

Cmambt 32. 1. KoHcyrncoe JAO31KHOCTHOe AHALO HMeeT npaBO B ripegenax
CBOerO KOHCy~3bCKOFO oKpyra BcrpeqaThC1 H CHOCHTbCA C 31Ou6bM rpa)KgaHHHOM
npeCEcTaBA1SeMOrO rocyXlapcTBa, aBaTb eMy COBeTbI H OKa3blBaTb BCAlieCKoe
coJge14CTB14e, BKJ31OqaA, B c3iyqae Heo6xogHMOCTH, pripHAT4e Mep AJA OKaaHHA
eMy npaBOBOA nOMOMHn.
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2. FocyaapcTBo npe6biBaHH HHKOHM o6pa3oM He orpaHHMHBaeT CHoUweHHe
rpa>KgaHHna npegcTaBIAeMoro rocygrapcTBa C KOHCyJbCKHM yLIpe)KeHHeM, a
TarKwe ero AOCTyn B KOHCyJbCKOe ympe>KgeHHe.

3. B clyqae apecTa HAH 3agep>KaKHHS B HHOA 4bopMe rpa>KgaHa
npegCTaBAAeMoro rocygapCTBa KoMneTeHTHbie BjaaCTH rocygapCTBa npe6bBaHHa
o6A3aHbI He3aMae1HTenJbHo yBegOMHTb COOTBeTCTByoLtee KOHCyJlbcKoe yipe>K-
geHHe npegcTaBAneMoro rocygapCTBa.

4. KoHcynbcKoe E9OAXCHOCTHOe iAiHo HMeeT npaBo nOCeTHTb H CHeCTHCb C
rpa)KgaHHHOM flpeJgCTaBJIAeMoro rocygapCTBa, KOTOpbIr4 HaxogHTCI nOg apec-
TOM, 3ajepwaH Hill JHwleH CBO6OJRbI BO HCIIO1HeHHe cyXge6Horo peteHHl.

5. flpaBa, yKa3aHHble B ieTBepTOM nyHKTe, ocytueCTBARIOTCA B COOTBeT-
CTBHH C 3aKOHaMH H npaBHnjaMH rocygapCTBa rlpe6blBaHHl.

Cmamba 33. 1. KoHcyJnbcKoe JgOJ2KHOCTHOe AIJHO HMeeT npaao OKa3hIBaTb
BCMqecKyio nOMOUlb H coXgeuCTBHe cygJny npegCTaBAseMoro rocyJgapCTBa 8o
BpeMA ero Haxow4qaeHHa B nOPTY Hill A Jmo6oM ;IpyroM MeCTe HX AKOpHOiA CTOHKH
B npeJgeuax cBoerO KoHCyJbCKoro oKpyra.

2. KoHcyumcKoe JROJAKHOCTHOe JAHLo Mo)KeT nORHSITbCA Ha 6OpT cyxRHa, KaK
TOJIbKO nocnegHeMy 6yJgeT pa3petnelO CBO6OJioe cHowueHle c 6eperoM, a
KanHTaH CYAHa H IJielbI 3KHna)Ka MOryT CHOCHTbCA C KOHCyJbCKHM OJI1>K-
HOCTHbIM AIHIAOM.

3. KOHCy.bcKoe JROJDKHOCTHOe JIHUO MOweT o6paI.aTbCA 3a HOMOL4bIO K
KOMHIeTeHTHbIM BJIaCTAIM rocyJgapCTBa npe6bIBaHniA gJlAl pemeHHs BofIpOCOB,
KacaiolgLHXC31 BbflrOAiHeHHA ero dfyHKAlHA B OTHOIIeHHH CYROB npeg!CTaBJ]AeMOrO
rocygapCTBa, KanHiTaHa H qieHOB 3KHria)Ka KaKOrO-J1H60 H3 THX cy)JOB.

CmambA 34. B npegeuiax cBoero KOHCyJIbCKOrO oKpyra KOHCyJbCKoe
AOAr)I<HOCTHOe lH4O MO>KeT:

a) 6e3 yatep6a gjix npaB BnaCTell rocyJgapcTBa npe6biBaHHAI, pacciegOBaTb
Aio6oe npOHCueCTBHe, HMeBllee MeCTO Ha cygHe npegCTaBAleMoro
rocygapcTBa B nepog IJaBaHHa, onpaWHBaTb KanHTaHa, a TaKwKe .ro6oro
'JeHa 3KHna>Ka CyJAHa, IpOBepaTb CyAOBble AOKyMeHTbl, IpHHHMaTb
3flIBJIeHH1 OTHOCHTeJIbHO ILlaBfHHSI H MeCTa Ha3HfqeHHI cyxAHa, a Tarxce
cnoco6CTBoBaTb BXOJ9y, BbIXORly Hr npe6blBaH1o CYAHIa B flOpTy;

6) IIpHHHMaTb Heo6xOAHMbie MepbI no HarMy H yBO IbHeHHIO KanHTaHa HAiH
uuo6oro q'eHa 3KHnaKa, ecAH iTO He HIpOTHBOpe'IHT 3aKOHOgaTeibCTBy
rocyXgapCTBa npe6banaHlA;

a) 6e3 yuAep6a giwa npaB BiacTell rocygapCTBa npe6blBallA, pa3petuaTb CnOpbl,
BO3HHKaKLIIHe MeWKJAY KalHTaHOM H qLqeHaMH 3KHna)Ka, BKrAtoxiaA CIHOpb,
OTHOCAIHeCSI K 3apa6OTHOrl niaTe H TpyAOBOMy AOrOBOpy B TOlA CTeneHH, B
KaKOI 3TO pa3peuueHo 3aKOHO)gaTeilbCTBOM npegcTaBufeMoro rocy;IapCTBa;

0) IIpHHHMaTb Aio6ble Mepbi AAIA o6ecneeHi rOCnHTafIH3aIAHH HiH penaTpHajHH
KanHTaHa HAll Aio6oro iuela 3KHna<a CyxAHa;

o) nOjny'aTb, COCTaBAIATb H.iH 3aBepTb nio6oe 3aABJeHHe HAH jgpyror
TgOKyMeHT, IIpe yCMOTpeHHbIHI 3aKOHOaTeJIbCTBOM HpelCTaBilleMOrO
rocygapCTBa B OTHOLweHHH CYAOB.

CmambuR 35. 1. B cAy'ae, Korga CyJbI HAIH gpyrne KOMeTeHTHbie BAaCTH
rocygapCTBa npe6bIBaHHA HaMepeBaIOTCA nIpHHAlTb npHHYAHTeJbHbie Mepbi HAiH
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noBeCTH OqcHLAHajibHoe pacciiegoBaHHe Ha 6opTy cygHa npe XCTaBJIeMoro
rocygapcTBa, OHH O6sI3aHbl yBegOMHTb o6 $TOM COOTBeTCTByoiLee KOHcyJIbcKoe
AOJD tHOCTHOe JIHLO. YBeoMAeHHe, 3a HCKJIOneHHeM Tex cJymaeB, Korga 3TO
HeBO3MO)KCHO BBHAY cpo4HOCTH gejia, geAaeTcA 3a6jiarOBpeMeHHO, C TeM MTO6b!

KOHCyJIbCKoe AOA)KHOCTHoe AH4o MOFJIO npHCyTCTBOBaTb flpH ocyumeCTBJeHHH
TaKHX geIACTBHH. B ciiymae OTCYTCTBHA KOHCyrbCKOrO AOJDKHOCTHOFO nH~a
BJIaCTH rocygapcTna npe6blBaHHA, no npocb6e nepBoro, npegOCTaBJIIOT IOJIHyIO
HH4qopMaU4KIO 0 CJIy-HBwueMcA.

2. rIonoKeHHs nyHKTa I HaCTosiueri CTaTbH npHMeHIIOTCAl TaKwe B cjiy4ae,
Korga KanHTaH HJ tiuCH 3lKHnawa CygHa lo CHbi 6bITb onpoUieHbI BjiaCTAMH
rocygIapcTBa npe6bIanHA Ha 6epery.

3. loo>KenHa HaCTOxigerl CTaTbH He ripHMeH5oTCA, ogHaKo, K o6bqHbIM
MepaM TaMo>KeHHoro, caHHTapHoro HAH nacnopTHoro KOHTpOJI, npHHHMaeMbIM
anaCTMH rocygapcTBa npe6bBaHHA.

CmambA 36. -1. EcJIH cygHO npegCTaBJ1HeMOrO rocygapCTBa noTepnHT
Kopa611eKpyweHHe, caigeT Ha MeJib, 6ygeT Bb16pomeHo Ha 6eper HAH nOTepnHT
Kaiylo-.rH6o gpyryio aBapHIo B Bojax rocygapcTea npe6baaHHsI, HiM ecnH
KaKHe-J16o npegMeTbI, ABJI5tIou1MecH qaCTbiO rpy3a, noTepneeulero aaapHlo
cygHa TpeTbero rocygapcTBa H npHHa jewaIHe rpaKzaHHHy npegCTaBJIseMoro
rocygapCTBa, HaHAgeHbI Ha 6epery HJIH B6fJH3H OT 6epera rocygapcTea
npe6bIBaHHa HAH OCTaBneHb| B HOPT 3Toro rocygapcTBa, TO KOMneTeHTHbIe
BjiaCTH rocygapCTBa npe6biBaHH31 B CaMbiA KpaTqafHiuH CPOK CTaBAT B
H3BeCTHOCTb o6 3TOM KOHCynbcKoe AOJDKHOCTHOe AHuIO. YnoMAHyTbIe BjIaCTH
M3B1euaIOT TaKxe o Mepax, npegnpHHATbIX gJ5I cnaceHHI HH3HH Aioge H no
oxpaHe cygHa, rpy3a H Hnoro HMyWeCTBa, HaxOgAIUgHXCH Ha 6opTy, a TaK)Ke
ripegMeTOB, ABJIAM1oHXC5 qaCTbO cygHa MJiM COCTaBJ]3IO4MHX 4aCTb ero rpy3oB,
HO OTeeJIHBflHXC1 OT Hero.

2. KOHcyjicKoe AOJ1CHOCTHOe nHmo MoXCeT OKa3bIBmaTb BcMqeCKYIo nOMoib
TaKoMy CyJAHy, ero nacca)KcpaM H 3KHrna>Ky. C 3TO eJbio OHO MoCeT
o6pauiaTbca 3a cogeiiCTBHeM K BnaCTAM rocyrgapCTBa npe6blBaHH.

3. B cjyiae, ecJH Ba aeie4 HAH Co6CTBeHHMK cygHa, ero areHTbI HAIH
cTpaxOBu4HKH, HAH wCe KanHTaH CyABa, noTepeBwuero aBapHio, He cnOCO6HbI
npHHMATb COOTBeTCTByiOuHe MepbI no peMOHTy CygIa, TO CqMTaeTCA, TO
KOHCyjbcKoe gOJ1HCHOCTHOe IH4O yfIOJIHOMO'eHO npegnpHHATb OT HMeHH
BAageb1a cygHa Te we caMbie Mepbi, KOTOpble ipegfnpHHMi 6b BAageeie cyAHa
B OTHOiueHHH cyrHa H ero rpy3a, ecAH 3TH MepbI He npOTHBopexaT
3arooaTenbcTBy rocyapcTBa npe6blBaHHA.

4. H-onoxceHHA I1yHKTa 3 rIpmHMIOTCI TaK)Ke B OTHOLueHHH .uo6oro
npegMeTa, ABA5HouerocA 4aCTbiO rpy3a cygHa H CocTaBJn3flouero co6CTBeHHOCTb
rpa)KgaHHma npegcTaBAnueMoro rocygapcTBa.

5. HIoTepneamee Kopa6neKpyIeHHe CyJgHO, ero rpy3, OCHaCTKa, 3,aacbi,
HpegMeTb H HMyll[eCTBO, cnaceHHbIe Ha Mope, He o61araloTcAi B rocygapCTBe
npe6bIBaHHsI TaMo>KeHHbMH lOH1JIHHaMH H c6opaMH, eCJIH OHH He BBO33TCA B
KOMMepCcKHX I eAx H He npegHa3HateHbl JI~AM HHOrO HCrIOb3OBaHH MAM
nOTpe6AeHHA B 3TOM rocygapcTBe.

KoMneTeHTHbIe BjaCTH rocygapcTBa rIpe6blBaHH31 MOryT B COOTBeTCTBHH C
3aKOHaMH H npaBHiaMH rocyxgapcTBa npe6bIBaHH3s Tpe6oBaTb cflaqH Ha xpaHeHHe
yKaaaHHbX npegMeTOB HAH BHecenHH 3ajiora B KaqeCTBe MepbI 3aIqHTbI
HaJIOrOBbIX HHTCpeCoB rocygapcTBa npe6bIBaHHI.
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6. B cnyiae, eChJH KaKoi-.nH6o npegMeT, 51BARInO[HACA 4aCTbIO rpy~a
noTepneBunero anapmio cygna TpeTbero rocygEapcTBa, COCTaBJIeT co6CTBeHHOCTb
rpa>lKaHHHa npegcTaBjiAeMoro rocyapcTBa H HaHJlgeH Ha 6epery HAH B6JH3H OT
6epera rocyxtapcTBa npe6bIBaHHA HAH JOCTanBAeH B lOPT 3TOrO rocygapcTBa, H
eCJIH Bnaene npegMeTa, ero areHTbI H H cTpaxOBIRHKH, HA KanHTaH
noTepneBLiero aeapHIo CYJAHa He MOryT InpHHSTb Heo6xoAHMbie Mepbi no
coxpaHeHHIo HAH pacnopA>eHHIo TaKHM rlpegMeTOM, TO KOHCynbcKOe JI)KHOCT-
Hoe uHIJUO C4HTaeTCA yIOJIHoMoqeHHbM OT HMeHH Bnajgei ixa cyEAHa npHHTb
TaKHe we Mepbl, KaKHe Mor 6bl fpHHITb caM anaxeane1e B 3THX ReAmx.

CmambiA 37. CTaTbH 33-36 npHMeHRIOTCA COOTBeTCTBeHHO TaKIGe H K
rpa>KgaHCKHM BO39yIIIHbIM cygaM.

PA3LIEJI V. 3AKJIOqHHTEJIbHbIE rIOJIO)KEHHSI

CmambA 38. 1. HacTomaa KOHBeHItH noJIae)HT paTHcj)HKautnH H
BCTYIIHT B CHAY Ha 30 jxeHb nocuie o6MeHa paTHbHKaIAHOHHbIMH rpaMOTaMH,
KOTOpbIi COCTOHTCA B MeXHKO KaK MO)KHO cKopee.

2. KOaBeHIAM OCTaeTCA B CHie B TeqeHHe 5 AeT. B cjnyqae eCAIH aH OAHa H3
gsyx BiICOKHX QorOBapHBaoLnxCA CTOpOH 3a 12 mec.RiieB go HCTeqeHH
YKa3aHHoro HTHAeTHero nepnoga He Coo6IHT jgpyrofi BhICOKOAi
)qoroBapHBaioMeAcA CTOpOHe o cBoeM HaMepeHHH npeKpaTHTb ee gericTBHe, TO
KOHjeHHt 6ygeT OCTaBaTbCAi B CHie BnpeJxh Jo HCTeeHHA 12 MecijeB C TOrO
AHA, Korga OAHa H3 BbICOKHX RoroBapHBaiouAwxcA CTOpOH coo6QHT JApyrori
BbIcoKoRi )oroBapHBaioigerca CTopoHe 0 CBoeM HaMepeHHH npeKpaTHTb ee
geACTBHe.

B YROCTOBEPEHHE qEFO YnOnHOMO4eHHbie o6eHx BblCOKHX ,ioroBa-
pHBaOUIHXCA CTOpOH flOgHHCaJnH HaCTOAIUyIo KOHBeHIAHIO H cKpe HnJH ee CBOHMH
neqaTMH.

COBEPIUEHO B MOCKBe 18 Mam 1978 roga, B XABYX 3K3eMnnipax, Ka)4gblri Ha
PYCCKOM H HCIIaHCKOM 513blKax, HIpHxeM o6a TeKCTa HMeIOT OJRHHaKOBYIO CHJIy.

3a IpaBHTenhbcTBo Colo3a COBeTCKHX 3a rIpaBHTenbCTBO MeKCHKaHCKHX
COIlHaJHCTHqeCKHX Pecny6nHK: CoegHHeHHbIX IIITaTOB:

[Signed- Signf]' [Signed- Sign,] 2

Signed by Andrei Andreevich Gromyko-Signd par Andrei Andreevitch Gromyko.
2 Signed by Santiago Roel Garcia-Sign6 par Santiago Roel Garcia.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGN'OL]

CONVENIO CONSULAR ENTRE LA UNION DE REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVIETICAS Y LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

El Gobierno de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas y los Estados
Unidos Mexicanos,

Deseosos de fortalecer las relaciones de amistad entre los dos paises y de
arreglar sus relaciones consulares para facilitar la protecci6n de los intereses de
los dos Estados y los de sus nacionales,

Han resuelto celebrar un Convenio Consular y, para tal objeto, han
nombrado a sus Plenipotenciarios:
El Gobierno de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas a Andrei

Andreevich Gromiko, Ministro de Negocios Extranjeros,
El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos a Santiago Roel Garcia, Secretario

de Relaciones Exteriores,
quienes, despu6s de haber canjeado sus plenos poderes y hab6rlos encontrado en
buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

PARTE I. DEFINICIONES

Articulo 1. A los efectos del presente Convenio, las siguientes expresiones
se entenderdin como sigue:

a) Por "oficina consular", todo consulado general, consulado, vice-
consulado o agencia consular;

b) Por "circunscripci6n consular" el territorio atribuido a una oficina
consular para el ejercicio de las funciones consulares;

c) Por "jefe de oficina consular", al funcionario encargado de dirigir ia
oficina consular;

d) Por "funcionario consular", toda persona, incluido el jefe de oficina
consular, que tenga encomendado el ejercicio de funciones consulares. Se
incluyen en esta definici6n las personas adscritas a las oficinas consulares para
adiestramiento en el servicio consular;

e) Por "empleado de la oficina consular", toda persona encargada de labores
administrativas, t6cnicas o de servicios en una oficina consular;

f) Por "buque", en relaci6n con el Estado que envia, todo buque que tenga la
bandera de dicho Estado, con exclusi6n de los buques de guerra.

PARTE II. ESTABLECIMIENTO DE OFICINAS CONSULARES, NOMBRAMIENTO
DE FUNCIONARIOS Y EMPLEADOS CONSULARES

Articulo 2. 1. S61o con el consentimiento del Estado receptor se podri
establecer una oficina consular en su territorio.

2. La sede de la oficina consular, su categorfa y su circunscripci6n serdn
fijados por acuerdo entre el Estado que envia y el Estado receptor.
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Articulo 3. 1. Antes de nombrar al jefe de una oficina consular, el Estado
que envia solicitari por la via diplom~itica ]a aprobaci6n del Estado receptor para
tal nombramiento.

2. Obtenida la aprobaci6n a que se refiere el pdirrafo anterior, la misi6n
diplomfitica del Estado que envia harAi Ilegar a la Secretaria de Relaciones
Exteriores del Estado receptor la patente u otro instrumento similar en que conste
el nombramiento del jefe de oficina consular, con expresi6n de su nombre y
apellido completos, su nacionalidad, rango, circunscripci6n y sede de la oficina
consular.

3. El jefe de la oficina consular seri admitido al ejercicio de sus funciones
mediante el otorgamiento por el Estado receptor del correspondiente exequitur.

4. Mientras se le concede el exequditur el jefe de oficina consular podri ser
admitido provisionalmente al ejercicio de sus funciones. En este caso le serin
aplicables las disposiciones del presente Convenio.

Articulo 4. 1. El Estado que envia comunicari con la debida antelaci6n al
Estado receptor el nombre completo la clase y la categoria de todos los
funcionarios consulares que no sean de oficina consular y el nombre completo y la
categoria de todos los empleados consulares.

2. Las comunicaciones sobre ]a Ilegada o la salida definitiva de las personas
indicadas en este articulo se hace de conformidad a las reglas existentes en el
Estado receptor.

Articulo 5. Los funcionarios consulares deberin ser nacionales del Estado
que envia.

Art(culo 6. El Estado receptor tomari las medidas necesarias para que los
funcionarios consulares puedan desempefiar sus funciones y gocen de los
derechos, privilegios e inmunidades previstos en el presente Convenio y en las
leyes del Estado receptor.

Articulo 7. 1. Si el jefe de una oficina consular no pudiera ejercer sus
funciones o si quedase temporalmente vacante el puesto de jefe de la oficina
consular, el Estado que envia podri habilitar a un funcionario consular de la
misma oficina o de otra oficina consular en el Estado receptor, o a uno de los
miembros del personal diplomfitico de su misi6n diplomditica en el Estado
receptor, para que acttie provisionalmente como jefe de la oficina consular. El
nombre y los apellidos completos de esta persona serdn comunicados con
antelaci6n a la Secretaria de Relaciones del Estado receptor.

2. Toda persona habilitada para actuar como jefe interino de una oficina
consular gozard de los mismos derechos, privilegios e inmunidades que los jefes
de oficina consular nombrados con arreglo al articulo 3 del presente Convenio.

3. Cuando un miembro del personal diplomdtico de la misi6n diplomditica del
Estado que envia sea designado para actuar como jefe interino de una oficina
consular conforme al pdrrafo I del presente articulo, continuari gozando de los
privilegios e inmunidades diplomdticos.

Articulo 8. 1. Las disposiciones del presente Convenio se aplicarin
tambi6n al ejercicio de funciones consulares por miembros del personal
diplomditico de la misi6n diplomdtica del Estado que envia, el cual deberi
comunicar a ia Secretaria de Relaciones Exteriores del Estado receptor los
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nombres y apellidos completos de los miembros de su personal diplomditico que
tengan encomendadas funciones consulares.

2. Los privilegios e inmunidades de los miembros de la misi6n diplomdtica
mencionados en la fracci6n 1 del presente articulo se regulan de acuerdo con las
disposiciones de ia Convenci6n de Viena sobre Relaciones Diplomdticas de 1961.

Articulo 9. El Estado receptor podrd comunicar al Estado que envia, sin
necesidad de exponer los motivos de su decisi6n, que un funcionario consular es
persona non grata o que un empleado consular no es aceptable. En ese caso, el
Estado que envia retirard a esa persona. Si el Estado que envia se negase a
ejecutar o no ejecutase en un plazo razonable las obligaciones que le incumben a
tenor de lo dispuesto en este articulo, el Estado receptor podrd dejar de
considerar al funcionario o empleado de que se trata como miembro del personal
de la oficina consular.

Articulo 10. El Estado receptor deberd facilitar, de conformidad con sus
leyes y reglamentos, la obtenci6n de su territorio, por el Estado que envia, de los
locales necesarios para la oficina consular y para el alojamiento de los
funcionarios y empleados de la oficina consular, siempre que estos tiltimos sean
nacionales del Estado que envia.

PARTE Ill. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 11. 1. El escudo del Estado que envia y una placa con el nombre
de la oficina consular, en el idioma del Estado que envia y en el del Estado
receptor, podrfin ser colocados en el edificio en el que se encuentre instalada la
oficina consular y tambi6n en la puerta de entrada de la oficina consular o cerca de
ella.

2. La bandera del Estado que envia podrd ser izada en la oficina consular y
en la residencia del jefe de la oficina consular.

3. El jefe de la oficina consular podri tambi6n izar su bandera en sus medios
de transporte, cuando 6stos se utilicen para asuntos oficiales.

Articulo 12. 1. Los locales utilizados exclusivamente para los fines de una
oficina consular, asi como el area destinada al servicio de los mismos o de parte de
ellos, serdn inviolables.

2. Las autoridades del Estado receptor no podrin penetrar en los locales
mencionados en el pdrrafo anterior sin el consentimiento del jefe de la oficina
consular, del jefe de la misi6n diplomditica del Estado que envia o de una persona
designada por cualquiera de ellos.

3. Las disposiciones de los dos pdrrafos anteriores serin tambi6n aplicables
a la residencia del jefe de la oficina consular.

Articulo 13. 1. Los archivos consulares son siempre inviolables donde-
quiera que se encuentren.

2. Los documentos que no sean oficiales no deberin ser guardados en los
archivos consulares.

Articulo 14. 1. La oficina consular podri utilizar todos los medios
ordinarios de comunicaci6n, entre ellos los correos diplomdticos o consulares, ]a
valija diplomdtica o consular y los mensajes en clave o cifra, para comunicarse
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con su Gobierno, con la misi6n diplomdtica y los demfs consulados del Estado
que envia en el Estado receptor. Se aplicardin a la oficina consular las mismas
tarifas que a la misi6n dipiomdtica si se usan los medios ordinarios de
comunicaci6n.

2. Solamente con el consentimiento del Estado receptor podri la oficina
consular instalar y utilizar una emisora de radio.

3. La correspondencia oficial de ]a oficina consular, independientemente de
los medios de comunicaci6n utilizados, y las valijas selladas y provistas de las
marcas exteriores visibles que comprueben su cardcter oficial serdn inviolables y
no podrdn ser abiertas ni retenidas por las autoridades del Estado receptor.

4. La valija consular s6lo podrA contener correspondencia y documentos
oficiales u objetos destinados exclusivamente al uso oficial.

5. El Estado receptor otorgard a los correos consulares la misma protecci6n
que a los correos diplomditicos. Gozarin de inviolabilidad personal y no podrdn
ser objeto de ninguna forma de detenci6n o arresto.

Articulo 15. 1. Los funcionarios consulares y los empleados consulares,
siempre que estos sean nacionales del Estado que envia, gozardn de inmunidad de
jurisdicci6n penal del Estado receptor.

2. Los funcionarios consulares y los empleados consulares, siempre que
estos sean nacionales del Estado que envia, gozardn de inmunidad de la
jurisdicci6n del Estado receptor por los actos ejecutados en el ejercicio de
funciones oficiales.

3. Los miembros de la familia de un funcionario consular o de un empleado
consular que formen parte de su casa y no sean nacionales del Estado receptor
gozarin de las inmunidades previstas en este articulo.

4. El Estado que envia podrd renunciar a la inmunidad de la jurisdicci6n
penal de los funcionarios consulares o empleados consulares y de los miembros de
sus familias. La renuncia ha de ser siempre expresa.

Articulo 16. 1. Los funcionarios consulares y los empleados de ]a oficina
consular podrdn ser Ilamados a comparecer como testigos en procedimientos
judiciales o administrativos. Sin embargo, no se podrd aplicar ninguna medida
coactiva o sanci6n a un miembro de la oficina consular que sea nacional del
Estado que envia en caso de que se niegue a deponer como testigo.

2. La autoridad que requiera el testimonio deberd evitar que se perturbe el
funcionamiento de la oficina consular. Podrd recibir el testimonio del funcionario
o empleado consular en su domicilio o en la oficina consular, o aceptar su
declaraci6n por escrito, siempre que sea posible.

3. Los funcionarios consulares y los empleados de la oficina consular no
estarin obligados a deponer sobre hechos relacionados con el ejercicio de sus
funciones. Asimismo, podr~in negarse a deponer como expertos respecto de las
leyes del Estado que envfa.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 3 de este articulo se aplicarin
igualmente a los miembros de las familias de los funcionarios consulares o
empleados consulares que formen parte de su casa y no sean nacionales del
Estado receptor.
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Articulo 17. 1. Los funcionarios consulares estardn exentos del servicio
militar y de todo tipo de servicio obligatorio en el Estado receptor.

2. Los empleados consulare s que no sean nacionales del Estado receptor y
los miembros de las familias de los funcionarios o empleados consulares que
formen parte de su casa y no sean nacionales del Estado receptor gozardn tambi6n
de la exenci6n prevista en el pdrrafo I de este articulo.

Articulo 18. Los funcionarios y empleados consulares y los miembros de
sus familias que formen parte de su casa estardn exentos de las obligaciones
prescritas por las leyes y reglamentos del Estado receptor relativos al registro de
extranjeros, permiso de residencia u otros requisitos similares.

Art(culo 19. 1. El Estado receptor eximird al Estado que envia de toda
clase de impuestos y gravdmenes por los locales que se destinen exclusivamente
para fines consulares, incluyendo las residencias de los funcionarios y empleados
consulares.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 de este articulo no serdn aplicables a los
impuestos y gravmenes que, de acuerdo con las leyes del Estado receptor, est6n
a cargo de la persona que haya contratado con el Estado que envia o su
representante. Tampoco se aplicardn a los derechos que constituyan el pago de
servicios particulares prestados.

Articulo 20. Los funcionarios consulares y los empleados consulares que
no sean nacionales del Estado receptor estarin exentos en el Estado receptor de
toda clase de impuestos y gravamenes sobre los sueldos, salarios u otros
emolumentos que devenguen por el ejercicio de sus funciones oficiales.

Articulo 21. 1. Con sujeci6n a lo dispuesto en el pdrrafo 2 de este articulo,
los funcionarios consulares y los empleados consulares que no sean nacionales del
Estado receptor estardn exentos de toda clase de impuestos y gravdtmenes.

2. Las disposiciones del pdrrafo I de este articulo no se aplicardin a:

a) Los impuestos indirectos que estdn normalmente incluidos en el precio de las
mercancias y de los servicios;

b) Los impuestos y gravdimenes sobre los bienes inmuebles privados que se
encuentren en el territorio del Estado receptor;

c) Los impuestos y gravdmenes sobre ingresos distintos de los mencionados en el
articulo 20, que tengan su origen en el Estado receptor;

d) Los derechos exigibles por determinados servicios prestados;

e) Los derechos de registro, aranceles judiciales, hipoteca y timbre;

f) Los impuestos sobre las sucesiones y traslado de dominio exigibles por el
Estado receptor en caso de fallecimiento, a reserva de lo dispuesto en el
pdrrafo siguiente.

3. El Estado receptor estard obligado, en caso de defunci6n de un
funcionario consular o de un empleado consular que no sea nacional del Estado
receptor o de cualquier miembro de sus familias, siempre que forme parte de su
casa y no sea nacional del Estado receptor, a eximir del pago de impuestos sobre
la sucesi6n ni sobre la transmisi6n de bienes muebles, cuando 6stos se encuentren
en el Estado receptor como consecuencia directa de haber vivido alli el causante
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de la sucesi6n, en calidad de funcionario o un empleado consular, o de miembro
de la familia de un funcionario o un empleado consular.

Articulo 22. 1. Todos los objetos importados exclusivamente para el uso
oficial de una oficina consular estarin exentos de derechos aduanales, impuestos
y gravdimenes conexos, en la misma medida en que esta exenci6n se aplica a los
articulos importados para el uso oficial de la misi6n diplomdtica del Estado que
envfa.

2. Los funcionarios consulares y los miembros de sus familias estarin
exentos de la inspecci6n aduanera de su equipaje personal y del pago de los
derechos de aduana y otros gravdmenes sobre los objetos que importen para su
uso personal, en la misma medida que los miembros del personal diplomdtico de la
misi6n diplomdtica del Estado que envia.

3. Los objetos importados por los empleados consulares y los miembros de
sus familias al efectuar su primera instalaci6n en el Estado receptor estarin
exentos del pago de derechos de aduana y otros gravdmenes, en la misma medida
que los miembros del personal administrativo y tcnico de la misi6n diplomdtica
del Estado que envia.

4. Los pdrrafos 1, 2 y 3 no se aplicardn a los gastos de dep6sito, almacenaje y
transporte de los objetos importados.

5. La importaci6n de vehiculos de motor se sujetard a lo que dispongan las
leyes y reglamentos del Estado receptor respecto de los funcionarios consulares
en general.

Articulo 23. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las
personas a quienes este Convenio conceda privilegios e inmunidades estardn
obligadas a respetar las leyes y reglamentos del Estado receptor, incluyendo las
disposiciones relativas a la circulaci6n de vehiculos y al seguro de responsabilidad
civil por dafios causados a terceros por la utilizaci6n de vehiculos.

Artculo 24. Los privilegios e inmunidades establecidos en el presente
Convenio, excepto el pdrrafo 3 del articulo 16, no seran aplicables a los empleados
consulares, a los miembros de la familia de los funcionarios consulares y de los
empleados consulares siempre que estos sean nacionales del Estado receptor o
residentes permanentes del Estado receptor.

PARTE IV. FUNCIONES CONSULARES

Articulo 25. 1. Los funcionarios consulares podrin ejercer, dentro de los
limites de su circunscripci6n, las funciones enumeradas en este capitulo. Podrin
tambi~n ejercer otras funciones consulares oficiales, siempre que a ello no se
opongan las leyes y reglamentos del Estado receptor.

2. En el ejercicio de sus funciones, los funcionarios consulares podrdn
dirigirse, por escrito u oralmente, a las autoridades competentes de su
circunscripci6n consular.

Articulo 26. Dentro de los limites de su circunscripci6n consular, el
funcionario consular tendrd derecho a:

a) Proteger de acuerdo con el presente Convenio los intereses del Estado que
envia y de sus nacionales, sean personas fisicas o morales, dentro de los
limites permitidos por el derecho internacional;
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b) Fomentar el desarrollo de las relaciones comerciales, econ6micas, culturales y
cientificas entre el Estado que envia y el Estado receptor, y promover ademds
las relaciones amistosas entre los mismos.

Articulo 27. 1. Dentro de los limites de su circunscripci6n consular, el
funcionario consular tendri derecho a:

a) Llevar el registro de los nacionales del Estado que envia y recibir de ellos las
declaraciones a que haya lugar conforme a las leyes de nacionalidad del
Estado que envia;

b) Extender pasaportes y documentos de viaje a los nacionales del Estado que
envia, renovarlos o modificarlos, y extender visados y otros documentos
andlogos;

c) Registrar los nacimientos y las defunciones de nacionales del Estado que envia
ocurridos en el Estado receptor;

d) Registrar los matrimonios o divorcios efectuados de conformidad con las leyes
del Estado receptor, cuando por lo menos una de las personas que contraigan
matrimonio u obtengan el divorcio sea nacional del Estado que envia;

e) Recibir declaraciones concernientes a las relaciones familiares de los
nacionales del Estado que envia, cuando sean necesarias conforme con las
leyes de dicho Estado, siempre que no est6n prohibidas por las leyes del
Estado receptor.

2. Nada de lo dispuesto en los apartados c), d) y e) del pirrafo I liberard a
las personas interesadas de las obligaciones que les impongan las leyes del Estado
receptor de hacer las declaraciones o registros correspondientes.

3. Dentro de los limites de su circunscripci6n consular, el funcionario
consular tendri asimismo derecho a ejecutar actos notariales, legalizar, autenticar
o certificar firmas o documentos o traducciones de documentos, en todos aquellos
casos en que tales servicios sean solicitados por un nacional del Estado que envia,
cuando el documento est6 destinado a producir efectos fuera del Estado receptor,
o por una persona de cualquier nacionalidad, cuando el documento est6 destinado
a producir efectos en el Estado que envia o conforme a la legislaci6n de dicho
Estado.

4. Las disposiciones del pdrrafo 3 en ningfin caso serdn aplicables a los actos
jurfdicos destinados a crear, transmitjr o extinguir derechos sobre bienes
inmuebles situados en el Estado receptor.

5. La oficina consular podrd percibir en el Estado receptor los derechos
consulares de conformidad con las leyes y reglamentos del Estado que envia. Las
cantidades percibidas por ese concepto estardn exentas de todo impuesto en el
Estado receptor.

Articulo 28. Las autoridades del Estado receptor reconocerin la validez de
los actos y documentos a que se refiere el pirrafo 3 del articulo 27, cuando hayan
sido formulados o certificados por el funcionario consular y est6n autorizados con
su sello oficial, asi como extractos y traducciones de dichos actos y documentos
debidamente certificados y autorizados con el sello oficial, a condici6n de que
tales actos o documentos hayan sido extendidos u otorgados de acuerdo con las
leyes y reglamentos del Estado receptor.
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Articulo 29. Cuando las autoridades competentes del Estado receptor
tengan informaci6n sobre la muerte de un nacional del Estado que envia, la
comunicardn a la oficina consular que corresponda.

Articulo 30. 1. Las autoridades competentes del Estado receptor com-
unicarfin a la oficina consular la iniciaci6n de cualquier juicio sucesorio en el que
aparezca como heredero un nacional del Estado que envia que no resida en el
Estado receptor y no tenga representantes en 61.

2. El funcionario consular podrd dirigirse a las autoridades competentes del
Estado receptor a fin de solicitar que se tomen, de acuerdo con las leyes de dicho
Estado, las medidas necesarias para la protecci6n y administraci6n de los bienes
pertenecientes a la sucesi6n de un nacional del Estado que envia, que se
encuentren en el Estado receptor, y que se le comuniquen dichas medidas en caso
de que ya hubieran sido tomadas.

3. El funcionario consular, ya sea personalmente o por conducto de un
representante, podrfi cooperar a la ejecuci6n de las medidas previstas en el
pdrrafo 2.

4. Si, terminado el juicio sucesorio, los bienes muebles o el precio obtenido
por la venta de los bienes muebles o inmuebles de la sucesi6n tienen que ser
entregados a un heredero o legatorio que sea nacional del Estado que envia, que
no resida en el Estado receptor y no haya designado representante, tales bienes o
el precio de su venta serin entregados a la oficina consular del Estado que envia a
condici6n de que:

a) Est6n pagadas o garantizadas las deudas que sean a cargo de la sucesi6n y que
hayan sido registradas dentro del plazo establecido en las leyes del Estado
receptor;

b) Est6n pagados o garantizados los impuestos relacionados con la sucesi6n.

5. En caso de fallecimiento de un nacional del Estado que envia, ocurrido en
el curso de un viaje, siempre que no tuviera su residencia en el Estado receptor, y
no tenga representante en 61, sus objetos personales, dinero y valores que Ilevare
consigo serdn entregados a la oficina consular, mediante la simple extensi6n de un
recibo.

6. La exportaci6n de los bienes sefialados en los pdirrafos 4 y 5 o la situaci6n
al extranjero de las sumas obtenidas por su venta se ajustari a lo que dispongan
las leyes del Estado receptor.

Articulo 31. 1. El funcionario consular podri someter a la consideraci6n
de los tribunales u otras autoridades competentes los nombres de personas
id6neas para ser nombradas tutores o curadores de nacionales del Estado que
envia, o de sus bienes cuando tal designaci6n fuere necesaria, conforme alas leyes
del Estado receptor.

2. Si el tribunal u otra autoridad competente considera que la persona
propuesta es inaceptable por algdin motivo, el funcionario consular podri
proponer otro candidato.

Articulo 32. 1. El funcionario consular tendrd derecho, dentro de los
limites de su circunscripci6n consular, a entrevistarse y comunicarse con
cualquier nacional del Estado que envia, aconsejarle y prestarle toda clase de
ayuda, incluyendo, en caso necesario, la adopci6n de medidas para prestarle
asistencia jurfdica.
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2. El Estado receptor no limitari en forma alguna la comunicaci6n de un
nacional del Estado que envia con la oficina consular y su acceso a la oficina
consular.

3. Las autoridades competentes del Estado receptor deberdn informar
inmediatamente a la oficina consular competente del Estado que envia cuando un
nacional de este Estado sea arrestado o detenido de cualquier forma.

4. El funcionario consular tendri derecho de comunicarse y visitar al
nacional de Estado que envia que se halle arrestado, detenido o preso en
cumplimiento de una sentencia.

5. Las prerrogativas a las que se refiere el pdrrafo 4 del presente articulo se
ejercerdn con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado receptor, debiendo
entenderse, sin embargo, que dichas leyes y reglamentos no impedirdn que tengan
pleno efecto tales prerrogativas.

Articulo 33. 1. El funcionario consular tendri derecho a prestar toda clase
de ayuda y cooperaci6n a un buque del Estado que envia surto en puerto u otro
lugar de anclaje dentro de los limites de su circunscripci6n consular.

2. El funcionario consular podri subir a bordo del buque tan pronto como
est6 autorizada la libre comunicaci6n con tierra y el capitdin del buque, y los
miembros de la tripulaci6n podrdn comunicarse con el funcionario consular.

3. El funcionario consular podrfi recurrir a la ayuda de las autoridades
competentes del Estado receptor para resolver cualquier problema que surja en el
cumplimiento de sus funciones respecto de los buques del Estado que envia, del
capitdn y de los miembros de la tripulaci6n de uno de esos buques.

Articulo 34. Dentro de los limites de su circunscripci6n consular, el
funcionario consular podri:
a) Sin perjuicio de las facultades de las autoridades del Estado receptor,

investigar cualquier accidente ocurrido en un buque del Estado que envia
durante la navegaci6n, interrogar al capitdn y a cualquier miembro de la
tripulaci6n del buque, examinar la documentaci6n del buque, tomar informes
con respecto al viaje y destino del buque y, en general, facilitar la entrada,
salida y permanencia del buque en el puerto;

b) Dar los pasos necesarios para la contrataci6n y separaci6n del capitdin o de
cualquier miembro de la tripulaci6n, si a ello no se oponen las leyes del Estado
receptor;

c) Sin perjuicio de las facultades de las autoridades del Estado receptor, resolver
las disputas que se susciten entre el capitdn y los miembros de la tripulaci6n,
incluyendo las relativas a salarios y contrataci6n de servicios en la medida en
que est6 autorizado para ello por las leyes del Estado que envia;

d) Arreglar todo lo conducente para el tratamiento en un hospital o la
repatriaci6n del capitdn o de miembros de ]a tripulaci6n del buque;

e) Recibir, extender o legalizar cualquier declaraci6n u otro documento que
prescriban las leyes del Estado que envia respecto de los buques.

Articulo 35. 1. Cuando los tribunales u otras autoridades competentes del
Estado receptor tengan intenci6n de tomar medidas coactivas o practicar una
investigaci6n oficial a bordo de un buque del Estado que envia, deberdin dar aviso
al funcionario consular que corresponda. A menos que sea imposible por causa de
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urgencia, el aviso se dard con ia anticipaci6n debida a fin de que el funcionario
consular pueda estar presente. En caso de ausencia del funcionario consular, a
petici6n suya, las autoridades del Estado receptor le proporcionarin una
informaci6n completa de lo sucedido.

2. Las disposiciones del pfrrafo I de este articulo se aplicarin tambi~n en el
caso de que el capitdin o miembros de ia tripulaci6n del buque hayan de ser
interrogados en tierra por las autoridades del Estado receptor.

3. Las disposiciones de este articulo no se aplicarin, sin embargo, a las
inspecciones reglamentarias por las autoridades del Estado receptor que se
relacionen con asuntos aduanales, de sanidad o de migraci6n.

Articulo 36. 1. Si un barco del Estado que envia naufraga, encalla, es
arrojado a la costa o sufre cualquier otra averfa en aguas del Estado receptor, o si
cualquier objeto que forme parte de la carga de un buque averiado de un tercer
Estado y sea propiedad de un nacional del Estado que envia es encontrado en la
costa o cerca de la costa del Estado receptor o es llevado a un puerto de ese
Estado, las autoridades competentes del Estado receptor darin aviso lo mds
pronto posible al funcionario consular. Dichas autoridades darin tambi~n aviso de
las medidas tomadas para salvar las vidas de las personas y para la conservaci6n
del buque, del cargamento u otros bienes que acarree y de los articulos
pertenecientes al buque o que formen parte de su cargamento pero que se hayan
separado de 61.

2. El funcionario consular podri prestar toda clase de ayuda al buque, a los
pasajeros y a la tripulaci6n. Con este fin podri pedir la cooperaci6n de las
autoridades del Estado receptor.

3. Si el duefho o los agentes de 6ste o los aseguradores respectivos, o el
capitfn de la nave averiada, no estdn en aptitud de hacer los arreglos
conducentes, se considerard que el funcionario consular queda facultado para
hacer, en nombre del duefio, los mismos arreglos que el mismo duefio hubiese
hecho en lo concerniente a lo que se disponga acerca del buque o de su
cargamento conforme. a lo que sefialen las leyes del Estado receptor.

4. Las disposiciones del pdirrafo 3 se aplicarin tambi~n a cualquier objeto
que forme parte del cargamento del buque y sea propiedad de un nacional del
Estado que envia.

5. Las autoridades del Estado receptor no cobrarin derechos aduanales ni
otros derechos de importaci6n por la internaci6n del cargamento, de las
provisiones, del equipo, de los pertrechos o de los articulos que acarree el buque
averiado o que formen parte del mismo a menos que sean llevados a tierra para su
respectivo consumo o aprovechamiento en el Estado receptor. Las autoridades
del Estado receptor podrin, de acuerdo con sus leyes y reglamentos, exigir el
dep6sito de dichas mercancfas o una fianza como medida protectora de los
intereses fiscales.

6. Si un objeto que forme parte del cargamento de un buque averiado de un
tercer Estado y sea propiedad de un nacional del Estado que envia es encontrado
en la costa o cerca de la costa del Estado receptor y es Ilevado a un puerto de ese
Estado y si el duefio del objeto o sus agentes o los aseguradores respectivos o el
capitdin del buque averiado no estdn en aptitud de tomar las medidas necesarias
para conservarlo o disponer de 61, se considerari que el funcionario consular
qued6 autorizado para tomar, en nombre del duefio, las mismas medidas que el
propio duefio hubiera podido tomar con esos fines.
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Art(culo 37. Los artfculos 33 a 36 se aplicardn tambi6n, en lo conducente, a
las aeronaves civiles.

PARTE V. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 38. 1. El presente Convenio estdi sujeto a ratificaci6n y entrard en
vigor treinta dias despu6s de ]a fecha del canje de instrumentos de ratificaci6n, el
cual se llevard a cabo en la ciudad de M6xico.

2. El presente Convenio permanecerd en vigor cinco afios. En caso de que
ninguna de las dos Altas Partes Contratantes notifique a la otra, por lo menos doce
meses antes de que expire el mencionado plazo de cinco afios, su intenci6n de
darla por terminada, este Convenio continuardi en vigor hasta doce meses despu6s
de la fecha en que cualquiera de las Altas Partes Contratantes comunique a la otra
su intenci6n de darlo por terminado.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de las Altas Partes Contratantes
firman y sellan el presente Convenio, hecho en dos originales, uno en espafiol y el
otro en ruso, siendo ambos textos igualmente vdlidos, en la ciudad de Moscd, a
los 18 dias del mes de mayo de mil novecientos setenta y ocho.

Por el Gobierno
de la Uni6n de Reptiblicas

Socialistas Sovi6ticas:
[Signed-Signf]'

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed- Signg]2

Signed by Andrei Andreevich Gromyko-Signd par Andrei Andreevitch Gromyko.
2 Signed by Santiago Roe] Garcia-Sign6 par Santiago Roel Garcia.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED MEXICAN
STATES

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the United Mexican States,

Desirous of strengthening the friendly relations existing between their two
countries and regulating their consular relations with a view to facilitating the
protection of the interests of their two States and of their citizens,

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as
their plenipotentiaries for this purpose:
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Andrei Andreevich

Gromyko, Minister for Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist
Republics,

The Government of the United Mexican States: Santiago Roel Garcia, Minister
for Foreign Affairs of the United Mexican States,

who have agreed as follows:

SECTION I. DEFINITIONS

Article 1. In this Convention the terms mentioned hereunder shall have the
following meaning:

(a) The term "consular post" means a consulate-general, consulate,
vice-consulate or consular agency;

(b) The term "consular district" means the territory within which a consular
establishment performs its consular functions;

(c) The term "head of consular post" means the consular officer who is in
charge of a consular post;

(d) The term "consular officer" means any person, including a head of
consular post, entrusted with the performance of consular functions. The term
shall also include persons attached to the consular post for training in the consular
service;

(e) The term "employee of a consular post" means a person performing
administrative, technical, or service functions in a consular post;

(f) The term "ship" of the sending State means any ship flying the flag of
that State, except for ships of war.

SECTION II. OPENING OF CONSULAR ESTABLISHMENT AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. A consular post may be opened in the territory of the
receiving State only with that State's consent.

I Came into force on 9 August 1979, i.e., on the thirtieth day after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Mexico City on 10 July 1979, in accordance with article 38(l).
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2. The seat of the consular post, its classification and its district shall be
determined by agreement between the sending State and the receiving State.

Article 3. 1. Before the appointment of the head of a consular post, the
sending State shall obtain through the diplomatic channel the approval of the
receiving State to such appointment.

2. On receipt of the consent referred to in the previous paragraph, the
diplomatic mission of the sending State shall send to the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State the commission of appointment or other similar
document testifying to the appointment of the head of a consular post, which shall
mention the full name of the head of the consular post, his citizenship and rank,
the consular district and the seat of the consular post.

3. The head of the consular post may begin to perform his duties after the
receiving State has issued an exequatur to him.

4. Pending the issue of the exequatur, the head of the consular post may be
admitted on a provisional basis to the exercise of his functions. In that case the
provisions of this Convention shall apply.

Article 4. 1. The sending State shall inform the receiving State in advance
of the full name, rank and position of all consular officers, other than the head of
a consular post, and the full name and position of all employees of consular post.

2. Notice of the arrival and final departure of any of the persons referred to
in this article shall be given in accordance with the existing regulations of the
receiving State.

Article 5. Only citizens of the sending State may be appointed consular
officers.

Article 6. The receiving State shall take all necessary measures to enable
consular officers to perform their functions and to enjoy the rights, privileges and
immunities provided for by this Convention and the legislation of the receiving
State.

Article 7. 1. If the head of the consular post is unable to perform his
functions or the position of head of consular post is temporarily vacant, the
sending State may empower a consular officer of the given consular post or of
another consular post in the receiving State or one of the members of the
diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State to perform on a
provisional basis the functions of head of the consular post. The full name of such
person shall be communicated in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State.

2. Any person empowered to perform on a provisional basis the duties of
head of a consular post shall enjoy the same rights, privileges and immunities as
apply to heads of consular posts appointed in accordance with article 3 of this
Convention.

3. When a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State is appointed on a provisional basis to the position of head of
consular post in accordance with paragraph 1 of this article, he shall continue to
enjoy diplomatic privileges and immunities.

Article 8. 1. The provisions of this Convention shall also apply to the
performance of consular functions by members of the diplomatic staff of the
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diplomatic mission of the sending State, which shall communicate to the Ministry
of Foreign Affairs of the receiving State the full names of the members of its
diplomatic staff who are empowered to perform consular functions.

2. The privileges and immunities of the members of a diplomatic mission
referred to in paragraph I of this article shall be governed by the relevant
provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961. '

Article 9. The receiving State may notify the sending State, without having
to explain its decision, that a consular officer or employee of a consular post is
unacceptable. The sending State shall thereupon recall the person concerned. If
the sending State refuses to fulfil or does not within a reasonable period of time
fulfil its obligations under the provisions of this article, the sending State may
refuse to recognize the person concerned as a consular officer or employee of a
consular post.

Article 10. The receiving State, in accordance with its laws and
regulations, shall assist the sending State to acquire in its territory buildings or
parts of buildings for its consular post and residential accommodation for its
consular officers and for its employees of consular posts, provided that the latter
persons are citizens of the sending State.

SECTION III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 11. 1. The national coat of arms of the sending State and the
name-plate of the consular post, in the language of that State and in the language
of the receiving State, may be displayed on the building where the consular post is
located and on or near the door of the consular post.

2. The flag of the sending State may be flown on the consular post and on the
residence of the head of the consular post.

3. The head of the consular post may also display the flag on his means of
transportation, when used on official business.

Article 12. 1. The buildings or parts of buildings exclusively used for the
purposes of the consular post as well as the plots of land attached thereto shall be
inviolable.

2. The authorities of the receiving State may not enter the buildings, parts of
buildings and plots of land referred to in the previous paragraph without the
permission of the head of the consular post or the chief of the diplomatic mission
of the sending State, or of a person empowered by one of them to grant such
permission.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall also apply to the
residence of the head of the consular post.

Article 13. 1. Consular archives and documents shall be inviolable at all
times and in all places.

2. Non-official documents must not be held together with consular archives.

Article 14. 1. The consular post shall have the right to use all normal
means of communication, diplomatic and consular couriers, cipher and code, in
order to communicate with its Government and with the diplomatic mission and

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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other consular posts of the sending State in the receiving State. For the use of
normal means of communication, the consular post shall be charged the same
rates as those which apply to a diplomatic mission.

2. A. consular post may establish or use a radio transmitter only with the
consent of the receiving State.

3. The official correspondence of a consular post, irrespective of the means
of communication used, and sealed bags having external visible marks indicating
their official character, shall be inviolable and shall not be opened or detained by
the authorities of the receiving State.

4. The consular bag may contain only official correspondence and
documents or articles intended exclusively for official use.

5. The receiving State shall provide the same protection for consular
couriers as for diplomatic couriers. They shall enjoy personal inviolability and
shall not be liable to any form of arrest or detention.

Article 15. 1. Consular officers and employees of a consular post who are
citizens of the sending State shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction of
the receiving State.

2. Consular officers and employees of a consular post who are citizens of the
sending State shall not be amenable to the jurisdiction of the receiving State in
matters relating to their official functions.

3. The members of the family of a consular officer or employee of a consular
post living with him who are not citizens of the receiving State shall enjoy the
immunity provided for in this article.

4. The sending State may waive the immunity from criminal jurisdiction of
consular officers or employees of a consular post and members of their families.
The waiver must always be express.

Article 16. 1. Consular officers and employees of consular posts may be
called upon to attend as witnesses in the course of judicial or administrative
proceedings. However, no coercive measure or penalty may be applied to
consular officers or consular employees who are citizens of the sending State if
they decline to attend as witnesses.

2. The authorities of the receiving State requiring the evidence shall take
steps to avoid interference in the work of the consular post. They may, where
possible, take the evidence of a consular officer or employee of a consular post at
his residence or at the consular post or accept a statement from him in writing.

3. Consular officers and employees of a consular post shall be under no
obligation to give evidence concerning matters connected with the performance of
their functions. They shall also be entitled to decline to give evidence as expert
witnesses with regard to the law of the sending State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall apply equally to
the members of the families of consular officers and employees of consular posts
living with them who are not citizens of the receiving State.

Article 17. 1. Consular officers are absolved from military service and
from any other form of obligatory service in the receiving State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to employees
of a consular post who are not citizens of the receiving State and to members of
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the families of consular officers and employees of consular posts living with them
who are not citizens of the receiving State.

Article 18. Consular officers and employees of consular posts and
members of their families living with them are absolved from requirements under
the laws and regulations of the receiving State in regard to alien registration,
residence permits and other similar requirements.

Article 19. 1. The receiving State shall exempt the sending State from all
forms of taxes and dues on buildings or parts of buildings intended exclusively for
consular use, including the living quarters of consular officers and employees of a
consular post.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to the dues and
taxes payable under the law of the receiving State by a person who has concluded
a contract with the sending State or by a person acting on his behalf.

This exemption shall not apply to payment for specific services rendered.

Article 20. Consular officers and employees of a consular post who are not
citizens of the receiving State shall be exempt in the receiving State from any
form of taxes or dues on their pay, salary or other remuneration for the official
duties performed by them.

Article 21. 1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article,
consular officers and employees of consular posts who are not citizens of the
receiving State shall be exempt from all forms of taxes and dues.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to:

(a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods
or services;

(b) Taxes and dues on private immovable property situated in the territory of the
receiving State;

(c) Taxes and dues on income not referred to in article 20 which is received in the
receiving State;

(d) Charges levied for specific services rendered;

(e) Registration or court fees, mortgage dues and stamp duties;

(f) Inheritance duties and duties on transfer of property levied by the receiving
State in the event of death, subject to the provisions of the following
paragraph.

3. In the event of death of a consular officer or an employee of a consular
post or of a member of his family who was living with him and remains in the
receiving State after his death, no tax or other similar charge of any kind shall be
imposed or collected by the receiving State in respect of movable property,
provided that the deceased was not a citizen of the receiving State and the
presence of the property in that State was due solely to the presence there of the
deceased in his capacity as a consular officer or employee of a consular post or as
a member of the family of such an officer or employee.

Article 22. 1. All articles imported solely for the official use of a consular
post shall be exempt from customs duties, taxes and related charges to the same
extent as such exemption applies to articles imported for official use of the
diplomatic mission of the sending State.
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2. Consular officers and members of their families shall be accorded the
same exemption from customs inspection of their personal baggage and payment
of customs dues and other taxes on articles'imported for their personal use as is
accorded to the personnel of the diplomatic mission of the sending State.

3. Articles imported by employees of a consular post and members of their
families arriving for the first time in the receiving State shall be accorded the same
exemption from customs and other dues as is accorded to the administrative and
technical personnel of the diplomatic mission of the sending State.

4. Paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply to the payment of deposits or to
payment for the storage and cartage of imported articles.

5. The import of motor vehicles shall be governed by the laws and
regulations of the receiving State applicable to consular officers.

Article 23. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the
duty of all persons to whom this Convention accords such privileges and
immunities to respect the laws and regulations of the receiving State, including the
provisions governing traffic and third-party insurance in respect of civil liability
for damage resulting from the operation of means of transport.

Article 24. The privileges and immunities provided for in this Convention,
except for article 16, paragraph 3, shall not apply to employees of a consular post
or to members of the families of consular officers and employees of a consular
post if they are nationals of the receiving State or have permanent residence
there.

SECTION IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 25. 1. Consular officers shall have the right to perform the
functions indicated in this section within the limits of the consular district.
Consular officers may in addition perform other official consular functions,
provided that they are consistent with the laws and regulations of the receiving
State.

2. In the performance of their functions consular officers may communicate
in writing or orally with the competent authorities of their consular district.

Article 26. Within the limits of his consular district a consular officer
shall have the right:

(a) To defend, in accordance with the provisions of this Convention, the interests
of the sending State and its citizens (physical and juridical persons) to the
extent permitted by international law;

(b) To promote the development of trade, economic, cultural and scientific
relations between the sending State and the receiving State and to promote the
development of friendly relations between them.

Article 27. 1. Within the limits of his consular district a consular officer
shall have the right:

(a) To receive any applications required by the laws of the sending State on
questions concerning citizenship and to maintain a register of the citizens of
the sending State;
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(b) To issue passports and travel documents to citizens of the sending State, to
renew them and make changes in them, and to issue visas and other similar
documents;

(c) To register and receive communications about births and deaths of citizens of
the sending State which take place in the receiving State;

(d) To maintain a register of marriages and divorces concluded in accordance
with the laws of the receiving State, if at least one of the persons concerned in
the marriage or divorce is a citizen of the sending State;

(e) To receive applications concerning family relations of the citizens of the
sending State when this is required by the laws of the sending State, provided
that such applications are not contrary to the laws of the receiving State.

2. The provisions of subparagraphs (c), (d) and (e)' of paragraph 1 of this
article shall not exempt the persons concerned from the requirements of the laws
of the receiving State.

3. Within the limits of his consular district, a consular officer shall also have
the right to execute notarial deeds and to authenticate, certify, and attest
signatures, documents or translations of documents in all cases in which such
services are requested by citizens of the sending State, when the document is
intended for use outside the receiving State, or by a person of any nationality
when the document is intended for use in the sending State or in accordance with
the laws of that State.

4. The provisions of paragraph 3 shall in no case be applied to legal
documents establishing, transferring or revoking an entitlement to immovable
property in the receiving State.

5. A consular post may receive in the receiving State consular fees in
accordance with the laws and regulations of the sending State, and the amounts so
received shall be exempt from all taxes of the receiving State.

Article 28. The authorities of the receiving State shall recognize the
validity of the deeds and documents referred to in article 27, paragraph 3, if they
were drawn up or attested by a consular officer and bearing the official seal, as
well as of transcriptions and translations from such deeds and documents duly
attested and bearing the official seal, provided that this is consistent with the laws
and regulations of the receiving State.

Article 29. If the competent authorities of the receiving State have
information about the death of a citizen of the sending State they shall
communicate this information to the consular post concerned.

Article 30. 1. The competent authorities of the receiving State shall inform
the consular post about the opening of any succession in that State where the heir
is a citizen of the sending State who is not resident in the receiving State and has
no representative there.

2. A consular officer may request the competent authorities of the receiving
State to take the necessary action, in accordance with the laws of the receiving
State, to maintain and manage property left in the receiving State to a citizen of
the sending State and to inform the consular officer of any such measures which
they have already taken.

I This subparagraph is mentioned only in the Spanish authentic text.
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3. A consular officer may, directly or through his representative, furnish
assistance in carrying out the measures provided for in paragraph 2.

4. If, on completion of the formalities associated with succession in the
receiving State, any movable property or the proceeds of the sale of inherited
movable or immovable property are to be transferred to an heir who is a citizen of
the sending State and who is not living in the receiving State and has not appointed
a representative, such property or the proceeds of its sale shall be transferred to
the consular establishment of the sending State provided that:

(a) Payment has been made or guaranteed with respect to any debts with which
the inheritance is encumbered if they have been declared within the time-limit
established by the laws of the receiving State;

(b) Payment has been made or guaranteed with respect to any inheritance taxes.

5. If a citizen of the sending State dies while travelling in the receiving State,
his personal effects, money and valuables shall be handed over to the consular
post without formality, provided that he did not have a residence in the receiving
State and has no representative there.

6. The export of the property referred to in paragraphs 4 and 5 of this article
or the transfer abroad of the proceeds of its sale shall be carried out in accordance
with the laws of the receiving State.

Article 31. 1. A consular officer may propose to a court or other
competent authority the names of appropriate persons for appointment as
guardians or trustees in respect of a citizen of the sending State or his property, if
such appointment is required by the laws of the receiving State.

2. If the court or other competent authority finds that the person proposed is
unacceptable for any reason, the consular officer may propose a new candidate.

Article 32. 1. A consular officer shall have the right within the limits of his
consular district to interview and communicate with any citizen of the sending
State and to give him advice and every assistance, including, if necessary, the
provision of legal aid.

2. The receiving State shall not limit in any way communication by a citizen
of the sending State with the consular post or his access thereto.

3. Where a citizen of the sending State is arrested or otherwise detained, the
competent authorities of the receiving State shall notify the appropriate consular
post of the sending State immediately.

4. A consular officer shall have the right to visit and communicate with a
citizen of the sending State who has been arrested, detained or imprisoned by
sentence of a court.

5. The rights referred to in paragraph 4 shall be exercised in accordance with
the laws and regulations of the receiving State.

Article 33. 1. A consular officer shall have the right to render all help and
assistance to a ship of the sending State standing in port or at any other place of
anchorage within the limits of his consular district.

2. A consular officer may board a ship as soon as the ship is allowed to
establish free contact with the shore, and the captain of the ship and the members
of the crew may communicate with the consular officer.
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3. A consular officer may approach the proper authorities of the receiving
State for help in matters concerning the performance of his functions with respect
to ships of the sending State and to the captain and members of the crew of any
such ship.

Article 34. Within the limits of his consular district a consular officer
may:
(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,

investigate any incident taking place during the course of voyage of a ship of
the sending State, question the captain and any member of the crew of such a
ship, verify the documents of the ship, take statements concerning the voyage
of the ship and its destination, and also assist the entry and exit of the ship
into and from port and its lying at anchor in the port;

(b) Take any necessary action to recruit or dismiss a captain or any member of a
crew, provided that this is consistent with the laws of the receiving State;

(c) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,
resolve disputes between the captain and members of the crew, including
disputes concerning wages and contracts of service, provided that such action
is consistent with the laws of the sending State;

(d) Take any measures for the hospitalization or repatriation of the captain or any
member of the crew of the ship;

(e) Receive, draw up or attest any declaration or other document concerning
ships provided for by the laws of the sending State.

Article 35. 1. Where the courts or other competent authorities of the
receiving State intend to take any coercive measures or conduct any official
investigation on board a vessel of the sending State, they shall so notify the
appropriate consular officer. Except in cases where this is not possible because of
the urgency of the matter, such notification shall be given in good time so as to
enable the consular officer to be present when these measures are taken. If the
consular officer is not present, the authorities of the receiving State shall provide
him, at his request, with a full report of what took place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply where the
captain or a member of the crew of a vessel are to be questioned ashore by the
authorities of the receiving State.

3. The provisions of this article shall not apply, however, to normal customs,
health or passport inspections carried out by the authorities of the receiving State.

Article 36. 1. If a ship of the sending State suffers shipwreck, runs
aground, is swept ashore, or suffers any other accident in the waters of the
receiving State, or if any articles belonging to a citizen of the sending State being a
part of the cargo of a ship of a third State which has met with an accident are
found on or near the shore of the receiving State or are conveyed to its port, the
competent authorities of the receiving State shall, as soon as possible, inform a
consular officer. They shall also inform him about the measures which have been
taken for rescuing persons and preserving the ship, the cargo and other property
on board the ship, and articles forming part of the ship or its cargo which have
been separated from the ship.

2. The consular officer may render all assistance to such a ship, its
passengers and crew. For this purpose, he may seek the co-operation of the
authorities of the receiving State.

Vol 1154, 1-18206



224 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 1979

3. If the owner of a ship, his agents or insurers, or the captain of a ship which
has suffered an accident is not in a position to take appropriate steps to repair the
ship, the consular officer shall be regarded as empowered to take on behalf of the
owner of the ship the same steps as the owner himself may take with respect to
the ship and its cargo, provided that such steps are consistent with the laws of the
receiving State.

4. The provisions of paragraph 3 shall apply also to any article which is part
of the cargo of a ship and belongs to a citizen of the sending State.

5. No customs duties or charges shall be levied in the receiving State against
a ship-wrecked vessel, its cargo, equipment and stores, or articles and property
saved at sea, provided that they are not imported for commercial purposes and are
not intended for any other use or consumption in the receiving State.

The competent authorities of the receiving State may, in accordance with the
laws and regulations of that State, require the surrender of such articles into
safekeeping or the payment of a deposit in order to protect the taxation interests
of the receiving State.

6. If any article which is part of the cargo of a ship of a third State which has
met with an accident is the property of a citizen of the sending State and is found
on shore or near the shore of the receiving State or is carried into the port of that
State, and neither the owner of the article, his agents or insurers, nor the captain
of the ship which has met with an accident is in a position to take the necessary
steps for its safe custody or disposal, the consular officer shall be regarded as
empowered to take on behalf of the owner of the ship the same steps as the owner
himself may take for these purposes.

Article 37. Articles 33 to 36 shall apply mutatis mutandis also to civil
aircraft.

SECTION V. FINAL PROVISIONS

Article 38. 1. This Convention shall be subject to ratification and shall
enter into force on the thirtieth day after the exchange of instruments of
ratification, which shall take place in Mexico City as soon as possible.

2. This Convention shall remain in force for a period of five years. Unless
one of the two High Contracting Parties notifies the other High Contracting
Party 12 months before the expiry of that five-year period of its intention to
terminate the Convention, the Convention shall remain in force until the expiry of
12 months from the day on which one of the High Contracting Parties notifies the
other High Contracting Party of its intention to terminate the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two High Contracting
Parties have signed this Convention and affixed thereto their seals.

DONE at Moscow on 18 May 1978, in duplicate in the Russian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the United Mexican States:

Socialist Republics:
[ANDREI ANDREEVICH GROMYKO] [SANTIAGO ROEL GARCIA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LES E-TATS-UNIS DU
MEXIQUE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et les
Etats-Unis du Mexique,

D6sireux de renforcer les -relations amicales entre les deux pays et de
r6glementer leurs relations dans le domaine consulaire pour faciliter la protection
des intrts des deux Etats et ceux de leurs ressortissants,

Ont d6cid6 de conclure une Convention consulaire et, A cette fin, ont d6sign6
comme leurs pl6nipotentiaires:
Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques: Andrei

Andreevitch Gromyko, Ministre des affaires 6trangres,
Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique: Santiago Roel Garcia, Ministre

des relations ext6rieures,
lesquels, apr6s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs qu'ils ont trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions
suivantes s'entendent comme il est prcis ci-apris:

a) L'expression ,,poste consulaire, s'entend de tout consulat g6n6ral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression «circonscription consulaire > s'entend du territoire attribu6
A un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression <<chef de poste consulaire > s'entend du fonctionnaire
charg6 de diriger le poste consulaire;

d) L'expression « fonctionnaire consulaire >> s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg6e de l'exercice de fonctions
consulaires. Cette d6finition inclut les personnes attach6es au poste consulaire
pour atre form6es A la carrire de fonctionnaire consulaire;

e) L'expression «,employ6 consulaire , s'entend de toute personne qui
remplit dans le poste consulaire des fonctions administratives ou techniques ou
des fonctions se rapportant au service du consulat;

f) L'expression < navire de l'Etat d'envoi>> s'entend de tout navire qui bat
pavilion de l'Etat d'envoi, A l'exclusion des navires de guerre.

TITRE II. ETABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYtS CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre 6tabli sur le territoire de l'Etat
de r6sidence qu'avec le consentement de cet Etat.

Entree en vigueur le 9 ao0t 1979, soilt 30 jours apres I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Mexico le 10 )uillet 1979, conformement au paragraphe I de I'article 38
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2. Le sifge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire
sont fix6s d'un commun accord entre I'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, 'Etat d'envoi
doit s'assurer par ]a voie diplomatique que la personne d6sign6e a l'agr6ment de
l'Etat de r6sidence en tant que chef de poste consulaire.

2. Lorsque I'agr6ment vis6 au paragraphe pr6c6dent a W obtenu, la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi fait parvenir au Minist~re des relations ext6rieures
de l'Etat de r6sidence une lettre de provision ou un document analogue relatif A la
nomination du chef de poste consulaire. La lettre de provision ou le document
indique les nom et pr6noms du chef de poste consulaire, sa nationalit6 et son
grade, ainsi que la circonscription consulaire dans laquelle il doit exercer ses
fonctions et le siege du poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire est admis A exercer ses fonctions d~s que
l'Etat de r6sidence lui a d~livr6 l'exequatur.

4. En attendant de lui accorder l'exequatur, l'Etat de r6sidence peut
admettre A titre provisoire le chef de poste consulaire A exercer ses fonctions.
Dans ce cas, les dispositions de ]a pr6sente Convention lui sont applicables.

-Article 4. 1. L'6tat d'envoi notifie dfiment A l'avance A l'Etat de r6sidence
les nom et pr6noms, le grade et la classe de tous les fonctionnaires consulaires
autres que le chef du poste consulaire, et les nom et pr6noms et la classe de tous
les employ6s consulaires.

2. Les communications sur I'arriv6e ou le d6part d6finitif des personnes
vis6es dans le pr6sent article doivent &re conformes aux dispositions en vigueur
dans l'Etat de r6sidence.

Article 5. Les fonctionnaires consulaires doivent 8tre des ressortissants de
l'Etat d'envoi.

Article 6. L'Etat de r6sidence prend toutes les mesures n6cessaires pour
que les fonctionnaires consulaires puissent s'acquitter de leurs fonctions et jouir
des droits, privilfges et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention et par la
16gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 7. 1. Si le chef de poste consulaire est empchd pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant,
I'Etat d'envoi peut charger un fonctionnaire consulaire appartenant au mdme
poste ou A un autre poste consulaire dans l'Etat de r6sidence ou un membre du
personnel diplomatique de sa mission diplomatique dans ledit Etat d'exercer les
fonctions de chef de poste consulaire A titre provisoire. Les nom et pr6noms de
cette personne sont communiqu6s A l'avance au Minist~re des relations
ext6rieures de l'Etat de r6sidence.

2. Toute personne habilit6e A exercer les fonctions de chef int~rimaire du
poste consulaire jouit des mdmes droits, privilfges et immunit6s que les chefs de
poste consulaire nomm6s conform6ment i I'article 3 de la pr6sente Convention.

3. Un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi d6sign6 pour exercer les fonctions de chef int6rimaire d'un poste
consulaire conform6ment au paragraphe I du pr6sent article continue A jouir des
privil6ges et immunit6s diplomatiques.
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Article 8. 1. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent
6galement A l'exercice de fonctions consulaires par des membres du personnel
diplomatique de ia mission diplomatique de i'Etat d'envoi, qui doit communiquer
au Ministre des relations ext6rieures de l'Etat de r6sidence les nom et pr6noms
des membres de son personnel diplomatique charg6s de fonctions consulaires.

2. Les privileges et immunit6s des membres de la mission diplomatique vis6s
au paragraphe I du pr6sent article sont r6gis conform6ment aux dispositions de la
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques de 1961 '.

Article 9. L'Etat de r6sidence peut, sans etre tenu d'indiquer les motifs de
sa d6cision, notifier A l'Etat d'envoi qu'un fonctionnaire consulaire est persona
non grata ou qu'un employ6 du poste consulaire n'est pas acceptable. Dans ce
cas, l'Etat d'envoi doit rappeler la personne en cause. Lorsque l'Etat d'envoi ne
s'acquitte pas de l'obligation pr6vue dans le pr6sent article ou ne s'y conforme pas
dans un d61ai raisonnable, l'Etat de r6sidence peut refuser de reconnaitre au
fonctionnaire consulaire ou A I'employ6 consulaire en cause la qualit6 de membre
du personnel du poste consulaire.

Article 10. L'Etat de r6sidence doit, conform6ment A ses lois et r~glements,
aider I'Etat d'envoi A se procurer sur son territoire les locaux n6cessaires au poste
consulaire et au logement des fonctionnaires et employds du poste consulaire qui
sont ressortissants de I'Etat d'envoi.

TITRE III. PRIVILtGES ET IMMUNITES

Article 11. 1. Un 6cusson aux armes de l'Etat d'envoi ainsi qu'une plaque
d6signant le poste consulaire dans la langue dudit Etat et dans la langue de 'Etat
de r6sidence peuvent etre plac6s sur le bAtiment occup6 par le poste consulaire,
ainsi que sur la porte d'entr6e du poste consulaire ou pros de celle-ci.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut etre arbor6 sur l'immeuble qui abrite les
locaux du poste consulaire et sur la r6sidence du chef du poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut 6galement arborer le pavilion de l'Etat
d'envoi sur les moyens de transport qu'il utilise pour 1'exercice de ses fonctions
officielles.

Article 12. 1. Les locaux utilis6s exclusivement aux fins du poste consulaire
ainsi que le terrain destin6 entiirement ou en partie au service du poste consulaire
sont inviolables.

2. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peuvent p6n6trer dans les locaux
mentionn6s dans le paragraphe pr6c6dent sans le consentement du chef de poste
consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne
d6sign6e par l'un d'eux.

3. Les dispositions des deux paragraphes pr6c6dents sont 6galement
applicables A la r6sidence du chef du poste consulaire.

Article 13. 1. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en

quelque lieu qu'elles se trouvent.
2. Les documents non officiels ne sont pas conserv6s dans les archives

consulaires.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 500, p. 95.
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Article 14. 1. Le poste consulaire peut avoir recours A tous les moyens
ordinaires de communication, dont les courriers diplomatiques ou consulaires, la
valise diplomatique ou consulaire et les messages cod6s ou chiffr6s, pour
communiquer avec son gouvernement, la mission diplomatique et les autres
consulats de l'Etat d'envoi dans I'Etat de r6sidence. Lorsqu'il emploie les moyens
ordinaires de communications, le poste consulaire acquitte les mdmes tarifs que la
mission diplomatique.

2. Un poste 6metteur radio ne peut 6tre instaIll et utilis6 qu'avec
l'assentiment de l'Etat de r6sidence.

3. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis6s, ainsi que les valises scell6es et portant des
marques ext6rieures visibles indiquant leur caract~re officiel sont inviolables et ne
peuvent tre ni ouvertes ni retenues par les autorit6s de l'Etat de r6sidence.

4. La valise consulaire ne peut contenir que de la correspondance et des
documents officiels ou des objets destin6s exclusivement A I'usage officiel.

5. L'Etat de r6sidence accorde aux courriers consulaires la m6me protection
qu'aux courriers diplomatiques. Ces courriers jouissent de l'inviolabilit6
personnelle et ne peuvent tre soumis A aucune forme d'arrestation ou de
d6tention.

Article 15. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires qui
sont ressortissants de leur Etat d'envoi jouissent de l'immunit6 de juridiction
p6nale A l'6gard de l'Etat de r6sidence.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires qui sont
ressortissants de l'Etat d'envoi jouissent de l'immunit6 de juridiction A l'6gard de
l'Etat de r6sidence pour les actes ex6cut6s dans 1'exercice de fonctions officielles.

3. Les membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6
consulaire qui vivent A leur foyer et ne sont pas ressortissants de l'Etat de
r6sidence jouissent des immunit6s pr6vues dans le pr6sent article.

4. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 de juridiction -p6nale des
fonctionnaires consulaires ou des employ6s consulaires, ainsi que des membres
de leur famille. La renonciation doit toujours tre expresse.

Article 16. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s du poste
consulaire peuvent Wre appel6s A comparaitre comme t6moins au cours de
proc6dures judiciaires ou administratives. Toutefois, aucune mesure coercitive
ou autre sanction ne peut tre appliqu6e A un membre du poste consulaire
ressortissant de l'Etat d'envoi qui refuserait de t6moigner.

2. L'autorit6 qui requiert le t6moignage doit 6viter de perturber le
fonctionnement du poste consulaire. Elle peut recueillir le t6moignage du
fonctionnaire ou de l'employ6 consulaire A son domicile ou au poste consulaire,
ou accepter une d6claration 6crite de sa part, toutes les fois que cela est possible.

3. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s du poste consulaire ne sont
pas tenus de d6poser sur des faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions. De
m~me, ils peuvent refuser de t6moigner en qualit6 d'experts sur le droit national
de l'Etat d'envoi.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du pr6sent article sont applicables
6galement aux membres de la famille des fonctionnaires consulaires ou des
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employ6s consulaires qui vivent A leur foyer et ne sont pas ressortissants de l'Etat
de r6sidence.

Article 17. 1. Les fonctionnaires consulaires sont exempts de service
militaire et de tout type de service obligatoire dans l'Etat de r6sidence.

2. Les employ6s consulaires qui ne sont pas ressortissants de l'Etat de
r6sidence et les membres de la famille des fonctionnaires ou employ6s consulaires
vivant A leur foyer et qui ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence
jouissent 6galement de l'exemption pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 18. Les fonctionnaires et employ6s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempts de toutes les obligations
pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en matikre
d'immatriculation des 6trangers, de permis de s6jour ou autre prescription
similaire.

Article 19. 1. L'Etat de r6sidence exempte l'Etat d'envoi de tout imp6t ou
taxe quelle qu'en soit la nature en ce qui concerne les locaux destin6s
exclusivement A des fins consulaires, y compris la r6sidence des fonctionnaires et
employ6s consulaires.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne sont pas applicables
aux imp6ts et taxes qui, conform6ment aux lois de l'Etat de r6sidence, sont A la
charge de la personne qui a conclu un contrat avec l'Etat d'envoi ou son
repr6sentant.

Ces dispositions ne sont pas non plus applicables aux droits acquitt6s en
r6mun6ration de prestations de services particuliers.

Article 20. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires qui
ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence sont exempts dans l'Etat de
r6sidence de tout imp6t ou taxe, quelle qu'en soit la nature, sur les salaires, les
traitements ou autres 6moluments qu'ils pergoivent pour l'exercice de leurs
fonctions officielles.

Article 21. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires qui ne sont pas
ressortissants de l'Etat de r6sidence sont exempts de tout imp6t et taxe, quelle
qu'en soit la nature.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas:

a) Aux imp6ts indirects qui sont normalement incorpor6s dans le prix des
marchandises et des services;

b) Aux imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de
l'Etat de r6sidence;

c) Aux imp6ts et taxes sur les revenus autres que ceux mentionn6s A l'article 20,
qui ont leur source dans l'Etat de r6sidence;

d) Aux droits exigibles au titre de certains services rendus;

e) Aux droits d'enregistrement, frais de justice, droits d'hypoth~que et de
timbre ;

f) Aux droits de succession et de mutation que pergoit l'Etat de r6sidence en cas
de d6c~s, sous r6serve de la disposition du paragraphe suivant.
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3. L'Etat de r6sidence est tenu, en cas de d6c~s d'un fonctionnaire
consulaire ou d'un employ6 consulaire qui n'est pas ressortissant de l'Etat de
r6sidence ou de tout membre de sa famille vivant A son foyer et qui n'est pas
ressortissant de l'Etat de r6sidence, d'exempter du paiement des droits de
succession et de mutation des biens meubles dont la pr6sence dans l'Etat de
r6sidence 6tait due uniquement au fait que le d6funt s'y trouvait en tant que
fonctionnaire ou employ6 consulaire, ou membre de la famille d'un fonctionnaire
ou d'un employ6 consulaire.

Article 22. 1. Tous les objets import6s exclusivement pour l'usage officiel
d'un poste consulaire sont exempts de tous droits de douane, imp6ts et autres
taxes connexes, dans les m6mes conditions que les articles import6s destin6s A
l'usage officiel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille sont
exempt6s de la visite douanire de leurs bagages personnels et du paiement des
droits de douane et autres taxes sur les objets qu'ils importent pour leur usage
personnel, dans les m~mes conditions que les membres du personnel diplomatique
de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

3. Les objets import6s par les employ6s consulaires et les membres de leur
famille lors de leur premiere installation dans l'Etat de r6sidence sont exempt6s
du paiement des droits de douane et autres taxes, dans les mmes conditions que
les membres du personnel administratif et technique de la mission diplomatique
de l'Etat d'envoi.

4. Les paragraphes 1, 2 et 3 ne sont pas applicables aux frais de d6p6t,
d'entreposage et de transport des objets import6s.

5. L'importation de v6hicules A moteur est soumise aux dispositions des lois
et r~glements de l'Etat de r6sidence A l'6gard des fonctionnaires consulaires en
g6n6ral.

Article 23. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, toutes les
personnes qui jouissent des privileges et immunit6s pr6vus par la pr6sente
Convention sont tenues de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence,
y compris les dispositions relatives A la circulation des v6hicules et A l'assurance
responsabilit6 civile pour les dommages caus6s A des tiers par l'utilisation de
v6hicules.

Article 24. Les privil6ges et immunit6s pr6vus dans ]a pr6sente Convention,
A l'exception du paragraphe 3 de l'article 16, ne sont pas applicables aux employ6s
consulaires, aux membres de la famille des fonctionnaires consulaires et des
employ6s consulaires qui sont ressortissants de l'Etat de r6sidence ou r6sident en
permanence dans l'Etat de rdsidence.

TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 25. 1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A exercer, dans
les limites de leur circonscription, les fonctions 6num6r6es dans le pr6sent titre.
Ils peuvent exercer d'autres fonctions consulaires officielles si ces fonctions ne
sont pas contraires aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

2. Dans l'accomplissement de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires
peuvent s'adresser, par 6crit ou oralement, aux autorit6s comp6tentes de leur
circonscription consulaire.
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Article 26. Dans les limites de sa circonscription consulaire, le fonction-
naire consulaire est habilit6 A:

a) Prot6ger, conform6ment A la pr6sente Convention, les int6r6ts de l'Etat
d'envoi et de ses ressortissants, qu'il s'agisse de personnes physiques ou
morales, dans les limites autoris6es par le droit international;

b) Favoriser le d6veloppement des relations commerciales, 6conomiques,
culturelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence, ainsi que
promouvoir les relations amicales entre les deux Etats.

Article 27. 1. Dans les limites de sa circonscription consulaire, le
fonctionnaire consulaire est habilit6 A:
a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi et recevoir toutes leurs

d6clarations requises conform6ment aux lois sur la nationalit6 de l'Etat
d'envoi ;

b) D61ivrer des passeports et des documents de voyage aux ressortissants de
l'Etat d'envoi, les proroger ou les modifier, et accorder des visas et autres
documents analogues;

c) Enregistrer les naissances ou les d6c~s de ressortissants de l'Etat d'envoi
survenus dans l'Etat de r6sidence;

d) Enregistrer les mariages contract6s ou les divorces prononc6s conform6ment
aux lois de I'Etat de r6sidence lorsqu'au moins une des personnes qui
contracte mariage ou obtient le divorce est ressortissant de l'Etat d'envoi ;

e) Recevoir des d6clarations concernant les relations familiales des ressortissants
de l'Etat d'envoi, quand lesdites d6clarations sont n6cessaires conform6ment
aux lois dudit Etat, sous r6serve qu'elles ne soient pas interdites par les lois de
i'Etat de residence.

2. Les dispositions des alindas c, d et e' du paragraphe 1 ne dispensent pas
les int6ress6s des obligations que leur imposent les lois de l'Etat de r6sidence de
faire les d6clarations ou enregistrements correspondants.

3. Dans les limites de sa circonscription consulaire, le fonctionnaire
consulaire est 6galement habilit6 A ex6cuter des actes notari6s, l6galiser,
authentifier ou certifier des signatures ou des documents ou des traductions de
documents, dans tous les cas ofi de tels services sont demand6s par un
ressortissant de l'Etat d'envoi lorsque le document est destin6 A produire ses
effets A l'ext6rieur de l'Etat de r6sidence, ou par toute autre personne quelle que
soit sa nationalit6 lorsque le document est destin6 A produire ses effets dans l'Etat
d'envoi ou conform6ment A Ia 16gislation dudit Etat.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne sont en aucun cas applicables aux
actes juridiques destin6s A cr6er, A transmettre ou A supprimer des droits sur des
biens immeubles situ6s dans l'Etat de r6sidence.

5. Le poste consulaire peut percevoir dans l'Etat de r6sidence les droits
consulaires conform6ment aux lois et r6glements de l'Etat d'envoi. Les montants
pergus A ce titre sont exempt6s de tout imp6t dans l'Etat de r6sidence.

Article 28. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence reconnaissent la validit6 des
actes et documents vis6s au paragraphe 3 de l'article 27 lorsqu'ils ont W 6tablis

Cet alinda n'est mentionn6 que dans le texte authentique espagnol.
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ou certifi6s par le fonctionnaire consulaire et sont autoris6s avec son sceau
officiel, ainsi que des extraits de traductions de ces actes et documents driment
certifi6s et autoris6s avec le sceau officiel, A condition que de tels actes ou
documents aient W d6livr6s ou 6tablis conform6ment aux lois et r~glements de
l'Etat de r6sidence.

Article 29. Lorsque les autorit6s compktentes de l'Etat de r6sidence sont
inform6es du d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, elles doivent en aviser le
poste consulaire comp6tent.

Article 30. 1. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent le
poste consulaire de l'ouverture d'une succession lorsque l'hritier est un
ressortissant de I'Etat d'envoi qui ne r6side pas dans I'Etat de r6sidence et n'a pas
de repr6sentant sur son territoire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut s'adresser aux autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence afin de demander que soient prises, conform6ment aux lois
dudit Etat, les mesures n6cessaires pour la protection et l'administration des biens
relevant de la succession d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui sont situ6s dans
l'Etat de r6sidence et que ces mesures lui soient communiqu6es lorsqu'elles
auront 6t6 prises.

3. Le fonctionnaire consulaire, soit personnellement soit par l'interm6diaire
d'un repr6sentant, peut coop6rer A l'ex6cution des mesures pr6vues au
paragraphe 2.

4. Si, A l'issue de la proc6dure de succession, les biens meubles ou le prix
obtenu en contrepartie de la vente des biens meubles ou immeubles de la
succession doivent &re remis A un h6ritier ou un 16gataire qui est ressortissant
de I'Etat d'envoi, mais ne r6side pas dans l'Etat de r6sidence et n'a pas d6sign6 de
repr6sentant, ces biens ou le prix de leur vente sont remis au poste consulaire de
l'Etat d'envoi A condition que:

a) Les dettes qui sont A la charge de la succession et qui ont W enregistr6es dans
les d6lais pr6vus par les lois de l'Etat de r6sidence soient pay6es ou garanties;

b) Les droits concernant la succession soient pay6s ou garantis.

5. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'est pas r6sident dans l'Etat de
r6sidence et ne dispose d'aucun repr6sentant sur son territoire vient A d6c6der au
cours d'un voyage, les objets personnels, esp~ces et valeurs qu'il a emport6s
avec lui sont remis au poste consulaire, contre la simple remise d'un requ.

6. L'exportation des biens vis6s aux paragraphes 4 et 5 ou le transfert A
'6tranger des sommes obtenues en contrepartie de leur vente sont r6gis par les

dispositions des lois de l'Etat de r6sidence.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire peut proposer aux tribunaux ou
autres autorit6s comp~tentes les noms des candidats qualifi6s pour etre nomm6s
tuteurs ou curateurs de ressortissants de I'Etat d'envoi, ou de leurs biens
lorsqu'une telle d6signation est n6cessaire, conform6ment aux lois de l'Etat de
r6sidence.

2. Si le tribunal ou une autre autorit6 comp6tente consid~re, pour quelque
raison que ce soit, que la candidature propos6e est inacceptable, le fonctionnaire
consulaire peut proposer une autre candidature.
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Article 32. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit, dans les limites de sa
circonscription consulaire, de s'entretenir et de communiquer avec tout
ressortissant de l'Etat d'envoi, de le conseiller et de lui preter toute assistance, et
notamment de prendre des mesures pour lui procurer une assistance judiciaire en
cas de n~cessit6.

2. L'Etat de residence ne doit limiter sous aucune forme que ce soit la
communication d'un ressortissant de l'Etat d'envoi avec le poste consulaire et son
acc~s au poste consulaire.

3. Les autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence informent sans tarder le
poste consulaire competent de I'Etat d'envoi de I'arrestation ou de toute autre
forme de detention d'un ressortissant de cet Etat.

4. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rendre visite A tout ressortissant
de I'Etat d'envoi qui a 6t6 arrft6, d~tenu ou qui purge une peine de prison et de
communiquer avec lui.

5. Les droits vis~s au paragraphe 4 du present article doivent tre exerc~s
conform~ment aux lois et r~glements de I'Etat de r6sidence, A condition toutefois
que ces lois et r~glements ne fassent pas obstacle au plein exercice de ces droits.

Article 33. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prater toute l'aide et
la cooperation n6cessaires A un navire de l'Etat d'envoi se trouvant dans un port
ou dans un autre lieu d'ancrage dans les limites de sa circonscription consulaire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter A bord du navire, aussitbt que
celui-ci a 6t6 admis A entrer librement en contact avec la terre, et le capitaine du
navire et les membres de l'6quipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire
consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander assistance aux autorit~s
comptentes de I'Etat de r6sidence pour r~soudre toute question ayant trait A
l'exercice de ses fonctions en ce qui concerne les navires de l'Etat d'envoi ainsi
que le capitaine et les membres de 1'6quipage d'un de ces navires.

Article 34. Dans les limites de sa circonscription consulaire, le fonction-
naire consulaire:
a) Sans porter atteinte aux droits des autorit~s et de l'Etat de residence, est

habilit6 A enqu&ter sur tout incident survenu dans un navire de l'Etat d'envoi
au cours de la navigation, A interroger le capitaine et tout membre de
l'equipage du navire, A v6rifier les documents du navire, A demander des
precisions au sujet du voyage et de la destination du navire et, en g~n~ral, A
faciliter l'entr~e, la sortie ainsi que le s~jour du navire dans le port;

b) Est habilit6 i prendre les mesures ncessaires concernant l'enr6lement ou le
licenciement du capitaine et des membres de l'6quipage, si celles-ci ne sont pas
contraires aux lois de l'Etat de residence;

c) Sans porter atteinte aux droits des autorit~s de I'Etat de r6sidence, est habilit6
A r~gler les diff~rends survenus entre le capitaine et les membres de l'6quipage,
y compris ceux concernant les salaires et la prestation des services, dans la
mesure oA une telle intervention est pr~vue par les lois de l'Etat de residence ;

d) Est habilit6 A prendre des mesures pour faire hospitaliser ou rapatrier le
capitaine ou tout membre de l'6quipage du navire;

e) Est habilit6 A recevoir, 6tablir ou l~galiser toute declaration ou tout autre
document pr~vu par les lois de l'Etat d'envoi au sujet des navires.
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Article 35. 1. Lorsque les tribunaux ou les autres autorit6s comp~tentes de
l'Etat de residence ont l'intention de prendre des mesures de contrainte ou de
proc6der A une enquete officielle A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, eles
doivent en informer le fonctionnaire consulaire comptent. Sauf si cela est
impossible en raison de l'urgence, cette information doit 8tre communiqu~e
dOment A l'avance afin que le fonctionnaire consulaire puisse etre pr6sent sur les
lieux. En cas d'absence du fonctionnaire consulaire, les autorit6s de l'Etat de
r6sidence lui fournissent, A sa demande, des renseignements complets sur ce qui
s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
6galement au cas ofi le capitaine ou les membres de l'6quipage du navire doivent
se rendre sur la terre ferme pour etre entendus par les autorit6s de I'Etat de
r6sidence.

3. Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux
inspections r6glementaires par les autorit6s de l'Etat de r6sidence en mati~re de
douane, de sant6 ou d'immigration.

Article 36. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est
rejet6 sur ia c6te, ou s'il subit toute autre avarie A l'int6rieur des eaux territoriales
de I'Etat de r6sidence, ou si un objet quelconque faisant partie de la cargaison
d'un navire ayant subi une avarie d'un Etat tiers et dont le propri6taire est un
ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6 sur ]a c6te ou A proximit6 de la c6te de
l'Etat de r6sidence ou est amen6 dans un port de cet Etat, les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence en informent le plus t6t possible le
fonctionnaire consulaire. Elles lui font 6galement connaitre les mesures qui ont
W prises pour sauver les personnes, le navire, la cargaison ou tout autre bien se
trouvant A bord du navire, ainsi que les objets appartenant au navire on faisant
partie de la cargaison qui se sont d6tach6s navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire qui a subi
une avarie, aux passagers et aux membres de l'6quipage. A cette fin, il peut
demander le concours des autorit6s compgtentes de l'Etat de r6sidence.

3. Si le propri6taire ou ses repr6sentants ou les assureurs responsables, ou le
capitaine du navire ayant subi une avarie, n'ont pas la possibilit6 de prendre des
mesures pour assurer ]a conservation du navire, le fonctionnaire consulaire est
r6put6 tre habilit6 A prendre au nom du propri6taire du navire les mesures que le
propri6taire lui-m~me aurait pu prendre au sujet du navire ou de sa cargaison,
conform6ment aux lois de l'Etat de r6sidence.

4. Les dispositions du paragraphe 3 sont 6galement applicables A tout objet
faisant partie de ia cargaison d'un navire de l'Etat d'envoi et appartenant A un
ressortissant de cet Etat.

5. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne percevront aucun droit de douane
ou autre droit d'importation pour l'admission de la cargaison, des approvisionne-
ments, des 6quipements ou des objets transport6s par le navire ayant subi une
avarie ou faisant partie de celui-ci, A moins qu'ils ne soient d6barqu6s A terre pour
consommation ou utilisation dans I'Etat de r6sidence.

Les autorit6s de l'Etat de r6sidence peuvent, conform6ment A leurs lois et
rlglements, exiger le dgp6t de ces marchandises ou d'une caution comme mesure
de protection des int6rets de l'administration fiscale.
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6. Lorsqu'un objet faisant partie de la cargaison d'un navire ayant subi une
avarie d'un Etat tiers appartient A un ressortissant de l'Etat d'envoi et est trouv6
sur la c6te ou A proximit6 de la c6te de I'Etat de r6sidence ou est amend dans un
port de cet Etat et que, ni le propridtaire de l'objet, ni ses reprdsentants, ni les
assureurs respectifs ou le capitaine du navire ayant subi une avarie n'ont la
possibilit6 de prendre des mesures ndcessaires pour assurer la conservation dudit
objet ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire est r~put6 tre habilit6 A
prendre, au nom du propri~taire, les mesures que le propri(taire lui-m~me aurait
pu prendre A ces fins.

Article 37. Les articles 33 et 36 sont applicables, mutatis mutandis, aux
adronefs civils.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 38. 1. La prdsente Convention est soumise A ratification et entrera
en vigueur le trenti~me jour suivant la date de I'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu A Mexico.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur pendant une pdriode de cinq
ans. Si aucune des deux Hautes Parties contractantes ne fait connaitre A l'autre,
au moins 12 mois avant I'expiration du d~iai de cinq ans susmentionn6, son
intention de ]a ddnoncer, cette Convention restera en vigueur pendant 12 mois
apris la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura fait part A
l'autre de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en deux exemplaires, I'un en russe et l'autre en espagnol, les deux
textes faisant 6galement foi, A Moscou, le 18 mai 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R(publiques des Etats-Unis du Mexique:

socialistes sovi~tiques:
[ANDREI ANDREEVITCH GROMYKO] [SANTIAGO ROEL GARCIA]
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

fIPOTOKOJI OB 3KBJ4BAJIEHTHIOCTH JOKYMEHTOB 0 CPEA-
HEM, CPE jHEM .. CHEI-U4AJIbHOM 14 BbICIIIEM OB-
PA3OBAHI4 H YXIEHbIX CTEHEHEf4 COIO3A COBETCKHX
CO14AJIHCT"H4ECKI4X PECrIYBJII4K 14 AEMOKPATMqEC-
KO PECHYBJIHIKH AtDTAHHCTAH

B ue1rJlX gajibHelmlero pa3BHTH! H yKpenCJeHH3l Epy>KeCTBeHHblX OTHOiueHHiA

B o6naCTH1 HayKH H KyflbTypbl MewKgy CoO3OM COBeTCKHX COuHa1HCTHmeCKHX
Pecny6rnK H AeMoKpaTHmecK0o Pecny6mKoAi AdbvaHHCTaH CTOpOHbI

gorOBOpHJ1HCb CqHTaTb 3KBHBa21eHTHblMH Apyr gpyry ciiejyouHne R]OKyMeHTbi o6

o6pa3oBaHHH H yq'IHbie CTeneHH B o6eHx cTpaHax:

I

- CBHgeTe1bCTBa o HeHOIHOM cpelHeM (BOCbMHreTHeM) o6pa3oBaHHH,
BbifaBaeMbie B CCCP,

- H CBHCeTeJbCTBa 06 OKOHqaHHH 9-neTHero o6pa3OBaHHA B yqe6HbIX

3aBegeHHX JJeMoKpaTHmecKok Pecny611HKH AqbraHHCTaH.

2

- ATTeCTaTbl 0 3aBepmeHHH cpegHero (eCcTHiweTHero) o6pa3OBaHHA,
BbiJgaBaeMbie B CCCP,

- H CBHgeTeJlbCTBa 06 OKOH~aHHH HOJIHOH (gBeHaggaTHneTHeri) llKOJlbI

,aeMoKpaTwqecK Oi Pecny6.iHKH AqbraHHCTaH.

3

- amHlOMbi, BbigaBaeMbje cpeIHHMH Cle1jHaJlbHb1MH yme6HbMH 3aBeJeHHAMH

(TeXH14KyMaMH HJIH npHpaBHeHfbtMH K HHM yqHJIHMaMH) B CCCP,

- H J nHfOMbl, BbigaBaeMbie Ka6ybCKHM aBTOMeXaHHLqeCK1M TeXHHKyMOM,
Ma3apH-IepH4qcKHM rOpHO-HeqbTJ9HbM TeXHHKyMOM H1 legarorMeCKHMH

yxmHjaHaMi, a Taxce alalorHqHhIMH yqe6HbMH 3aBegeHHA1MH nociie

3aBeptLeHHHq 14-JneTIero Kypca o6yqeHH1 B Q[eMoKpaTHqecKoi Pecny6HKe
AqbraHHCTaH.

4

- gHfljOMbt, BblgaBaeMbie BbiCHiJHMH yqe6HbIMH 3aBegeHHIAMH CCCP nociie
ycnetHOO OKOH4aHH1 Kypca Bbicluero o6pa3oBaHHAt,

- H gHnfOMbI MarHcTpoB HayK (McKyccTB) rpaKcgar eMoKpaTH4qeco Pecny6-
JIHKH AdbraHHCTaH.

5

- ,aIHn.lOMbl, BbtJaBaeMbie no OKOHqaHHH BbIClIHX Me1HIUHHCKHX y4e6HblX
3aBegeHHri CCCP,
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- H AHnJIOMbI MarHcTpoB MeErHI[HHCKHX HayK (MM1) rpa>xKaH ,IeMOKpaTHqec-
KOA Pecny61HKm AqbraHHCTaH.

6

- ainJIOMbl KangagaTa HayK, BbI aBaeMbie B CCCP,

- H AHnJIOMbI )AOKTOpa bHJIocobHH (Ph.D.) npH ycAoBHH, TO COHCKaTejb gO

Toro yice HMenJ g[HlJiOM MarHCTpa Him aXeKBaTHbIH eMy gTnrlJIOM H B TeqeHHe
He Menee Tp6X jieT o6yqanca B acnHpaHType H ycneUHo 3alUHTH31
KaH n HaTcKyIO HccepTaumo.

17PHMEqAHH.I: 1. fipaBo noCTynieHHA B cpeAHHe cnefuHajIbHbie yqe6Hble
3aBegeHHM CCCP H AeMOKpaTHqeCKOA Pecny6JIuKH AdbraHHCTaH gaOT
AOKyMeHTbl, yKaaaHHbie B nyHKTaX 1 H 2 HacToqigero IpOTOKojia;

2. IpaBo nOCTynJIeHH B BbICtilHe yme6Hbie 3aaegeHHSI CCCP H LeMoKpaTH-
qecKord Pecny6J]HKH A4braHHCTaH gaOT JIOKyMeHTbl, yKaaaHHbie B IyHKTax 2 H 3
HacToAMiero HpOTOKOjia;

3. HpaBo noCTyneHHSA B acnHpaHTypy npH BbICHUHX yie6HbIX 3aBeaeHH[]X
CCCP H qeMOKpaTHeCKOA Pecny6[]KH AdbraHHCTaH gaOT JaOKyMeHTbl,
yKaaHHbie B IyHKTaX 4 H 5 HacToaulero 1IpOTOKojia.

C EgaTbI fHOrIIHCaHHal HaCTOsigero 17pOTOKojia yTpaqHBaeT CHJAy <IpOTOKOJI
o6 3KBHBaJIeHTHOCTH AOKMeHTOB o cpeHeM, cpegHeM cneIAHaJlbHOM H BbICiLLeM
o6pa3oBaHHH H y'4eHbIX cTeneHerl Coo3a COBeTCKHX COIAHaJIHCTHieCKHX
Pecny6nHK H KoponeBcTBa A4braHHCTaH>, nogIHcaHHbIA 5 HIOHSA 1969 roga (15
gwayaa 1348 roga) B r. Ka6yjie.

HaCTOA.i1 IpOTOKOJI BCTynaeT B CHAY c MOMeHTa nOgnHcaHHA H ero
geAiCTBHe pacnpocTpaHAeTca H Ha gHnjiOMbi, nofymeHHbie rpa>KaHaMH CCCP H
rpawKgaHaMH aPA go no;tnHCaHHA HaCT0o3aero lIpoToo-a.

HaCTOAIgrLHi 1IpOTOKoji nogiHHcaH 19 HIOHA 1978 roga, 4TO COOTBeTCTByeT 29
gway3a 1357 roga, B r. Ka6yAe B ABYX 3K3eMnJIApax Ha PYCCKOM H gapH 13b]IKax,

IIpHnqM, o6a TeKCTa HMeIOT O9HHaKOByIO CHJAy.

10 yHOJHOMOnHIO 1IpaBHTeJibCTBa Ho yfoJIHoMo t Io 1IpaBHTejibcTBa e-
Colo3a COBeTCKHX COI[HaJ]HCT[1qec- MoKpaTHmeCKOA Pecny6JIHKH Adb-
KHX Pecny6nK: raHHCTaH:

[Signed- Signg] [Signed- Signi]
H. CO4DHHCKHI ROKTop ABJAYJI PA1IIHX4 L)KAJIHJIH

3aMeCTHTenb MHHHCTpa BbiCLuBeO H PeKTop Ka6ynbcKoro
cpeglHero cne1gHaribHOro 06- yHHBepCHTeTa
pa30oBaHHA CCCP
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[DARI TEXT-TEXTE DARI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE EQUIVALENCE OF DOCU-
MENTS RELATING TO SECONDARY, SPECIALIZED SECON-
DARY AND HIGHER EDUCATION AND ACADEMIC DE-
GREES OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF AFGHANISTAN

With a view to further developing and intensifying friendly relations in the
field of science and culture between the Union of Soviet Socialist Republics and
the Democratic Republic of Afghanistan, the Parties have agreed to recognize as
equivalent the following documents relating to education and academic degrees in
both countries:

- Certificates of partial secondary (eight-year) education issued in the USSR,
and

- Certificates of completion of nine years of education in the educational
establishments of the Democratic Republic of Afghanistan..

2

- Certificates of completion of secondary (ten-year) education issued in the
USSR, and

- Certificates of completion of full (twelve-year) education in the Democratic
Republic of Afghanistan.

3

- Diplomas issued by specialized secondary educational establishments
(technical schools or equivalent colleges) in the USSR, and

- Diplomas issued by the Kabul Automotive Technical School, the Mazar-i-
Sharif Mining and Petroleum Technical School or teacher training schools and
similar educational establishments after completion of a 14-year course of
study in the Democratic Republic of Afghanistan.

4

- Diplomas issued by higher educational establishments of the USSR after
successful completion of a course of higher education, and

- Masters of sciences (arts) degrees of citizens of the Democratic Republic of
Afghanistan.

5

- Diplomas issued upon completion of studies at higher medical educational
establishments of the USSR, and

Came into force on 19 June 1978 by signature, in accordance with paragraph 6.
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- Master of medical sciences degrees (MMD) of citizens of the Democratic
Republic of Afghanistan.

6

- Candidate of sciences degrees issued in the USSR, and
- Doctor of philosophy (Ph.D.) degrees, provided that the competitor already

has a master's degree or the equivalent, has studied as a graduate student for at
least three years and has successfully defended his candidate's dissertation.

NOTES: 1. The documents mentioned in paragraphs I and 2 of this Protocol
shall confer the right to enter specialized secondary educational establishments of
the USSR and of the Democratic Republic of Afghanistan.

2. The documents referred to in paragraphs 2 and 3 of this Protocol shall
confer the right to enter higher educational establishments of the USSR and of the
Democratic Republic of Afghanistan.

3. The documents referred to in paragraphs 4 and 5 of this Protocol shall
confer the right to become a graduate student in higher educational establishments
of the USSR and of the Democratic Republic of Afghanistan.

From the date of signature of this Protocol, the Protocol on the equivalence
of documents relating to secondary, secondary specialized and higher education
and academic degrees of the Union of Soviet Socialist Republics and the Kingdom
of Afghanistan signed at Kabul on 5 June 1969 (15 Jauza 1348) shall cease to be in
force.

This Protocol shall enter into force at the moment of signature, and its
applicability shall extend to diplomas received by citizens of the USSR and
citizens of the Democratic Republic of Afghanistan before the signing of this
Protocol.

This Protocol was signed at Kabul on 19 June 1978, which corresponds to
29 Jauza 1357, in duplicate in the Russian and Dari languages, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Democratic Republic

Socialist Republics: of Afghanistan:

[Signed] [Signed]
N. SOFINSKY Dr. ABDUL RACHID DJALILI

Deputy Minister of Higher and Secondary Rector of Kabul University
Specialized Education of the USSR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A L'EQUIVALENCE EN UNION DES
REfPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET EN RtPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE D'AFGHANISTAN DES DIPLO-
MES D'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE, D'ENSEIGNEMENT
SECONDAIRE SPECIALISE ET D'ENSEIGNEMENT SUPE-
RIEUR, AINSI QUE DES GRADES UNIVERSITAIRES

Aux fins du d6veloppement et du renforcement des relations amicales dans le
domaine de la science et de ]a culture entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la Rpublique d6mocratique d'Afghanistan, les Parties sont
convenues de reconnaitre comme 6quivalents les dipl6mes et les grades
universitaires des deux pays vis6s ci-apr~s:

1

- Le brevet d'6tudes secondaires (huit ans) d6livr6 en URSS, et

- Le brevet d'6tudes secondaires (neuf ans) de la R6publique d~mocratique
d'Afghanistan.

2

- Le dipl6me de fins d'6tudes secondaires (10 ans) d61ivr6 en URSS, et

- Le dipl6me de fins d'6tudes secondaires (12 ans) de la R6publique
d~mocratique d'Afghanistan.

3

- Le dipl6me d~livr6 en URSS par les 6tablissements d'enseignement
secondaire sp6cialis6 (6coles techniques ou 6tablissements assimil~s), et

- Les dipl6mes d~livr6s en R~publique d6mocratique d'Afghanistan par l'Ecole
de m6canique automobile de Kaboul, l'Ecole des mines et du p6trole de
Mazar-i-Cherif, ainsi que par les 6coles normales et les 6tablissements
assimil~s (dur6e totale des 6tudes: 14 ans).

4

- Le dipl6me d61ivr6 en URSS par les 6tablissements d'enseignement sup~rieur,
attestant que le titulaire a satisfait a l'ensemble des 6preuves pr6vues dans
l'enseignement supdrieur, et

- Le dipl6me de maitrise s sciences (6s arts) des ressortissants de la R6publique
d6mocratique d'Afghanistan.

5

- Le dipl6me d6livr6 en URSS A la fin des 6tudes dispens6es par les
6tablissements d'enseignement sup6rieur de m6decine, et

Entr6 en vigueur le 19 juin 1978 par la signature, conform~ment au paragraphe 6.
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- Le dipl6me de maitrise 6s sciences m6dicales des ressortissants de la
R6publique d6mocratique d'Afghanistan.

6

- Le grade de candidat s sciences conf6r6 en URSS, et

- Le grade de docteur de philosophie (Ph. D.), A condition que I'int6ress6 soit
pr6alablement titulaire de la maitrise ou d'un dipl6me 6quivalent, ait suivi
pendant trois ans au moins des 6tudes doctorales (aspiranture) et pr6sent6 en
soutenance une th~se de candidat s sciences.

REMARQUES: 1. L'admission dans les 6tablissements d'enseignement
secondaire sp6cialis6 en URSS et en R6publique d6mocratique d'Afghanistan est
subordonn6e A la production de I'un des dipl6mes vis6s aux paragraphes I et 2 du
pr6sent Protocole.

2. L'admission dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur en URSS
et en R6publique d6mocratique d'Afghanistan est subordonn6e A la production de
I'un des dipl6mes vis6s aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent Protocole.

3. L'admission en 6tudes doctorales (aspiranture) des 6tablissements
d'enseignement sup6rieur en URSS et en R6publique d6mocratique d'Afghanistan
est subordonn6e A la production de I'un des dipl6mes vis6s aux paragraphes 4 et 5
du pr6sent Protocole.

A compter de la signature du pr6sent Protocole, le Protocole relatif A
I'6quivalence en Union de R6publiques socialistes sovi6tiques et dans le Royaume
d'Afghanistan des dipl6mes d'enseignement secondaire, d'enseignement secon-
daire sp6cialis6 et d'enseignement sup6rieur, ainsi que des grades universitaires,
sign6 le 5 juin 1969 (15 djaouza 1348) A Kaboul, est abrog6.

Le pr6sent Protocole prend effet au moment de sa signature, et ses
dispositions s'appliquent 6galement aux dipl6mes d6livr6s aux ressortissants de
I'URSS et de la R6publique d6mocratique d'Afghanistan avant la signature du
pr6sent Protocole.

Le pr6sent Protocole a 6t6 sign6 A Kaboul le 19 juin 1978, ce qui correspond
au 29 djaouza 1357, en deux exemplaires, 6tablis en russe et en persan (dari), les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques de la R6publique d6mocratique

socialistes sovi6tiques : d'Afghanistan:
Le Vice-Ministre des enseignements Le Recteur de I'Universit6

sup6rieur et secondaire sp6cialis6 de de Kaboul,
I'URSS,

[Sign(] [Signg]
N. SOFINSKY ABDUL RACHID DJALILI
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

EQUATORIAL GUINEA

Protocol on the establishment of a Trade Mission of the
Union of Soviet Socialist Republics in the Republic of
Equatorial Guinea. Signed at Malabo on 2 September
1978

Authentic texts: Russian and Spanish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 28 December
1979.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
GUINEE EQUATORIALE

Protocole relatif a la representation commerciale del'Union
des Republiques socialistes sovietiques en Republique
de Guinee equatoriale. Signe A Malabo le 2 septembre
1978

Textes authentiques: russe et espagnol.

Enregistr6 par l'Union des R~publiques socialistes sovitiques le
28 dcembre 1979.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

lIPOTOKOJI OB YqPE)K)JEHHH TOPFOBOFO IIPEACTA-
BHTEJIbCTBA COIO3A COBETCKHX COIAHAAIHCTHqEC-
KHX PECHYBJIHK B PECHYBJIHKE 3KBATOPHAJIbHAI
FBHHEA

IpaBHTenr/hCTBO Colo3a COBeTCKHX COilHaJHCTHqeCKHX Pecriy6JMK H
HlpaBHTeJibCTBO Pecriy6nKH 3KBaTpHar1bHaA FBHHe gOfOBOpHJIHCb 0 HH2ec-
ne~ly~ueM:

Cmambil . CoIO3 COBeTCKHX COHanHCTHecKHx Pecny6JIHK 6ygeT HMeTh
B Pecny6jiHKe 9KBaTOpHaIbHasA FBHHeA cBoe ToproBoe HpegCTaBHTelbCTBO.

Cmamb.i 2. ToproBoe HIpegCTaBHTembcTBo Coo3a COBeTCKHX COIHaJIHC-
THmeCKHX Pecny6nHK B Pecny611HKe 3KBaTOpHaibHaA FBHHeS 6ygeT BbEIOJIHAT]6
cie y oIuHe 4lyHKIHnH:

a) cogeAiCTBOBaTb pa3BHTHIO ToproBbiX OTH0meHHri Me)Kcy CCCP H Pecny6-
JIHKOrl 3KBaTopHaJnHai FBHHeI;

6) npegCTaBAnMTb HHTepecbi CCCP B Pecny6JIHKe 9KBaTopHab6Hal FBHHeAI BO
BCeM, WITO KacaeTcA BHeIIHeA TOpFOBJIH CCCP;

6) OKa3bIBaTb CogeiCTBHe BHeIHeToprOBbIM opraHH3aIXHAIM CCCP B ocy-
UjeCTBJeHHH 3aKyInOK, npogaw< H ApyrHX KOMMepqeCKHX cgenioK.

CmambA 3. ToproBoe flpegCTaBHTeJibCTBO CCCP 6yeT ABJIATbCA COCTaB-
HOH qaCT16O HIoCOJIbCTBa CCCP B Pecny6HKe 3KBaTOpHajibHaA FBHHeA H HMeTb
CBO6 MeCTo axo>KgeHHe B Ma.ia6o.

ToproBblii ]-pegCTaBHTeAL H ero 3aMeCTHTeJIb 6yIyT rIOJlb3OBaTCA BCeMH
HPHBHAieHAMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie cornacHo Me>K~yHapORHOMy npaBy
flpH3HaHbl 3a qjieHaMH AHrUIoMaTHqeCKHx ripegCTaBHTejibcTB.

AAMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKHd H o6cjywiHBaIoujHi nepcoHaii ToproBoro
rlpeACTaBHTejibcTBa 6ygeT HOJb3OBaTbCAl BCeMH IIpHBHJerHIMH H HM-
MyHHTeTaMH, KOTOpbie coriiacHo Me)KCXYHapOgHOMY npaBy flpH3HaHbl 3a 'UIeHaMH
COOTBeTCTByOIIoeA KaTeropHH nepcoHaila gHrIIOMaTH4ecKHX ripegcTaBHTejibCTB.

floMeigeHHAi, 3aHHMaeMbie TopFoBbIM I-pegCTaBHTejbCTBOM, 6yyT lO.flb-
3OBaTbCA npHBHjerHSMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie coriacHo Me)cKyHapO)HOMy
npaBy IIpH3HaHbI 3a HOMeieHHAMH IgHnIOMaTHqecKHx rpeJCTaBHTeJIbCTB.

ToproBoe lIpegCTaBHTerbCTBO HMeeT IipaBo flOJIb3OBaTbCA IUHtbpOM.

ToproBoe 1-peACTaBHTeI]bCTBO He IOgJIexKHT IlpaBHJIaM 0 TOprOBOM peecTpe.

'qleHbi ToproBoro ]-peCTaBHTeJIbcTBa 06A3yIOTCA 6e3 yumep6a
I]pHBHjIerHMlM H HMMyHHTeTaM, KOTOpbIe HM rnpeAOCTaBieHbl, yB~a)KTb BHyTpeH-
Hee 3aKOHOAaTejibCTBO H HOJOi4KeHHAI PecIIy6JIHKH 3KBaTopHamEHaI FBHHeAi.

Cmamb 4. HaCT1g1Hrl IpoToKOJI BCTYIIaeT B CRAY B [eHI, ero
inogriHcaHHI.
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COBEPIIEHO B Maiia6o 2 ceHTA6pI 1978 roga, a Ayx fnOJnHHHbIx
3K3eMnJ]Apax, Ka)KQbIA Ha pYCCKOM H HcnaHCKOM A3bIKax, npxniM o6a TeKCTa
HMeIOT OAHHaKoBylO cHJy.

Ho ynOjiHOMOqHIO IpaBHTeJibCTBa
Coo3a COBeTCKHX COLIHaJIHCTH-ieC-
KHX Pecny6nK:

[Signed- Signg]
AHATOJIHAI A. HOJIYUIKHH

Ho ynOfIHOMOqH[O IpaBHTeji]cTa
Pecny6HKH 3KnaTopHai bHaA FBHHeA:

[Signed- Signi]
OHRO OBHAHr Aiioro
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO SOBRE LA INSTALACION ,DE LA REPRESENTA-
CION COMERCIAL DE LA UNION DE REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVIETICAS EN LA REPOBLICA DE GUINEA
ECUATORIAL

El Gobierno de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas y el Gobierno
de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial han acordado lo siguiente:

Articulo 1. La Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovieticas tendri en la
Rep6blica de Guinea Ecuatorial su Representaci6n Comercial.

Articulo 2. La Representaci6n Comercial de la Uni6n de Repfiblicas
Socialistas Sovi6ticas en la Repdiblica de Guinea Ecuatorial desempefiard ]as
siguientes funciones:

a) Contribuir al desarrollo de las relaciones comerciales entre la URSS y la
Reptiblica de Guinea Ecuatorial;

b) Representar los intereses de ]a URSS en la Repdiblica de Guinea Ecuatorial en
todo lo que se refiere al comercio exterior de la URSS;

c) Contribuir a las organizaciones de comercio exterior de ]a URSS en la
realizaci6n de las compras, ventas y de otras transacciones comerciales.

Articulo 3. La Representaci6n Comercial de la URSS serd parte integrante
de la Embajada de la URSS en la Repdblica de Guinea Ecuatorial y tendri su sede
en Malabo.

El Representante Comercial y su Adjunto gozarin de todos los privilegios e
inmunidades que segfin el derecho internacional se reconocen para los miembros
de las representaciones diplomdticas.

El personal administrativo t~cnico y de servicio de la Representaci6n
Comercial gozarf de todos los privilegios e inmunidades que segfin el derecho
internacional se reconocen para los miembros de la categoria correspondiente del
personal de las representaciones diplomdticas.

Los locales ocupados por la Representaci6n Comercial gozarin de privilegios
e inmunidades que segtin el derecho internacional se reconocen para los locales de
las representaciones diplomdticas.

La Representaci6n Comercial tiene el derecho de emplear correspondencia
cifrada en c6digos.

La Representaci6n Comercial no estari sujeta a las reglas sobre registro
comercial.

Los miembros de la Representaci6n Comercial se obligan, sin perjudicar los
privilegios e inmunidades que les estdn concedidos, de respetar la legislaci6n y ]a
disposici6n interna de la Repfiblica de Guinea Ecuatorial.

Articulo 4. El presente Protocolo entra en vigor en la fecha de su firma.
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HECHO en Malabo el 2 de septiembre de 1978 en dos ejemplares originales,
cada uno en idioma ruso y espafiol, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de la Uni6n de Reptiblicas

Socialistas Sovi6ticas:

[Signed- Signg]
ANATOLIY A. POLUSHKIN

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Guinea Ecuatorial:

[Signed - Signi ]
ONDO OBIANG ALOGO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF A TRADE MISSION
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE
REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Equatorial Guinea have agreed as follows:

Article 1. The Union of Soviet Socialist Republics shall have a Trade
Mission in the Republic of Equatorial Guinea.

Article 2. The functions of the Trade Mission of the Union of Soviet
Socialist Republics in the Republic of Equatorial Guinea shall be:

(a) To promote the development of trade relations between the USSR and the
Republic of Equatorial Guinea;

(b) To represent the interests of the USSR in the Republic of Equatorial Guinea
in all matters relating to the foreign trade of the USSR;

(c) To assist Soviet foreign trade organizations in conducting purchases, sales
and other commercial transactions.

Article 3. The Trade Mission of the USSR shall form an integral part of the
Embassy of the USSR in the Republic of Equatorial Guinea and shall be located at
Malabo.

The Trade Representative and his deputy shall enjoy all the privileges and
immunities which, under international law, are accorded to members of diplomatic
missions.

Administrative, technical and service staff of the Trade Mission shall enjoy
all the privileges and immunities which, under international law, are accorded to
members of the corresponding categories of staff of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Mission shall enjoy the privileges and
immunities which, under international law, are accorded to the premises of
diplomatic missions.

The Trade Mission shall be entitled to use cipher.

The Trade Mission shall not be subject to the regulations governing
commercial registration.

The members of the Trade Mission undertake, without prejudice to the
privileges and immunities accorded to them, to respect the domestic laws and
regulations of the Republic of Equatorial Guinea.

Article 4. This Protocol shall enter into force on the date of signature.

Came into force on 2 September 1978 by signature, in accordance with article 4.
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DONE at Malabo on 2 September 1978 in two original copies, each in the
Russian and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed]
ANATOLY A. POLUSHKIN

For the Government
of the Republic of Equatorial Guinea:

[Signed]
ONDO OBIANG ALOGO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA REPRISENTATION COMMER-
CIALE DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES EN REPUBLIQUE DE GUINEE EQUA-
TORIALE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de ]a R6publique de Guin6e 6quatoriale sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques aura une
repr6sentation commerciale dans la R6publique de Guin6e 6quatoriale.

Article 2. La repr6sentation commerciale de I'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques dans la R6publique de Guin6e 6quatoriale aura pour
fonctions:

a) De promouvoir l'expansion des relations commerciales entre I'URSS et la
R6publique de Guin6e 6quatoriale;

b) De repr6senter les int6r6ts de I'URSS dans la R6publique de Guin6e
6quatoriale pour tout ce qui concerne le commerce ext6rieur de I'URSS;

c) D'aider les organismes de commerce ext6rieur sovi6tiques A effectuer des
achats, des ventes et autres transactions commerciales.

Article 3. La repr6sentation commerciale de I'URSS fait partie int6grante
de l'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques dans la
R6publique de Guin6e 6quatoriale et a son sifge A Malabo.

Le repr6sentant commercial et son adjoint jouissent de tous les privileges et
immunit6s qui sont accord6s, en vertu du droit international, aux membres des
missions diplomatiques.

Le personnel administratif, technique et de service de la repr6sentation
commerciale jouit de tous les privileges et immunit6s qui sont accord6s, en vertu
du droit international, au personnel correspondant des missions diplomatiques.

Les locaux occup6s par la repr6sentation commerciale jouissent des
privileges et immunit6s qui sont accord6s, en vertu du droit international, aux
locaux des missions diplomatiques.

La repr6sentation commerciale a le droit d'utiliser un chiffre.

La repr6sentation commerciale n'est pas soumise aux r~glements relatifs au
registre du commerce.

Les membres de la repr6sentation commerciale s'engagent, sans pr6judice
des privilfges et immunit6s qui leur sont accord6s, A respecter la l6gislation et
l'ordre interne de la R6publique de Guin6e 6quatoriale.

Article 4. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.

Entr6 en vigueur le 2 septembre 1978 par la signature, conform6ment A I'article 4.
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FAIT A Malabo le 2 septembre 1978, en deux exemplaires originaux en
langues russe et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovietiques:

[Signil
ANATOLY A. POLOUCHKINE

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Guin6e 6quatoriale:

[Signi]
ONDO OBIANG ALOGO
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

VIET NAM

Consular Convention (with protocol). Signed at Hanoi on
29 September 1978

Authentic texts: Russian and Vietnamese.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 28 December
1979.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
VIET NAM

Convention consulaire (avec protocole). Signee A Hanoi le
29 septembre 1978

Textes authentiques : rasse et vietnamien.

Enregistrie par I'Union des R~publiques socialistes sovigtiques le
28 d~cembre 1979.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAM KOHBEHUHI ME)KAY COIO3OM COBETCKI4X
COIIAJIHCTHqECKHX PECflYBJlHK H COIIHAJHCTH-
qECKOH PECrIYBJIHKOIH BbETHAM

flpe3HAHyM BepxoaHoro CoBeTa Coo3a COBeTCKHX CouHaJnHCTHqeCKHX
Pecny6nK H rpe3HXeHT CoIHaAHCTmqecKoAi Pecny6iHKH BbeTHaM,

B HHTepecax IganbHenuero yrpenneHrs H pa3BHTHA Egpy)KecTBeHHb6x
OTHOtUeHHA MeKexy O6OHMH rocygapcTaMH,

PeImrHH 3aKJI1OqHTh HaCTORu4yIo KoHcynmbCKylO KOHBeHIAHIO H C 3TOrH iAeJbIO
Ha3HaqHjIH CBOHMH YnojiHOMOqeHHbIMH:

rlpe3H HyM BepxoeHoro CoBeTa Coio3a COBeTCKHX CouHaAHCTH'eCKHX Pecny6-
AHK -qarIJJHHa BopHca HHKoiaeBHqa, tqpe3BEIqaiHoro H -IOJnHOMOqHOrO
l'ocAa CCCP B CotHaJAHCTHqecKori Pecny61Hie BbeTHaM H flpe3HneHT
CogHaHCTHqeCKOfi Pecny6Jn.HY BbeTHaM- XoaHr .Tlb1oHr, 3aMecTrreJ]
MHHHcTpa HHocTpaHH6IX aeA CoijHanHcTHmeccrOi Pecny61HiuH BbeTnaM,

KOTOpbIe, no B3aHmHoMy npegAJI eHHO CBOHX nOAHOMOqHfi, HaHA1eHHb1X B
nagewaueM nopAKe H AOAKHOrf 4bOpMe, corJaCHJIHC1b 0 Hn)ec~egyi~eM.

PA3LEJI I. OHIPERJEIEHHAI

CmambA 1. B HaCTOIgeri KOHBeHAHH npHBO HM Ie TepMHHbI HMe1!T
c Aepyoigee 3HaxeHme.

1. <<KoHcyAJ.CTBO>> o3HaxaeT reHepajibHoe KOHCYJI1,CTBO, KOHCyJIbCTBO,
BHge-KOHCyJbCTBO H KoHcynbcoe areHTCTBO;

2. <,KoHcyJucIEK oicpyr> o3HaqaeT TeppHTOpHiO rocyAapcTma npe6bBaHHI,
oThegeHHyI0 KOHCyA]6CTBy AJA Bb],InOJHeHHA KOHCyAbCKHX 4byHKI fH;

3. oriaa KOHCyibCTBa o3HaqaeT reHepalbHOrO KOHCyAa, KOHCyJIa,
BHie-KOHcyjIa H KOHCyYA3CKOrO areHTa, ABJLALfOUgHXCA pyKOBOAHTe ]AMH KOH-
CyJIbCTB;

4. <,KoHcybciCoe RO3DKHOCTHoe JAHLO> o3HaqaeT Aio6oe AHiXO, BKJrOlqaA
riaaBy KOHCy.EhCTBa H CTaxepa, KOTOpOMy nopyqeHO BbII1O.IHeHHe KOHCyJIbCKHX
4byHKI HI;

5. «COTPyHHIHK KOHCyjIziCTBa> o3HaqaeT JIHIAO, He ABJIMioLIgeecA KOH-
CyJI6CKHM AOJDKHOCTHbIM AHIJOM H BbIlOJIH$iOI1gee B KOHCYJbcTBe aJMHHH-
CTpaTHBHbIe HrH TexHHxecKHe O6A3aHHOCTH. floi0 TepMHHOM «COTpyAHHK
KOHCyJIbCTBa>> IOHHMalOTC1 TaKwe Uioqbepbi, cagOBHHKH H TOMY nOXgO6Hlie .IHIa,
BbIIHOJIHAH$IIHe O6S13aHHOCTH no O6C yIYHBaHHIO KOHcyAbcTBa;

6. <CygIHO> npeACTaBADeMoro rocygapcTBa o3HatiaeT mo6oe CyAHO,
ruiaBailu~ee noA blaroM gaHHoro rocygapcTa.

PA3AEA II. YqPEAKCEHHE KOHCYJIbCTB, HA3HAqEHHE KOHCYJIbCKHX
LaOJMDHOCTHbIX JIHIU H COTPYAHHKOB

CmambA 2. 1. KOHCym, cmo MOHCeT 6bm OTKPbITO B rocy~apcTe
npe6bIBaHHs1 TOJI6KO C corJacHM TOrO rocygapcrma.
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2. MeCTOHaxOK eHHe KOHCyJ~bCTBa, ero Kiiacc, rpaHHbI KOHCYJIbCKOrO
oKpyra onpeeJI IOTCA no coriiameHHo MCeXKgy npecTaBJ[AeMbiM rocyrgapcToM
H rocygapCTBoM npe6bBaHH3i.

CmambA 3. 1. Ro Ha3HaqeHHn rliaBbI KOHCyJ1bCTBa npegcTaBnIAeMoe
rocygapcTBo HcnpainHBaeT gHfnljOMaTHqeCKHM flyTeM coriacHe rocyjapcTBa
npe6blBaHHA Ha TaKoe Ha3HaqeHHe.

2. H-ocnIe TOrO, KaK nojnymeHO TaKoe cornacHe, gHnioMaTHnecKoe npeg-
CTaBHTeJbCTBO npegcTaBIAfeMoro rocygapCTBa HanpaBAfleT MHHHCTepCTBy HHO-
CTpaHHbIX gen rocyAapcTBa npe6IBaHHA KOHCyJbCKHR naTeHT HiAm pyrori
9OKyMeHT 0 Ha3HaxeHHH rnlaBbI KOHCyJIbCTBa. B naTeHTe HAH gpyroM gOKyMeHTe
yKa3bIBaeTCA nOJIHOe HMA H 4)aMHinHA riiaBbI KOHCyJ1bCTBa, ero rpaCaHCTBO,
paHr, KOHCYJIbCKHiA OKpyr, B KOTOpOM OH 6yjeT HCfIOJIHATb CBOH o6A3aHHOCTm, H
meCTOHaxo3KgCeHHe KOHcyJlbcTBa.

3. Hio npegCTaBieHHH naTeHTa HH gpyroro AOKyMeHTa 0 Ha3HaqeHHH rJIaBbI
KOHCyJIbCTBa rocygapcTBo npe6blBaHHA BbigaeT eMy B BO3MOHKHO KOpOTKHA CPOK
6ecniiaTHO 3K3eKBaTypy HAI HHoe pa3peiueHHe.

4. Fnaaa KOHCyJIbCTBa MO>KeT npHCTynHTb K HcHOJIHeHHIO CBOHX O6st3aHHOC-
Tei nocue TOrO, KaK rocyJapcTBo npe6IBaHHI BbIJiaCT eMy 3K3eKBaTypy HAH
gpyroe pa3pelueHe.

5. Focy~apcTmo npe6biBaHH1 J9o BbiaxiH 3K3eKBaTypbI H HHOFO pa3-
peuleHHA MO>KeT AaTb rmae KOHCYlibCTBa coruacne Ha BpeMeHHoe BbIflOflHeHHe
HM CBOHX (PyHKIIH.

6. C MOMeHTa IIpH3HaHHA, gawKe BpeMeHHoro, rocygapcTBO npe6bleaHHIA
flpHHHMaeT Heo6XO HMbie MepbI K TOMy, qTo6bI rnaea KOHCyJIbCTBa Mor
BbIIIOjiHHTh CBOH cjPyHKIAHH.

Cmam,.R 4. fIpegCTaBAemoe rocygapCTBO 3apaHee coo6uWaeT MHHHCTep-
CTBy HHOCTpaHHbLIX Aeji rocygapcTBa npe6blBaHHA flOAHOe HMAl H 4jaMHAIHIO,
rpaxcgaHCTBO, paHr H gOJDKHOCTb KOHCyJIbCKorO AOAlKHOCTHOFO jiHx.a, Ha3HaT'eH-
HOrO B KOHCyJlbCTBO He B KaqecTBe rnJaBbI KOHCyJIbCTBa.

CmambA 5. KOHCYJIbCKHM X OJ1 KHOCTHbIM fIHIAOM MOXKeT 6bITb TOJIbKO
rpawgaHHH npegCTaBJIleMoro rocygapcTBa.

CmambA 6. FocygapcTBo npe6blBaHHA MoeT B uno6oe BpeMI, He 6ygy'nH
o6A3aHHbIM MOTHBHpoBaTb CBoe pemeHHe, YBe OMHTb npegCTaBIeMoe rocygXap-
CTBO AHUIAOMaTH'IeCKHM IyTeM 0 TOM, EITO 3K3eKBaTypa HAH HHOe pa3peiueHHe,
BbigaHHOe riiaae KOHCyJIbCTBa, B3ITbI o6paTHO HIH TO KOHCYJIbCKOe AOJIWHOCT-
Hoe AHIAO HAH COTPYXAHHK KOHCyJbCTBa S IBIReTC1 HeripHeMieMbiM. B TaKOM
cnyqae ipegcTaBJAeMoe rocyJtapcTBo AOfI)KHO cOoTBeTCTBeHHO OTO3BaTb TaKoe
KOHCyJlbCKOe 9On1KHOCTHOe AIHIJO HAH COTpyAHHKa KOHCyJIbcTBa, eCJIH OH y)Ke
HPHCTYIHJI K CBoefi pa6oTe. ECAH npeJgcTaBJIAeMoe rocygapcTBo He BbErOJIHHT B
Te'qeHHe pa3yMHOrO CpOKa 3TOrO o6A3aTejlbCTma, TO rocygapcTBo rlpe6bBaHHA
MOKeT OTKa3aTbCI HpH3HaBaTh TaKOe IHIAO KOHCyJIbCKHM OAOJIKHOCTHbIM .IHIOM
HAH COTpyAHHKOM KOHcyJIbCTBa.

CmambA 7. FocygapCTBO npe6bBaHHA o6ecneqHBaeT KOHCyYIbCKOMY gjiO-
2KHOCTHOMy IH11y CBOIO 3aIIAHTy H I1PHHHMaeT Heo6xoRHMbie Mepb AAA TOrO,
qTO6bI KOHCyJIbCKOe EAOJI)KHOCTHOe JIHIAO MOFrIO BbIHOJIHATb CBOH o6AI3aHHOCTH H
flOflb3OBaTbCA npaBaMH, npHBH. erMHMH H HMMyHHTeTaMH, rIpegyCMOTpeHHbMH
HaCTOsMuefi KOHBeH[Hegi H 3aKOHOJaTenbCTBOM rocyxgapcTa npe6bBaHHM.
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FocyapcTBo npe6bBaHlA npHHHMaeT Heo6xogHMbie Mepb Aisi o6ecne-
qeHHA 3aWHTbl KOHCyJqbCKHX noMea~eHHA H >KHJIbIX noMeL~eHHAi KOHCyJrbCKHX
JROJIDKHOCTHbIX JIHI.

Cmamba 8. 1. EciuiH rnaBa KOHCyJ1bCTBa B CHAY KaKOA-JIH6o npnMHHbI He
Mo)KeT BbfllOJIH ITb CBOH 4)yHKIAHH HJiH eCIH AOfJDKHOCTb riiaBbi KOHCyJIbCTBa
apeMeaHO BaKaHTHa, npeAcTaBIseMoe rocygapcTBO MOKceT YHOJIHOMO4HTb
KOHCyrbCKoe ORDICHOCTHOe AHHiO jgaHHOFO HJIH Apyroro KOHCy3IbCTBa B
rocyapcTBe npe6bBaHHlA HJIH OHOFO 113 qJleHOB gHnrHOMaTHqeCKOrO nepcoHaJqa
cBoero AHiAoMaTHieCKOrO npeACTaBHTeJlbCTBa B rocygapcTBe npe6bBaHHA AAAM
BpeMeHHOrO pyKOBOACTBa KOHCyAIbCTBOM. [IOJIHoe HM1 H 4)aMHJIH1 3TOO JHIHa
npeABapHTenobHo coo6U.aIOTCA MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHblX AejI rocy~apcTBa
npe6blBaHHA.

2. .IHLo, ynOJIHoMOqeHHoe AJ13 BpemeHHoro pyKoBo)IcTBa KoHcyJIbcTBoM,
HmeeT npaBo HcnOJIHAT, o6A3aHHo TH rfaBb! KOHCyJIbCTBa, BMeCTO KOTOpOro OHO
Ha3HaqeHo. Ha Hero pacnpocTpaAIOTCA Te Ace o6A3aHHOCTH H OHO Ofb3yeTCA
TeMH >Ke llpaBaMH, pHBHJierHAMH H HMMyHHTeTaMH, KaK ecnH 6bt OHo 6bIno
Ha3HaqeHo B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 3 HaCToAUeA KOHBeHIAHH.

3. Ha3HaqeHne q'TeHa gHnjioMaTHqeCKoro nepcoHaia gHnoMaTHqeCKoro
npe CTaBHTenbcTha npegcTaBJIAeMoro rocyXgapcTma B KOHCyJIbCTBO B COOTBeT-
CTBHH C fyHKTOM I HaCTOAMeLA CTaTbH He 3aTparHBaeT IpHBHAerH H
HMMyHHTeTOB, KOTOpbIe npegOCTaBjieHbi eMy B cHAy ero gHnjioMaTHxecKoro
CTaTyca.

CmambA 9. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM rocygapcTea npe6bBaHnHa
npe CTaBI1eMoe rocygapCTBO Mo)KeT apeHrOBaTb 3eMeJbHble yqaCTKH, nlpHo6-
peCTH Ha onpeXejieHHbIi CpOK 112H apeH) OBaTb 3XgaHHe H1H qacTH 3gaHHrI J JIM
pa3MeIgeHHA KOHCyAbCTBa H xmHjbiX nOMeLgeHHH KOHCyJIbCKHX gOJIHOCTH]61X

JIH" H COTpyAHHKOB KOHCyJIbCTBa, eCiH OHH ABJIAIOTCI rpaKIaHaMH npeg-
CTaBJDeMoro rOCyxapCTBa.

FocyflapcTBo npe6biaHHA B cJyxiae Heo6xOAHMOCTH oKa3b1BaeT nOMOllb
npegCTaBaqeMOMy rocygapCTBY B npHo6peTeHHH 3eMeJbHbIX yqaCTKOB, 3JgaHHA
HAH iaCTH 3gaHHA rJI! yKa3aHbIX BbIlUe tieieri.

-lonIo>KeHHA HaCToMLgeri CTaTbH He oCBo60w:tafOT nipegCTaBnAseMoe rocyiap-
CTBO OT Heo6xOHMOCTH co6moAaTb 3aKOHbI H npaBuia nO CTpOHTeJibCTBY H
ropoxgCKOMY IniiaHHpOBaHHIO, npHMeHsIeMble B par4oHe, rge HaxorITCA COOTBeT-
cTBMyioiHe 3eMeJIbHbIe yqaCTKH, 3gaHMH, 'iaCTH 3gaHHI H nogco6Hbe nOMe-
IIeHHSI.

PA3JjEJI Im. KOHCYJIbCKHE HPHBHJIEFHH H HMMYHHTETbI

CmambA 10. 1. KoHCynbCKHi UjHT c rep6oM npegcTaAJeMoro rocyapCT-
Ba, a Taxxce COOTBeTCTByfoi1mee HaHMeHOBaHHe KOHCyJIICTBa Ha M3bIKe flpeA-

CTaMemoro rocyjgapcTma H Ha SA3biKe rocygapcTaa npe6EIBanls, MoryT 6bITb
yKpenfleHbi na 3gaHHH, B KOTOpOM pa3meIgeHO KOHCyJIbCTBO.

2. Ha KoHcyJIhcTBe, a TaKce Ha pe3HneHiHH ruIaBbi KOHCyJIbCTBa MO2IeT
I1OJAHHMaTbCA 4ujiar npe CTaBJIMeMOrO rocygapCTBa.

3. 4.Aar rIpegCTaBJI$eMoro rocygapCTBa TaKeKe Mo)KeT HOgHHMaTbCI Ha
cpegcTmax nepeABH2IceHHA, HCnOJI,3yeMbiX ruiaBor KOHCy11cTBa fpH HCHOJTHeHHH
cjy)iKe6HbIx o6A3aHHocTeAi.
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Cmam,.b 11. 1. 3XgaHHA HI qaCTH 3gaHH , HcnolJb3yeMble HCKJIIOqHTeJIb-
HO AIA ieJ1eH KOHCyjIbCTBa, a TarKre 3eMeflbHbIH0 yqaCTOK, o6cnyWHBaaOuIiH 3TH
3JaHHA HJAH aCTH 3JaHHi, HenpHKOCHOBeHHbI.

BJIaCTH rocygapcTea npe6biaHHA He MOryT BCTynaTb B 3AaHHA, 4aCTH
3JaHH, Hcnojib3yeMb!e HCICJIIOMHTeJIbHo A.1131 ie ie KOHCyAbcTBa, HH Ha
3eMejiHblHI yqaCTOK, o6CJyIrWHBaioUaHi SITH 3aaHHA HjuH qacT 3gaHIni, 6e3
cornacHsi Ha 3TO rjiaBbI KOHCyJbCTBa, riaBbI AHnnOMaTH4eCKOrO npeg-
CTaBHTenbCTBa npeACTaBJ]AeMoro rocygapCTBa HAm jiHJa, Ha3Ha'teHHoro OAHHM
H3 HHX.

2. I-oJIo)KeHHA nyHKTa I HaCTOuIeri CTaTbH npHMeHAIOTCsI TaK)Ke K WKHJIEbM
IOMeigeHHAIM KOHCyJI.bCKHX AOJI2CHOCTHbIX JIn.

CmambA 12. KOHCYJIbCKHe apXHBbI IBJIAIOTCA HeIIpHKOCHOBeHHbIMH B
rno6oe BpeMA H HeaaBHCHMO OT HX MeCTOHaxowrneHHA. Hecry)re6Hbie 6yMarn ne

jiOA>Hbi xpaHHTbCA B KOHCYJIbCKHx apXHBax.

CmambA 13. 1. KoHcynbcTBo HMeeT npaBo CHOCHTbCA CO CBOHM
HpaBHTeJIbCTBOM HIH C gHrIjOMaTHqeCKHM npeACTaBHTebCTBOM H KOHCyJlb-
cTBaMH npegcTaBuAseMoro rocygapCTBa B rocygapCTBe npe6bIBaHHst. C 3TOA
IgeitbO KOHCyJIbCTBO MOXreT noJIfl3OBaTbCA BceMH o6b1'qHbIMH cpeACTBaMH CBA3H,
1unc14pOM, KypbepaMH H oneqaTaHHbIMH BaJIH3aMH (MeH1KH, CyMKH H xgp.).

lIpH nOJlb3OBaHHH o6brnbIMH cpegCTBaMH CBM3Ha K KOHCyJrbCTBy
npHMeHAIOTCM Te wKe TapHqbbI, qTO H K AnHijoMaTHqeCKOMy npegCTaBHTenbCTBy.

2. Ciy>e6HaA nepenncga KoHcyJibcTma, He3aBHCHMO OT Toro, KaKHe
cpegCTBa CBA3n HM HCrIOflb3yOTCSI, H onemaTaHHbie BaJIH3bJ, HMelOinHe BH HMbie
BHeLHHe 3HaKM, yKa3bIBailqHae Ha HX o0HnHarbHbIAi xapaKTep, ABAHIOTCA
HenpHKOCHoBeHHbIMH H He nORBepraoTCA KOHTpOAIO HAM 3agepKaHHIO CO
CTOpOHbI BJIaCTeA rocygapCTBa npe6IBaHHsA.

3. JIHqaM, 3aHATbIM nepeBO3KOA KOHCyJIbCKHX BaJIH3, rocygapCTBOM
npe6bIBaHH s npegOCTaBJIAIOTCA Te we npaBa, npHBHAJerHH H HMMyHHTeTbI, 4TO H
gHiAoMaTHqeCKHM KypbepaM npegCTaBJIAeMoro rocygapCTBa.

4. KoHCyubcKaA BanH3a MOweT 6bITb Baepena KOMaHHPy CYAHa HAM
caMoneTa. O cHa6KaeTCA o4)HIAHaJ6HbIM XAOKyMeHTOM C yKa3aHHeM qHcJIa MeCT,
COCTaBJflIOMX BaJI3y, HO OH He CqHTaeTC1 KOHCYJIbCKHM KypbepOM. KOH-
CynbcKoe AOI)KHOCTHOe fIHIAO MOXCeT npHHATb BaJIH3y HenocpeAiCTBeHHO H
6ecnpenATCTeHHo OT KOMaHgHpa CyAHa HA caMoAeTa.

CmambA 14. 1. JIMMHOCTb KOHCyALcKoro ROJDIWHOCTHOrO niHtia HenpHKOC-
HOBeHHa. KoHcynbCKoe ROJI)KHOCTHOe lIJAaO H qJIeHbi ero CeMbH, npOXrHBaaoinHe
BMeCTe C HHM, ecjim OHM He ABJIA OTCA rpawxanaMn rocygapCTa npe6blBaHnA,
nolAb3yIOTCA HMMyHHTeTOM OT IOpHCAHCAHm rocygapcTea npe6bIBaHHa, KpOMe
rpa> aHCKHX MCKOB:

a) KacaioIIHXCA HacAegOBaHHA, Korga OHM BbICTynaIOT B KaxeCTBe HCIoJnHHTeJIA
3aBeigaHHA, noneIHTeJIA Hag HacjiegCTBeHHbIM HMyIgeCTBOM, HacAeAHHKa Him
OTKa3onojiymaTeA KaK qaCTHbie JIHila, a He OT HMeHI npeACTaBJa1eMoro
rocygapCTBa;

6) BbITecaioIRHx H3 3aKriogeHHorO HMH gorOBopa, no KOTOpOMy OHM flpaMO HAM
KOCBeHHO He npHHAH Ha ce6l o6A3aTeAbcTBa B KanecTBe npeACTaMTeA
npe CTaBJIAeMoro rocyxgapcTma;
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e) TpeTbeA CTOpOHbI 3a BpegI, flpH4HHeHHbIfi HecmaCTHbM c~yqaeM B rocygap-
CTBe npe6bIanHH, BbI3BaHHbIM AOPO;Hb1M TpaHcnOpTHbIM cpegcTBoM.

2. HHaKHe HcnOaHHTejibHble MepbI He MOryT npHHHMaTbCM1 B OTHOIIIeHHH
KOHCyabCKHX AOJI>CHOCTHbIX AHIH H xiAeHOB HX ceMerl, npoWHBaoiJHx BMeCTe C
HHMH, ecAH OHH He ABJIAIOTCSI rpawKtgaHaMH rocygapcTBa npe6blBaHMa, 3a
HcKjnoxeHHeM Tex cjjytaeB, KOTOpbie riognagaiOT nogt fIO~fnyHKTbl a, 6, e
nyHKTa I HaCTOLLeH CTaTbH, H Mame KaK IpH yCJIOBHH, qTO COOTBeTCTBYIOIAHe
MepbI MOFyT IpHHHMaTCMi 6e3 HapyielHH HenpHKOCHOBeHHOCTH HX AH4HOCTH H
HX xKHJIbiX flOMeI!eHHH.

3. COTPyAHHKH KOHCyJIbCTBa H mJieHbI HX CeMeH, IpO>KHBaIOIIHe BMeCTe C
HHMH, eCJIH OHH He IBJIaIIOTCI rpa>KJaHaMH rocygapcTBa npe6blBaHH[, nIoJIb-
3YIOTCAI HMMyHHTeTOM OT yrOaOBHOr4, rpawKgaHCKOri H agMHHHCTpaTHBHOr
IOPHCgHKIHH rocygapcTBa rIpe6bIBaHMA B OTHOueHHH JO6bIX ericTBmHA,
COBeptueHHbIX HMH flpH HCIOJIHeHHH cjiy)Ke6Hbix o63I3aHHOCTerl, 3a HCKJlIO-
qeHHeM rpa>KgaHcKHx HCKOB 0 BO3MeIgeHHH yigep6a, npHxHHeHHorO TpeTbeg
CTOPOHe HecqaCTHbIM cjyiaeM B rocyapcT e npe6bBaHHAl, Bba3BaHHblM
gopO>4CHbIM TpaHCIOpTHbIM cpegcTBoM.

4. ]lpegcTaB AseMoe rocygapCTBO MO)KeT OTKa3aTbCA OT HMMyHHTeTa
KOHCYabCKHX [OaKHOCTHbIX JIHIL H COTYHHKOB KOHCyAbCTBa H -AeHOB HX
ceMeri. OTKa3 BO Bcex cay4aAx gojIxceH 6blTb onpegeaeHHO BbIpa)KeHHblM.

OTKa3 OT HMMyHHTeTa OT IOPHCAHKI.HH nO Fpa)KXaHCKHM H aXgMHHHc-
TpaTHBHLIM geiaM He 03HaqaeT OTKa3a OT HMMyHHTeTa B OTHOHeHHH HcnojiHeHHA
peiueHHA, gjiA qero Tpe6yeTCA OCO6bIA OTKa3.

CmambA 15. 1. KoncyAhcKoe gOAI)KHOCTHoe AHIIO He o6A3aHo gaaTb
nOKaaHHA B KaeCTBe CBHJgeTeAA.

2. COTPYXAHHK KoHcyjibcTBa, He ABAAOtRHACA rpa)KgaHHHOM rocygapcTBa
npe6blEaHHA, MOXCCT no npocb6e raTb CBHgeTejAbCKHe noKa3aHHA. 1pH 3TOM,
oAHaKo, OH MO)KeT OTKa3aTbCA rgaBaTb noKa3aHHA o6 o6CTOATelbcTBax,
KacaiOIAHXC31 caywe6HOfi gLeATeflbHOCTH. I-PHRTHe Mep H teJA Sx npHHyxKceHHA
COTPYJAHHKa KOHCyJIbCTBa rgaBaTb rIoKa3aHHA HaH ABHT6CA AIA aToIH [eJiH B CyA, a
TaKxKe HpHBjieqeHHe ero K OTBeTCTBeHHOCTH B cJiyqae OTKa3a OT JgaqH IoKa3aHHH
HAM HeABKH B cyg He JoInyCKaIOTCA.

3. B ciyqae coriacmq COTPYJHHKa KOHCYJIbCTBa JAaTb CBHIeTeJiicKHe
roIKa3aHHA I1pegJrpHHHMaOTCA Bce pa3yMHble uiarH B iieuIAx H36eKaHHl UIOMeX B
pa6oTe KOHCyjIbCTBa. B cAy q aAx, Korga 3TO EAOnyCTHMO H BO3MO)KHO, YCTHbIe
HJIH riHCMeHHble CBHgeTejabCKHe IIOKa3aHHn MOFyT 6bITb gaHm B KOHCYJIbcTBe
HAM Ha KBapTHpe COOTBeTCTByIOIIIeFO COTPY9HHKa KOHCyAbCTBa.

4. COTpY HHK KOHCyJIbCTBa, Ha KOTOPOrO He pacIIpOCTpaHAIOTCA IOaO-
KeHH I1yHKTa 2 HacTO IerI CTaTbH, MoxceT OTKa3aTCI gaBaTb CBHJeTeJIbCKHe
lOKa3aHH51 06 o6CTOATeJlbcTBax, KacaioIMHXCM cjyw8e6Hoi gIesTejbIHOCTH.

5. l-o1Ao)KeHHA HaCTOrnIeA CTaTbH OTHOCSITCA KaK K CyJAOHpOH3BO9CTBy, TaK
H K flpOH3BOACTBy, CoBepiIIaeMoMy aJgMHHHCTpaTHBHbIMH BaaCTAMH.

6. I"I1OOKeHH1i HyHKTOB 1, 2, 4 H 5 HaCTomIIgef CTaTbH COOTBeTCTBeHHO
IIpHMeHAIOTCA1 K qneHaM ceMeg KOHCyALCKHX ,AOAXCHOCTHblX aHEI HaH COTpyg-
HHKOB KOHCyAbCTBa, eCIH OHH IIpOXKHBaIOT BMCCTe C HHMH H He ABAAIOTCA

rpa)KgaHaMH rocygapcTBa npe6blBaHHA.
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CmambA 16. 1. KOHCyjubcKoe AXO.TlWHOCTHOe JIHLIO OCBo6o aeTM B
rocygapcTBe npe6bBaHHA OT cny)K6bl B BoopyxKeHHbIX CHflaX H OT Bcex BH9OB
nlpHHyJHTeIbbiX nOBHHHOCTeH.

2. loIo)KeHHAi HyHKTa 1 HaCTOiL[eri CTaTbH pacnpOcTpaH3IIOTCAi TaKwKe Ha
COTpyAHHKOB KOHCyJIbCTBa H mJIeHOB CeMeg KOHCyJIbCKHX AOJI2KHOCTHbIX ./HI. H
COTpyAHHKOB, npo)tHBamioUHX BMeCTe C HHM, flpH yCJIOBHH, MTO B Ka)KgOM
cjiyqae 3aHHTepecoBaHHoe JIHLAO He ABJSeTC5I rpa xcaHHHOM rocygapcTBa
npe6blBaHHA.

CmambA 17. KOHCyfbcICKoe JOJIKHOCTHOe JIHL.O HAH COTPYXAHHK KOHCyJIbCT-
Ba, a TaKKe 'UreHbI HX ceMeri, npOXCHBaitoHe BMeCTe C HHMH, OCBo6oKqaIOTCI OT
BbIHOJIHeHHIA BceX Tpe6OBaHHI, npeyCMOTpeHHbIX 3aKOHaMH H npaBHJIaMH
rocygapcTBa npe6iBaHHsA OTHOCHTeJIbHO perHcTpatHH, IOjIyeHHA pa3peweHHA
Ha )KHTejibCTBO H HHbIX noXgo6HbIX Tpe6OBaHHi, npegbSIBJiSeMbIX K HHOC-
TpaHifaM.

Cmambw 18. 1. rlpegcTaBJIqeMoe rocygapCTBO OCBo6ogaeTcs rocygap-
CTBOM npe6biBaHHl OT o6Ao)KeHHA H B3bICKaHHA KaKHX-JIH60 HajioroB HJIH HHbIX
roJO6HbIX c6opoB JIO6OrO BHXa Ha:

- 3eMeJIbHbiA y'aCTOK, 3gaHH1 HJIH qaCTH 3JgaHHAi, HCHOJIb3yeMbie HCKJIIO-
EIHTejibHO AJIM5 KOHCyJIbCKHX tgenei, BKJmoxam )KHJIbie nomeu~eHHA KOH-
CYJ]bCKHX ROJIKHOCTHbIX JIHIA H COTpy9HHKOB KoHCyJIbCTBa, eciH yKa3aHHoe
HMyIIeCTBO HaXOHTCAI B CO6CTBeHHOCTH HIH apen~yeTcA OT HMeHH
npegCTaaJaemoro rocygapcTaa HJIH KaKoro-JiH6o 4bH3HxiecKOrO HIH IpHJH-
qecroro iitia, gecTyioumero OT HMeHH Toro rocy~apCTna;

- cgXes|KH HuH AXOKyMeHTbI, Kacaio1iiHecA npHo6peTeHHi ylKaaaHHorO He9BH-
)KHMOrO HMyigeCTBa, ecuH npegcTaBuIAeMoe rocygxapCTBO npHo6peTaeT 3TO
HMyIueCTBO HCKIO4HTeJibHO JUflM KOHCYJIbCKHX lgeneri.

2. fIojIOxceHHA fIYHKTa 1 HaCTOiueA CTaTbH He OTHOC1TCA K yniaTe 3a
KOHKpeTHbIe BHJIbI o6cuIyWKHBaHHsI.

Cmamwt 19. FocygapCTBO npe6blBaHH31 He o6uaraeT H He B3HmaeT HHKaKHX
Hajioroe MHt HHbIX c6opOB mo6oro BHgIa C 9BH>KHmoro HmyIIeCTBa, ABAJISHO-
uierocA CO6CTBeHHOCTIO nlpegCTaBJIemoro rocygapCTBa HAH HaxOgAumerocA B
ero B IaxeHHH HAH nOJab3OBamH H HCHOJIb3yeMoro aiA KOHCyJIbCKHX ijenefi, a
TaKxce B CBSI3H C rIpHo6peTeHHeM TaKoro HmyuLeCTBa, BbIlnJIaHBaTb KOTOpbie B
HHOM cJiyqae npegCTaaJleMoe rocypapcTBo 6boo 661 o6A3aHo Ha 3aKOHHOM
OCHOBaHHH.

CmambR 20. KoHcyJbcKoe OJI>KHOCTHOe .IHLJO HAl COTpyAHHK KOHCyJIICT-
Ba, ecJIH OH He SIBJ1eTCA rpaw5CXaHHHOM rocygapCTBa npe6blBaHHlA, OCBO6O>I-
gaeTcA B rocygapcTBe npe6bBaHI OT yruiaTm Bcex HaJIOFOB H HHbIX noJo6HbIX
c6opOB juIo6rO BHgia, HaiIaraeMbIX HAH B3HMaeMbIX rOCygapCTBOM flpe6bBaHHI B
OTHOUleHHH 3apa6OTHOA naTbI, noJIymaeMoii HM 3a HCHOAHeHHe cuy)Ke6HblX
o6A3aHHOCTei.

Cmamba 21. KoHcyubcKoe AOJI CHOCTHOe JIHI[O HAH COTPYXAHHK KOHCyJIbCT-
Ba H qJIeHbi HX ceMer, rlpOXKHBaIo0uHe BMeCTe C HHMH, nOCKOJIbKy OHM He
MBJIIIOTCA rpaKgaHaMH rocyj~apCTBa npe6biBaHnx, OCBO6oKxcaOTCAI B rocygap-
CTBe Ipe6bIBaHHA OT BceX HaJiOrOB H HHblX c6opOB .io6oro BHXga: rocygap-
CTBeHHbiX, paAiOHHbIX H MeCTHbIX. YKa3aHbie .IHLma OCBO6O)KXgaIOTC3i TaKxce OT
HaJIOrOB H c6opOB Ha npHiHajgiexauee HM ABHWKHMOe HMyIgeCTBO.
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CmambA 22. 1. FocygapcTBo npe61iBaHH1 B COOTBeTCTBMH c gefcTByIo-
UHMH B HeM 3aKOHaMH H npaBHJIaMH pa3peiaeT BBo3 H OCBo6o3KaeT OT BCAKHX
TaMO)KeHHbIX nOWIIHH H HaJioroB (3a HCKJOMeHHeM c6opoB 3a xpaHeHHe,
nepeBo3Ky H xgpyrne nogro6Horo poga ycnyrm):

a) npegMeTbI, BIliomma aBTOMO6HMH, nlpegHa3HaqeHHbe AlnA cjywe6Horo
rOlb3OBaHHi KOHCyAbCTBa;

6) npegMeTbI, npegna3naqennbie gfl JInqHOrO nOJIb3OBaHA KOHCyAbCKoro
OAIHOCTHOrO JIHija H qfeHOB ero CeMbH, npowHBaioI1Inx BMeCTe C HHM.

2. COTPYAHHKaM IoHcyJIbCTBa, flocKoAbKy OHH qBJASIOTCA rpaxcgaHaMH
npegCTaBAAeMoro rocygapcTBa, npegOcTaBAJIOTCA OCBo6owrgeHHA, npegyCMOT-
peHHbm e IyHKTe 1, 6, HacTOsuLmeH CTaTbH B oTHoIeHH BBO3IMbIX rnpegMeTOB,
npeHa3HaeHHbIX AJIA nepBOHaaJIbHoro o63aBegeHHA.

3. FpawHaHn npegcTaBaAeMoro rocygapcTBa, nOCTOAHHO npoXCHBaioiRH B
rocygapcTae npe6bIBaHA, eCJIH OH ABJIAeTCH COTpygHHKoM KOHCyJIbcTBa, He
nOJlb3yeTCA AbrOTaMH, npegycmoTpeHHbIMH IYHKTOM 1, 6, H nyHKTOm 2
HacTOAueA CTaTbH.

CmambA 23. Bce nrna, KOTOpbIM corJiacHo HaCTOAIuer KOHBeHAHH
npegoCTaIAMIOTCA npaHBmerHH H HMMYHHTeTbI, o6sI3aHbi 6e3 yugep6a AI MX
npHBHerH H HMMYHHTeTOB yBaxcaTb 3aKOHbI H npaBaJa rocygapcTBa ripe-
6bIBaHHa, BKAIOqaA 3aKOHbI H npaaBMja peryIHPOBaHHn tgBH4eHHX TpaHCnOpTa H
cTpaxoBaHa aBTOMO6HJqeA.

Cmambs 24. IOCKOJIhKy 3TO He npOTHBopeqHT 3aonaM H npaBHAaM
rocygapcTBa npe6bIBaHHa B paroHax, B-be3A B KOTOpble 3aipeilaeTcM HAM
ofpaHqHBaeTCA no coo6pawceHHM rocygapcTBeHHoAi 6e3onacHocT, KOH-
CyJIbCKOMy AOA)KHOCTHOMy JIHIAY IOJDKHO paapeiaTca CBo6o0AHO nepe-
gBHIraTbCR B rpegenax ero KOHcyJIbcKOro orpyra 9lAM BbIIOJIHeHA MM CBOHX
cjiyxe6HblX o6sA3aHHocTeA.

PA3QEJI IV. KOHCYJIbCKHE OYHKUHH

CmambA 25. 1. KOHCyjIbcKoe EgOJDHOCTHoe AIo IMeeT npaeo B npegeaiax
KOHCyJIbcKoro oKpyra BbInOAHnT]6 qYHjHH, yKa3aHHbie B HaCTOAM1eM pa3geAe.
KoHcyAbcKoe gloAJDCHOCTHoe MHqO Mo2eT, KpoMe TOrO, BbflnOAHMTb H HHbie
o0dMnmajAbHbie KOHCyJIcKne 4IyHKL H, eCAu OH He npoTHaopeqaT
3aKOHOgIaTeJIbcTBy rocygIapcTBa npe6bIBanH.

3a npeeiiaMH KOHcyJibcoro orpyra OHO MOweT Bb]lnOJIHT CBOH 4FYHKIHn
TOJbKO C corIacHA BJzaCTeA rocygapcTBa npe6blBaHHa.

2. B CBA3M c HcnoiHeHeM CBOHX qjyHKnICH KOHCyjibcicoe gonXaHocTHoe
iHgo MoxceT o6pauaTcA nHcbMeHHO HJIH YCTHO K KOMneTeHTHbIM BJIaCTAM

KOHCYJbCKoro oKpyra.

CmambA 26. KoHCyJI1CKoe oJ1xHoCTHoe nIHTO HmeeT npaBo B npegenax
KOHCyJbcxoro OKpyra:

1. 3auiImaTb npaea H HHTepecbI nipegCTaBjAeMoro rocygapcTBa, CBOHX rpawgaH
H IOpHgHxeCKMX JInIJ;

2. COgerICTBOBaTb pa3BHTHIO TOprOBEbX, 3I<OHoMHqecKMx, KyJIbTypHl]1x, Hay-
qHbIX, CnOpTHBHbIX H TyPHCTCKHX CBA3eA Mexcgy npegcTa1IAeMbIM rocyjgap-
CTBOM H rocygapcTOM npe6bBaHH.
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Cmamb.A 27. 1. KoHcynbcKoe A)oDKHOCTHOe 1HIO B npexgenax KOH-
cynbccoro oKpyra HMeeT npaBo:
a) npHHMMaTb .jo6bIe 3aSBJIeHHAl, Heo6XOU4MbIe coriiacHo 3aicoHoxaTenbcTy

npegcTaBJDAeMoro rocygapCTBa, no BonpocaM rpa)KgaHcTBa;

6) BeCTH yqeT rpa)KJaH npegcTaAeMoro rocygapCTBa;

a) BbiJgaBaTb, BO3o6HOBJIATb, noraujam6 nacnopTa, Bbe3AHbie, Bbie3AHb6Ie H
TpaH3HTHbie BH3bI H gpyrHe alaJIorH'HbIe IOKyMeHTbl, a TaKe BHOCHTb B HHX
H3MeHeHH$1;

z) perHCTpHpOBaT]6 H nojiyqaTb yBegoM3eHHA 0 poxKgeHHH HAH CMepTH rpa3cxaH
npegCTaBJIeMoro rocyJgapCTBa;

) COBeptuaTb 6paKH H npOH3BOAHTh pacTOp>KeHHe 6paKa npH yCAOBHH, WO o6a
ji1a 5[BJIAIOTCA rpawgaHaMH npeACTaBJD eMoro rocy~gapcmaa;

e) 1pHHHMaTb 3alBJIeHH51, KacaiougnecA CeMerHbIX OTHOUeHHA rpa>Kgan npeg-
CTaBJIAeMoro rocygapCTBa, coriiacHo 3aK0ooraTeJIbCTBy npegcTaBJIAemoro
rocygapCTBa;

.c) JIeraJIH3oBaTb AOKyMeHTbI.

2. KoHcyJI.CKoe IOJWHOCTHoe jiHitO coo6uIaeT KOMneTeHTHbIM opranam
rocygapcTma npe6bIBaHHas cBegeHH o perHcTpaIrni aKTOB rpacxaHcioro
COCTOS1HHAI, npOH3BegeHHOi B KOHCyJIbCTBe B COOTBeTCTBHH C lOnYHKTaMH Z H a
nyHKTa 1 HacToAigeH CTaTbH, eCJIH 3TO Tpe6yeTCA HO MeCTHbIM 3aKOHam.

CmambA 28. 1. KoHcyAbcKoe oJ)KHOCTHOe iiHio HMeeT npaeo B npegenax
KOHcyAbCKoro oKpyra ocyweCTBJIATb HoTapnaHJbHbie gercTBHs, npegyCMOT-
peHHbie 3aKonoJaaTejibcTBOM npegCTaBJIaeMoro rocygapCTBa:,

a) no npocb6e JIHi~a rno6oro rpawaHcTa gAxA Hcnojb3oBaHHA B npeg-
CTaBAeMOM rocygapcTBe;

6) no npoch6e rpa>KgaH npegCTaBJIAemoro rocygapcTaa gJI5 Hcnoji]3oBaHHA eHe
3TOrO rocygapCTBa.

2. KoHcyAbcioe 9OJIDKHOCTHOe AHIAO HMeeT npaBo nepeBogHTb /OKyMeHTbI H
yAOCTOBepATb npaBHJIbHOCTb nepeBoga.

CmambA 29. CocTaBienHbie HAM y oCToBepeHHbie, HAH nepeaeegennbIe
KOHCYAbCKHM gOJ)KHOCTHbIM jiHiJom xoKyMeHTbl B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 28
HacToAMieg KOHBeH1AHH 6ygyT paccMaTPHBaTbCA B cTpaHe npe6blaaHnA KOH-
Cy~JbCKoro AoJxDHOCTHoro aHnia KaK XOKyMeHTbl, HmeiogHme TaKoe we IopHAiqec-
Koe 3HameHHe H OKa3aTejibHYIO CHAy, KaK ecAH 6bi oHH 6bJnH COCTaBneHbI,
nepeBegeHbI HiaH ygOCTOBepeHbI KoMneTeHTHbIMH BjaaCTAMH H yqpeg4eIHHAMH
rocygapcTea npe6bBaHHAs.

CmambR 30. 1. KoMneTeHTHbie BiaCTH rocygapcrea npe6IBaHHa
yBeOMJIAIOT IOHCyJIbCKoe 9OJKHOCTHOe AJiHo o cMepTH rpa~ixganna npeA-
cTaBIAieMoro rocygapcTea H coo6u~aIOT eMy CBeeHMA 0 HacjieCTBeHHOM
HMyIjeCTBe, o HacJieXHHKax, a TarKwe 0 HaJlHxIHH 3aBeigaHH3i.

2. KoMneTeHTHbie BjiaCTH H3BeuaT KOHCYJIbCKoe gOJ12KHOCTHOe flHI O o6
OTKPbITHH HacAeaCTBa B rocygapcTae npe6bIBaHHA, Korga HacieXHHKOM
ABAAeTCA rpa)4caHHH upeCcTaBJIAemoro rocygapcTBa.
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3TO OTHOCHTCA H K cnyqaAM, Korea KOMIIeTeHTHblIM BJIaCTRM CTaHeT
H3BeCTHO 06 OTKpbITHH HacjIeXtcTBa B nOJb3y IpaxcKaHHHa npegCTaBJAeMoro
rocygapcTBa Ha TePpHTOPHH TpeTbero rocyjapcTBa.

CmambA 31. KOHCynbcKoe AOJDKHOCTHoe flHixO o61agaeT cnegyOMHMH
npaeaMH B OTHOweHHH HacJegcTBa rpa)KgaH npegcTaBeemoro rocygapcTma H
MOxKeT ocyL[eCTBJITb 3TH npaaa CaMO HAH qepe3 CBOHX ynOJHOMoLieHHbIX:

1. yqacTOBaTb B OrIHCH HacJIecTBa H B iojfnHCaHHH COOTBeTCTByIOIwero
lpOTOKoJia;

2. CHOCHT6CAI C KOMnleTeHTHIMH BJIaCTMH rocygapcTaa flpe6bIBaHHA, 1qTo6bI He
AoInyCTHTb no~pexgeH HAH lOpnH HacJiegcTBeHH0ro HMyigecTsa.

CmamtA 32. 1. R[BHWKHMoe HMyLIecTBo, OCTaBjieHHoe nocie cMepTH Ha
TeppHTOpHH OAHOI H3 aor0BapHBaiI.HxcA CTOpoH rpaxwaHazH gpyroil
CTOpOHbl, nepegaeTc3t KOHCyJI, CKOMY gOJIKHOCTHOMy JIHIly rocyapcTBa,
fpaKxcXaHHHOM KOTOporO SIBJIeTCA yMepIIHrl, .[AM rIOCTyIiieHHA C HHM no 3aKOHy
npegcTaBJl~eMoro rocytapcTBa.

2. ECAH niocie BbjHIOJIHeHHA qopMaJIlbHOCTerI, CBA3aHHbIX C HacjeACTBOM B
rocygapcTBe npe6blBaH, ABHxcHMoe HMyILgeCTBO, BXOsiuIee B COCTaB Hacjei-
cTBa, HAH CyMMa, BblpyqeHHaA OT npoxa)KH x gBHAKHMoro Him HegBH)KHMOrO
HMyI1gecTBa, noJiie>KHT rnepegae HacAIe9HHKY no 3aKOHY HAH IO 3aBeIgaHHIO HAH
OTKa3onoJIyqaTeo, ABAIAOIuieMyCM rpa )KlaHHHOM npegCTaBJIfeMoro rocyIgapCT-
Ba, He npOKHBaioieMey B rocygapCTBe npe6lBaHlA H He Ha3HaqHBmeMy
npegCTaBHTeIA, TO yKa3aHHoe HMyi4eCTBO HiH CyMMa, nojiyqeHHaA OT ero
npoaaxaKM, nepegaloTcA KOHCYJIbCKOMY gOJDIWHOCTHOMY JIHI.y npegCTaBAIeMoro
rocygapcTBa npH YCJIOBHH, qTO:

a) ornaqeHmi Him o6ecneqeHbl 3aABjleHHble B CpOK, yCTaHOBjieHHbIli
3aKOHOtaTejibCTBOM rocygapCTBa flpe6bBaHH, EgOArH, KOTOpbIMH o6-
peMeHeHO HacnegCTBO;

6) onuaqeHbI HAm o6ecneqeHbl HaJI OrH, CBA3aHHbic C HacJiegCTBoM;

a) KOMneTeHTHIIe BjlaCTH rocygiapcTBa npe6bxBanHA, Kcorga 3TO Heo6xoAHMo,
pa3peHlH nepegaqy HacnegCTBeHHOro HMyuteCTBa HAH CyMMbI, BblpyqeHHOIR
OT ero npotaxcH.

3. B OTHOiI1eHHH HeABHxcHMorO HMyiuecTBa IpHMeHMeTCA 3aKoHogaTejib-
CTBO rocygapcTBa MeCTOHaXo) KeHHAI HMyUieCTBa.

Cmamb.R 33. 1. KoHcyubCKoe 9OAHCHOCTHOe AiHIO MoXweT Ha3Ha4aTb
OneKYHOB H tIoneqHTee XeiRi rpaxcaH npegCTaBJIAeMoro rocygIapCTBa. OHO
HMeeT fIpaBo oCymecTBJIATb HaA30p 3a gerICTBHAMH OlieKyHOB H noleqHTe-leH.

2. B ciyqae, eCAH HMyIIgeCTBo rpaxcKaHHHa npegCTaBJemoro rocygapcTBa
OCTaeTCA 6e3 Hag3opa, TO KOHCyIbCKOe EjOAKHOCTHOe nHI O MOKeT Ha3HaqHTh
ynpaBJIAsIOIiJero HMyiICcTBOM.

Cmambit 34. KOHCyJIbCKoe JROJIKHOCTHOe JIHIIO HMeeT upaBO B npegenax
KOHCyJlbCKoro oKpyra npeACTaBJIATh, nepeg BlaCTSAMH rocygiapcTa npe6bIBaHHA
rpagK[maH npegCTaBJAeMoro rocygapcTBa, eCAH 9TH jHila BcAegCTBHe OTCYTCTBHI
HAH O EApyrHM yBa4CHTejibHbIM HpH4HHaM He B COCTOAHHH cBoeBpeMeHHO
3aIMigaTb CBOH npaBa H HHTepecbi. 3TO npeJgCTaBHTebCTBO rpogo)KaeTCA go
Tex nop, rIoKa ripe)ICTaBJI AeHIJa He Ha3HaqaT CBOHX yfOlAHOMOteHHbIX HJIH
He BO3LMyT Ha ce6A 3aIIHTY CBOHX HpaB H HHTepecOB.
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CmambR 35. 1. a) KOHCyJIbCKoe AOLJIKHOCTHOe JIHLAO HMeeT npaeo B
npeenax ceoero KOHCYJIbCKoro OKpyra BcTpemaTbCR H CHOCHTbCA C Jiio6bIM

rpa)KcaHHHOM npeAcTaBJieMoro rocyAapcTBa, AaBaTb eMy COBeTbI H oKa3blBaTb
BcwleCKoe cOzeACTBHe, BKji1o t aA1 B Heo6XOAtHMbIX cjiyqasx npHHATHe Mep PtJIA
oKa3aHHA eMy npaBoeoA nOMOUWH.

6) FocyxtapcTBo npe6bBaHHs HHKOHM o6pa3oM He orpaHHHaaeT CHOtUeHHe

rpamcaHHHa npeAcTaBJIseMoro rocyapcTBa C KOHCYJIbCTBOM H AOCTyln ero B
KOHCYJrbCTBO.

2. KoMneTeHTHble BijaCTH rocygapcTBa npe6bIBaHHi HeMe~tJeHHO
yBeOMJAsIOT COOTBeTCTByiOI1ee KOHCyJIbcKoe gOJDIHOCTHOe nHiLO npeg-
CTaBJIeMoro rocygapcTBa o6 apecTe HIH 3a~epKanHH B HHOA 4JopMe
rpa>KgaHHHa npeAcTaBJIseMoro rocygapCTBa.

3. KoHcyjibcKoe AOJIKHOCTHOe jIHIo HMeeT npaBo He3aMeljITejIEHO
InOCeTHTb H CHeCTHCb C rpa )aaHHHOM rpegCTaBJIgeMoro rocygapCTBa, HaxOAA-
UIHMCA HOA apeCTOM HAH 3a~epKaHHbIM B HHOrf dbopMe, HuH OT6bIBaoUAHM CpOK
TiopeMHorO 3aKJI1OmeHHA. IlpaBa, yKa3aHHbIe B HaCTOSIg1eM nyHKTe, ocy-
IIgeCTBrIAIOTC3[ B CooTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHfaMH rocygapcTBa npe-
6bIBaHRHA npH yCJIOBHH, OAHaKO, "ITO yIIOMAHYTbie 3aKOHbI H npaBHAua He [OjiKHbi
aHHYJIHPOBaTb 3THX npaB.

CmambA 36. 1. KOHCybcKoe AOJ)KHOCTHOe AIHIO HMeeT npaBo oKa3bIBaTb
BcsqecKoe CogeriCTBHe H fOMOlIb CYAHY nipeACTaBJIAeMoF rocy CapCTBa B
nopTax, TeppHTOpHaJr16HbIX HAIH BHyTpeHHHX Bogax rocy/apcTaa ripe6bBaHHA B
npegeuax cBoero KOHCyJIbCKOFO oKpyra.

2. KOHCyubcKoe AO-AXCHOCTHOe JIHIJO MOxceT IIOAHATbCA Ha 6OpT Cy Ha, CIK

TOJIbKO CYXAHY pa3peuieHo CBo60gHoe CHOiueHHe c 6eperoM, a KaITHTaH CYAHa H
qjieHbl 3KHna)IKa MOryT CHOCHTbCS! C KOHCyJIbCKM AOJIWKHOCTHbIM IHIAOM.

3. KOHCyuiciKoe AOJI)KHOCTHOe IHIIO MOxceT o6paIlaTbCA 3a fOMOIIXIlO K
KOMnIeTeHTHbIM BjiaCTSM rocygapcTa nIpe6bIBaHH no uIo6bIM BOnpOCaM,
KacaiOUgHMCAI BbInOAIHeHHAI ero (byHKgHrI B OTHOIIIeHHH CyAOB npeACTaBJLqeMoro
rocygapCTBa, KanIHTaHa H qJeHOB aKanaxwa 3THX CYAOB.

CmambA 37. KOHCynbcKoe AoJDKHOCTHOe fIHIJO HMeeT npaBo B npexlenax
KOHCyJlbCKoro oKpyra:

1. 6e3 yumep6a AJIA npaB BjiaCTeA rocy~AapcTa npe6bJBaHHl paccieAOBaT]
mo6bie nIpOHCuIeCTBHAI, HMeBIuHe MeCTO B IIyTH Ha cygax 1peACTaBfIleMOro
rocygapCTBa, onipaLuHBaTb KalnHTaHa H mIo6oro qjieHa 3KHfna)Ka cylHa
apeACTaBuI eMOro rocygapcTBa, npoeepsim CyAOBbie gOKyMeHTbI, IIpHHHMaTh
3aIBAIeHHSI OTHOCHTejIbHO I2IaBaHHI CyAHa n MeCTa Ha3HaqeHHA, a TaK)Ke

cnoco6CTBoBaTb BXOy, BbIXOgy H npe6bIBaHHIO cyAHa B nOpTy;

2. 6e3 yugep6a JIAM npas BJ aCTerl rocygapcTa npe6bIBaHHA pa3petuaTb CnOpbI
BCAKOrO poga Me>Kgy KaI1HTaHOM H JIOO6biM uileHOM 3KHIawKa, BK1oqa5m
CrlOpbl, KacaiOuIHeCA 3apa6oTHoi flJIaTbI H AoroBopa 0 HaHiMe, IIOCKOJIIbKY 3TO
ripegyCMaTpHBaeTCA 3aKOHOaTejbCTBOM npeAcTaBnIAeMoro rocyjapcTa;

3. HpHHHMaTb MepbI no AieqeHHIO B 6oubrnHie H no penaTpHaUHH KariHTaHa HAH
rio6oro q4rieHa amcnawca cyXAHa;

4. nojyqaTb, COCTaBJI$1Tb HIH 3aaepaTh ino6yo rgemJapagio HAH Apyroik
AoKyMeHT, fJpeJXyCMOTpeHHbIe 3aKOHO~aTejAbCTBOM npegCTaBJrsteMoro
rocygapcTBa B OTHOIieHHH CyJAOB.

Vol 1154, 1-18209



268 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

CmambA 38. 1. B cjiyxae, eCAIH CYXbI HAH pyrne KoMneTeHTHbIe BJIaCTH
rocygapcTBa npe6blBaHHA HaMepeHbl npegnpHHMTb KaKHe-JIH6o npyHHYHTejibHble
geCTBH31 HA HaqaTb KaKoe-J1H6o OHIAHaJIbHoe paccJIegoBaHHe Ha 6opTy cyjtia
npegcTaBiAeMoro rocygapCTBa, TO KoMneenHTHbie BjiacTH rocygapcTa npe-
6blBaHHi ynegOMJIAIOT o6 3TOM COOTBeTCTByioJiee KOHCyJbCKoe 0Jo>JKHOCTHOe
AMILO. TaKoe yB goMAeHHe geJiaeTcA 9o Haqajia TarKX geficTIBH, C TeM qTO6bI
KOHCyJ]bcKoe ROJ.DHOCTHOe IHIO HJH ero npe CTaBHTeJIb MorAH npHCyTCTBOBaTh
UpH ocyu~eCTBJIeHHH TaKHX geACTBHti. ECAH KOHCYJI bCKOe 9oArIHOCTHOe IHL[O
HAH ero npe CTaBHTejib He npHCyTCTBOBaJI, TO no ero npocb6e KOMneTeHTHbIe
BjaaCTH rocygapcTaa npe6IBanHH npegaCTaAT eMy IOJIHyIO HH4bOpMatMIO B
OTHOIuIeHHH TOrO, 'TO HMenO MeCTO.

2. HoJIo>KeHHS nyHKTa I HaCTO~Mlerl CTaTbH npnmeHAIOTCA H B TOM c~iyqae,
eCJIH KaIHTaH HAM 'JeHbl aKHna;Ka cyXHa EOJDKHbI fonpaIHHBaTCA Ha 6epery
BJIaCTAMH MeCTOHaxOwgeHHA HopTa.

3. flOAOxceHHA HaCToAsueAi CTaTbH He npHMeHAMIOTC, OgHaKO, K O6bIqHOMy
TamoweHHOMy, nacnOPTHOMy HuH caHHTapHOMy KOHTpOlO, a TaK)Ke K Aio6bim
geACTBHAM, npegnpHHATbIM no ripocE6e HAlH c cornacHA KaIHTaHa CygHa.

Cmamba 39. 1. ECJiH CYHO npegCTaBJAemoro rocy~apcTBa nOTepIIHT
Kopa6AeKpyineHHe, csigeT Ha MeJI HAM 6ygeT Bbi6pomeHO Ha 6eper, HAM
TIOTepnHT KaKyio-JIH6o gpyryio aaPHo B rocygapcTBe npe6biaHMn, HAMH ecH
ino6orl npegMeT, COCTaBJAEOIgHrI qaCTb rpy3a noTepneauxero aeapnio CyiHa
TpeTiero rocygapCTBa, 6 ygy'H co6CTaeHHOCTbo rpa>gaHHHa ipegCTaBiAIemoro
rocyJgapCTBa, HaHXeH Ha 6epery HAM B6AH3H OT 6epera rocygapcTa npe6bIBaHHA
HAH 9OCTaBAeH B HOpT Toro rocygapCTBa, TO KOMieTeHTHbie BJaCTH
rocygapCTBa npe6EiBanHM KaK MO)KHO c~opee CTaHAT 06 3TOM B H3BeCTHOCTb
COOTBeTCTByioHgee KOHCyA1CKoe AOAXCKHOCTHOe HI O. OHH Tarwe H3BeaIOT
KOHCyAbCKoe X0AoKHOCTHOe AHtO 0 Mepax, KOTOpbie yKe nipenpnHHATbI HO
cnaceHHMI Al oeH, CyJAHa, rpyaa H HorO HMymiecTa Ha 60pTy CYAHa H
npeMeTOaB, npHHagA excaigHx CYAHY HAM COCTaBAMAIOIHX qaCTi ero rpy3a,
KOTOpbIe OTgeAHAHCi, OT CyAHa.

2. KOHCynbcKoe AOAIWHOCTHOe AHIJO MO2KeT OKal3baTb a BCq'eCKy O nOMO14I6
TaKOMy CYHy, ero niacca,4CHpaM H qAeHaM ero KOMaHbI. C 3TOA Igenlbo OHO
MO)KeT o6pauiaTEcA 3a cogerICTBHeM K KOMnieTeHTHbIM BAaCT m rocygapcTa
npe6bEaHHi.

KoHcynbcKoe gOJDAHOCTHoe AHLo MO2KeT ipegnpHHHMaTb Mephi, yKa3aHHble
B nyHKTe I HaCToAsueg CTaTbH, a TarKe Mepb rio peMOHTy CYAHa HAH MoweT
o6paTMTbCA K KoMneTeHTHbIM BAacTnM c npocb6oit npenpHHAT, HAM npooAn-
)KaTi, npeglpHHHMaTb TamKe Mepbl.

3. a) EcAM noTepneemee aBapHfo Cy9HO RH AiO6o npegMeT, npHHagiie-
waiiAH TaKOMy CyAHy, 6EJAH HarJgeHbI Ha 6epery HAH B6jIH3M OT 6epera
rocy~apcTma npe6biBaHHnH AH rAOCTaBAeHbI B nOpT Toro rocygapCTBa H MM
KaraHTaH CygHa, HM CO6CTBeHHHK, MM ero areHT, HH COOTaeTCTBy iouHe
cTpaxaBu4HKH He B COCTOHHH npHTb MepbI no coxpaneHHIO HA pacnOpA-

ceHHIO TaKHM CygHOM HAH HpegMeTOM, TO KoHCYJb6Croe AOA)KHOCTHOe IHIAO
CqHTaeTCA ynoAHOMOqeHHbIM npegnpHHHMaTb, OT HMeHH c06cTeHHmKa CyHa
TaKe Mepb,, KOTOpbIe MOr 6wi npegnpHMTb A TaKMX egeiere cam cO6cTeHHHK.

6) IoAoweHH ionyHKTa a HaCToaiiero nYHKTa npHMeHAIOTCA TarCe K
AkO6OMy npegMeTy, COCTaaBAioUtiMgy "aCTb rpy3a Cy Ha H AsIAnoieMyca
co6cTeHnocTblo rpaxgaHMHa upegcTanA~eMoro rocyapcTBa.
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4. EcaH 1o6o npegMeT, COCTaBJIaIsIJOHA xiaCTb rpy3a noTepneBlnero
aBapHio cygua TpeTbero rocygapcTa, SIBJISeTCA Co6CTBeHHOCTbio rpaK aHHHa
npegcTaB£IaeMoro rocy)apCTBa H HafiieH Ha 6epery HH B6AH3H OT 6epera
rocygapcTaa npe6blBaHHa HAH )1oCTaBjieH B nOpT 3Toro rocylapCTBa H HH
KannTaH CyAHa, HH co6CTBeHHHK npegMeTa, HH ero areHT, HM COOTBeTCTByIouIHe
cTpaxoBuAHKH He B COCTOAHIH npHHATb Mepbi no coxpanenHIO HAH pacnopA-
KeHHO TaKHM npegMeTOM, TO KONCyAbCKoe AOaDKHOCTHOe JIo Cx1HTaeTCA
ytOJIHOMoqeHbiM npenpHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa TaKHe MepbI, KaHe
mor 6bi npeAnpHHATb ARA TaKHX ueeie caM Co6CTBeHHHK.

Cmamba 40. CTaTbH 36-39 npHMeHRIOTCA COOTBeTCTBeHHO TaK1Ke H K
B03aymHbIM cygaM.

CmambA 41. 1. Ha xuieHOB AHjnaoMaTHeCKoro nepcoHaiia gHnlOMaTHqeC-
Koro npeAcT~aBHTeabcTBa npeAcTa£IAeMoro rocygapcTa B rocygapcTe npe-
6bIBaHHA, Ha KOTOpblX B3noKeHo ocyuiecTjieHHe KOHCyJ1bCKHX 4)yHKIAHA B
3TOM npegcTanTejibcTBe, pacnpocTpaHAIOTCA npeg ycMOTpeHHbie HacToMLIei
KoHBeHAHeAi npaea H O6A3aHHOCTH KOHCyJIbCKHX AOAKHOCTHbIX AHM.

2. OcyqeCTBIeHHe KOHcyabcKHx (byHKHiA jrHiXaMH, yKa3aHHbIMH B nyHK-
Te I HacTOAsgei CTaTbH, He 3aTparHBaeT npHBHjerHik H HMMyHHTeTOB, KOTOp1ie
npegoCTaBaeHbl HM B cHAy Hx AHnaoMaTwxeCKoro CTaTyca.

PA3)EJI V. 3AK-DOqHTEJIbHIIE HOCTAHOBJIEHH1X

CmambA 42. 1. HacTo~uaa KOHBeHAHA nO jieWnT paTHnm1KaHH H
BCTy1HT B cHJIy Ha TpHmiaTbHI XeHb nociae o6MeHa paTHn)HKaInHOHHblMH
rpaMOTaMH, KOTOpblI COCTOHTCS! B MocKBe KaK MOXCHO cKopee.

2. KOHBeH4HA1 6yleT AeAeCTBOBaTb Bnpgeb g0 HCTeqeHHI IIeCTH MecS1eB co
91H1, Korga OAHa H3 AoroBapHBajoUIJXCA CTOpOH coo6HMT xApyrori
)joroBapHBaiojeriCA CTOpOHe o CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb ee geficTBme.

3. C MoMeHTa BCTYnJIeHHA B CHay HaCTO1L1Jei KOHBeH4HH npeKpaTHT CBOe
AeACTHe KoHCyabcKasl KOHBeHAHH mewKcxy CO13OM COBeTCKHX COL1HaJIHCTHqCC-
KHX Pecny6alHK H jeMOKpaTHqeCKOfi Pecny6MHKoii BheTHaM, noJInHCaHHa1
5 HIOHS 1959 ro;a.

B YAOCTOBEPEHHE hEro YnriOHOMoxeHHble o6eHX )joroBapHBaioIgHXCx
CTOPOH nO)UIHCaJIH HaCToAInIylo KOHBeHAH10 H cKpeniHaH ee CBOHMH neqaTMMH.

COBEPIUEHO B XaHoe 29 ceHTA6pA 1978 rosa B ABYX 3K3eMnlApax, Kaw4m1bfi
Ha PYCCKOM H BbeTHaMCKOM sl3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBy1O
CMJIy.

OT HMeHH flpe3HHyMa BepxoBHoro OT HMeHH Ipe3Hg[eHTa
CoBeTa Coi 3a COBeTCKHX COIUHaiIHcTHqeCKOfi Pecny6nH
Cou~aJIHCTHqeCKHx PeLny6HK: BbeTHaM:

[Signed-Signf]' [Signed-Signf]2

Signed by B. Chaplin-Sign6 par B. Tchapline.
2 Signed by Hoang Luong-Sign6 par Hoang Luong.
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HPOTOKOJI K KOHCYJIbCKOI4 KOHBEHUHH ME>KaY COIO3OM COBETCKHX
COIHAIHCTHqECKHX PECMIYBJI1HK H COIHAJIHCTH'IECKOHt PEC-
rIYBJIHKOIh BbETHAM

fIpH no~nHcaHHH cero 'iHcjia KoHcyJnbCKOA KOHBeH[jHH MewKy COo3OM COBeTCKHX
CoixHaiHCTHeCKHX Pecny6nHK H ColjHanHcTHqecKoui Pecny6iHKoi BheTHaM (ganee
HMeHyeMoii ,,KOHBeHLjmeH>,) YnoJHoMoqeHHbile AoroBapHBamImAHxcA CTOpOH coriacHJIHCb
C HHIKecAegyioLLHM:

1. YBegoMjieHHe KOHCYJbCKoFo AOJI)KHOCTHOrO .lHlia, npegycMoTpeHHoe B nyHKTe 2
CTaTbH 35 KOHBeHLHH, npOH3BOAHTCA B TeeHHe OAHOr-Tpex 9neH CO BpeMeHH apecTa
HAH 3agepXCaHHA B HHOrf 4lopMe rpa)KgaHHna npegCTaBJI1eMoro rocygapcTm B
3aBHCHMOCTH OT yCJIOBHfi CBA3H.

2. IlpaBa KOHCyrlbCKOrO AOJIDKHOCTHoro JiHiLa noceiUaTb H CHOCHTbCA C rpaKgaHHHoM
npegcTaBJ1AeMoro rocytapCTBa, ynOMAHyTbie B HYHKTe 3 CTaTbH 35 KOHBeHHH, npegoc-
TaBJIAIOTCA B TeeHHe Xyx-qeTbIpex AHeA CO BpeMeHH apecTa HJH 3alep)KaHHA B Ho
4bopMe TaKoro rpaicgaHHna B 3aBHCHMOCTH OT ero MecToHaxoxcKeHHA.

3. lIpaaa KOHCYAbCKOrO )AOAAKHOCTHOrO ifHIa, y]Ka3aHble B f1yHTe 3 CTaTbH 35
KOHBeHHH, noceigab H CHOCHTbCA c rpaKgaHHHOM npeACTaAaeMoro rocygapcTa B TO
BpeMA, Korga OH HaxOAHTCA nog apecToM HAH 3agep)KaH B HHOrf (bopMe, HJIH OT6bIBaeT
CPOK TopefMHomo 3aKjomqeHHA, npegOCTaAAIOTCA Ha nepHoAHqecKOii OCHOBe.

4. HaCTOAI4H I 1poTOKOAr ABAIeTCAl HeOT'beMneMOfI qacTio KOHBeHLHH.

B YaOCTOBEPEHHE qEFO YnOAIHOMOqeHHbIe o6eHx AorOBapHBaaoUAHXCA CTopoH
nOAr1HCaJRH HaCTOLIUHAi IIpoTOKOJI H CKpeHHJH ero CBOHMH HeqaTAMH.

COBEPIIEHO B XaHoe 29 ceHTA6pA 1978 roga B ABYX 3K3eMnjIxpax, KaKgb1f Ha
pyCCKOM H BbeTHaMCKOM A3bIKax, nipwieM o6a TeKCTa HMe[OT OAHHaKoByFO CHJAy.

OT HMeHH Hlpe3HAHyMa BepxoBHoro Cone-
Ta Co03a COBeTCKHX CotqHanHcmuec-
KHX Pecny6jnHK:

[Signed-Signi]

OT HMeHH Ipe3HgleHTa
COIjHaJIHCTHqecKoA Pecny6HJKH BeTHaM:

[Signed- Signi] 2

Signed by B. Chapfin-Sign6 par B. Tchapline.
Signed by Hoang Luong-Sign6 par Hoang Luong.
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[VIETNAMESE TEXT-TEXTE VIETNAMIEN]

HIP D;NH LAW SI

GIIA
LItN BANG 06NG H6 Xi H.I CH NGiIA XO - VIATvi

NAk CNG HOA XA HI CHIU NGU VItT NAM

Doan Chh toh X8-vidt t6i cao Li~n bang Cong hoa Xg hgi
ohA nghla X8-vidt va OhA t~ch nDi9nons h&a XF h~i chA nghla
Viot lam,

DA ctung od va pht trzin hon n-va mi quan h§ hift ngb4
51a hal na6o,

Quy4t dj.oh 4 kdt N ip dtnh 19nh asi ay va v6 1 mVc dfoh
d6 cl Dqi din toan quyAn c&a mi -

Doan ChA t~ch X8-vidt ti ocao Li~n bang Cons hba 1a hoi
chA nGhla X8-vidt cl* B. N. SA-PUIN, Dgi ,i Do mnh
toan quyAn Li~n bang C§ng hoa Xi hi oh- nghla X8-vidt t 9 i
nucc Cons h6a i h9£ chA nghla Vift Nam.

Ch-' t4ch nUac CQng h~a Xi hgi ch-& nghla Vi~t Nam o'i
EQANG LAtG, TOi tru6ng BO Ngoqi giao ntc C0ng h~a Xg h§i

chA nGhla Viot Nam.

Sau khi trao doIi gily y quyAn the0 th tu va hinh th
can thidt, d5 thoa thuon nhing diAu sau d •
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Chuivnr,

DPWf NOHIA

Dibu ',

Mao iop unh n y, nhtnog thanh no dui d y C6 nGhla
nht? sau i

I. "O quan lanh all" c6 nha la Tang linh st quAn,

Laub all qudn, PhS inz Ott quain Vi rIp± Ij lnh all qudn.

2. "Mu vVo lnh at" Go nghia i khu vIC 6 nu60o s
tgl, dinh oho o quan lanh oi dA thio hi~n oh&o n~ng 15nh

a',.

3. "Ngutk dlng dAu op quan lanh s'," od ughia 1i T8ng

iinh all, La12h sit, PhS iinh Ott va ai1 17" lia t a' -inrg
Dn0bi linh doo OP quan linh sit.

'&. "adn bO linh all" 00' neba i bit 0i4 ng6si nio thUfo
hi~n oho nIng lanh al, kA CA ngL& dgng dAu w0 quan lanh str

va ngts3'1 th',a tp lanh Ott

5. "IhAn v±6n lnh sVI" ao nSh la i9161 kh8nG phAl la
cdn b§ 1inh Ott, th',o hion age nhiom vi hdnh ahfnh, *~ thuot
tTang o quan 15nh air. Thanh ng-t "nhAn viSn ianh s'" bao
8n '4 nh-u VG'n'± Iii a, lin V n Va . nhng Dh±Qm Vp

tuwng t phpic vVi aho cp quan icah ol.

6. I'iu th~ly"l aca nu~o dg± 4± a co' nahla la bit oi6 t~u
thI&Y DaO Mng ap C 16 0~ dS.
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Chumix II

THAIJP CO 0 QUAN LANE SIV, B30 MI$4 CIN 39
LAM ST 8tV! EHN VlLANE B!? S

1. Co quan lh OV 06 th6 dWC thAnh lop 0 nu6o s6
t i oh i3u khi duVo al dbng ' oa ntlo nDAy.

2. Nod d~t cep quan linh stp, vito xdp h9ng va phqm vi
k.u VIC 1~nh e7 duo quy dph thao at tha thun gif nU6 o
d9± di~n Va rnd~o 0 t~i.

Blau

1. Trkeo khi b6 nhifm ngU ± Png du W quan linh sit,
nue6o d9i di±n bing dWtng no.9 giao Zin n060 30 tg± chdp
thuo4 vA V±9o b6 nhi~m d6.

2. Sau khi duqo ohAp thufn, o quan di diOn ngogi
Gino nuwa d9± di~n gh± ddn B§ Ngo9± gino nwo0 86 t~i giA7
aY nh±m linh sit hoo gly & khAo vA vito b8 nhim ng8±
dinG dAu 00 quan lgnh sV. Trong giy I&Y nhitm lanh OV hofo

cidy tc) khigc cln ghi A hqi, tixa, qudo ttch, 04p b#C a&n ngdU~i
durfl, dAu co quan linh sip, khu vo 1;nh air ma ngdk dg dAu
cO qun inh st s thVo hifn ohio nlng a&m m.nh va Wi dct
c" qumn lanh aj.

3. Sau kh-i XuAt triah gily 6y nhifm linh ail hole gily
t's khic ve vioc bd n..m, nugWi dling dAu 0 quan lanh a8t
d ,,.c nutc sa,& to cAp gidY Chip l4n linh all hoo s.AY phip
I"dc trong tik han ngn va mign 19 phi.

Vol 1154, 1-18209



274 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-RecueUi des Traites 1979

4. Ngwvi di nG dAu cC quan 19nh aV c6 thA b~t dau thc
hi~n trdch nhiom cUD minh sau khi nu6 c sa t9i cAp cho n~Gi

6inG d~u CO quaii lcnh st na&y gily chAp nh~n inh sat ho~c
GIAY phdp khlc.

5. Troug ki oh& dq'i cAp gily chAp nh#D linh sV2 ho~c
Sily Phdp khAC uti a&~ t~i 06 thA Cho phip iigu'i di~ng dAu
cc) quan 7nh s tqX thbi th~c hi~n chic nng c&c mnh.

6. Nsay sau khi chip DhiO, du la tm thai, nuc S tgi
cAn phhi Ap dpng 39± bion phdp cAn thi~t dA nguk ding9 d~u
ccl quan lnh st c6 thi thpc hion cho n.ng c minh.

DIAU 4

N96hc di din th8ng bdo s6m cho B§ Ngogi gino nuxc s&

tpi v& hg, tfn, qu~c ttch, cap b#o, ohtc vV cin cn bo linh

SV dUqC a& d~n 08ng tic & co quan linh sV kh8ng phdi la

ngui diag dku co quan linh sa.

Cdn bo linh sip chi c6 thA la 0On dAn nu6c d9i diOn.

DiAu 6

Bit C4~ luo nao va' kh8nG cAn phhi ndi z'~ 1j' do vA quyet
djnh cua mdnh, nuc sa& ti c6 thA th~ng bio cho nu~c d@i
dion bang dudnG noi giao ia giay chAp nhon lanh st hoic

GiAY php k1hic CLD ngu2i ditnG dAu cO quan 1nh sl s b i thu
h~i hoIc cAn bo linh sV hoic nhAn vi~n lanh sV duqc coi ia

niuIi kh~ng dL#c chap nhon. Trong trzng hp nay, ngu cAn
bo linh si holo nhtn vi6n 39nh sl di b~t dAu thpi hifn ch&f
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nAng a minh thi nu'o d9l diOn chn phii triu h6i. N6u

trong mot th8i hxn hqp 1j, nuo d9i d±9n kh8ng tho hifn

tXdch nhiom dS thl niuo S& t9i 06 thA khOng tha nhon nawt£i

dS 1i cdn bO linh St holo nh&nvin 15nh eV.

Nu6o s6 t~i bdo dAr vioc bo v§ cho agn b§ linh s, va
Ap djng nh7,'Ig biOn phip cAn thidt dd cAn bo linh Eu? 06 thi

thVc hien chic nng c&x minh vi 8l dpng one quyin, quyin

ft dii, quyin miln trz thoo Hp dtnh nay vA 1uOt 10 ea
nt6o s6 tgi.

Nvio 8 t 9 i An pbli ip dvng ahi xg bi n phbAp cAn thidt

dA bio v# nbA ca co quan linh 8st vi nbi 1, a& cdn b§ linh al.

1. Nu ngiii ding dAu cu quan linh .7 vi 1 do ao dS
kh8ng thi thVe hin ohi n~ng oa minh holo ndu ohio v oina

ngsu ding dtu co quan linh s tgn thai kh8ng *6 ngui dAr

nhifm, nuec d i dion a6 thA o mt cin bo linh sip a& d qua,'

linh s7 86 holo c P quan 1~nh all khbo 6 nugd a& t~i hoo co

not tzrong nh-tng cin bo ngioI giao thu ocp quan d9± dion

n ogi glao aa mnh 6 nu o a& t 9 i tgr thk linh ago o quan

1.nh at. Hp, tan a ngdxi nay phAI duo th8ng bo tzuo
cho B Ngooi Gino nun s ti.

2. Ngui duc d! tgm th± linh dqo co quan inh sip c6

quyAn thep hi~n nhrung chc n~ng ca nguh d"nS dku co quan

19nh ait va iin di du~o bg nhifrn thai' the. Ngwa3i da?c c~l
t912 thai lnh do co qunn 1-nh oil cung the hi n nh7mg cho

nnG vA d uc h'UnG nhurnG quyiA, quyin %ru dii, quyAn min

tri nhir npii duVc cl IA ngt£i di&hg dAu cO quan linh sit

thoo DiAu 3 iop dtnh nAy.
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3. Vi c b6 nhim odn bo ngogi giao thuoc cc quan di
dion ngogi giao oa nif6 dgi dion vao o qimn lnh at theo
khoAn I diAu biv kh8ng dung ohpm dn qUyin Vu dii vi qu yAn
miln t;f dwo duh oho odn bo n'y theo quy ohd ngopi giao.

Ph'h hqp v6 1 pbdp lut a& Un6o 86 bi, nu6o d91 di n
06 thd thus nh7tng khu dit, MU e6 th8i hpn hooo thu& t a nhA
ho~o nhng phkn t~a nha d~ng lam o0 quan lanh Bil, ho~o nba
6 abe can bo lnh sat va nhAn vi~n linh a;; nu h9 i o8nug
dAn ofina nuao dpi d19n.

Twong tru~ng hqp cAn thit, nu6e 8 tol giup nu60 dpi
difn ad nhing khu dit, t&an nha holo =§t phhn t~a nb di
dng viO mpo dioh tr6n.

Quy CDh oem DIAu niy kh8ng =Ign Cho nu6 c dpi diLn si
CAD thidt phbi On tzgng lu4t 18 vi zAy dyng vi quy hopah
thich t-$, t d7 ip dang trong khu vp ca onhing phhn ddt,
t&A Oh, ohDg9 phin t a nha v uhUS UbA a&. pl khdo.

Chwon III

MA -10

I. n t8n oo quan lihh Sa a6 qudo huy eo nldo dpi
diOn vidt bAng tidng nuto dpi din va bing tidng nao a&
tgi co thd duc trao & t~a nha lam ca qunn lnh att.

2. Qudc kj ca& nUVo dpi daLn oS thi &d~o tzno 3 trp
80 cc 0 quon lanh at? va 3 nha ziOng cA n90) dtug dku 0
quan liah ait.
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3. Bftfi d 2g du oo quan 1 anh eV o6 thA tro ol nots
minh tr~n cin phmung ti n gino th~ng of& Minh khL d18o s dpng
vAo o8ng vifo linh sip.

Dibu 11

1. T;G n"a holo Mt phhin t;a nbA ohi J? dpng vAo Mpo dfoh

oa co quart linh st oung nhV khu ddt 86 dymg oho ta nh" hofa

n~t phin tma " a Abdt khA urn pb9M.

Chinh quyAn nuo 8 tqi khOng diso vao t;a nba ho#o MQt

PhAkn nha olh sl dpUg vao Upo ,fah oa&o quan 1inh si, hoo

vio khu 8&b d g oho tb " holo Mut phin t6a nha d6 ou
kh8ng dd7o sit dbng j oa ns. dtg diu 00 quar inh st holo

ca ng183' ding dii noP quan dol d±9fn U5091 giso ofin W6 891
di~n, holeo ng± 81870 dko§t tz'ong hal 05181 609n dku n61 txrn

2. NgtVun t1ao o khoin I MAu 104 osng 8187 Ap dMs
881 V&1 nbA& O Ga Cia bo 1-ach sit.

MA~U 12

H8so 1anh sy la bAt khA zA. phg bAt o4 thbi g.an Die
va kh8ng php thuo vao-ChS 86 hb so d86. COo 9A7 t3 riOng
kh8ng dUT*o dA ohung v61 h8 so linh sl.

I. Co quan lmnh sV o6 quy&n lifn 19o v6i Chbnh phL ,,lnh,

hoo v6i co quan d9 difn noq1 giao va Gio ad quan lanh sa

khd c neo mnh , n, 6 o b a&t. v& z d oh d6, co quan
Iinh si, 06 thd sli dpmg tAt oA mi phuvng tifn lifn 19o th8ng
thd3ing nhiu nft a, gleo th8ng viOn va vn-ly ni n phong (bao,
tz ...).
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KM co quar Janh si e4! d~1ng oC phu9ng tin litn 19c
th8ng thudng thl gid bidu Ap dpmg Cho cc quan linh sjt cing
nhu di Ap ding Cho co quan d i diOn ngogi giao.

2. linUng C81g vAn, t-i liu oCa W quan lanh ast dtqo
v~n chuydn bing bit ci phwUng tion nAo vA cio va 1 ni'Sn
phong mang ddu hiou &I b8n ngoAi Chii r thnh chit chinh thc
3A bit khA xaM ph~m va kh8ng bt Chinh quyn n u60 o t i kllm
uont hO~c gili 491.

3. Uhrw 8 quyAn, quyAn a dii va qun min tt mi
ob t9i da dinh aho giao th8ng vi8n ngoqi giao cng ,p dpms
d6i v4I glao th8ng vin 1;nh st.

4. Va ly 1nh oV c-g o6 thd giao Cho 0g441 Ob.i huy
tau th'&Y h0#0 MAY bays ng.61 Chl huy Day Mqc c Ap not gily
t& Chnh th& od shi .8 kiOn q'p thanh vs ly linh eir, nhug
ngui chi huy nay kh8ng diVc col la giao th8ng vifn ianh af.
Cin bo lanh ail c6 thA n n tro tip vA kh8ng bj can t ; va
lY 0051 tXzn t't 090k' chii huy tiu thfiy hO4o may* boy.

1. COdi bo lanh ej daq'c quyin b t kbA XAM phoip VA thAn
t.d. Cn bo lanh oV va gia dinh i~ng Cang Vi h, nOu kh8ng
phlk IA c8ng dAn mutc a& t~i dtqc miii tr zdtzxl a& na6c
o6 t 9 i, tzrt uh~fg viz kion vA dAn oil :

a.- LOD8 quan dn vin dA ti a kg, ma trong dS cAi
bo ianh ai hogc thinh vi ngia d1h h tin hAnh nho ja ngwl
chAP bAch di Chi, ngUi gla hQ di SAD thilt kA, ngs 3 i thiM
W ha 006 ng13hndi sAnt~ skSvitV echod nhAn ch6
kh8nS pin! v6i danh aghia nu6o dpi dion.
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b.- XA.y re vi mot hqp dsng Ma hp. to tidp hoo giAn
tidp k4 kdt kh8ng dSng to danh ngila nvo d i dion.

O.- Do mot nguli th6 ba klh&i t6 vA thift hi do tai

uln, gino th8ng xAy = 6 u6o d9i dion.

2. Kh8ng mot bion phip thl hAnh =o p dpng ddi wi can
bo linh sV vA thanh vign gia dinh Odng ou1 ng v6i h9, ndu kh8ng
phAL o8ng dAn ui6o sb t9i, tr hdng tzu~ng hqp xvi vao oo
diim "a", "b", "o" khoon .1 Di±u nay, va ngUqo loi nhung bion
phip duio A dpng phli trong diAu kiln kh8ng dlng chum ddn
qu~yn bit khi xm phIm VA than thA vi nhA 6 a a hp.

3. l hAn vin lianh eV va thanh vi~n gia dinh 86ng CiAg
v6i hg, Au kh8ug phAI 3A o8ng dAn nit6o s( ti d to milu tr
zit zxi VA Iiinii sV dAn eV va banli obinh a nui6o s&~ t~i 0A
o hoot dong oia mnhh tron kh thl hanh nhiom vV ohfnh thilo,

tr3A odo 'It kion dAn eV vA thift hi do tai npn e o Say re
Cho ngisai thi& ba &~ ng, o in t~i.

4. Nu6c di diOn o6 thA t'f hdi quyAn miiin tr ddi v6i
cdn bo lauh 9V, uhn vifn linh eV va tbhnh vi~n gin dinh o&
hp. Trivg tht oA mi txr6ng iqp vif ti 6hi d6 ohn phA± duqo
thA hion A.

Vika t l chdi quyAn miin tr xt v! vA ao vio dAn s,;
vi hanh chinh kh8ng c6 aghla ia tO chdi quyAn mign trmi ddi

v6i vi~o thi hanli bAn in, vioa d6S dAi hoi phAi c. alet t i oldi
d~a biot.

1. Cdii bo 1;nh et lch~nS bit buoc phil. ra lAm ch~ng.

2. lMan vi~n linh si;, kh8ng ph4i la ong d~n nuvo s&
ti, thoo y8u chu c6 thA oung cAp ohtng o6. Tuy ihi~n, hq clzug
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6 thd t odh6i Cung CAp oht~g o6 vA tinh hinh li8n quan den
hoqt dnog o8ng vV. Kh8ng duqo phip ip dpng nhrn25 bion phip
nhkm ouing bo nh&n vi~n linh st oung CA p chlIg c6 ho~c phAi
din ta An d lam oh6ng, olng aht bu0c hq o6 t oh nliifm
tronS tzr*ng hqp hq kh8ng oung cip Chung cc ho~o kh~ng don

% 0

too an.

3. Trong tzung hqp nh&n vi8mn lnh sV dIng$" cung clp
Chug C6 thl cn Sp dWIm Wang bion PhAp hqp 1j dA kh8ng
1l&r tza nsgi din 0ng tio O oct quan linh si.

Tong tkng blp 06 thd du'o thi nhng chng o6 viet
holo bAng lo'i khai @6 cthl oung o~p tqI ctl quan l nh ail holo
t i nthD 6 0Aa uhan vian linh OV.

4. NhAn vifn linh eV co thd tr oh61 vi.o oung calp ohlng
c6 vA tinh hinh CS 10n quan d4n hoot dong o8ng vi ndu nh-tng
ngukyOn tAQo ca khodn 2 DiAu Day kh8ng Ap dims d8i vci nh&n
vian lidh sl$.

5. Nhi2ng nguy8n tgo o& iAu nDAy Clng lifn quan ddn
thui tiio t6 tpang tt phdp cing nhat th-& tyc t6 tinS bAnh ohrInh.

6. 1Whng nguy~n tic oa&ao khoin 1, 2, 41 va 5 oa& DiAu
Day clng Ap dign ddi v6i thAnh viGn gia dinh a& ain bo linh
sV hooc nhdn vi~n linh sV ndu nhiung thanh vi~n gia dlh d6
sang cLnG v6i h 9 va khetg phAI 31 o8ng din niso act ti.

Diu 16

I. Cdn bO linh a%? kh8ng phbi phim vi trong o ii'
luVng viu trang vA kh8ng o4u 131. nhla vi otvog bila khic
OU10 Oct t~i.

2. lBiing. nGtW8n tdo caU khoan Di Au n1Ay Cung ip d~mg
ddi Vi A onhAn viOn lonh eV, thanh vi~n gin dinh am cdn bo
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lanh sV vA rh~n vi8n lanh s,. sQn CZnG voi h9 voi dieu kion

la c9c duvnG sV khcng phAi la c~ng dAn nu6c s& t4i.

3Diu 17

Cdn bo 1nh s ho~c ohAn vi~n lnh eV olang nhi2 thanh
vi8an gia dinh sdng cZLng vch h9 kh~ng phAi thtc hion nhung

C1~± h~i =* phAp iuot vA th4 10 nu~c ad' t9 i quyr d4nh vA vioc
dInG k, nhfn gily phdp ctf tril va nhiing doi h~i twung t m
nguai nu6c ngoAi phAi xu~t trinh.

Ditu 18

1. Ww6c Dqi dion duqc mign d6ng b~t c t ths thug no

clang ntr Oc khon thu khc ddi v 6 is

Khu dat, t~a nhi hooc mot phkn ta nha chi di'ng cho mvo

dfch 15nh sV, k cA nhA o ca cAn bo linh satva nhAn vifn co

quan lnnh sil ndu niu tAi sAn d6 thuoc qujAn s& hiiu ho~c do nutro

d9i dion thuO, hooc tai sAn c4a tv nhfn ho~o phip nhAn nao dS

c,&, nu6c d9i di§n nay ; nhung hqp d~nS ho~c ca' gia-y tl) li~n
qunn v' vioc co nhZung bdt d.ng sAn ndu nhu nu 6 c d9i di§n mun

horic thuO tai san d6 chl dZLnG vAo mnc dfch laign si.

2. IA*g nuyfn tic c&a khoAn I Diu nay kh8ng lifn
quan don vieo tA nh-tng chi phi ph o vV oV the.

Dieu 19

Nulc s& ti khOnG bit n~p va kh8nS thu b- t c4 1091 thud
GI cuaG nhif cAc khoAn thu tu'uG t.i khdo ddi v6i dong sin sit
dunG vao mic dfch 1nh s8, ma dong s~n n~y thuoc quyAn s& h-fu

ho.c thu~c quyon qunn 1y', quyAn st' dung cla nu~c dyi di~n
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(clinG n-hu do vi~c c6 d*nG sAn d6) A trong nhiung tr ng h.y
Irhdc, tran co, a& phdp lu.ot d~xng 19 za phAi tra ago thiif thiud
va oc kh-oAn thu n6i trOn.

DiAu 20

Cgn bo lanh sV hoc nh&An vign lnh sli kh~ng phAi la
cOng dan no sb t9i duqo mien tt cA mi th thud vA. mi
khoan thu khio mA nwc s& ti t nh vAo tiAn l ag thu nh~p
do thec hion a8ng vji oL h9.

Cdn bo lanh sV ho o nhn vi~n lanh se VA thinh vifn gia
dinh sdng aLzng v6 i hq mA kh8ng phbAi a o8ng dfn nu~o s& t 9 i
du'.o miin tt cA , 9i th thug va ago khoAn thu khic Wint thug
uhA nuwc, khu vWa, dja phu ng. mh~ng ngfo± n6t trn oAng duVa
in ago th4 thud vA ago khoAn thu ddi v6± dong eAn oiLi hq.

DiAu 22

1. Theo quy dtnh oa lu4t 10 hin hanh oia nuo a& t 9 i,
nu.~a d~i dion dutqc phip nl4p khiu vii in ago thi' thud quan,
10 phf (tr ~ tiAn ouo6,o kho, oct von chu,)4n va oi~c thu 0A
ong vi±o phic vjz tWng t p) ddi v6i :

a) Nh~u-mg vpt phhm kA aA 8-t8 dang via v±9o cOng a
co quan lanh s ;

b) lvng vot phhm d~ing oho a' nhfn cAn b§ lnh sV
vA a o thanh vi~n Sia di hl sdgn o ng vCi hp.

2. NhAn vin lnh s nAu 1A o8ng d&n ntio d~i dion duVo
in thud ndi & diAm b khoAn 'I D±Au nay vA mhring vot phhm

nhop khhu dinh cho IAn mua a" dAu tifn io h9 mcx dgn c8ng
tio.
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3. CnoG dan nuic d9 . d±.n thwhg tr! 6 nuic s tii ia.
nhfan vign linh eV khng dvqo hub6 quybn vu dii n6i & di6m b
dicoAn I va khoAn 2 D±U may.

MIgu 23

TIt cA DntD ngui dtqc hung nhiunS quy!n u ai va
mign t thoo Hiop dtnh oo' tzoh nhiom phAi tOn trgng phAp lust
va thd 10 cia mr6o eb t~± A ca phip luot vi thd 10 giao thsng
vA bAo h±iA xo co, nhurnt kh8ng vi thd ma lim t6n hgi ddn nh-ftg

qu intm dii vA mign ti& aia hp.

Cin bo lanh s8 dtto phdp tV do di 191 trong phgm vi khu
vu.m linh sV dA th~o hin oh o nng oza minh t' nhmng khu v~o
cam ho~c hqn ohd &L 1i vi 1j do an nnh theo ph~p lut vi
thd 10 nu6 eb ti.

ChwnF. IV

i. CAn bo linh aV c6 qA&n th c hiOn oho nSng lnh sV
tronr phm vi khu vpo lnh sel, duPo quy dtnh trong chuwng n~y.
NGoAi re, cAn bo linh al c6 thd thto hin nhitg oh o n~ng 1~nh
si chfnh thc khAo ndu vioo thp hion d6 kh~ng tzAi v6f phdp
luot nUOb a& "~i.

Cdn bo 15nh sV c6 thd thi hanh cht% ung c& minh ngook
khu vip Iamh si; chi ecu khi duyeo O d~ng j oa ohfnh quy~n nude
s6 teJ.
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2. IA thur hi~n chic nnG cLu mlnh, ct n b§ 1nh sV c6
the tiep xuic trrc ti~p ho~c b~nG thL? tr vpi cc nhA cht'c

trgch C6 thAm quyen c~a khu vuc lanh sV.

Dieu 26

Trong pham vi khu v.rc lanh sV, can b.3 lnh su c' cquye"n

I. BAo v quyen lqi cu nuvc dqi dion, cL conG dan vA
php nhAn nwc minh ;

2. G6p phAn tho dAy vi§o thVO hi~n nhiing quan h§ thung

m 9 i, kinh t4, vgn h6a, khoa h9c, thd thao va du ljch, giva

DutC di di~n VA nuc SO tqi.

3Diu 27

I. Trong phqm vi khu v~e lanh st!, cAn b. 19nh sV c6

quyen :

a) Tidp n4un m9i don tZ? can thiet theo phap lust

nuo de i din vA v~n do qu6c tich ;

b) Tign hAnmh thdng k8 0n0g dn nulvc 4.i di§n

c) CAp, gia hign, thu hoi ho chie'u, th4 th~rc xuat,
nh4p, qta cAnh vi cgc giAy tb tuvng tV khdc cang nhu si a dOi

CAC Giay t& d;

d) I ng ky va nhon vi.c th~ng bAo vA simh, tl ca

cdng d&n nu6c 4i disn ;

e) ThV.c hi~n vioc kt h8n vA giai quyet vi~c ly h8n

v6i diu ki~n 1A hai ngai. d6 Ia cong dAn nuvc d1 din

f ) Tiep nhn nhiing do'n t c6 lin quan den quan ho

gia dinh cLa c8ng dUn nuc d1 di~n theo quy djnh cia phap

lust nupc pd di.tni
g) lHqp ph~p h6a tai li~u.
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2. Cdn b§ linh sp th~ng bio oho Co quan c6 thAm quyAn
nue6 s t4i V dAng k ho t~ch du~c tign hanh trong cop quan
15h sf phu1 hqp v4i ego digm "d", "o" C& khoAn I MAu nlAy,
ndu phAp liot dt.a phot~ng di~i hU!.

MIAU 28

I. Troag ph,. vi khu lye 15nh sip, o6n b§ lnh si? o6
qujAn thio hion vic a8ng Ch~ng thoo phdp lu4t nm1C dmi di§n

a) Theo yGu oAu a C nogi a6 bLt 06 quda #ah Do

dA sa dpmg t9i nOe d9i ddin a

b) Tho yu cAu a og8ng dAn nd6o dgl d.on dA 96
dVnD6 Z nho n9iai.

2. C6n bo lnh a%? 06 quyAn d~oh ago ta lieu vi ohm'ng
n.#n bin dich chf nh thho.

Theo DiAnu 2B Hip d4uh niy, nhiing tai 19u do cn bo
lnh ek lAp ra, ohns nhn h(ol dtch dUW* coi chU nhgang tai
liOu CMng a6 j ngha phip l vi hUOu 1Vo ohng 06 6 ne a&
tgi, n nhoan tii lieu do nh7ang ov quan CC thin quy.A o~a
uo sho tqi lop rag d4h hole oh6og n4n.

Dmau 30

I. Cc quan 06 thAm quyAn a& nu6 S& tl th8ng bio oho
cin. bo Inh Str VA viC chdt cma c806 dAn nuho dpi dido vii
th~nG bio v tal sAn thm kA, vA ngit0i thaa kd va 04 v& 13±
di chic.

2. Cor qun c6 hAn quIAn th~ng bio aho on bo lnh oil
v6 06n6 vioc r. thra k 6 nUwte S& tpl oSu nh-dag 06161 t11CM
ic lia cOng dan nu6o doi diQ,.
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A
Ve vioc nay c6nG lion quan dan nhnS trUlnG hqp 1chi

A co, quan c6 thun quyon bidt duqc vioc md them ked c6 lui
cho cone ddn nuvc dgi din ; nurc thll ba.

Dieu 31

Can bo lanh si! co th-S tit niinh hole Ay ahi~rn 011 ngui
dqi dion tht.c hion nhlrng qu~yn sau day v vAn dA di sAn cLa
cone dfn nvpc nlnh :

1. Sim gin vioc kida kO di sA5 vA kj vao bi~n ban
kim k&.

2. T-Ap xi'c vca ago co, quan Co tham quyAn cim rnuc
sb toi dA c6 bion phdp bAo dim cho di sAn kh6i b. thiot h~i
vA hv hong.

Dieu 32

. Dng sAn c~a c~ng dAn BOn kj kt nzAy ch~t dA lai
tT~n lanh th6' B~n kj kdt kin dtqc gico cho cAn b§ lnh so
cuia nif'c c6 cone d~n dF chdt dd gihi quydt thee, phdp luat
nuc dci din.

2. Neu sau khi d3 Ian xong m9i thi tyc v thira kc 9

ntc sb tQ!, done sAn thtva kJ ho~c tiAn bAn dong sAn ho5ic
bdt done sAn phAi trao oho nGuki thaz k6 theo phdp lust holc
theo di chuc, holc truo cho n6V3,i nhn d isAn do nGu'i thl.a
lcd chukyon lA c~nG d~n cia nuvc dqi dion kdhdng clt tru o nuo'c
sr> ti va kh8nG &vy nhi~m nGw~i d 9 i diouq thi nh7irnc tii sAn
o i trdn hojc tiAn b~n duujc s5 ao 011 can bo lanh sB nuc

di . dion, v6i dicu kion

a) Moi ldioAn r thi'm k6 na php lut nnc s) tni
guy dtlh trone mot th.i irn d9 thanh todn hoic bl o dn
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b) Cdc khoAn thus th~a k6 d thanh togn ho.c b~o diL

c) Cc quan 06 thA I quyA4 ca nu'c sb tqji ki.i cn
thidt cho php Giao di sAn hoAc ti~n bdn nhInG di s~n d6

3. D6i vci bult dQuG sAn thl dp dilpn thoo phAp lust ci'
norc m6A bAt d~nG aAn co' & nuvc'c do'.

Di~u 33

1. CAn bo 1anh sy co' quyAn chli dth nguai giam h§ va

nGVi d dAu cho Ocng dan n, o di dish. C~n b§ lgnh si c6
quyon GiAm sit nhiring h~ah dong oa ngumi gidm ho va 6GLi
a~ dAu niiy.

2. TTrU m hqp tAi sAm Ocia c8ri d n ntro di dion kh8n7
co nguii tr8ng nom thi cin bo linh s; c 6 thA ct nguki quin

1y' tai sAri do'.

Diju 3'i

TronG phom vi khu veo linh sV, on b§ linh sV co quyAn

dci dion cho c 8 ng dAun nu 6 c minh trt6c chfnh quyAn nu6c sb

ti, ndu c 8 nG dan do vi yng mt hay vi lj do chfnh d nG

kige kh~nG thA k.p thai tV bAo v§ quyAn lqi o& minh. Vi~o

di diOn d6tS idp tVo oho d~n khi ma nGmh~ di7o d~i di~n chi
djnh nguil dgi di~n oho minh hooc tV bco vf quy~n 1qi c&

ni nh.

DiAu 35

1. a) Trong phgm vi khu vjc l9nh s0 c&m minl, cAn bo

1nh sl c6 quy~n C p va quan hO v6i bdt c4 c8ng dan nao cia

nmrc minh, co quyn g6p f kidn vA gi-p dD hq, kA cA lp dung
n9i bion phAp dA GiAp d& hq vA nt phAp Ij trong tUwng hqp
cAn thidt.
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b) Nuc 86 tgi klh8nG duVc h n ch b~n6 "9Mqi c~Ch
c8nG dan cUw ntzvc dpi dion quan ho vci co quan 15nh st vA

cho phdp h9 vao cP quan l9nh sV.

2. Oc quan co tham quyen cUa rnc s& tpi th~ng bado
nsay cho can b§ 1nh sty biet vA vioc bit hooc i dUi bAt
C6 hiuh th6c nio c~nG dAn nutc dpi dion.

3. Cdn bo lanh sV CO quyAn don th9m n~xy vA li~n h8

vci cOnG dan nl~6C minh don s b bit, Gii duia bat CLI hinh

th'cr nao hoc con trong hpn ta. Cio quyAndqc n6i trong

ichoAn nAy dulc thtc hiOD phi hqp v6i php lIut vA thd 1§

caa Wu s& t0i voi didu kn 1i phdp 14ut va thd 14 nuc

s& tqi kh8ng h y bS ago qUyAn d6.

DiOU 36

1. CAD bo linh s 06 qiuyen giap dR vA mi $t tau

they cZi'm nule dpi dion tron cdc cAng, 15nh hAi hooo n~i

thy wc ua& ti thcu khu vc 19nh sV.

2. CAn b§ linh s c thd .8n tau sau khi tau d6 d

dtfqc phdp ti; do quan h# v6. dAt liAn, Thuyn t-Zn va cue

th.Anh vi~n o t6 a8ng tc tr6n tau o6 thd dtqc quan ho v~i

can b§ lanh sV.

3. Cdn b§ 19nh sil c6 thd y8u cAu eda cop quan c6 thAn

quy~a nur~a s& tpi gulp 6~ A bAt ctr vAn dA naio lifin quan'
den vioc thjtc hin chula nng ca minh ddi v6i tau th y c

Si din, d6i v6i thuyen trung va ade thAnh vi8n caa
t6 cons tAc tran 09 tau d6.

Dieu 37

Trons php m vi khu vrc 15nh sat, cdn bo lanh si; c6 quyAzn
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1, Dicku tro n~gi sV co' %Ay =a t3r81 tau th Y CZLO

nv~c rnh t1'onG cu~c .Anh trinh, th-m vAn thuyAn truing vA

bit c6 th.nh vi8n cLn tS c'nG tac nio tran tau nhc minh,

kiam tra cdc tai li~u A~ tau, chip nhon nII~vnG do~n tZ ye hanh
trirh Cn tLu vu n i danG 10i va gi~p da vioc vao, ra, lua

19 i cm tau 6 cgnrn, ma kh8ng lam phuung hI.'i don cdc quyen

cim chfnh quyen nuhc sc toi.

2. Giai quyt m9i tranh chip G ia thuyn truoGn

vci thach vi~n'cLn t6 cans tic trin tau, k4 cA nhZnG sV

tranh chAp lifn quan d4n ti~n ltung, dgn hqp d~nG thuS mtun,

nou 12111 vioc d6 dtqc phAp lu#t nv 6o dq1 dien quy d11nO1, ma

hlngS lam phucng h1 dgn cie quyen ca ohfnh quyvn nuv1c d&

t9i.

3. Thi hAnh uhiung bion pbdp dun thuyen trubng ho~io

bAt c6 mot thinh vi~n nio c t3 c8 n tio trxn tAu vao diAu

t# & bonh vion ho~c da v nuc.

4. Mihn, 1#p hoo oh~ng nhon bit c6 bAn kbai nAo

ho~o tii liou kbhdo mA pbdp lu4t nu6o d~i di~ri Ca quy d4nh
dci v6i tau.

Di~u 38

1. Trong trxnn hqp, ndu toa An hole cdc cCP quan co

thim quyen khgo c&n nU6o sb tni d dtnh tien hAnh nhnD
,Anh d~ng cuing chd nao d6 hole diAu ti chfnh th(c tr~n tau

c&n nuv6 c d1 di~n thl cri quan c 6 thAm quyan Cma nuo s6 t9i

th8ng bAo v vioc d6 cho cAn bo 1nh sjt. Vi~o th8ng bAo Wit

voy duvc bio truvc khi bit dau nhung hinh dong n
6i tr:n dA

can bo lanh sV hole ngulk d9i di§n cd can b§ lanh eV c6 thd

co mot tonG khi thp1 hion -hotg hanh dong ni tin. Ndu can

bt linh s hoe ngt dcu di9n ca cAn b linh sil khc c6 CS

not, thl thoo y~u chn a&m can bo lanh est d.S, ccp quan os6 thAm,
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quyvn c'a nuc a& ti th~ng bdo dAy d oho odn b linh si
nhm vi-c rA h9 a? tien hAnh.

2. Mung nguyin tho o&u khoAn I MAu nAy duqc Ap dpng
kA cA trLng h'p ne'u nhi chino trich c& cans thAn vAn thuyhn
trrlnG holc thAnh vilin to o8ng tdc tr~n bo.

3. Sons, nhtng ngy7n tdc c& Delu nay kh8ng 4p dung
Adoi v6 vioc kiAm tra binh thtlng vA thud quan, ho ohidu

va kiAm d oh, cling nht ddi v6i bAt ot mi hAnh dong n o
dfo. ip dupng thoo y8u cAu hooo duqo at d~ng j ofw thuy~n
trwang.

Diau 39

1. N~u t-Au th~y ciui nIw'c dUi di~n bi. d~b, bt m~c c~n
hoAc dgt vao bb ho~c gap phAi bAt 0i tai non nao khgo &
nuvc s 3 t~i ho~c ndu nhu bAt o'l mot vo dlwg nAo dS 1i mot
bo phtn hAng h6a cm t~u cua nuv' th6 be bt tei non ma 1i1
thuoc quyAn sb huu c~n c8ng dfn nuo d9i ditn tim thAy tz~n

bS' ho c gAn b nv6o s& t0i hooc ohb den cang cue nu6o 80

t 9 i th ca quen c6 thAm quyAn cn nu6o a tai th~ng bio cho
can bo lanh s cAng scm cAng tot. Co quan od thAm quyAn c~a
nuvc a& t 9 i cling thOng bdo cho c~n bo linh si nhtrng bitn
phdp ip dpng dA cotl ngui, tAu, bAng h~a, nhiiog tai sAn Ichic
tr~n tAu vA nlunG vot ding thuco vA tAu hooo la mot bo ph~a
hanG hoa bi tdch z 3i khi tiU.

2. Cgn bo lanh st c6 thS giilp 6 bAng mzi c~oh oho
tah'ubAnh khAch vA cc thAnh viSn tS Oang t~o tran tAu ndi
tr~n. V6i muc dfch d6, can bo lanh sV clng c 6 thA you oCAu s

Giip dc cAn CO quan 05 thA quyn oa nw 8 36 ti.

Can bo lenh s.p co thl tign hAnh nh=g bi~n phAp n6i
tronG khoAn i DiAu nay, cing nhi tign hAnh nhWng bi~n phdp
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va sta chtra tau hoc c 6 th yu cEAu ca" quan c6 thAM. qtjlvn

tign hah hoc tidp tio tinh&nh nh-vnG bi~n phAp n6 i trOn.

3. a) Ndu tau bi tai non hoc b-*t ct mot vot d~inG G

thuoc tau tim they trfn b& ho.c Ghn bb nu6 c s& t~i hoc d .c

chb d4n canG nuoc nay ma thujyn truLnG OLa tau nay, nuiX

ch'i tau, nguhi cli 1' caa nGv&~ chii tau, nGuL'i baa MADr~
th{ch 6nG kh~nG thA Ap dynG nhvnG bion phAp dA bAo vo hoc

dn.ih doot d6i vci tau d6 va v~t dPnG n6i trOn, th-I cAn b.
ianh sv divsc coi ia n u'i duqc y quy8n thay mnt a 3i chi

tau tien hAnh nhvIng bion pbhp ma ngki chL tau C6 tIOA tir
A

tien hinh v6& mic dfch tr~n.

b) IA~ng nguy~n tc c'n digm "a" khoAn nay duqc ap

duinG ddi v6i bAt cil v~t dung nAo IA mot bo ph4n hang h6a

Cia tau ma' vot d~ing d6 la thu~o quy n s& hu c4a c8 nG dn
nu~c d~i di~n.

4. Ndu uh bAt ct? mot v~t d~ing o O do la mot bo ph~n

hanG h6n c a tau b tai n~n thuQc nuc th6 ba 1li thuoc quyen

sr) hru c~a cOng dan nuvc d~i di~n duqc tIm thly trin b& hoc~

Gan bb c& nutc s' t~i ho~c du~c chti dan cAns nudc nay ma

thuy n truhnG c&n tau, ngubi chZ' c& vot d6, nguai doi 1'
c&n nG'~i chl do', ngu'i bio hi~m thfch ting kh8nG thA 4, d~ing
nhiing bion pbhp deA bAo vo holc dA djnh doat vrt dung n6i
trCn thI can bo lach s. di.qc coi la ngui duqc Ay quy.n thay
.t ngili s6 hu tidn han-h nhng bion phAp de bAo v4 hoc

djnh doct d0i v6i vot dung n6i tron, ma nDGui chii co tle t.
Ation hanh v6i rioi dfch trOn.

Dieu 40

C~c Didu 36 d~n 39 canG ip dinG d6i vi cA may bay.
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MAU4

1. Myen vA chIe oing c a cDn b linh sI! quy d4nh
trong Hip dinh nay dulc 6p dung dgi vci nh-vuG cAn bO noci

Gino thuoc cc quan di disn ngoqi giao cia nuvc d! din

nupc e t 9 i mA ho du'c LT nhiom thc hi~n ch, c n~ng lanh sV.

2. Vi;c thic hin chic nn lanh s t ct? a nh-ng nGui

n6i trong kh.oAn I DiAu n~y kh8ng d ng chgm ddn quyen u
dii va quyAn mign tr mA hq duVo hu2ng thoo quy chd ngo;i.

giao.

Chuang V

Diu moiN cu6i CNG

Diu 42

1. Hi~p djnh nAy phAi du.c phli churn va bt d Au co

hiou ltc kA tZ? ng:y th f 30 sou khi trao dOi th.t phS chuan.

Vic trao d~i thtr ph3 chuAn se tida hanh t~i MAt-xc-va

cons s~o cAnrc to't.

2. Iip dinh nAy c6 hi;u 1tc cho den k1hi rA mot tronG

hai IWn ky kt th6Dg b~o cho Ban kj ket kia j djnh cua minh

chn d, t 1Ii^p din h, thl sou 6 thAng ku t2 O;Ay th~nG bco,
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3. Hi~p d nh li-ih eV Si7i Li8n bang C~nG h a X9 h~i
ohu nghic XO-vit v4 nu'o Vi±t Nom Dan ChA COS h~a k1c nay
5 thing 6- nm 1959 hdt hi~u l" t P khi Hi p djnh ay cO
hi~u lipo.

d l *m bAnG, Dqi din toan quiyAn oi& hai En ky kdt
da- kc vi do'nG ddu vAo IUp dtnh nAy.

Im tpi IA Noi, ngayZ* tAng 9 19m 1978, lop thanh

hai bAn, mBi b~n bing tidog Nga va tigag Viot Nnm, 04 hai

vAn ban du oo gig t4 nhir nhau.

THAY MjT DOAN CH* TICE
X-VIAT T6I CAO LIfN BANG 0QNG HOA

Xi H6I CEY NGHIA Xd-VAT

TAY IjT OHM TICH
Id&k CNGA HOA i E61

CHUT N ij VIST NAM
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NG14 DM THtP
krm thoo Hip d4nh lnh sil Gila

Li8n bang C~ng hoa Xa hoi ohi' nghla XO-vidt

v nu6o Cong h ~a hoi chA Dghla Vit Nan

Ciing v6i vigc k kt Hi±p djnh linh sy gilia Lifn bang

Cong h~a Xg hoi chb' nghla X8-vidt va nu6c C§ng hoi Xg hoi

ohAi ngftla Vi~t Nan (du~i day g~i tit 1.A "Hifp d4nh"), Dp~i

dion2 toAn, quy'An ocia hal. Bin 4 kdt di thola thuon nh~taG di~u
khoon diuk dAy :

1. Vioo th~nG bdo cho cdn bo lanh eV quy djD.h trong

khoon 2 DiAu 35 ciia MOiP dtiii, duic thirc hi~n ti I ddn 3

GO~y k4 tlt khi c8ng dAn c~a nunuc dpi din bi b~t ho.c bi giii

dui hinh thk'M MTgc phi thuoc vao di~u kiln lifn 19c.

2. Qu n c' can bo lcnh eV dutqc Glip va quart ho v~i

c8ng dAn nu6c minh quy dtnh trong khoAn 3 Di±u 35 ciU Hi§p

djnh, duto thi.c hion sau 2 dde 4 n y phli thuoc vAo ii 6

c4a c~ng dAn d6, tZ? khi c8nS dAn d6 bi bithooc b. gi5 diah

hinh th o khdc.

3. Quyn cL can bo lanh si; quy dInh trong khoAn 3 iu

35 ctza MlOP dt.1h A~ gp vA quon h§ vri c8ng dAn ntc minh
bj b~t ho.c bt giii dui hinh th c khAc ho~c c6n trong lin

tHZ, duqc thi hi n trOn co s& dtnh k4.

4. Nrht djnh tht nAy la mot b 'ph~n kh8ng tdch tI& cin

Mo~p dl4nh.
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DA lan banG, D;i di~n toan quyen cu'a hal B8n kj kt

di 1ci vA do'nr dd1u VAO Nrht djnh thl? n1Ay.

Lan tot Ila Nai, nDay 26 thAnG 9 nAm 1978, lap tlai01il
hal ban, mi bAn bin, tigno N vi tidnt Vit Ram, cA hal
vAn bAn d~u c6 Sic til nhol nhau.

THAY MAT DOAN CHU T0GH

£O.-VIAT T6i CAO LIgN BANG 'C61KG HOA
Xi 16I CHU NGHW X-VIT

MHAY IT CIIU TICH
Nu6W CQNG HOA XA H61

9 
-CHU1 NGHIA VI T Mm*?
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist

Republics and the President of the Socialist Republic of Viet Nam,

With a view to the further strengthening and development of friendly
relations between the two States,

Have decided to conclude this Consular Convention and have for this
purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Boris Nikolaevich Chaplin, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the USSR in the Socialist Republic of Viet Nam; and the President of the
Socialist Republic of Viet Nam: Hoang Luong, Deputy Minister for
Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purpose of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

2. "Consular district" shall mean the area of territory of the receiving State
assigned to a consulate for the exercise of consular functions;

3. "Head of consulate" shall mean a consul-general, consul, vice-consul or a
consular agent who is in charge of a consulate;

4. "Consular officer" shall mean any person, including a head of consulate or
a trainee, who is authorized to exercise consular functions;

5. "Consular employee" shall mean any person, not a consular officer,
performing administrative or technical duties in the consulate. It shall also mean
chauffeurs, gardeners and similar persons performing domestic service duties in
the consulate;

6. "Vessel of the sending State" shall mean any vessel flying the flag of that
State.

PART ii. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND EMPLOYEES

Article 2. 1. A consulate may be established in the receiving State only with
the consent of that State.

Came into force on I I August 1979, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Moscow on 12 July 1979, in accordance with article 42 (1).
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2. The seat of the consulate, its rank and the limits of the consular district
shall be determined by agreement between the sending State and the receiving
State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the sending
State shall obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving
State to such appointment.

2. After receiving this consent, the diplomatic mission of the sending State
shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the
consular commission or other document of appointment of the head of consulate.
The commission or other document shall specify the full name of the head of
consulate, his nationality, his rank, the consular district in which he will perform
his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of
the head of consulate, the exequatur or other authorization shall be granted as
soon as possible and free of charge by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving State
has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of consulate to exercise his consular functions on a
provisional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a
provisional basis, the receiving State shall make the necessary arrangements to
enable him to perform his functions.

Article 4. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State, in advance, of the full name, nationality, rank and function of
a consular officer appointed to the consulate in a capacity other than that of head
of consulate.

Article 5. A consular officer shall be a national of the sending State.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to
explain the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic
channel that the exequatur or other authorization granted to a head of consulate
has been revoked or that a consular officer or consular employee is unacceptable.
The sending State shall thereupon recall the consular officer or consular employee
in question in the event that he has already taken up his appointment. If the
sending State fails to carry out this obligation within a reasonable period, the
receiving State may decline to continue to recognize the person concerned as a
consular officer or consular employee.

Article 7. The receiving State shall afford protection to consular officers
and shall make the necessary arrangements to enable them to perform their
functions and to enjoy the rights, privileges and immunities provided for in this
Convention and the laws of the receiving State.

The receiving State shall make the necessary arrangements to ensure the
protection of consular premises and the living quarters of consular officers.

Article 8. 1. If a head of consulate is unable for any reason to act as such or
if the post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular
officer belonging to the same or another consulate in the receiving State or one of
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the members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State
to act as temporary head of consulate. The full name of the person concerned
shall be communicated in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of consulate shall be entitled
to perform the duties of the head of consulate whom he has been appointed to
replace. He shall have the same duties and enjoy the same rights, privileges and
immunities as if he had been appointed in accordance with article 3 of this
Convention.

3. The appointment to the consulate of a member of the diplomatic staff of
the diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph I of this
article shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of
his diplomatic status.

Article 9. In accordance with the law of the receiving State, the sending
State may rent land, and may acquire for a specific period or rent buildings or
parts of buildings for the purposes of establishing the consulate and living
quarters for consular officers and employees, if they are nationals of the sending
State.

Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in
acquiring land, buildings or parts of buildings for the aforementioned purposes.

The provisions of this article shall not exempt the sending State from the
obligation to comply with any building or town-planning laws or regulations
applicable to the area in which the land, buildings, parts of buildings or auxiliary
premises concerned are situated.

PART III. CONSULAR PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. 1. A consular shield bearing the coat of arms of the sending
State and the appropriate designation of the consulate in the language of that State
and the language of the receiving State may be affixed to the building in which the
consulate is situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular building and
also from the residence of the head of consulate.

3. The flag of the sending State may also be flown on the means of transport
used by the head of consulate in the performance of his official duties.

Article 11. 1. The buildings or parts of buildings used exclusively for the
purposes of the consulate as well as the plot of land attached thereto shall be
inviolable.

The authorities of the receiving State may not enter the buildings or parts of
buildings used exclusively for the purposes of the consulate or the land attached
to such buildings or parts thereof without the permission of the head of the
consulate or the chief of the diplomatic mission of the sending State or a person
appointed by one of them.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to the living
quarters of consular officers.

Article 12. Consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be. Non-official papers must not be kept with consular archives.
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Article 13. 1. A consulate shall have the right to communicate with its
Government and with the diplomatic mission and consulates of the sending State
in the receiving State. For this purpose the consulate may use all oru.'nary means
of communication, cipher, couriers and sealed bags, sacks, pouches, etc.

The same rates shall apply to a consulate in the use of ordinary means of
communication as to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of
communication used, and sealed bags bearing visible external marks of their
official character shall be inviolable and shall not be subject to inspection or
detention by the authorities of the receiving State.

3. The receiving State shall grant to persons engaged in transporting consular
bags the same rights, privileges and immunities as to diplomatic couriers of the
sending State.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. He
shall be provided with an official document indicating the number of packages
constituting the bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular
officer may take possession of a consular bag directly and freely from the captain
of the vessel or aircraft.

Article 14. 1. The person of a consular officer shall be inviolable. Consular
officers and members of their families residing with them, if they are not nationals
of the receiving State, shall be immune from the jurisdiction of the receiving
State, except in the case of civil actions:

(a) Relating to successions in which they are involved in the capacity of executor,
administrator, heir or legatee as private persons and not on behalf of the
sending State;

(b) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract
expressly or impliedly as representatives of the sending State;

(c) Instituted by a third party for damage arising in the receiving State from an
accident caused by a means of road transport.

2. No measure of execution may be taken in respect of consular officers and
members of their families residing with them if they are not nationals of the
receiving State, except in the cases covered by subparagraphs (a), (b) and (c) of
paragraph I of this article, and only provided that the measures concerned can be
taken without infringing the inviolability of their persons or living quarters.

3. Consular employees and members of their families residing with them, if
they are not nationals of the receiving State, shall enjoy immunity from the
criminal, civil and administrative jurisdiction of the receiving State in respect of
any actions taken by them in the performance of their official duties, except in the
case of civil actions relating to compensation for damage to a third party arising in
the receiving State from an accident caused by a means of road transport.

4. The sending State may waive the immunity of consular officers and
employees and members of their families. Such waivers shall in all cases be
express.

The waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil and
administrative proceedings shall not be held to imply the waiver of immunity in
respect of execution of the judgement, for which a separate waiver must be made.
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Article 15. I. A consular officer shall not be required to give evidence as a
witness.

2. A consular employee who is not a national of the receiving State may, on
request, give evidence. He may refuse, however, to testify concerning matters
connected with official duties. No coercive measures shall be applied to compel a
consular employee to testify or appear in court for that purpose nor shall action be
taken against him if he refuses to testify or fails to appear in court.

3. If a consular employee agrees to give evidence, all reasonable steps shall
be taken to avoid hindering the work of the consulate. Whenever it is admissible
and possible, oral or written evidence may be given in the consulate or in the
apartment of the consular employee concerned.

4. The consular employee to whom the provisions of paragraph 2 of this
article do not apply may refuse to give evidence concerning matters connected
with official duties.

5. The provisions of this article shall apply both to legal proceedings and to
proceedings conducted by administrative authorities.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 4 and 5 of this article shall apply
mutatis mutandis to members of the families of consular officers and consular
employees, provided that they reside with them and are not nationals of the
receiving State.

Article 16. 1. Consular officers shall be exempt in the receiving State from
service in the armed forces and from compulsory service of any kind.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to consular
employees and to the members of the families of consular officers and consular
employees residing with them, provided that in each case the person concerned is
not a national of the receiving State.

Article 17. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be exempt from all requirements under the laws
and regulations of the receiving State relative to the registration of aliens,
residence permits and other similar matters.

Article 18. 1. The sending State shall be exempted by tlie receiving State
from the imposition or collection of any taxes or other similar charges of any kind
on:

- The land and the buildings or parts of buildings used exclusively for consular
purposes, including the living quarters of consular officers or consular
employees, provided that the property in question is owned or leased in the
name of the sending State or of some natural or juridical person acting on
behalf of that State;

- Transactions or instruments relating to the acquisition of such immovable
property, provided that the sending State acquires this property exclusively
for consular purposes.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to payments
due for specific services rendered.

Article 19. The receiving State shall neither impose nor collect any taxes or
other similar charges of any kind in respect of the acquisition, ownership,
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possession or use of movable property by the sending State for consular purposes
which the sending State would otherwise by obliged to pay on legal grounds.

Article 20. Consular officers and consular employees, provided that they
are not nationals of the receiving State, shall be exempt in the receiving State
from all taxes or other similar charges of any kind imposed or collected by the
receiving State in respect of the salaries or wages received by them as
compensation for their official duties.

Article 21. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them, provided that they are not nationals of the receiving
State, shall be exempt in the receiving State from all state, regional and local taxes
and other similar charges, including taxes and charges on their movable property.

Article 22. 1. The receiving State shall, in accordance with the laws and
regulations in force, permit the entry of and grant exemption from all customs
duties and taxes (other than dues for storage, cartage and similar services) to:

(a) Articles, including motor vehicles, intended for the official use of the
consulate;

(b) Articles intended for the personal use of consular officers or members of their
families residing with them.

2. Consular employees, provided that they are nationals of the sending State,
shall enjoy the exemptions provided for in paragraph I (b) of this article in respect
of imported articles intended for the first installation.

3. A consular employee who is a national of the sending State residing
permanently in the receiving State shall not enjoy the privileges stipulated in
paragraphs l(b) and 2 of this article.

Article 23. All persons to whom privileges and immunities are accorded
under this Convention shall, without prejudice to the said privileges and
immunities, be under an obligation to respect the laws and regulations of the
receiving State, including those relative to the control of traffic and the insurance
of motor vehicles.

Article 24. Subject to the laws and regulations of the receiving State
concerning areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of
national security, consular officers shall be permitted to travel freely within the
limits of the consular district in the performance of their official duties.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 25. 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions
indicated in this part within the limits of the consular district. In addition, a
consular officer may perform other official consular functions, if they are not
contrary to the law of the receiving State.

He may perform his functions outside the limits of the consul district only
with the consent of the authorities of the receiving State.

2. In connection with the performance of his functions, a consular officer
may address in writing or orally the competent authorities of the consular district.

Article 26. Within the limits of the consular district, a consular officer shall
be entitled:
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(i) To defend the rights and interests of the sending State and of its nationals.

including juridical persons;

(2) To promote the development of commercial, economic, cultural, scientific,
sport and tourist relations between the sending State and the receiving State.

Article 27. 1. Within the limits of the consular district, a consular officer
shall be entitled:

(a) To receive any declarations required under the laws of the sending State
relative to nationality;

(b) To keep a register of nationals of the sending State;

(c) To issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit, and transit visas
and other similar documents;

(d) To register or receive notification of the birth or death of a national of the
sending State;

(e) To perform and dissolve marriages, provided that both parties are nationals of
the sending State;

(f) To receive declarations pertaining to the family relationship of a national of
the sending State in accurdance with the law of the sending State;

(g) To legalize documents.

2. A consular officer shall, where local law so requires, notify the competent
authorities of the receiving State of the registration at the consulate of changes in
civil status in accordance with paragraph i(d) and (e) of this article.

Article 28. 1. Within the limits of the consular district, a consular officer
shall be entitled to perform notarial functions provided for by the law of the
sending State:

(a) At the request of a person of any nationality for use in the sending State;

(b) At the request of nationals of the sending State for use outside that State.

2. A consular officer shall be entitled to translate documents and certify the
accuracy of the translation.

Article 29. Documents drawn up, certified or translated by a consular
(officer in accordance with article 28 of this Convention shall be regarded in the
receiving State of the consular officer as documents having the same legal
significance and evidentiary value as if they had been drawn up, certified or
translated by the competent authorities or institutions of the receiving State.

Article 30. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a
consular officer of the death of a national of the sending State and shall convey to
him information concerning the estate, heirs and legatees and concerning the
existence of a will.

2. The competent authorities shall notify a consular officer of the opening of
a succession in the receiving State where an heir or legatee is a national of the
sending State.

This shall apply also in cases where the competent authorities of the receiving
State learn of the opening of a succession in favour of a national of the sending
State in the territory of a third State.
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Article 31. A consular officer shall have the following rights with respect to
estates left by nationals of the sending State and may exercise these rights
personally or through his authorized representatives:

(1) The right to participate in taking and signing the inventory of the estate:

(2) The right to communicate with the competent authorities of the receiving
State with a view to protecting the estate from damage and deterioration.

Article 32. I. Movable property left in the territory of one of the
Contracting Parties by a deceased person who was a national of the other Party
shall be handed over to the consular officer of the State of which the deceased
was a national for disposal in accordance with the law of the sending State.

2. If, after the completion of succession proceedings in the receiving State,
the movable estate or the proceeds of the sale of the movable or immovable estate
are to descend to a statutory or testamentary heir or legatee being a national of the
sending State who is not resident in the receiving State and has not appointed a
representative, such estate or proceeds shall be delivered to the consular officer
of the sending State, provided that:

(a) Claims on the estate presented within the period prescribed by the law of the

receiving State have been paid or secured;

(b) The estate duties have been paid or secured;

(c) The competent authorities of the receiving State have authorized delivery of
the estate or proceeds where such authorization is required.

3. With regard to the immovable estate, the law of the State in which it is
situated shall apply.

Article 33. 1. A consular officer may appoint guardians or trustees for
nationals of the sending State. He shall be entitled to supervise the actions of the
guardians or trustees.

2. If the property of a national of the sending State is left without
supervision, the consular officer may appoint a property administrator.

Article 34. Within the consular district, a consular officer shall be entitled to
represent nationals of the sending State before the authorities of the receiving
State if these persons, because of absence or for other valid reasons, are not able
to defend their rights and interests in time. This representation shall continue until
the persons represented appoint their own official representatives or undertake
the defence of their own rights and interests.

Article 35. 1. (a) Within the limits of the consular district, a consular
officer shall be entitled to meet and communicate with any national of the sending
State and to advise and render any kind of aid to such national, including, where
necessary, arrangements for providing him with legal assistance.

(b) The receiving State shall do nothing to restrict communication between a
national of the sending State and the consulate or the access of such national to
the consulate.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained,
the competent authorities of the receiving State shall immediately so notify the
relevant consular officer of the sending State.
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3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise
detained or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled
to visit him and communicate with him without delay. The rights referred to in this
paragraph shall be exercised in accordance with the laws and regulations of the
receiving State, with the proviso, however, that the said laws and regulations shall
not be deemed to invalidate these rights.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of
assistance and aid to a vessel of the sending State in the ports or the territorial or
internal waters of the receiving State, within the limits of the consular district.

2. A consular officer may proceed on board the vessel, and the master and
members of the crew of the vessel may communicate with a consular officer, as
soon as the vessel has received pratique.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities
of the receiving State on any matters relating to the performance of his functions
with respect to vessels of the sending State and the master and members of the
crew of such vessels.

Article 37. Within the limits of the consular district, a consular officer shall
be entitled:

(i) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
investigate any incident occurring on board a vessel of the sending State
during its voyage, question the master and any member of the crew, examine
the vessel's papers, take statements with regard to its voyage and destination,
and facilitate the vessel's entry into, departure from and stay in port;

(2) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
settle disputes of any kind between the master and any member of the crew,
including disputes as to pay and contracts of service, to the extent that this is
provided for under the law of the sending State;

(3) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew;

(4) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the law of the sending State in connection with vessels.

Article 38. 1. Where the courts or other competent authorities of the
receiving State intend to take any coercive measures or to institute any formal
inquiry on board a vessel of the sending State, the competent authorities of the
receiving State shall so notify the relevant consular officer. Such notification shall
be made before such action is initiated so as to enable the consular officer or his
representative to be present at the proceedings. If the consular officer or his
representative was not present, the competent authorities of the receiving State
shall, upon his request, provide him with full information on what took place.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply in the event
that the master or members of the crew are to be questioned ashore by the
authorities of the area where the port is located.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine
customs, passport, or public health inspection or to any action taken at the
request, or with the consent, of the master of the vessel.
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Article 39. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground,
is stranded or is otherwise damaged in the receiving State, or where any article
forming part of the cargo of a damaged vessel of a third State, being the property
of a national of the sending State, is found on or near the coast of the receiving
State or is brought into a port of that State, the competent authorities of the
receiving State shall as soon as possible notify the relevant consular officer of the
occurrence. They shall also notify him of measures already taken for the
preservation of lives, the vessel, its cargo and other property on board and of
articles belonging to the vessel or forming part of its cargo which have become
separated from the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to such a vessel, its
passengers and the members of its crew. For this purpose he may request
assistance from the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take the measures referred to in paragraph I of this
article as well as measures for the repair of the vessel, or may request the
competent authorities to take, or continue to take, such measures.

3. (a) Where a damaged vessel or any article belonging thereto has been
found on or near the coast of the receiving State or brought into a port of that
State and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the vessel or article, the consular officer shall be considered
authorized to make, on behalf of the owner of the vessel, such arrangements as
the owner himself could have made for such purposes.

(b) The provisions of subparagraph (a) of this article shall also apply to any
article forming part of the cargo of the vessel and belonging to a national of the
sending State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of a third
State is the property of a national of the sending State and is found on or near the
coast of the receiving State or is brought into a port of that State and neither the
master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the underwriters
concerned are in a position to make arrangements for the custody or disposal of
the article, the consular officer shall be considered authorized to make, on behalf
of the owner, such arrangements as the owner himself could have made for such
purposes.

Article 40. Articles 36 to 39 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft.

Article 41. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State in the receiving State who have been entrusted with the
performance of consular functions in that mission shall have the same rights and
duties as are provided for in this Convention in respect of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in
paragraph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities accorded
to them by virtue of thei; diplomatic status.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on
the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place in Moscow as soon as possible.
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2. The Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which one Contracting Party gives notice to the other of its intention
to terminate it.

3. When this Convention enters into force, the Consular Convention
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Democratic Republic of
Viet-Nam, signed on 5 June 1959,' shall cease to have effect.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiairies of both Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Hanoi on 29 September 1978, in duplicate in the Russian and
Vietnamese languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium of the Supreme For the President of the Socialist
Soviet of the Union of Soviet Republic of Viet-Nam:
Socialist Republics:

[B. CHAPLIN] [HOANG LUONG]

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Socialist Republic of Viet Nam, hereinafter referred to
as "the Convention", the plenipotentiaires of the Contracting Parties have agreed as
follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 35, paragraph 2, of the
Convention shall take place within a period ranging from one to three days from the time at
which the national of the sending State is arrested or otherwise detained, depending upon
the state of communications.

2. The right of the consular officer, as provided for in article 35, paragraph 3, of the
Convention, to visit and communicate with a national of the sending State shall be
accorded within a period ranging from two to four days from the time he is arrested or
otherwise detained, depending upon his location.

3. The right of the consular officer, as provided for in article 35, paragraph 3, of the
Convention, to visit and communicate with a national of the sending State while such
national is under arrest or otherwise detained or is serving a term of imprisonment shall be
accorded on a continuing basis.

4. This protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaires of both Contracting Parties have signed
this protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Hanoi on 29 September 1978, in duplicate in the Russian and Vietnamese
languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium of the Supreme Soviet For the President of the Socialist
of the Union of Soviet Socialist Repub- Republic of Viet Nam:
lics:

[B. CHAPLIN] [HOANG LUONG]

United Nations, Treaty Series. vol. 356. p. Ill.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Pr6sidium du Soviet supreme de I'Union des R6publiques socialistes
sovietiques et le President de la Republique socialiste du Viet Nam,

D6sireux de continuer A consolider et d6velopper les relations d'amiti6 qui
existent entre les deux Etats.

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention consulaire et A cet effet ont
d6sign6 comme leurs pl6nipotentiaires:
Pour le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques: Boris Nikolaevitch Tchapline, Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire de I'URSS en R6publique socialiste du Viet Nam; pour le
Pr6sident de la R6publique socialiste du Viet Nam: Hoang Luong,
Vice-Ministre des affaires 6trangeres de la R6publique socialiste du Viet
Nam,

lesquels, sur pr6sentation mutuelle de leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et
due forme. sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DtFINITIONS

Article 1. Dans la pr6sente Convention il faut entendre:

1. Par ,, poste consulaire >, tout consulat g6neral, consulat, vice-consulat ou
agence consulaire ;

2. Par , circonscription consulaire >>, le territoire de I'Etat de r6sidence dans
les limites duquel s'exercent les fonctions consulaires;

3. Par - chef de poste consulaire ,>, le consul g6n6ral, le consul, le vice-consul
ou l'agent consulaire qui dirige un poste consulaire;

4. Par v fonctionnaire consulaire ,, toute personne, y compris le chef de
poste consulaire, charg6e de I'exercice des fonctions consulaires. L'expression
"fonctionnaire consulaire> d6signe aussi les personnes attach6es au poste
consulaire en vue de leur formation pour le service consulaire (stagiaires);

5. Par ,, employ6 consulaire ,>, toute personne qui, n'etant pas fonctionnaire
consulaire, exerce des fonctions administratives ou techniques. L'expression
"employ6 consulaire,, d6signe aussi les chauffeurs, jardiniers, et autres
personnes charg6es du service d'un poste consulaire;

6. Par o navire de I'Etat d'envoi a, tout navire battant le pavilion de cet Etat.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION DES
FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre 6tabli dans l'Etat de r6sidence
qu'avec le consentement de cet Etat.

Entr6e en vigueur leI I1 aofit 1979. soit 30 jours apr~s 1"6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Moscou le 12 juillet 1979. conform6ment au paragraphe 1 de I'article 42
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2. Le siege du poste consulaire, ia classe de ce poste et les limites de la
circonscription consulaire sont fix6s d'un commun accord entre I'Etat d'envoi et
l'Etat de r6sidence.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat
d'envoi doit, par la voie diplomatique, demander le consentement de I'Etat de
r6sidence pour cette nomination.

2. Apr~s r6ception de ce consentement, i'Etat d'envoi, par l'interm6diaire de
sa mission diplomatique, envoie au Ministre des affaires 6trangres de l'Etat de
r6sidence les lettres de provision ou autre document concernant la nomination du
chef de poste consulaire. Les lettres de provision ou autre document indiquent les
nom et pr6noms du chef de poste consulaire, sa nationalit6, son rang, la
circonscription consulaire obi il exercera ses fonctions et le siege du poste
consulaire.

3. Apris la remise des lettres de provision ou autre document concernant la
nomination du chef de poste consulaire, 'Etat de r6sidence lui d6livre aussit6t
que possible et sans frais l'exequatur ou une autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions apr~s
que I'Etat de r6sidence lui d6livre l'exequatur ou une autre autorisation.

5. L'Etat de r6sidence peut, en attendant la d6livrance de I'exequatur ou
d'une autre autorisation, consentir que le chef de poste consulaire soit admis A
titre provisoire A I'exercice de ses fonctions.

6. D6s que le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions,
m~me A titre provisoire, l'Etat de r6sidence prend toutes les mesures utiles pour
qu'il puisse exercer ses fonctions.

Article 4. L'Etat d'envoi communique A I'avance au Minist6re des
affaires 6trang~res de I'Etat de r6sidence les nom, pr6noms, nationalit6 et rang du
fonctionnaire consulaire, autre que le chef de poste consulaire, nomm6 A ce poste
consulaire.

Article 5. Seul un ressortissant de I'Etat d'envoi peut &re nomm6
fonctionnaire consulaire.

Article 6. L'Etat de "r6sidence peut notifier, A tout moment et sans aucune
argumentation, A I'Etat d'envoi par ]a voie diplomatique que l'exequatur ou une
autre autorisation, d6livr6 au chef de poste consulaire, est retir6 ou que le
fonctionnaire consulaire ou I'employ6 consulaire n'est pas acceptable. Dans ce
cas l'Etat d'envoi doit rappeler un tel fonctionnaire consulaire ou un tel employ6
consulaire s'il est d6jA entr6 dans I'exercice de ses fonctions. Si l'Etat d'envoi ne
s'acquitte pas de cette obligation dans un d6lai raisonnable, I'Etat de r6sidence
peut refuser de reconnaitre A cette personne la qualit6 de fonctionnaire consulaire
ou d'employ6 consulaire.

Article 7. L'Etat de r6sidence assure ia protection du fonctionnaire
consulaire et prend toutes les mesures n6cessaires pour que les fonctionnaires
consulaires puissent s'acquitter de leurs fonctions et jouir des droits, priviI~ges et
immunit6s pr6vus par ]a pr6sente Convention et par Ia 16gislation de l'Etat de
r6sidence.

L'Etat de r6sidence prend toutes les mesures n6cessaires pour assurer ]a
protection des locaux consulaires et de ]a r6sidence des fonctionnaires
consulaires.
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Article 8. 1. Si le chef de poste consulaire est emp&ch pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si le poste de chef de mission consulaire
est temporairement vacant, l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de chef
intdrimaire du poste consulaire un fonctionnaire du m~me ou d'un autre poste
consulaire dans l'Etat de r6sidence ou un membre du personnel diplomatique de
sa mission diplomatique dans I'Etat de r6sidence. Le nom et les pr6noms de cette
personne sont pr6alablement communiqu6s au Ministre des affaires 6tranglres
de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire investi des fonctions de chef int6rimaire du poste
consulaire a le droit d'exercer les fonctions du chef de poste consulaire qu'il
remplace. I est soumis aux m~mes obligations et jouit des mdmes droits,
privilfges et immunit6s que s'il avait 6t6 nomm6 en vertu des dispositions de
l'article 3 de la pr6sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi dans un poste consulaire conform6ment au
paragraphe 1 du present article n'affecte pas les privileges et immunit~s qui lui
sont accord6s en vertu de son statut diplomatique.

Article 9. L'Etat d'envoi peut, conform6ment A la l6gislation de l'Etat de
r6sidence, prendre A bail des terrains, acqu6rir pour une dur6e d6termin6e ou
prendre A bail des bitiments ou parties de bAtiments pour y installer un poste
consulaire et la r6sidence des fonctionnaires consulaires et des employ6s
consulaires, s'ils sont ressortissants de l'Etat d'envoi.

L'Etat de r6sidence aide en cas de n6cessit6 l'Etat d'envoi A acqu6rir des
terrains, des bAtiments ou des parties de bAtiments A ces mdmes fins.

Les dispositions du pr6sent article ne dispensent pas l'Etat d'envoi de
l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur la construction et
l'urbanisme applicables dans la zone o6x ces terrains, bdtiments, parties de
bAtiments et d6pendances sont situ6s.

TITRE III. PRIVILPEGES ET IMMUNITI-S CONSULAIRES

Article 10. 1. L'6cusson consulaire aux armes de l'Etat d'envoie ainsi que
la designation du poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de
l'Etat de residence peuvent 8tre places sur l'immeuble occup6 par le poste
consulaire.

2. Le drapeau de l'Etat d'envoi peut &tre arbor6 sur l'immeuble du poste
consulaire ainsi que sur la rdsidence du chef de poste consulaire.

3. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut 6galement &re arbor6 sur les v~hicules
utilisds par le chef de poste consulaire dans l'exercice de ses fonctions.

Article 11. 1. Les immeubles ou parties d'immeubles utilis6s exclusivement
A des fins consulaires ainsi que le terrain attenant sont inviolables.

Les autorit~s de l'Etat de residence ne peuvent p~n~trer dans lesdits
immeubles ou parties d'immeuble utilisds exclusivement aux fins du poste
consulaire ni sur le terrain attenant sans obtenir le consentement du chef de poste
consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoie ou de ]a
personne d~sign~e par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent 6galement
aux rdsidences des membres du poste consulaire ressortissants de l'Etat d'envoi.
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Article 12. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent. I1 convient de ne pas conserver de documents
non officiels dans les archives consulaires.

Article 13. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son
gouvernement, avec les missions diplomatiques et les postes consulaires de l'Etat
d'envoi dans I'Etat de r6sidence. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser tous
les moyens de communication ordinaires, le chiffre, les courriers et les valises
scell6es (sacs, sacoches, etc.).

En ce qui concerne l'utilisation des moyens de communication ordinaires, le
poste consulaire b6n6ficie des m~mes tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis6s, ainsi que les valises sceil6es portant des
marques ext6rieures visibles de leur caractere officiel sont inviolables et ne
peuvent 6tre ni visit6es ni retenues par les autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Les personnes transportant des valises consulaires jouissent aupr~s de
I'Etat de r6sidence des mmes droits, privileges et immunit6s que les courriers
diplomatiques de I'Etat d'envoi.

4. La valise consulaire peut 8tre confi6e au commandant d'un navire ou d'un
avion. Ce commandant est porteur d'un document officiel indiquant le nombre de
colis constituant la valise, mais n'est pas consid6r6 comme un courrier consulaire.
Un fonctionnaire consulaire peut recevoir la valise consulaire directement et
librement des mains du commandant du navire ou de l'avion.

Article 14. 1. Les fonctionnaires consulaires jouissent de l'immunit6
personnelle. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille qui
r6sident avec eux, s'ils ne sont pas ressortissants de I'Etat de r6sidence, jouissent
de l'immunit6 de juridiction A l'6gard de l'Etat de r6sidence, sauf pour ce qui est
des actions civiles:

a) Concernant une succession lorsqu'ils agissent en tant qu'ex6cuteur testamen-
taire, curateur des biens successoraux, h6ritier 16gal ou 16gataire, comme
personnes priv6es et non pas pour le compte de l'Etat d'envoi;

b) R6sultant d'un contrat conclu par eux of ils n'ont pas pris, express6ment ou
implicitement, d'obligations en qualit6 de repr6sentants de l'Etat d'envoi;

c) D'une partie tierce pour les dommages caus6s dans l'Etat de r6sidence par un
accident produit par un v6hicule de transport routier.

2. Aucune mesure d'ex6cution ne peut 6tre prise A l'6gard des fonctionnaires
consulaires et des membres de leur famille qui r6sident avec eux s'ils ne sont pas
ressortissants de l'Etat de r6sidence, sauf dans les cas vis6s aux alin6as a, b et c
du paragraphe I du pr6sent article, A condition toutefois, dans ces cas, que
lesdites mesures puissent 6tre prises sans qu'il soit port6 atteinte A l'inviolabilit6
de leur personne et de leur r6sidence.

3. Les employ6s consulaires et les membres de leur famille qui r6sident avec
eux, A condition de ne pas Wre ressortissants de l'Etat de r6sidence, jouissent de
l'immunit6 de juridiction p6nale, civile et administrative de I'Etat de r6sidence
pour tout acte ex6cut6 dans l'exercice de leurs fonctions, sauf en ce qui concerne
les actions civiles en dommages caus6s i une tierce partie dans l'Etat de r6sidence
par un accident produit par un v6hicule de transport routier.
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4. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 des fonctionnaires et employ6s
consulaires et de leurs families. La renonciation doit toujours tre expresse.

La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour les actions civiles et
administratives n'implique pas la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures
d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est
n6cessaire.

Article 15. 1. Un fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de d6poser comme
t6moin.

2. Un employ6 consulaire qui n'est pas ressortissant de I'Etat de r6sidence
peut etre appel6 A t6moigner. II peut toutefois refuser de t6moigner de faits ayant
trait A I'activit6 officielle. Aucune mesure ne peut itre prise pour contraindre un
employ6 consulaire A t6moigner ou A comparaitre dans ce but devant un tribunal,
et il ne peut tre poursuivi pour avoir refus6 de t6moigner ou de comparaitre.

3. Lorsqu'un employ6 consulaire accepte de tdmoigner, toutes mesures
raisonnables seront prises pour 6viter de goner l'activit6 du poste consulaire.
Dans les cas ob cela est acceptable et possible, un t6moignage 6crit ou oral pourra
tre recueiili au poste consulaire ou au domicile de l'employ6 consulaire en cause.

4. Un employ6 consulaire auquel ne s'appliquent pas les dispositions du
paragraphe 2 ci-dessus peut refuser de t6moigner de faits ayant trait A l'activit6
officielle.

5. Les dispositions du pr6sent article sont applicables tant aux instances
judiciaires qu'aux instances administratives.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 4 et 5 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux membres de la famille des fonctionnaires consulaires et des
employ6s consulaires vivant avec eux, s'ils ne sont pas ressortissants de l'Etat de
r6sidence.

Article 16. 1. Les fonctionnaires consulaires sont exempts du service
militaire et de tout type de service contraignant dans I'Etat de r6sidence.

2. Les dispositions du paragraphe I ci-dessus s'appliquent 6galement aux
employ6s consulaires et aux membres de la famille des fonctionnaires et employ6s
consulaires qui vivent avec eux, sous r6serve que l'int6ress6 ne soit pas
ressortissant de I'Etat de r6sidence.

Article 17. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi
que les membres de leur famille vivant avec eux, sont exempts des obligations
pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en matibre
d'immatriculation des 6trangers, de permis de s6jour et autres formalit6s
analogues auxquelles seraient astreints les 6trangers en g6n6ral.

Article 18. 1. L'Etat d'envoi est exempt6 par l'Etat de r6sidence de
l'imposition et du recouvrement de tous imp6ts et taxes analogues frappant:
- Le terrain, les bitiments ou parties de bftiments utilis6s exclusivement 'a des

fins consulaires, y compris la r6sidence des fonctionnaires et employ6s
consulaires, si ces biens sont la propri6t6 de l'Etat d'envoi ou ont 6t6 lou6s au
nom de l'Etat d'envoi ou de toute autre personne physique ou morale agissant
au nom de cet Etat;

- Les contrats ou actes concernant i'acquisition desdits biens fonciers, pour
autant que I'Etat d'envoi les acquire exclusivement A des fins consulaires.
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2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas au
paiement de services rendus.

Article 19. L'Etat de r6sidence ne frappe d'aucune imposition et ne
recouvre aucun imp6t ou taxe de quelque type que ce soit concernant les biens
mobiliers dont l'Etat d'envoi est propri6taire, ou qu'il d6tient ou dont il a la
jouissance, et qu'il utilise A des fins consulaires, ni concernant ]'acquisition
desdits biens, s'agissant d'imp6ts ou de taxes que I'Etat d'envoi serait autrement
tenu d'acquitter en vertu de la 16gislation en vigueur.

Article 20. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires,
s'ils ne sont pas ressortissants de I'Etat de r6sidence, sont exempts dans I'Etat de
r6sidence du paiement de tout imp6t et de toute autre taxe similaire pr6lev6 ou
perqu par i'Etat de r6sidence en ce qui concerne les traitements regus par eux en
r6mun6ration de leurs fonctions officielles.

Article 21. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi
que les membres de leur famille vivant avec eux, pour autant qu'ils ne soient pas
ressortissants de I'Etat de r6sidence, sont exempts dans I'Etat de r6sidence de
tous imp6ts et taxes nationaux, d6partementaux et communaux, y compris les
imp6ts et taxes frappant la possession de biens mobiliers.

Article 22. I. Selon les dispositions l6gislatives et r6glementaires en
vigueur, I'Etat de r6sidence autorise 1'entr6e et accorde l'exemption de tous droits
de douane, taxes et autres redevances, autres que ceux qui sont destin6s A couvrir
des frais d'entrep6t, de transport et des frais relatifs A des services analogues,
pour:
a) Les objets, y compris les vghicules automobiles destin6s A l'usage du poste

consulaire ;
b) Les objets destin6s A l'usage personnel des fonctionnaires consulaires ou des

membres de leur famille vivant avec eux.
2. Les employ6s consulaires b6n6ficient des privileges et exemptions pr6vus

A l'alin6a b du paragraphe 1 du pr6sent article pour ce qui est des objets impoirt6s
lors de leur premi&re installation, A condition d'&re ressortissants de i'Etat
d'envoi.

3. Un employ6 consulaire ressortissant de l'Etat d'envoi et r6sident
permanent de l'Etat de r6sidence ne jouit pas des exemptions pr6vues A l'alin6a b
du paragraphe I et au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 23. Toutes les personnes qui jouissent des priVil&ges et immunit6s en
vertu de ]a pr6sente Convention sont tenues, sans pr6judice de leurs privileges et
immunit6s, de respecter les lois et r&glements de l'Etat de r6sidence, y compris
ceux qui sont applicables A la circulation des v6hicules et A leur assurance.

Article 24. Dans la mesure ob cela ne contrevient pas aux lois et r~glements
de I'Etat de r6sidence concernant les zones dont l'acc~s est interdit ou limit6 pour
des consid6rations li6es A ]a s6curit6 de l'Etat, le fonctionnaire consulaire doit 8tre
autoris6 A circuler librement dans les limites de sa circonscription consulaire pour
s'acquitter de ses fonctions.

TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 25. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions
indiqu6es dans le pr6sent titre dans les limites de ]a circonscription consulaire. Il
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peut en outre exercer d'autres fonctions consulaires officielles si elles ne
contreviennent pas aux lois et r~glements de I'Etat de r6sidence.

Un fonctionnaire consulaire ne peut exercer ses fonctions au-dela des limites
de ia circonscription consulaire qu'avec I'autorisation des autorit6s de I'Etat de
r6sidence.

2. Dans l'accomplissement de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut
s'adresser par 6crit ou oralement aux autorit6s comptentes de la circonscription
consulaire.

Article 26. Dans les limites de sa circonscription consulaire, un fonction-
naire consulaire est habilit6 A:
1) D6fendre les droits et les int6rets de l'Etat d'envoi, ainsi que ses ressortissants,

y compris les personnes morales;

2) Favoriser le d6veloppement des relations commerciales, 6conomiques,
culturelles, scientifiques, sportives et touristiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat
de r6sidence.

Article 27. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, le

fonctionnaire consulaire est habilit6 A:
a) Recevoir toutes les d6clarations pr6vues par la 16gislation de l'Etat d'envoi

ayant trait aux questions de nationalit6;

b) Immatriculer les ressortissants de I'Etat d'envoi;

c) D61ivrer, renouveler, annuler les passeports, visas d'entr6e, de sortie et de
transit et autres documents analogues, ainsi qu'y apporter des modifications ;

d) Enregistrer la naissance et le d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi ou en
recevoir la notification;

e) C616brer les mariages et en prononcer la dissolution A condition que les deux
personnes soient ressortissantes de I'Etat d'envoi;

f) Recevoir toutes d6clarations concernant les relations de parent6 des
ressortissants de I'Etat d'envoi, conform6ment A la 16gislation de l'Etat
d'envoi;

g) Lgaliser les documents.

2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence de l'enregistrement des actes de l'6tat civil effectu6 au poste consulaire
conform6ment aux alin6as d et e du paragraphe I du pr6sent article si la
16gislation locale l'exige.

Article 28. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilitd A exercer, dans les
limites de la circonscription consulaire, les fonctions notariales pr6vues par la
16gislation de l'Etat d'envoi:

a) Sur demande d'une personne de quelque nationalit6 que ce soit, pour des
documents devant 8tre utilis6s dans l'Etat d'envoi;

b) Sur demande d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, pour des documents devant
etre utilis6s hors de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A traduire des documents et A
certifier I'exactitude des traductions.
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Article 29. Les documents 6tablis, certifies ou traduits par le fonctionnaire
consulaire conform6ment A 'article 28 de la pr6sente Convention sont consid6r6s
dans l'Etat de r6sidence comme ayant la mme valeur juridique et ia meme force
probante que s'ils avaient 6t6 6tablis, certifi6s ou traduits par les autorit(s et les
institutions comp6tentes de cet Etat.

Article 30. 1. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent le
fonctionnaire consulaire du d6c~s d'un ressortissant de I'Etat d'envoi et lui
communiquent tous renseignements sur les biens successoraux, les h6ritiers et
l6gataires, ainsi que sur l'existence d'un testament.

2. Les autorit~s comp6tentes de I'Etat de r6sidence informent le
fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de r6sidence
lorsque I'hritier ou le 16gataire est un ressortissant de l'Etat d'envoi.

Cette disposition est 6galement applicable aux cas oai les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence ont connaissance de l'ouverture d'une
succession en faveur d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat
tiers.

Article 31. En ce qui concerne la succession de ressortissants de l'Etat
d'envoi, le fonctionnaire consulaire aura en la mati~re les droits suivants qu'il
pourra exercer personnellement ou par l'interm6diaire de ses fond6s de pouvoir:
1) Participer A l'inventaire de la succession et contresigner le proc~s-verbal

d'inventaire ;
2) Se mettre en rapport avec les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence afin

d'6viter que les biens de la succession ne soient endommag6s ou ne se
d6t6riorent.

Article 32. 1. Les biens meubles laiss6s A son d6c~s par un ressortissant
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie seront remis au consul
de l'Etat dont le de cujus 6tait ressortissant afin que leur soit appliqu6e la
16gislation de i'Etat d'envoi.

2. Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s relatives A ia succession dans
I'Etat de r6sidence, les biens meubles de la succession ou le produit de la vente
des biens meubles ou immeubles 6choient A un h6ritier, ayant droit ou 16gataire
ressortissant de I'Etat d'envoi, ne r6sidant pas dans I'Etat de r6sidence et n'ayant
pas d6sign6 de mandataire, ces biens ou le produit de leur vente seront remis au
poste consulaire de I'Etat d'envoi, A condition:
a) Que toutes les dettes de succession, d6clar6es dans le d6lai prescrit par la

16gislation de l'Etat de r6sidence, aient 6 pay6es ou garanties;

b) Que les droits de succession aient W pay6s ou garantis;

c) Que les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence, s'il y a lieu, autorisent la
remise des biens successoraux ou du produit de leur vente.

3. S'agissant des biens meubles, la l6gislation applicable est celle de i'Etat
sur le territoire duquel lesdits biens sont situ6s.

Article 33. 1. Le fonctionnaire consulaire peut nommer des tuteurs et des
curateurs en ce qui concerne des ressortissants de l'Etat d'envoi. I1 est habilit6 A
exercer une surveillance des actes des tuteurs et curateurs.

2. Lorsque les biens d'un ressortissant de I'Etat d'envoi restent sans
surveillance, le fonctionnaire consulaire peut nommer un curateur pour ces biens.
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Article 34. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonctionnaire
consulaire est habilit6 A repr6senter devant les autorit6s de I'Etat de r6sidence les
ressortissants de I'Etat d'envoi lorsque ces derniers ne sont pas en mesure de
d6fendre leurs droits et int6rets parce qu'ils sont absents ou pour d'autres motifs
valables. Cette fonction de repr6sentation dure jusqu'A ce que le repr6sent6
nomme un fond6 de pouvoir ou se charge lui-meme de ]a d6fense de ses droits et
int&ts.

Article 35. 1. a) Dans les limites de la circonscription consulaire, le
fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre auprts de tout ressortissant de
l'Etat d'envoi, de communiquer avec lui, de lui donner des conseils et de lui
fournir toute assistance, notamment en prenant des mesures en vue de lui assurer
une assistance juridique.

b) L'Etat de rdsidence ne limite en aucune fagon les possibilit6s de
communication du ressortissant de I'Etat d'envoi avec le poste consulaire et
l'accis dudit ressortissant au poste consulaire.

2. Les autorites comptentes de l'Etat de r6sidence informent imm6diate-
ment le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou de la
d6tention sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de I'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre imm6diatement aupris
d'un ressortissant de I'Etat d'envoi qui est arrt6 ou d6tenu sous quelque forme
que ce soit ou incarc6r6 en ex6cution d'une peine, et de communiquer avec lui.
Les droits vis6s au pr6sent paragraphe s'exercent conform6ment aux lois et
r~glements de I'Etat de r6sidence, A la condition toutefois que lesdites lois et
lesdits r~glements n'annulent pas ces droits.

Article 36. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, le
fonctionnaire consulaire a le droit de prter toute aide et assistance aux navires de
I'Etat d'envoi dans les ports ou dans les eaux territoriales ou int6rieures de l'Etat
de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter A bord du navire, et le capitaine
et les membres de l'6quipage peuvent se mettre en rapport avec le fonctionnaire
consulaire ds que le navire a 6t6 admis A la libre pratique.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s
comp6tentes de I'Etat de r6sidence dans toutes les questions relatives A 1'exercice
de ses fonctions A 1'6gard des navires de I'Etat d'envoi, ainsi que du capitaine et
des membres de l'6quipage de ces navires.

Article 37. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonctionnaire
consulaire a le droit:

1) Sans porter atteinte aux droits des autorites de l'Etat de r6sidence, de faire des
enqutes sur tout incident survenu au cours de la travers6e du navire de I'Etat
d'envoi, d'interroger le capitaine et tout membre de l'&quipage du navire, de
verifier les documents de bord, de recevoir les d6clarations concernant la
navigation et les lieux de destination du navire ainsi que de faciliter I'entr6e, la
sortie et le s6jour du navire dans le port;

2) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de I'Etat de r6sidence, de r6gler les
contestations de toute nature entre le capitaine et tout membre de l'6quipage, y
compris les contestations concernant le salaire et le contrat d'engagement,
dans la mesure oil cela est pr6vu par la 16gislation de l'Etat d'envoi;
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3) De prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout
autre membre de l'6quipage du navire;

4) De recevoir, r6diger ou certifier toute d6claration ou tout autre document
pr6vu par la 16gislation de l'Etat d'envoi A l'6gard des navires.

Article 38. 1. Lorsque les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence ont ]'intention d'effectuer des actes de contrainte ou d'ouvrir
une enqu&te officielle A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence en informent le fonctionnaire consulaire.
Cette notification est faite avant de proc6der A ces actes afin que le fonctionnaire
consulaire ou son repr6sentant puisse assister A leur application. Si le
fonctionnaire consulaire ou son repr6sentant n'y a pas assist6, les autorit6s
comp6tentes de I'Etat de r6sidence lui fournissent, sur sa demande, toutes
informations sur ce qui s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article sont 6galement
applicables au cas ofi le capitaine ou les membres de l'6quipage du navire doivent
8tre interrog6s A terre par les autorit6s du lieu ofi se trouve le port.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont toutefois pas applicables aux
contr6les ordinaires douaniers, sanitaires et des passeports, ni aux actes effectu6s
A la demande ou avec l'accord du capitaine du navire.

Article 39. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est
rejet6 sur le rivage ou subit toute autre avarie dans l'Etat de r6sidence ou si tout
objet faisant partie de la cargaison d'un navire ayant subi une avarie d'un Etat
tiers et appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6 sur le rivage de
l'Etat de r6sidence ou A proximit6 ou est amen6 dans un port de cet Etat, les
autorit6s comptentes de I'Etat de r6sidence en informent aussit6t que possible le
fonctionnaire consulaire. Elles informent 6galement le fonctionnaire consulaire
des mesures qui ont d6jA 6t6 prises en vue du sauvetage des hommes, du navire,
de la cargaison et des autres biens A bord du navire et des objets appartenant au
navire ou faisant partie de sa cargaison qui se sont d6tach6s du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire qui a subi
une avarie, aux membres de l'6quipage et aux passagers. A cet effet il peut
demander le concours des autorit6s comp6tentes de I'Etat de r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures indiqu6es au
paragraphe 1 du pr6sent article ainsi que des mesures concernant le r6paration du
navire ou il peut intervenir auprs des autorit6s comptentes et leur demander de
prendre ou de poursuivre l'application de telles mesures.

3. a) Lorsqu'un navire ayant subi une avarie de l'Etat d'envoi ou tout objet
lui appartenant a 6t6 trouv6 sur le rivage de l'Etat de r6sidence ou a proximit6 ou
est amen6 dans un port de cet Etat et que, nile capitaine, ni le propri6taire du
navire, ni son agent, ni les assureurs respectifs ne peuvent prendre de dispositions
pour la conservation ou la destination d'un tel navire ou d'un tel objet, le
fonctionnaire consulaire est consid6r6 comme fond6 A prendre, au nor du
propri6taire du navire, les dispositions que le propri6taire aurait pu prendre aux
m6mes fins.

b) Les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe s'appliquent
6galement A tout objet faisant partie de la cargaison du navire et appartenant A un
ressortissant de l'Etat d'envoi.

Vol. 1154, 1-18209



United Nations-Treaty Series o Nations Unies- Recueil des Traitis

4. Lorsqu'un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire
ayant subi une avarie d'un Etat tiers et appartenant A un ressortissant de l'Etat
d'envoi est trouv6 sur le rivage de l'Etat de r6sidence ou A proximit6 ou est amen6
dans un port de cet Etat et que, ni le capitaine du navire, ni le propri6taire de
l'objet, ni son agent, ni les assureurs respectifs ne peuvent prendre des mesures
pour la conservation ou ]a destination de cet objet, le fonctionnaire consulaire est
consid6r6 comme fond6 A prendre, en qualit6 de repr6sentant du propri6taire, les
dispositions que le propri6taire aurait pu prendre aux memes fins.

Article 40. Les dispositions des articles 36 et 39 sont 6galement applicables,
mutatis mutandis, aux a6ronefs.

Article 41. 1. Les droits et obligations pr6vus par la pr6sente Convention
pour les fonctionnaires consulaires s'6tendent aux membres du personnel
diplomatique de ia mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans I'Etat de
r6sidence, lorsque lesdits membres du personnel diplomatique sont charg6s dans
cette mission de fonctions consulaires.

2. Lorsque des membres du personnel diplomatique vis6s au paragraphe I du
pr6sent article sont charg6s de fonctions consulaires, cela n'affecte en rien les
privileges et immunites dont ils jouissent en vertu de leur statut diplomatique.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 42. 1. La pr6sente Convention est soumise A ratification et entrera
en vigueur le trentieme jour qui suivra la date de l'6change des instruments de
ratification qui aura lieu A Moscou aussit6t que possible.

2. La pr6sente Convention r~stera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai
de six mois A partir de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura
inform6 l'autre Partie contractante de son intention de la r6silier.

3. D~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la Convention
consulaire entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique
d6mocratique du Viet Nam, sign6e le 5 juin 1959', deviendra caduque.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la
pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Hanoi le 29 septembre 1978 en double exemplaire, chacun en langue
russe et vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium du Soviet supreme Pour le Pr6sident de la R6publique
de l'Union des R6publiques socialiste du Viet Nam:
socialistes sovi6tiques :

[B. TCHAPLINE] [HOANG LUONG]

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 356. p. 111.
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PROTQCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique socialiste du Viet Nam (ci-apr~s
d6nomm6e la , Convention >) les pl6nipotentiaires des Parties contractantes sont convenus
de ce qui suit:

1. La notification au fonctionnaire consulaire pr6vue au paragraphe 2 de I'article 35 de
la Convention a lieu dans un d6lai de un , trois jours A partir du jour o) le ressortissant de
l'Etat d'envoi est arret6 ou d6tenu sous une autre forme, selon les possibilit6s de
communication.

2. Le droit de se rendre aupr~s du ressortissant de l'Etat d'envoi et de communiquer
avec lui en vertu du paragraphe 3 de l'article 35 de la Convention, lorsque celui-ci se trouve
en 6tat d'arrestation ou de d6tention sous une autre forme, est accord6 au fonctionnaire
consulaire dans un d6lai de deux A quatre jours A partir du moment de l'arrestation ou de la
d6tention, selon l'endroit ofi il se trouve arrdt6 ou d6tenu.

3. Les droits de visite et de communication avec le ressortissant de 1'Etat d'envoi,
pr6vus au paragraphe 3 de l'article 35 de la Convention, pendant la p6riode ou celui-ci est
arrdt6 ou d6tenu sous une autre forme ou incarc6r6 en ex6cution d'une peine, sont
accord6s au fonctionnaire consulaire p6riodiquement.

4. Le pr6sent protocole fait partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les p]6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le pr6sent
protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Hanoi le 29 septembre 1978 en double exemplaire, chacun en langues russe et
vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Prdsidium du Soviet supreme de Pour le President de la R6publique
l'Union des R6publiques socialistes socialiste du Viet Nam:
sovi6tiques:

[B. TCHAPLINE] [HOANG LUONG]
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[RusSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KAY I1PAB14TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COL1HAJHCTHHECKHX PECIYBJIHK H rIPABH-
TEJIbCTBOM HAPORHOH PECr1TYBJIHKH BOJIFAPHH 0
PbIBOJIOBCTBE B PAHOHAX BAPEHIUEBA MOPSI,
HPHJIEFAIOMHX K I-IOBEPE)KbIO CCCP

f-paBHTebCTBO Coo3a COBeTCKHX COijHaJIHCTHteCKHX Pecry6.HK H
fHpaBHTe~bCTBO HapojAHoIA Pecny6IHKH BorapHH,

HCXOg1A H3 .gpy)KeCTBeHHbIX OTHomeHHA, cyuiecTyioigx MewKgy o6eHMH
cTpaHaMH,

flpHHHMaA BO BHHMaHHe o6cy>KeHHe Ha III KoHnbepeHAHH OOH no
MOpCKOMy npaBy BOUpOCOB o npaBax npH6peKHoro rocyjapcTBa B o6AacT
pbI6oJIoBCTBa y cBoero no6epe)KbA,

IOATBep KgxaIo CBOIO rOTOBHOCTb K npogoDKeHHio COTpygHqecTa no
BonpocaM Me)KwyHapOJAHbIX OTHoiIeHHA B o6nacTH pbt6ojioBcTBa,

y4HTbaIBaI KeijaHe HapoxuioAi Pecny6mKH BonrapHH npogOjDKaTb
pbI6OAOBHbiA npoMbIceJi B paoaax BapenleBa MOpA, npHJmeraMonx K
no6epe>KbEo CCCP,

pyKOBOrACTByAcb cTpeMJeHHeM onpeeIAHTb nOPAAOK H ycoBHA pbl6Horo
npoMbiciia HapoxuioA Pecny611Hn BojlrapHH B MOpCKHX paI OHax, npH-eraolHx
K no6epewbKo COBeTCKoro Cobo3a, WHpHHoi EAo 200 MOpCKHX MHJAb,

CorJIaclIHcb 0 HHKec ieAyoigeM:

CmambA 1. B npHJleraogHX K no6epeKbio CCCP paHrOfax Bapenemea
MOpH, onpeaeAeHHbIX HOCTaHOBaleHHeM CoBeTa MHHHCTPOB CCCP OT 17 MaA
1977 roga, cyga HapoXAHoRi Pecny6AHKH BoJIrapHH MOryT Ha ycAOBHMx,
ipeXyCMoTpeHHbIX HaCTOAMH M Cor IaueHneM, BeCTH npoMbiceJ pbi6HblX

pecypCOB, Hag1 KOTOpbIMH CCCP ocyuteCTBIAeT cyeepeHHbie npaaa, KaK OHH
yCTamOBJIeHbt YKa3OM fIpe3aHryMa BepxoBHoro CoBeTa CCCP OT 10 AeKa6pA
1976 roga «O BpeMeHHbIX Mepax no coxpaHeHHO KHBblX pecypCoB H pe-
ryJIHPOBaHHIO pbI6OJlOBcTBa B MOPCKHX paRoHax, npaieraioMHx K no6epexbo
CcCP,,.

Cmamj 2. COBeTCKaAI CTopoHa 6ygeT 3a6JlaroBpeMeHHo coo61gaT6
BojnrapcKofi CTopoHe KBOTbl Bb1JIOBa B MOPCKHX pafioHax, yKa3aHHbX B CTaTbe 1
HaCTOS1Lero Cornaweuela, a TaK.te paAOHb1 6ojnrapcKoro npoMbtcia.

CmambA 3. COBeTCKHe KOMneTeHTHbie opraHbi 6yXAyT Bb1JiaBaTb
pb6oJnOBHbIM cygai HapoRnor Pecny6nHKH BojirapHH pa3peweH1HA Ha pbIE6HbIA
IIpOMbiCeJ B pariOHax, yKa3aHHbiX B CTaTbe I HacToMLiero CoriarneHHA, 6e3
KOTOpbIX BegeHe pbl6Horo rIpOMblCJIa He goryCKaeTCA. flpoMbiceAi pb16b 6yjeT
BeCTHCb B COOTBeTCTBHH C flpaBHjiaMH, yCTaHoBeHHbIMH MHHHCTepCTBOM
pb16HOFO XO35IficTBa CCCP, KOTOpOe TaKwKe onpegeneT H YCAIOBHA BbIlaqH
pa3peUJeHHi Ha pb16HbI IpoMbiceni.

CmambA 4. I-paBHTeiiCTBO HapoHori Pecny6JlHKH BonrapHN o6ecne4HT
HeyKOCHHTeJIbHoe co6noXeHHe pbI6OJIOBHbIMH cygaMH HapoAHoA Pecny6AnHKh
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FEonirapHH IlOpHAJKa H YCaOBHl IlpOMbiCJla, npeJgyCMOTpeHHbIX HaCT0IMHM
CoI.iiaweHHeM, a TaKwKe nIOCTaHOBj1eHHHMH H npaBHJiaMH, H3XgaBaeMbIMH B CCCP
B ueIeax CoxpaHeHHA pbI6HbIX pecypcoB H peryJIHpOBaHHH pb16ojiOBCTBa.

FlpaBHTeJbCTBo HapoA1HOA Pecny6HKH EojirapHH o6ecnernT BO3MO)KHOCTb
COOTBeTCTBylOUHM JOJI)KHOCTHbIM jImHlaM, Ha3Ha4eHHbIM COBeTCKHMH KOM-
rneTeHTHbiMH opraHamH, 6ecnpenrTCTBeHHO nOJAHHMaTbCI Ha 6OpT H npoH3BOAJHTb
OCMOTp jiIo6oro pb16onOBHOrO cyHa HapoRHOAi Pecny6]HKH EonrapHH,
Bexyuero npomblceJI B parioHax, yKa3aHHb1X B CTaTbe I nacToAtuero Coma-
uIeHHA.

B cJyqae HapymeHHii pbI6ojiOBHbMH cyXgaMH HapoXAHoA Pecny6HKH
BoarapHH nOpRAJKa H yCJ1OBHB BeJgeHHAI npoMblCJla, COBeTCKHe KOMIeTeHTHbie
opraHbi 6ygyT BpHHHMaTb COOTBeTCTByOILIHe Mepbl K pb16oIOBHbIM cyjgaM
Hapou-ofi Pecny6.iHKH Bolrapfi, npegyCMoTpeHHbie 3aKOHogaTeflbCTBOM
CCCP.

CmambA 5. Ka>Kgat H3 aoroBapHBatoLHxcA CTOPOH Ha3Ha4HT CBOHX
I-peQcTaBHTeJIeA, KOTOpbie 6ygyT acTpeqaTbCA He pewe oAHoro pa3a B rog gAA
CorJacOBaHHM MeponpHtTH no BblBOJIHeHHIO HaCTOHIuero CoraaueHHt.

Cmambw 6. HHqTO B HaCTORIIteM CoriaweHHH He AOJtaHO pacCMaT-
pHBaTbCA KaK HaHoCRHuee yMep6 no3HtAHJM HaH To0KaM 3peHHA o6eHx
,qoroBapHBaioLUHXCA CTOPOH no BonpocaM MopcKoro npaBa, HaxogSIxuHMCA Ha
paccMOTpeHHH III KoHwbepenmiH OOH no MopcKoMy npaBy.

CmambA 7. HacTosMee CornaueHHe BCTynaeT B CHay Co RtHA yBegoM-
JAeHHAto ero yTBep>KleHHH KOMneTeHTHbIMH opraHaMH o6eHx cTpaH H 6yteT
xAeICTBOBaTb B TeqeHHe IMTH .eT H B gaflbHeHliieM BO3oHOBJ1SITbC Ha
nocue yiouArHe nTHaeTBHe nepHoJlbl, ecJH ero JAeACTBHe He 6yJ~eT IpeKpalmeHO
paHee jito6oi H3 )IOrOBapHBaotIAHXCst CTOpOH flyTeM HanpaieaHH3 nHCbMeHHOIO
yBe oMaeH0 0 TaKOM npeKpaIleHHH He Ho3JH1ee, eM 3a 6 MecxueB 9O
HCTeleHHR COOTBeTCTByiOtueFO ilITHJreTHeFO CpOKa.

HacTolee CornaLueHHe MO)KeT 6blTb nepecMoTpeHo )oroBapHBaou HMHCs
CTOPOHaMH nocue HpHHHTHA, C yqeTOM pa6OTbl III KoHqbepeHtHH1 OOH no
MOpCKOMy npaey, Egpyroro 3aKOHOgaTeJIbHOro aKTa CCCP, onpegeannonero
peAKHM MOpCKHX pagOHOB, npegyCMOTpeHHbIX B CTaTbe I HaCTOInmero Corla-
HIeHHI.

COBEPIHEHO B F. MOCKBe 3 OKTs6pi 1978 roga B AByX noAJIHHHbX
3K3eMnAiJpaX Ha pyCCKOM H 6oarapCKOM a3blKax, HpH-ieM o6a TeKCTa HMelOT
OJAHHaKOBYIO CHJay.

Hio yHOIHOMO4HIO -paBHTeanbCTBa HTo ynOaHOMOHIO I-paBHTeabcTBa
Coto3a COBeTCKHX CotrHaa]c'Tqec- HapoXAHor Pecny6JIHKH BoarapsH:
KHX Pecny6AuK:

[Signed- Signi] [Signed-Signg]

10. EbICTPOB E. MAPHHOBA
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[BULGARIAN TEXT-TEXTE BULGARE]

Cr1OFO,RBA ME)KUY rIPABIHTEJICTBOTO HA CTbIO3A HA
C-bBETCK14TE CO14AJIH4CTH1ECKH PEHYBJIHKH H
I-PABHTERICTBOTO HA HAPOLHA PEI-IYBJIHKA
B'bJIFAPH5I 3A PHBOJIOB HA BAPEHLUEBO MOPE,
IPHJIAFAW.I'4 K-bM KPAH4BPE)KHETO HA CCCP

-paBHTeICTBOTO Ha C', o3a Ha CbBeTCKHTe conHaJaHcTHt iecKH peny6lHKH H
flpaBHTenCTBOTO Ha HapojAHa peny6nlKa BE,.rapHA,

H3xoKaAiKH OT gpy>KeCTBeHHTe OTHOweHHS, cbLLeCTBYBaLI Me)Kgy JAeTe
cTpaHH,

npHeMaAiKH flOJ BHHMaHHe o6c1,tcaHHTe Ha III KoHjepeHiIHa flpH OOH no
MOpCKo npaBo B-bnpOCH 3a npaaaTa Ha Kpafi6pe)KHaTa Jg-pcaBa B o6iacTTa Ha
pm6oAoaa B CHoeTO Kpag6pewKHe,

H10]TB'bp>KgaBaflKH CBOiTa FOTOBHOCT 3a npog~jI)KaBaHe Ha CbTpyAHHleCT-

BOTO Ho B fnpocHTe Ha Me)KtXyHapoHHTe OTHOweHH5 B o6AacTTa Ha pn6ojioea,

OTqHTaAKH >eJaHHeTo Ha HapoAHa peny6nHKa EbirapnH ga npoibxcaaa
yoBa Ha pH6a B paAoHHTe na BapenIeeo Mope, npHaAraWn KM Kpaf6peAnHeTo
Ha CCCP,

p1,KooerKH ce OT cTpeMe>Ka 3a onpeleiAMHe pega H yCJIoBHITa Ha yAoea Ha
pH6a OT HapoXAHa peny6iHKa B'bjirapHA B MOpCKHTe paroHH, npHiiralH KbM
Kpag6pewHeTo Ha CbBeTCKHJ C-b03 C WmpnHa go 200 MopcKH MHJAH,

Ce c-briiacnxa Ha cJieRHOTO:

tAeH 1. B npHJstraMHTe ICbM Kparl6peWleTo Ha CCCP paAoH Ha
BapeHleBo Mope, onpegejienn C IHoCTaHoBJieHHe Ha MHHHCTepcKHA C-bBeT Ha
CCCP OT 17 Mal 1977 rogHxa, Kopa6H Ha HapoAHa peny6JnKa f5rbrapHA MoraT
flpH yCJIOBHSITa, HpegJBHJleHH B HaCTOSIHuaTa Cnorog6a, ga OC'biHeCTB3IBaT y3JOB Ha

pH6HH peCypCH, Hag KOHTO CCCP oc-bmeCTBABa cyBepeHHH nipaBa, KOHTO ca
yCTaHOBeHH c YKa3 Ha Hpe3HEUyMa Ha B-,pXOBHHA C1,BeT Ha CCCP OT
10 gteKeMBPH 1976 rojuAHa -3a BpeMeHHHTe MepKH no 3ana3Bane Ha 2ICHBHTe
pecypCH H peryinpaHe Ha pH6onoaa B MOpCKHTe pa9oHH, npHAJIraIqH K'bM
Kpari6pewneTo Ha CCCP,.

qf/en 2. C%,eTcKaTa CTpaHa Ime c-bo6uala cBoeBpeMeHHo Ha HapolHa
peny6JnIHa E1,MrapHA KBOTHTe 3a yIOB B MOpCKHTe pao0HH, HocoqeHH B 4q3eH I
Ha nacToAiuaTa Cnorog6a, a TaKa C bIO H pafiOHHTe Ha pH6OnOB.

1 I./eH 3. C',BeTCKHTe foMoneTeHTHH opraHH ige 13aBaT Ha pH6ojiOBHHTe
Kopa6H Ha Hapoxwa peny6nHKa B-,jirapHA pa3peieHHA 3a yAoe Ha pH6a B
paiOHHTe, flOCOqeHH B JIqeH 1 Ha HaCTOAHiaTa Cnorog6a, 6e3 KOHTO OCibM -
eCTBBaHeTO Ha yJoBa Ha pH6a He ce pa3pemuaBa. YAOBbT Ha pH6a me ce
OC-bieCTBHRBa B C%,OTBeTCTBHe C npaBHAaTa, yCTaHOBABaHH OT MHHHCTepCTBOTO
Ha pH6HOTO CTOHaHCTBO Ha CCCP, KOeTO onpegensA C-h,"O H yCAOBHATa 3a
H3rgaBaHe Ha pa3pewueHHAs 3a YJIOB Ha pH6a.

q/en 4. rIpaBHTeiCTBOTO Ha HapoXgHa peny6uuia BbjirapHA ige oCHrypH
6e3npeKoCJIOBHO cna3BaHe OT pH60AOBHHTe Kopa6H Ha HapogHa peny6JlHxa
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FBbrapnH Ha pega H yCJIOBHqTa 3a pH6oJIOBa, rnpegBJeHH OT HaCTOntmaTa
Cnoro)16a, a TaKa cbimo nOCTaHOBJIeHHRTa H npaaBmaTa, H3JgaBaHH B CCCP c Ien
ga ce 3ana3AT pH6HHTe peCypCH H ce peryimpa pH6o0oBa.

rlpaBHTeCTBOTO Ha HapoRHa peny6iHKa EnrapHA ige npegocTaaH
B'b3MOXCHOCT Ha C'bOTBeTHHTe JI-b)KHOCTHH J1H1ia, Ha3HaeHH OT CbBeTCKHTe
KOMneTeHTHH opraHH, 6e3npenBTCTBeHo jga ce KaqaaT Ha 6opila H gia H3B'PUIBaT
npoBepKa Ha BceKH pH6onOBeH Kopa6 Ha HapogHa peny61HIca B1bnrapnsl,
oc~b1iecTBABaM pH6oJIOB B pariOHHTe, nocoeHH B 'q-ieH I Ha HaCTo0flaTa
Cnorot6a.

B cny'an na HapymeUHM OT Kopa6HTe Ha HapoXtna peny6HKa Bbjirapm
pega H yCJIoBHATa 3a oc-bueCTBABaHe Ha pH6oloBa, CBeTCKHTe KOMneTeHTHH
opra"H ume B3eMaT C-bOTBeTHH MepICH K bM pH6o,OBHHTe Kopa6H Ha HapogHa
peny6liKa B1.rapHA, npeABHjleHH OT 3aiKOHOjaTeACTBOTO Ha CCCP.

'IeH 5. BCAIKa OT aoroBapAMHTe ce CTpaHH ule onpegenH CBOH
npegcTaBHTe.1H, KOHTO me ce cpemHaT He nO-pRXAKO OT egmH n'bT roHnnmno 3a
c-brAacyBaHe Ha MepOnpHATHA HO H3n-bAJHeHeTO Ha HacToAtwaTa Cnorogi6a.

qjeH 6. HHLo B HaCTosmaTa Cnoroa6a He TpA6Ba ga ce pa3rne>Kga KaTO
HaHaCA1o ymbp6 Ha nO3HItHHTe HJH MHeHHeTO Ha gBeTe goroBapArnAH ce CTpaHH
nO BbHpOCHTe Ha MOPCKOTO npaBo, HamHpa.AH ce Ha pa3reKaHe OT
III KOHdepeHQHS lH OOH no MOpCKO npaBo.

LI-/eH 7. HacToAMaTa Cnorog6a BAH3a B cHJa OT geHR Ha yBeltOMABaHe 3a
HeHOTO yTB-bp>KgaBaHe OT KOMneTeHTHHTe opraHH Ha ABaeTe CTpaHH H We
;IeACTBYBa B HpOg-b)KeHHe Ha neT FOAhHH H no-HaTaT-bK iue ce Bb3o6HOBntBa 3a
cJiegBamHA neTroIAHieH nlepHog, aKo HeHOTO geACTBHe He 6-,be npeipaTeHO
no-paHO OT KORTO H ga e OT )jOFOBapAIUAHTe ce CTpaHH qpe3 H3npamlaHe Ha
HHCMeHO c-ho6m~eHne 3a TaKOBa rIpeKpaTABaHe He lO-K'bCHO OT 6 Meceuta npeu
H3TH'aHeTO Ha CbOTBeTHHI neTrORHimeH lepH O.

HacToAumaTa Cnorog6a MoKce xga 6i-jte npepa3riegaHa OT XoroBapA1InTe ce
CTpaHH cJie lpHeMaHeTO, OTqrHTaAKH pa6oTaTa Ha III KOHJepeHuiHSi fl Hp OOH
no MopcKo npaBO, Ha gpyr 3aKogoJnaTejeH aKT Ha CCCP, onpeemu pecrHMa Ha
MOPCKHTe paioH, npeABHgeHH B q-ieH I Ha HaCTOMiaTa Cnorogi6a.

IOHHCAHA B r. MocKBa Ha 3.10.1978 r. B Jjaa opHrHHaiHH eK3eMInUpa Ha
61bjirapCKH H PYCKH e3HK, npH TOBa H )jBaTa TeKCTa HMaT eAHaKBa CHJia.

11o IbJIHOMOmUHe Ha r-paBHTeCTBOTO 1o Wb1HOMOmrHe Ha HpaBHTejiCTBOTO
Ha CIto3a Ha C'bBeTCKHTe COtUHajIHC- Ha Hapogua peny6AnHKa B-,ArapHs:
THeCKH peny611HKH:

[Signed-Signg] [Signed-Signg]
10. BHCTPOB E. MAPHHOBA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CON-
CERNING FISHING IN AREAS OF THE BARENTS SEA
ADJACENT TO THE COAST OF THE USSR

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the People's Republic of Bulgaria,

Proceeding from the friendly relations existing between the two countries,

Bearing in mind the questions discussed at the third United Nations
Conference on the Law of the Sea concerning the rights of coastal States with
respect to fishing off their coasts,

Confirming their readiness to continue to co-operate in matters concerning
international relations in the field of fisheries,

Considering that the People's Republic of Bulgaria wishes to continue to fish
in areas of the Barents Sea adjacent to the coast of the USSR,

Guided by the desire to establish procedures and conditions for fishing by the
People's Republic of Bulgaria in the sea areas adjacent to the coast of the Soviet
Union extending to a breadth of 200 nautical miles,

Have agreed as follows:

Article 1. In the areas of the Barents Sea adjacent to the coast of the USSR
specified by the Resolution adopted by the Council of Ministers of the USSR on
17 May 1977, vessels of the People's Republic of Bulgaria may, subject to the
conditions prescribed in this Agreement, fish for the fishers resources over which

-- tKieUSSR exercises sovereign rights, as established in the Decree adopted by the
Supreme Soviet of the USSR on 10 December 1976 and entitled "Provisional
measures for the preservation of living resources and the regulation of fishing in
the sea areas adjacent to the coast of the USSR".

Article 2. The Soviet Party shall notify the Bulgarian Party in good time of
the fishing quotas for the sea areas referred to in article 1 of this Agreement and
also of the areas in which Bulgarian fishing is permitted.

Article 3. The competent Soviet authorities shall issue to fishing vessels of
the People's Republic of Bulgaria permits to fish in the areas referred to in
article I of this Agreement, without which no fishing shall be allowed. Fishing
shall be carried on in accordance with the rules established by the Ministry of
Fisheries of the USSR, which shall also determine the conditions for the issue of
fishing permits.

Article 4. The Government of the People's Republic of Bulgaria shall
ensure strict compliance by fishing vessels of the People's Republic of Bulgaria
with the procedures and conditions of fishing which are provided for in this

I Came into force on 12 April 1979, the date of notification of its approval by the competent authorities of the
two countries, in accordance with article 7.
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Agreement and also with the decisions and rules adopted in the USSR for the
conservation of fishery resources and the regulation of fishing.

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall ensure that
appropriate officials appointed by the competent Soviet authorities are able freely
to board and conduct inspections on board any fishing vessel of the People's
Republic of Bulgaria engaged in fishing in the areas referred to in article I of this
Agreement.

In the event of any violations by fishing vessels of the People's Republic of
Bulgaria of the procedures and conditions prescribed for the conduct of fishing
activities, the competent Soviet authorities shall take such appropriate action
against the fishing vessels of the People's Republic of Bulgaria as is provided for
by the law of the USSR.

Article 5. Each Contracting Party shall appoint its representatives, who
shall meet at least once a year, to agree on measures for the implementation of
this Agreement.

Article 6. Nothing in this Agreement shall be construed as prejudicing the
positions or views of the two Contracting Parties on questions concerning the law
of the sea which are under consideration by the third United Nations Conference
on the Law of the Sea.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of notification
of its approval by the competent authorities of the two countries and remain in
force for a period of five years, and shall subsequently be renewed for successive
five-year periods unless either Contracting Party terminates it earlier by giving
notice of such termination in writing at least six months before the expiry of the
current five-year term.

This Agreement may be reviewed by the Contracting Parties after the
adoption, in the light of the proceedings of the third United Nations Conference
on the Law of the Sea, of other Soviet legislative provisions establishing
regulations governing the sea areas referred to in article I of this Agreement.

DONE at Moscow on 3 October 1978, in duplicate in the Russian and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Peoples' Republic of Bulgaria:

Socialist Republics:
[Signed] [Signed]

Y. BYSTROV E. MARINOVA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE RELATIF A LA PECHE DANS LES ZONES DE LA
MER DE BARENTS ADJACENTES AU LITTORAL DE L'URSS

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le

Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie,

Consid~rant les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays,

Tenant compte de l'examen par la troisiime Conference des Nations Unies
sur le droit de la mer de la question relative aux droits des Etats riverains
concernant la p~che dans les zones adjacentes A leur littoral,

Dtermin~s A poursuivre leur cooperation dans le domaine des relations
internationales en matire de p~che,

Consid~rant le d~sir de la R~publique populaire de Bulgarie de poursuivre
l'exercice de la pdche dans les zones de la mer de Barents adjacentes au littoral de
I'URSS,

D6sireux de pr~ciser les modalit6s et les conditions d'exercice de ia peche
exerc6e par la R6publique populaire de Bulgarie dans les zones maritimes
adjacentes au littoral de I'Union sovi~tique sur une largeur de 200 milles marins,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dans les zones de ia mer de Barents adjacentes au littoral de
I'URSS telles qu'elles sont d~finies dans le d~cret adopt6 le 17 mai 1977 par le
Conseil des ministres de i'URSS, les navires de la R~publique populaire de
Bulgarie peuvent, dans les conditions pr~vues au pr6sent Accord, exploiter les
ressources halieutiques sur lesquelles I'URSS exerce des droits de souverainet6
dont les modalit6s sont stipul~es dans ]a loi relative aux" mesures provisoires
destinies A ]a preservation des ressources biologiques et A la r~glementation de la
p~che dans les zones maritimes adjacentes au littoral de I'URSS adopt6e le
10 d6cembre 1976 par le Presidium du Soviet supreme de I'URSS.

Article 2. La Partie sovi~tique informera A l'avance la Partie bulgare des
quotas de captures dans les zones maritimes d6finies A l'article premier du present
Accord, ainsi que de ses zones de p~che.

Article 3. Les autorit~s sovi6tiques comptentes donneront aux bateaux de
p~che de ia R6publique populaire de Bulgarie les autorisations de p~che requises
dans les zones d~finies A l'article premier du pr6sent Accord. L'exercice de ia
peche devra se d~rouler conform~ment A ]a r6glementation 6tablie par le Minist~re
de la p~che de I'URSS, qui d~finit 6galement les conditions d'octroi des licences
de pche.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie fera
scrupuleusement respecter, par les bateaux de p&che de la R6publique populaire

Entr6 en vigueur le 12 avril 1979, jour de la notification de son approbation par les autorit6s comp6tentes des
deux pays, conformdment A I'article 7.
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de Bulgarie, les modalit6s et conditions applicables en mati~re de p~che pr~vues
dans le pr6sent Accord, ainsi que les d6crets et r~glements 6dict6s en URSS aux
fins de pr6servation des ressources halieutiques et de r6glementation de la pche,

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie assurera aux
fonctionnaires appropri6s, d6sign6s par les autorit6s sovi6tiques comp6tentes, le
droit sans r6serve de monter A bord et de proc6der A l'inspection de tout bateau de
pche de la R6publique populaire de Bulgarie exergant la pche dans les zones
d6finies A I'article premier du pr6sent Accord.

Au cas obi les bateaux de pche de la R6publique populaire de Bulgarie ne
respecteraient pas les modalit6s et conditions relatives A l'exercice de la p&che, les
autorit6s sovi6tiques competentes prendront, A I'encontre des bateaux de pche
de la R6publique populaire de Bulgarie, les mesures appropri6es pr6vues dans la
16gislation de I'URSS.

Article 5. Chacune des Parties contractantes d6signera ses repr6sentants
qui se rencontreront au moins une fois par an pour convenir des mesures
d'application du pr6sent Accord.

Article 6. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut Wre consid6r6e
comme portant atteinte aux positions ou aux points de vue des deux Parties
contractantes relatifs aux questions concernant le droit de la mer soumises A
]'examen de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit de ia mer.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de la notification de
son approbation par les autorit6s comptentes des deux pays. I1 s'appliquera
pendant cinq ans et sera ensuite renouvel6 pour des p6riodes successives de cinq
ans, sauf si l'une ou l'autre des Parties contractantes y met fin au pr6alable par
notification 6crite adress6e six mois au moins avant ]a date d'expiration.

Le pr6sent Accord pourra tre r6examin6 par les Parties contractantes apr~s
adoption par I'URSS, compte tenu des d6cisions de la troisiime Confdrence des
Nations Unies sur le droit de ]a mer, d'un nouveau texte 16gislatif prdcisant le
statut des zones maritimes vis6es A l'article premier du pr6sent Accord.

FAIT A Moscou le 3 octobre 1978, en deux exemplaires originaux, l'un en
langue russe et l'autre en langue bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques de la R6publique populaire de Bulgarie:

socialistes sovi6tiques:

[Signg] [Sign6]
Y. BYSTROV E. MARINOVA
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFIJIAIIIEHHE ME.KRY [IPABHTEJIbCTBOM COI03A COBET-
CKI4X CO JARAJIHCTHqECKHX PECHYBJIHK H HPABH-
TEJIbCTBOM HAPORHOM PECrIYBJIIKH BOFIAP14H 0
B3AHMHOM flPOMbICJIE XAMCbI 14 IHIIPOTA B TEP-
PJ4TOPHAJIbHbIX BOAAX OBE4X CTPAH B MEPHOM
MOPE

IpaBHTe]bCTBO Colo3a COBeTCKHX Co0uHaJIHCTHtiecKHx Pecny6AHK H
rlpaHTebCTBO HapogHog Pecny61nHKH EorapHH,

HCXOfl5I H3 gpy)KeCTBeHHbIX OTHOweHHA, cyuLecTBylOLHX MexK[y o6eHMH
cTpaHaMH,

npHHHMaI BO BHHMaHHe 3aHHTepeCOBaHHOCTb o6eHx CTpaH B OnTHMajibHOM
HCIIOJrb3OBaHHH 24CHBbIX pecypcoB MqepHoro MOpA,

pyKOBOJRCTByAcb CTpeMJeHHeM K galbHegweMy pa3BlTHlO B3aHMOBbiroq-
Horo COTpylHHmecTBa Me>KJy CCCP H HPB B o6jnacTH pbI6OOBCTBa,

gOrOBOpHJIHCb o HHwKecie)gy oHleM:

Cmamb I. -lpaBHTejibCTBO CCCP flpegocTaBHT BO3MO)KHOCTb
pbI6oJIOBHbIM cygaM HPE BeCTH HPOMbICeJI XaMCbi B TeppHTOpHajlbHbIX Bogax
CCCP B qepHoM Mope Ha YC.qOBHA1X, npegyCMOTpeHHblX HaCTOASHM Cor-
.laLueHHeM,

Ha OCHOBe B3aHMHOCTH 1lpaBHTejibCTBo HP ripegOCTa1BHT BO3MO)KHOCTb
pb16OJlOBHbIM cygaM CCCP BeCTH npoMbicei t1fpOTa B TeppHTOpHajbHblx Boglax
HPE B '-epHOM Mope.

Cmambw II. Pb16oioBHbie cyga OAHOr loroBapHBaiomerica CTopoHbI npH
BxoJe B TeppHTOpHaJbHbie BOlbl gpyroi J oroBapHBaioujeficA CTopoHbI XAOJDKHb
HHcfbopMHpoBaT, o6 3TOM ee KOMneTeHTHbie opraHbI TaKHM o6pa3oM H B TaKoM
nopaglje, KaK TO 6ygeT YCTaHOBAeHo KaKJgoi R]oroBapHBaiouteici CTopoHoAi.

CmambA III. Ha pbi6oJloBHbie cyga OAHOi )joroBapHBaomueAcA CTOpOHbI
B0 BpeMSI BegeHHI fPOMblCJIa B TeppHTopHa.nbHblX Boxgax gpyroH
,LroBapHBaiomeAicA CTOpOHbI pacnpocTpaHAeTCA geACTBHe upaBHJI, pe-
ry I HpytoLilHx pb16ojiOBCTBO, a TaK)Ke 3aKOH0B H nOCTaHOBjieHHT4 )oroBapHBao-
uteicA CTOpOHbl, B TeppHTOpHa. bHbX Bogax KOTOpOAi BeeTcl HPOMbiCeJI pbI6bI,
OTHOCHTe~JbHO npe6blnaHHA HHOCTpaHHblX CYRo0B H HHOCTpaHHbIX ImpHAHqecKHx H
4)H3H1qeCKHX .iHl B ee TeppHTopHaqbHbIX Bogax c co6ju0geHHeM noJIoeHHr
HacToamero Corname.HHA.

0 BbImeynoM3IHyTbIX 3aKOHax, foCTanHoae0HHAX H npaBHJIax, a Taloie 06 Hx
H3MeHeHH31X H gOIr0iHei.1X K HHM QOorBapHBaoIHeCA CTopOHbi 6 ygyT
3a6jiaroBpeMeHHo coo6uaTb gpyr gpyry.

Cmambq IV. HH o0Ha H3 aoroBapHBalHAHXCA CTOPOH He 6ygeT BeCTH
npOMbIcej pbI6bl B OTgejbHbIX paAonax TeppHTopHaJlbHbIX B0 gpyroFr
qoroBapHBaiomeicM CTopoHbl B cjiyqaAx YCTaHoBieJHHA 3anpeTa Ha nlafaHHe
CYAoB B 3THX pagoHax.
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CmambA V. )joroBapHBatuHecsl CTOpOHbi 6yJgyT 3a6JiaroBpeMeHHo
npeXgCTaBJITb jtpyr jgpyry cnHCKH pbI6on.omnbiX cyjRoe, nanpaa.ieMbtx JjIq

BegeHH.t npOMbicJa pbI6bI B TeppHTOpdaJnbHbie BOXlbI jgpyroi )joroBapHBaiotu-
eiic CTopoHbI.

Koj1mqeCTBO pb16onOBHbIX cyJOB, pa3Mepb BbIJIOBa pb16bI H gpyrHe
yCJIOBHl BegeHHnA npOMbICIa pb16bi B TeppHTOpHaJIbHbIX Bogax KaKgOi H3
JaoroBapHBaionrHxcH CTOPOH 6yxgyT CorJaCOBbIBaTbCm ewKerOAHO KOM-
rleTeHTHbIMH opraHaMil QoroBapHBa ollxca CTOPOH.

CmambA VI. HacToitee CornatueHHe 3aKJlioqeHo CPOKOM Ha IIATb jIeT H
BCTyIaeT B CH14Y CO JAHA yBegJOMIe1HH4A o ero yTBep>KgeHHH KOMleTeHTHbIMH
opraHaMH o6eHx CTpaH. OHo 6yJgeT OCTaBaThCR B cH.ne B TeqeHHe Ka>KjgbIX
nocJeJtyiouHx fITH neT, eCJIH HH OHa 13 JtorOBapHBawoHLHXCA CTOpOH He
3af5BHT nHCbMeHHO o ero geHOHCaL(HH He n03e, 4eM 3a UleCTb MecmILueB go
HCTeqeHHl oqepegnoro HITHneTHe[O nepHoga.

COBEPIIEHO B r. MOCKBe 3 OKTi6pAt 1978 roga B ABYX 3K3eMfnJApaX Ha

pyCCKOM H 6ojrapcKOM a3bIKax, npH-eM o6a TeKCTa HMeOT O9HHaKOBYI0 CHJ4y.

Io yIOAHOMO1HIO -IpaBHTeJibCTBa
CoI03a COBeTCKHX COUHai1HCTUqec-
KHX Pecny6nnHK:

[Signed-Signi]

10. BbICTPOB
3aMeCTHtTeb MHHHCTpa pbl6Horo

XO3AACTBa CCCP

HO ynoJIHOMO4HIO IpaBHTeJnbCTBa
HapoAHoA Pecny6nHKH Bonrapim:

[Signed- Signg]

E. MAPHHOBA
rlpejgcegaTenb KOMHTeTa HoeBOA

UpOMbLIJIeHHOCTH rpH MHHHCTep-
CTBe 3eMJiegeJHN H nHMeLoi
nlpOMblIljieHHOCTH
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[BULGARIAN TEXT-TEXTE BULGARE]

C'bFJIALHEH4E ME)KA1Y HIPABHTEJICTBOTO HA C'bIO3A HA
C'bBETCKHTE COIJI4AJIHCT14HECKH4 PErIYBJI4KH 14
HIPABHTEJICTBOTO HA HAPOAHA PEHYBJIHKA B-bJIFA-
P14A1 3A B3AH4MEH PHBOJIOB HA XAMCH;I 14 KOIIbPKA B
TEP4TOPHAJIHI4TE BOLH HA ALBETE CTPAHI4 B t -EPHO
MOPE

TnpaBHTe.nCTBOTO Ha C-Lo3a Ha C-bBeTCKHTe CO.HaJIHCTHqeCKH peny6nrKH H
1paBHTeCTBOTO Ha HapoAHa peny6HKa Bi, irapHA,

KaTO HCXO>KaaT OT ApyKeCKHTe OTHOIeHHA, ChHueCTByBalH Me>Kgy JABeTe
CTpaHH,

KaTO HMaT rpeaBHA 3aHHTepecoBaHocTra Ha ABeTe cTpaHH OT OITHMa31HO
13fiOJ13yBaHe Ha >KHBHTe pecypCH Ha qepHo Mope,

phKOBogefiKH ce OT cTpeMe)Ka KbM ro-HaTaT-buHO pa3BHTHe Ha B3aHMOH13-
FOAHOTO C-bTpY JHWqeCTBO Me)Kgy CCCP H HPB B o61acTTa Ha p1H6oJoBa,

ce aoroBopnxa 3a cJieRHOTO:

fAen 1. IpaBHTelCTBOTO Ha CCCP npegOCTaBH B-b3MO>KHOCT Ha pH6ojiOB-
HHTe Kopa6H Ha HPB ga npoaeKaT npOMHHIIJeH p16oAOB Ha XaMCHA B
TepHTOpHaJlHHTe BOAH Ha CCCP B qepHo Mope npH ycJIoBHATa, ipeABHJeHH B
HaCTO ILeTO C1,rnameHne.

B-b3 OCHOBa Ha B3aHMHOCTTa IpaBHTeACTBOTO Ha HPB npegocTaBH
Bb3MO)KHOCT Ha pH60IOBHHTe Kopa6H Ha CCCP ga HPOBeKaaT npOMHHuJIeH
pH6OAOB Ha KOnb pa B TepHTOPHajlHHTe BOAJH Ha HPB B 'qepHo Mope.

t/aeH 2. PH60JIOBHHTe Kopa6H Ha eaHa OT goroBapaMiHTe ce cTpaHH npH
HaB.1H3aHe B TepHTOpHaJHHTe BOAH Ha gpyraTa OT rAOrOBapAtLMHTe ce CTpaHH ca
QAr'b>KHH ga HHqcOpMHpaT 3a TOBa HerHHTe KOMHeTeHTHH opraHH HO TaK-bB HaqHH
H B TaK-bB peq, KaKTO me 6ijte YCTaHOBeHo OT BCAKa AoroEapama ce cTpaHa.

t/heH 3. B-bpxy pH6oOBHHTe Kopa6H Ha egHa OT goroapAt4HTe ce cTpaHI

no BpeMe Ha HpOMH1HJIeHHA pH6oAOB B TepHTOpHmaAHHTe BOAH Ha ApyraTa OT
EOFOBapauHTe ce CTpaHH ce pa3rlpOCTpaHABa )jeAiCTBHeTO Ha npaBHJIaTa,
peryAlHpalIH pH6onoBa, a C-bM2o TaKa 3aKOHHTe H flOCTaHOBjieHHAITa Ha
goroBaptlwaTa ce CTpaHa, B TepHTOPHaHHTe BOaH Ha KOS1TO ce HpoBeeKa
p116oOla, KacaeUIH lpe6HBaBaHeTO Ha qywgeCTpaHHH Kopa6H H iy>KgeCTpaHH
iOpHIHqeCKH H q4II3HqecKH AHia B HerHHTe TepHTopHajHH BOgH npn cna3BaHe
HOJIO)KeHHRTa Ha HaCTO UOTO C r.nauleHte.

3a ropecnoMeHaTHTe 3aKOHH, HOCTaHOBJIeHHA H npaBHJIa, a c'bMo TaKa 3a
TeXHHTe H3MeHeHHA H AOnlbJHeHHA KbM TAX AOFOBapsiiuHTe ce CTpaHH ie
co6ttaBaT CBoeBpeMeHHO egHa Ha gpyra.

tAen 4. HHTO eAHa OT AOrOBapAttIHTe ce CTpaHH HAMa ga HpoBe)Kga
I1pOMHHILieH pH6ojOB B OTgeniHH pafHoHH Ha TepHTopHanHHTe BOAH Ha gpyraTa
goroBapnttua ce CTpaHa B cjiyqaHTe, KoraTO ce 3a6paHABa niJaBaHeTO Ha Kopa6H B
Te3H parfoHI.
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IqzeH 5. joroeapmmRHTe ce CTpaHH tme npegoCTaB3IT CBoeBpeMeHHo e1Ha Ha
,qpyra CgHC-bK Ha pH6oOOBHH Kopa6H, KOHTO ce H3[gpaluaT 3a HpoBeKgaHe Ha
nlpOMHwJIeH pH6onoB B TepHTOpHaAJHHTe BOAH Ha grpyraTa g1orOBapaiija ce cTpaHa.

KOJIHUeCTBOTO pH6OOBHH Kopa6H, pa3Mep-bT Ha yHOBf H apyrHTe yCJIOBHI
Ha [gpOBe)KgaHeTO Ha ipOMHUIJeH pH6oJIOB B TepHTOpHaJIHHTe BOQH Ha BC5IKa
JgoroBapmuLLfa ce CTpaHa tue ce c'brnacyBaT e>KerOjIHO OT KOMIIeTeHTHHTe opraHH
Ha QorOBapIJmHTe ce CTpaHH.

/LIei 6. HaCTOiuteTO C-brjaweHHe e CKJIlOqeHO 3a neT FOgIHHH H BJIH3a B
CHJla OT JgeHAi Ha yBegOMqBaHe 3a HeFOBOTO yTB-bp KaBaHe OT KOMneTeHTHHTe
opraHH Ha JABeTe cTpaHH. To tue OCTaBa B cHwa B [pog-bJDKeHHe Ha BCeKH
cJIeJQBaLIH IieT rOJOHHH, aKO HHTO eJAHa OT gOFOBOPAILIHTe ce CTpaHH He 3aABH
IHCMeHO 3a HerOBaTa JgeHOHCauHA, HO He flO-K'bCHO OT IleCT Mece~ua npejAH
H3THqaHeTO Ha rIopeg1HHi neTrOrHIIIeH nepHog.

CWCTABEHO B rp. MOCKBa Ha 3 OKTOMBpH 1978 FO-Q1HHa B gBa eK3eMnJIlpa Ha
pyCKH H 6"b.,rapCKH e3HK, KaTO H ,BaTa TeKCTa HMaT eXHaKBa cHnla.

nlo ngbjiHOMOmHe Ha [IpaBHTejiCTBOTO
Ha Cb13a Ha CbBeTCKHTe copiHa-1Hc-
TH4eCKH peny6J14KH:

[Signed- Signi]
10. B1HCTPOB

3aM. MHHHCT'bp Ha pg6HOTO
CTOnaHCTBO Ha CCCP

1lo n-bJIHOMOMue Ha I-paBHTeICTBOTO
Ha HapoAHa peny6HKa B'wirapHss:

[Signed - Signi]

EK. MAPHHOBA

lpegcegaTeA Ha KOMHTeTa no
xpaHH1TeHHa flpoMHHIJeHOCT npH

M3XH

Vol 1154. 1-18211

1979 333



334 United Nations-Treaty Series o Nations Unies- Recueil des Traitis 1979

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CON-
CERNING FISHING FOR ANCHOVIES AND SPRATS IN EACH
OTHER'S TERRITORIAL WATERS IN THE BLACK SEA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the People's Republic of Bulgaria,

Proceeding from the friendly relations existing between the two countries,

Bearing in mind the interest of the two countries in the optimum utilization of
the living resources of the Black Sea,

Guided by a desire for the further development of mutually beneficial
co-operation between the Union of Soviet Socialist Republics and the People's
Republic of Bulgaria in the field of fisheries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the USSR shall permit fishing vessels of the
People's Republic of Bulgaria to fish for anchovies in the territorial waters of the
USSR in the Black Sea, subject to the conditions prescribed in this Agreement.

On the basis of reciprocity, the Government of the People's Republic of
Bulgaria shall permit fishing vessels of the USSR to fish for sprats in the
territorial waters of the People's Republic of Bulgaria in the Black Sea.

Article 2. Fishing vessels of one Contracting Party shall, on entering the
territorial waters of the other Contracting Party, notify the fact to the latter
Party's competent authorities in the manner and in accordance with the procedure
established by each Contracting Party.

Article 3. Fishing vessels of one Contracting Party shall, when fishing in
the territorial waters of the other Contracting Party, be governed by the rules
applicable to fishing and also by those laws and decisions of the Contracting Party
in whose territorial waters fishing is carried on which concern the presence of
foreign vessels and foreign juridical and physical persons in its territorial waters,
subject to the provisions of this Agreement.

The Contracting Parties shall inform each other in good time of the
above-mentioned laws, decisions and rules and also of any amendments or
additions thereto.

Article 4. Neither Contracting Party shall engage in fishing in particular
areas of the territorial waters of the other Contracting Party when navigation is
prohibited in such areas.

Article 5. Each Contracting Party shall provide the other in good time with
lists of fishing vessels sent to fish in the territorial waters of the latter Contracting
Party.

I Came into force on 12 April 1979, the date of notification of its approval by the competent authorities of each
country, in accordance with article VI.
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The number of fishing vessels, the size of the catch and other conditions
pertaining to fishing in the territorial waters of each Contracting Party shall be
agreed upon each year by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 6. This Agreement is concluded for a period of five years and shall
enter into force on the date of notification of its approval by the competent
authorities of each country. It shall remain in force for successive five-year
periods unless one of the Contracting Parties gives notice of termination in writing
at least six months before the expiry of the current five-year term.

DONE at Moscow on 3 October 1978, in duplicate in the Russian and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[Signed]

Y. BYSTROV
Deputy Minister of Fisheries

of the USSR

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed]
E. MARINOVA

Chairman of the Committee on the
Food Industry, Ministry of Agricul-
ture and the Food Industry
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT PE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE RELATIF, A LA PECHE D'ANCHOIS ET DE
SPRATS A TITRE RECIPROQUE DANS LES EAUX TER-
RITORIALES DE CHAQUE PAYS EN MER NOIRE

Le Gouvernement de I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le

Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie,

Consid~rant les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays,

Gardant present A I'esprit l'int~ret des deux pays A une utilisation optimale
des ressources biologiques de la mer Noire.

D~sireux de d~velopper ]a coop6ration mutuellement avantageuse entre
i'URSS et la R~publique populaire de Bulgarie dans le domaine de la p~che,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de I'URSS accorde aux bateaux de
p~che de la R~publique populaire de Bulgarie le droit d'exercer ia pche d'anchois
dans les eaux territoriales de I'URSS en mer Noire aux conditions vis~es au
present Accord.

Sur une base de r~ciprocit6, le Gouvernement de la R~publique populaire de
Bulgarie accorde aux bateaux de pche de I'URSS le droit d'exercer la p~che de
sprats dans les eaux territoriales de la R~publique populaire de Bulgarie en mer
Noire.

Article 2. Les bateaux de p~che de l'une des Parties contractantes doivent,
lorsqu'ils p~n~trent dans les eaux territoriales de l'autre Partie, en informer les
autorit~s comp~tentes de cette Partie, selon les modalit~s et les procedures qui
seront fix6es par chacune des Parties.

Article 3. Les bateaux de p~che de l'une des Parties contractantes,
lorsqu'ils exercent ]a p~che dans les eaux territoriales de I'autre Partie, doivent
observer les dispositions relatives A la pdche en vigueur dans ]a Partie
contractante dans les eaux territoriales de laquelle ils exercent la pche, ainsi que
les lois et rlglements relatifs A ia presence de navires et de personnes physiques et
morales 6trangers dans ses eaux territoriales, conform~ment aux dispositions du
present Accord.

Les Parties contractantes veilleront A s'informer mutuellement et en temps
opportun des lois, d~crets et r~glements en vigueur ainsi que de toute nouvelle
disposition ou de tout amendement y afferent.

Article 4. Aucune des Parties contractantes n'exercera la p~che dans des
zones situ~es dans les eaux territoriales de l'autre Partie lorsque la navigation dans
ces zones sera interdite.

I Entrd en vigueur le 12 avril 1979, jour de la notification de son approbation par les autorit~s comptentes des
deux pays, conform~ment A I'article 6.
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Article 5. Les Parties contractantes se communiqueront A I'avance ia liste
des navires pr~vus pour exercer la p~che dans les eaux territoriales de 'autre
Partie.

Le nombre des unites de pche, les quotas de captures de poissons et les
autres modalit~s d'exercice de la p~che dans les eaux territoriales de chacune des
Parties contractantes seront 6tablis annuellement par accord entre les autorit~s
comp~tentes des deux Parties.

Article 6. Le pr6sent Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans et
prendra effet le jour de la notification de son approbation par les autorit~s
comp~tentes des deux pays. Ii restera en vigueur par p6riodes successives de cinq
ans, A moins que I'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit son intention
d'y mettre fin au moins six mois avant ]a fin de la p6riode de validit6 en cours.

FAIT A Moscou le 3 octobre 1978, en deux exemplaires, l'un en langue russe
et 'autre en langue bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques :
Le Vice-Ministre de la pche

de i'URSS,

[Sign ]
Y. BYSTROV

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de Bulgarie:

La Pr~sidente du Comit6 des industries
alimentaires du Minist~re de l'agri-
culture et des industries alimen-
taires,

[Signgj
E. MARINOVA
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No. 18212

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

CONGO

Protocol on the establishment of a Trade Mission of the
Union of Soviet Socialist Republics in the People's
Republic of the Congo. Signed at Brazzaville on
26 December 1978

Authentic texts: Russian and French.

Registered by the Union of 'Soviet Socialist Republics on 28 December
1979.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
CONGO

Protocole relatif i l'institution de la representation
commerciale de l'Union des Republiques socialistes
sovietiques en Republique populaire du Congo. Signe a
Brazzaville le 26 decembre 1978

Textes authentiques : russe et frangais.

Enregistrg par l'Union des R~publiques socialistes sovigtiques le
28 dcembre 1979.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJI OB YHPE)KJEHI4H TOPFOBOFO [IPEQ-
CTAB4TEJ/bCTBA COIO3A COBETCK4X COUI4AJ-I4CT14-
TECKHX PECIIYBJIHK B HAPOQHOI4 PECfIYFBJHKE
KOHFO

FlpaBHTejibCTBO Coo3a COBeTCKHX COIIHfalHCTHeCKHX Pecny6nHK H
FrpaBHTeJIbCTBo HapoAHoAi Pecny6AHKH KoHro AoroopHJHcb 0 HH>Kec-

CmambR 1. Coo3 COBeTCKHX COIAHaJnHCTH-ieCKHX Pecny611HK 6ygeT HMeTb
B HapogHoh Pecny6AHKe KoBro ceoe ToproBoe rlpejjCTaBHTeibCTBO.

CmambR 2. ToproBoe IIpe CTaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoIAtajiic-
TH4ieCKHX Pecny6AHK B Hapogtiori Pecny6inHKe KOHro 6ygeT BblrlOJIHMTb
cjeyoignHe 4yHKLIHH:

a) COgXeAICTBOBaTb pa3BHTHIO ToproBblX OTHOIeHHI MeHCXy CCCP H Hapoxnor
Pecny6HKog KoHro;

6) npegcTaBaATb HHTepecbi CCCP B Hapogiiofi Pecny6jHKe Konro BO BceM, qTO
KacaeTcA BHeuIHeA TOproaBH CCCP;

6) OKa3biBaTb cogeI4CTBHe COBeTCKHM BHeIIHeTOpFOBblM opraHH3aIAHIM B oCyL-
eCTBJIeHHH 3aKyroK, npojga> H gpyrHx KOMMep'eCKHX cerJiOK.

Cmamban 3. ToproBoe FlpegcTaBHTeibcTBo SABJIeTCs COCTaBHOI 4aCTbIO
rloConbcTBa Co03a COBeTCKHX CotgHaIHCTHMeCKHX Pecny61HK B HapoAHori
Pecny611HKe KoHro H HMeeT CBOe MeCTOHaxo>KgeHHe B r. Bpa33aBHne.

ToprOBbl FHpeACTaBHTeJAh H JjBa ero 3aMeCTHTe1J HO3lb3ylOTCA BCeMH
pHBHI.eFHIMH H HMMyHHTeTaMH, npegoCTaBjieHHbIMH qjieHaM JHnjioMaTHqecKHX

npetCTaBHTejrbCTB.

AgMHHHCTpaTHBHO-TeXHHmeCKHA H o6ciyAHBaoumAH nepconain ToproBoro
rIpejCTaBHTeAbCTBa HOJnb3yeTcU BCeMH I1pHBHjirFH MH H HMMyHHTeTaMH, flpH3-
HaHHbIMH 3a 4jieHaMH COOTBeTCTByIOIHerf KaTeFOpHH nepcoHajia JgHIiOMaTH4ec-
KHX upegCTaBHTeJbCTB.

1oMeiteHHsi, 3aHHMaeMbie ToproBbiM IIpegCTaBHTejibCTBOM, HOflb3ylOTCA
IIpHBHj1eFHS1MH H HMMyHHTeTaMH, IIpH3HaHHbMH 3a riOMeigeHHAMH JAHnUIoMaTH-
qeCKHX npegCTaBHTe2IbCTB.

TopFOBoe IpegCTaBHTejibCTBO HMeeT npaBo OJIb3OBaTbCM IllHqpOM.

ToprOBoe -IpegCTaBHTejibCTBO He rIO1eHIT fpaBHiaM 0 TOpFOBOM peecTpe.

CmambiA 4. Yqpe>KgeHHe ToproBoro IlpegCTaBHTexbCTBa CCCP B Hapog-
HOI Pecny6jiHKe KOHrO HH B qeM He 3aTparHBaeT npaBa ( H3HmeCKHX H
IOpHJHPeCKHX AIHLx HapOAHOAi Pecny6JIHKHI KOHFO H COBeTCKHX BHeUIHeTOprOBbIX
OpraHH3aLUHA fOlgUepACHBaTb HenocpegcTBeHHbIe OTHOIIeHHA 9pyr C 9PYFoM B
uejiiX 3aKoHeHa 14H Hcno1eaHHHA TOpFOBbIX cgejroK.

CmambA 5. FIpaBHTeCTBO HapojHoHi Pecny6HKH Konro MOweT yq-
peHTb, Kora HarigeT 3TO Heo6XOAHMbIM, KaK COCTaBHYIO tlaCTb CBoero
HloconbcTa B CCCP, ToproBoe FIpegCTaBHTem~cTBo, qbyHKIHH H npaBOBoe
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noJIo>KeHHe KOTOpOFO 6yAyT aHanJorH4HbIMH TeM, KOTOPbIe yCTaHOBJIeHbI gJInA

ToproBoro IpeAcTaBHTeJlbCTBa CCCP a HapoAxoH Pecny6.nHKe KoHro.

Cmambji 6. HaCTOR AIHA -IpOTOKOJI BCTynaeT B CHIJry B geHb ero

nOflnHcaHHA.

COBEPIIIEHO B Epa33aBHJie 26 AeKa6pA 1978 roga B Byx nOJIHHHbIX
3K3eMnJnlpax, Ka)KbIAi Ha pyCCKOM H t4paHIAy3CKOM sl3blKax, ipH'qeM o6a TeKCTa

HMeIOT OgHHaKOBylO CHJIy.

no ynOJIHOM04H]O paBHTeJbCTBa
Coio3a COBeTCKHX COWt1ajIHCTHCcKHX

Pecny6nHK:
[Signed-Signi'

n-o yI1OJIHOMOqHtO I-paBrlTejibCTBa
HapoAHOA Pecny6AnKH KoHro:

[Signed- Signi] 2

I Signed by P. Zakharikhin-Signi par P. Zakharikhine.
Signed by J. Okanza- Sign6 par J. Okanza.
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PROTOCOLE' RELATIF A L'INSTITUTION DE LA REPRESENTA-
TION COMMERCIALE DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES EN REPUBLIQUE POPULAIRE
DU CONGO

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique Populaire du Congo sont convenus de ce qui
suit :

Article 1. L'Union des Rpubliques Socialistes Sovi6tiques aura sa
Repr6sentation Commerciale en R6publique Populaire du Congo.

Article 2. La Repr6sentation Commerciale de l'Union des R6publiques
Socialistes Sovi6tiques en R6publique Populaire du Congo aura les attributions
suivantes:

a) Contribuer au d6veloppement des relations commerciales entre 'URSS et la
R6publique Populaire du Congo;

b) Repr6senter les int6rts de I'URSS en R6publique Populaire du Congo pour
tout ce qui concerne le commerce ext6rieur de I'URSS;

c) Pr~ter assistance aux organismes sovi6tiques du commerce ext6rieur dans les
achats, ventes et autres transactions commerciales.

Article 3. La Repr6sentation Commerciale fait partie int6grante de
I'Ambassade de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques en R6publique
Populaire du Congo et a son siege A Brazzaville.

Le Repr6sentant Commercial et ses deux adjoints b6n6ficient de tous les
privilfges et immunit6s accord6s aux membres des missions diplomatiques.

Le personnel administratif, technique et de service de la Repr6sentation
Commerciale b626ficie de tous les privilfges et immunit6s reconnus aux membres
de la cat6gorie correspondante du personnel des missions diplomatiques.

Les locaux occup6s par la Repr6sentation Commerciale b6n6ficient des
priviliges et immunites reconnus aux locaux des missions diplomatiques.

La Repr6sentation Commerciale a le droit d'employer un code chiffr6.

La Repr6sentation Commerciale n'est pas soumise aux r~gles du registre du
commerce.

Article 4. L'institution de la Repr6sentation Commerciale de I'URSS en
R6publique Populaire du Congo ne compromet en rien les droits des personnes
morales et physiques de la R6publique Populaire du Congo et des organismes
sovi6tiques du commerce ext6rieur de maintenir les relations directes entre eux en
vue de conclure et d'ex6cuter les transactions commerciales.

Article 5. Le Gouvernement de ]a R6publique Populaire du Congo peut
6tablir, lorsqu'il le jugera n6cessaire, en tant que partie int6grante de son
Ambassade A I'URSS, une Repr6sentation Commerciale dont les attributions et le
statut seront analogues A ceux de la Repr6sentation Commerciale de I'URSS en
R6publique Populaire du Congo.

Entre en vigueur le 26 d~cembre 1978 par la signature, conform~ment A l'article 6.
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Article 6. Le pr6sent Protocole entre en vigueur A ]a date de sa signature.

FAIT A Brazzaville le 26 d6cembre 1978 en deux exemplaires originaux,
chacun en langues russe et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

Socialistes Sovi6tiques:
[Signi-Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire du Congo:

[Sign -Signed] 2

Sign6 par P. Zakharikhine - Signed by P. Zakharikhin.
Sign6 par J. Okanza-Signed by J. Okanza
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF A TRADE MISSION
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the People's Republic of the Congo have agreed as follows:

Article I. The Union of Soviet Socialist Republics shall have a Trade
Mission in the People's Republic of the Congo.

Article 2. The functions of the Trade Mission of the Union of Soviet
Socialist Republics in the People's Republic of the Congo shall be:

(a) To promote the development of trade relations between the USSR and the
People's Republic of the Congo;

(b) To represent the interests of the USSR in the People's Republic of the Congo
in all matters relating to the foreign trade of the USSR;

(c) To assist Soviet foreign trade organizations in conducting purchases, sales
and other commercial transactions.

Article 3. The Trade Mission of the USSR shall form an integral part of the
Embassy of the USSR in the People's Republic of the Congo and shall be located
at Brazzaville.

The Trade Representative and his two deputies shall enjoy all the privileges
and immunities accorded to members of diplomatic missions.

Administrative, technical and service staff of the Trade Mission shall enjoy
all the privileges and immunities accorded to members of the corresponding
categories of staff of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Mission shall enjoy the privileges and
immunities accorded to the premises of diplomatic missions.

The Trade Mission shall be entitled to use a cipher.

The Trade Mission shall not be subject to the regulations governing
commercial registration.

Article 4. The establishment of the Trade Mission of the USSR in the
People's Republic of the Congo shall in no way affect the right of physical and
juridical persons of the People's Republic of the Congo and Soviet foreign trade
organizations to maintain direct relations with each other for the purpose of
concluding and performing commercial transactions.

Article 5. The Government of the People's Republic of the Congo may set
up, when it so deems necessary, as an integral part of its Embassy in the USSR a
Trade Mission whose functions and legal status shall be similar to those which
have been established for the Trade Mission of the USSR in the People's Republic
of the Congo.

Came into force on 26 December 1978 by signature, in accordance with article 6.
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Article 6. This Protocol shall enter into force on the date of signature.

DONE at Brazzaville on 26 December 1978 in two original copies, each in the
Russian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[P. ZAKHARIKHIN]

For the Government
of the People's Republic of the Congo:

[J. OKANZAJ
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BRAZIL
and

PERU

Agreement on the installation and operation in the city of
Sio Paulo of an office of Minero Peru Comercial.
Signed on board the Peruvian vessel Ucayali, moored
on the Amazon River at the Peruvian-Brazilian frontier,
on 5 November 1976

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 28 December 1979.

BRESIL
et

PEROU

Accord relatif a l'ouverture et au fonctionnement dans la
ville de Sio Paulo d'un bureau de la societ Minero
Peru Comercial. Signe a bord du navire peruvien
Ucayali, ancre sur l'Amazone A la frontiire entre le
Perou et le Bresil, le 5 novembre 1976

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brisil le 28 dicembre 1979.
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E Q GOVERNO DA REPUBLICA DO PERU SOBRE A
INSTALA(CAO E FUNCIONAMENTO NA CIDADE DE SAO
PAULO DE UM ESCRITORIO DA MINERO PERU COMERCIAL

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica do
Peru,

Considerando o espirito das relag6es amistosas que mant6m, e no desejo de
fortalecer e aprofundar essas relaq6es nos setores econ6mico e comercial,

Conv6m no que segue:

Artigo I. Minero Peru Comercial, pessoa juridica de Direito Pfiblico
Interno, criada por Lei para efetuar a comercializagdo de produtos oriundos da
atividade mineira, poderi instalar e manter em funcionamento um Escrit6rio
Comercial na cidade de Sdo Paulo.

Artigo II. 0 Escrit6rio de Minero Peru Comercial em Sdo Paulo, no uso da
autorizagdo concedida no artigo anterior do presente Acordo, esti autorizado a
colocar os produtos minerais de proced~ncia peruana, mencionados no Convenio
de Abastecimento, e destinados ao Brasil, no "Dep6sito Franco" que for
estabelecido nas cidades do Rio de Janeiro e/ou de Sio Paulo, bem como a
celebrar contratos de compra e venda; receber e cobrar; outorgar poderes; iniciar
e contestar aq6es judiciais, assim como realizar todas as atribuig6es e
prerrogativas pr6prias da atividade comercial.

Artigo III. 0 funcionamento do "Dep6sito Franco" mencionado no artigo
anterior se fari atrav6s de Contrato, que, para tal fim, seja estabelecido por
ambas as Partes atrav6s de seus organismos empresariais competentes.

Artigo IV. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil autorizari Minero
Peru Comercial, corn a possivel brevidade, a efetuar contratos para a instalagdo e
funcionamento dos teletipos e centrais telef6nicas para a realizagdo normal de
suas atividades.

Artigo V. Cada funcionirio do Escrit6rio mencionado no artigo I que ndo
seja brasileiro e ndo esteja domiciliado permanentemente no Brasil, gozardi por
urn periodo de seis (6) meses, a partir da data de sua chegada ao Brasil, da isengdo
de impostos de importagdo para a entrada no pais de seus m6veis, utensflios
dom6sticos e objetos pessoais.

Artigo VI. Por urn periodo de seis (6) meses, a partir da entrada em vigor
deste Acordo, Minero Peru Comercial poderi adquirir, corn isengdo de impostos
brasileiros de produtos industrializados, bens destinados A instalagdo do
Escrit6rio mencionado no artigo I deste Acordo, sempre que os referidos bens
sejam de fabricagdo brasileira.

Artigo VII. A Repfiblica do Peru, a titulo de reciprocidade, concederi
autorizarfdo para a instalaro e funcionamento, em Lima, de urn Escrit6rio de
pessoa juridica brasileira criada por lei, de natureza similar ao que foi instalado
pelo Governo da Reptiblica do Peru em territ6rio brasileiro, para a
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comercializaqfo no Peru dos produtos objeto do Conv~nio de Abastecimento; a
mesma que, para tal fim, for designada pelo Governo da Repfiblica Federativa do
Brasil.

Artigo VIII. A Repfiblica do Peru, a titulo de reciprocidade, concederd A
pessoa juridica indicada no artigo VII deste Acordo, assim como aos funciondrios
do Escrit6rio mencionado, isengdo tributdria aniloga a que foi outorgada nos
artigos V e VI do presente Acordo.

Artigo IX. Este Acordo entrari em vigor ap6s a data em que ambos os
Governos tenham efetuado troca de notas, comunicando reciprocamente a
conclusfo dos requisitos legais conforme a legislaqfo de cada pais.

Artigo X. Qualquer das Partes Contratantes poderd denunciar este Acordo
ap6s um periodo de tres (3) anos a partir da data de sua entrada em vigor,
mediante notificaro por escrito da dentincia A outra Parte Contratante, atrav6s
dos canais diplomdticos respectivos.

FEITO em dois exemplares, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos
igualmente vilidos e assinados a bordo do navio da Armada Peruana Ucayali,
fundeado no Rio Amazonas (Solim6es), na linha de fronteira brasileiro-peruana,
aos cinco dias do mes de novembro de mil novecentos e setenta e seis.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptdblica Federativa do Brasil: da Repdiblica do Peru:

[Signed - Sign ] [Signed- Signf]

ANTONIo F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSE DE LA PUENTE RADBIL
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATI-
VA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
PERU SOBRE LA INSTALACION Y FUNCIONAMIENTO EN
LA CIUDAD DE SAO PAULO DE UNA OFICINA DE MINERO
PERU COMERCIAL

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la
Reptiblica del Perd,

Considerando el espiritu de las relaciones amistosas que mantienen, y con
deseo de fortalecer y profundizar tales relaciones en el campo econ6mico y
comercial,

Convienen 1o siguiente:

Articulo I. Minero Peru Comercial, persona juridica de Derecho PNiblico
interno, creada por Ley para efectuar ]a comercializaci6n de productos
provenientes de la actividad minera, podrdi instalar y mantener en funcionamiento
una Oficina Comercial en la ciudad de Sdo Paulo.

Artfculo II. La Oficina de Minero Peru Comercial en Sdo Paulo, en uso de
la autorizaci6n concedida en el articulo anterior del presente Acuerdo, esti
facultada para internar los productos mineros de origen peruano, a que se hace
referencia en el Convenio de Suministros, con destino al Brasil, en el "Dep6sito
Franco" que se establezca en las ciudades de Rio de Janeiro y/o de Sdo Paulo,
asimismo a celebrar contratos de compra y venta; facturar y cobrar; otorgar
poderes; iniciar y contestar acciones judiciales, asi como todas aquellas
atribuciones y prerrogativas propias de la gesti6n comercial.

Articulo III. El funcionamiento del "Dep6sito Franco" mencionado en el
articulo anterior se hari mediante Contrato que para el caso estructurardn ambas
Partes a trav6s de sus organismos empresariales competentes.

Articulo IV. El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil autorizari a
Minero Peru Comercial, a la brevedad posible, para que contrate instalaci6n y
funcionamiento de los teletipos y centrales telef6nicas para el normal
desenvolvimiento de sus actividades.

Articulo V. Cada servidor de la Oficina mencionada en el articulo I que no
sea brasilefio ni resida permanentemente en el Brasil gozari por un perfodo de seis
(6) meses, a partir de la fecha de su llegada al Brasil, de ia exoneraci6n del
impuesto a ]a importaci6n respecto a la introducci6n al pals de sus muebles,
enseres y objetos personales.

Articulo VI. Por un perfodo de seis (6) meses a partir de ]a entrada en
vigencia de este acuerdo, Minero Peru Comercial podri adquirir, con exoneraci6n
de impuestos brasilefios sobre la producci6n industrializada, bienes destinados a
la instalaci6n de ]a Oficina sefialada en el artfculo I de este Acuerdo, siempre que
los referidos bienes sean de fabricaci6n brasilefia.

Articulo VII. La Repfiblica del Perd en reciprocidad autorizard a instalar y
mantener en Lima una Oficina de persona jurfdica brasilefia creada por Ley, de
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naturaleza similar a la instalada por el Gobierno de la Reptblica del Pert] en
territorio brasilefio, para la comercializaci6n en el Pert6 de los productos materia
del Convenio de Suministros; la misma que para el caso seri designada por el
Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil.

Articulo VIII. La Reptiblica del Perti en reciprocidad otorgard a la persona
juridica indicada en el articulo VII de este Acuerdo, asi como a los servidores de
la Oficina mencionada, inmunidad tributaria andloga a la otorgada en los articulos
V y VI del presente Acuerdo.

Articulo IX. Este Acuerdo entrari en vigencia despu6s de ]a fecha en que
ambos Gobiernos intercambien notas, informdndose mutuamente que se han
cumplido los requisitos legales conforme a la legislaci6n de cada pais.

Articulo X. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd denunciar este
Acuerdo luego de un periodo de tres (3) afios a partir de la fecha de su entrada en
vigencia, mediante aviso escrito de denuncia entregado a la otra Parte Contratante
a trav6s de los Canales Diplomditicos respectivos.

HECHO en dos ejemplares, en idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos
igualmente vdlidos, y firmado a bordo del buque de la Armada Peruana Ucayali,
surto en el Rio Amazonas (Solim6es), en la linea de frontera brasilefio-peruana, a
los cinco dias del mes de noviembre de mil novecientos setenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil: de la Rep6blica del Perti:

[Signed- Signg] [Signed-Signg]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSIt DE LA PUENTE RADBIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PERU ON THE INSTALLATION AND
OPERATION IN THE CITY OF SAO PAULO OF AN OFFICE OF
MINERO PERU COMERCIAL

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Peru,

Considering their friendly relations and desiring to strengthen and extend
these economic and trade relations,

Agree as follows:

Article I. Minero Peru Comercial, a public agency established by law to
market mining products, may install and operate a business office in the city of
Sdo Paulo.

Article II. The office of Minero Peru Comercial in Sdo Paulo, by virtue of
the authority granted in the preceding article of this Agreement, shall be
authorized to deposit the mining products of Peruvian origin, referred to in the
Supply Agreement and destined for Brazil, in the "Duty-Free Storage" facility
established in the cities of Rio de Janeiro and/or Sdo Paulo, to conclude purchase
and sales contracts, to invoice and receive payment, to grant authorizations and to
initiate and contest judicial proceedings; and shall enjoy all the powers and
privileges accorded to business management.

Article III. The "Duty-Free Storage" facility referred to in the preceding
article shall operate on the basis of contracts to be drawn up for the purpose by
both Parties through their competent authorities.

Article IV. The Government of the Federative Republic of Brazil shall
authorize Minero Peru Comercial as soon as possible to arrange for the
installation and operation of teletype and telephone exchanges for its normal
business operations.

Article V. All employees of the office referred to in article I who are not
Brazilian nationals or permanent residents of Brazil shall be exempt, for a period
of six (6) months from the date of their arrival in Brazil, from import duty on their
furniture, household goods and personal effects brought into the country.

Article VI. For a period of six (6) months from the entry into force of this
Agreement, Minero Peru Comercial may purchase, free of the Brazilian taxes on
manufactured products, goods for the installation of the office referred to in
article I of this Agreement, provided that such goods are manufactured in Brazil.

Article VII. In return, the Republic of Peru shall authorize the establish-
ment and operation in Lima of a Brazilian public agency, similar to the office
established by the Government of the Republic of Peru in Brazilian territory, for

Came into force on 27 August 1979, the date of the exchange of the notes by which the Parties informed each
other that they had fulfilled the legal requirements in conformity with their respective laws, in accordance with
article IX.
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the marketing in Peru of the products covered in the Supply Agreement; for this
purpose the agency shall be designated by the Government of the Federative
Republic of Brazil.

Article VIII. The Republic of Peru, in return, shall grant to the agency
referred to in article VII of this Agreement, and to its employees, tax exemption
similar to that granted in articles V and VI of this Agreement.

Article IX. This Agreement shall enter into force after the date on which
the two Governments exchange notes informing one another that they have
fulfilled the legal requirements in accordance with the laws of their respective
countries.

Article X. Either Contracting Party may denounce this Agreement after a
period of three (3) years from the date of its entry into force, by notifying the
other Contracting Party in writing through the respective diplomatic channel.

DONE in two copies in the Portuguese and Spanish languages, both being
equally authentic, and signed on board the Peruvian Navy vessel Ucayali, moored
on the Amazon River (Solim6es) at the Brazilian-Peruvian frontier, on
5 November 1976.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Peru:

[Signed] [Signed ]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOS9 DE LA PUENTE RADBIL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU PEROU RELATIF A L'OUVERTURE ET AU
FONCTIONNEMENT DANS LA VILLE DE SAO PAULO D'UN
BUREAU DE LA SOCIETE MINERO PERU COMERCIAL

Le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement
de ]a R6publique du P6rou,

Consid6rant: les relations amicales qu'ils entretiennent et d6sireux de les
renforcer et de les cultiver dans le domaine 6conomique et commercial,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. La soci6t6 Minero Peru Comercial, dot6e de la personnalit6
juridique du droit public de la R6publique du Nrou, cr66e par acte 16gislatif pour
assurer la commercialisation des produits des activit6s extractives, pourra ouvrir
et faire fonctionner un bureau commercial dans la ville de Sdo Paulo.

Article 11. Le bureau de ]a soci6t6 Minero Peru Comercial de Sdo Paulo a la
facult6, en vertu de i'autorisation vis6e A I'article premier du pr6sent Accord,
d'entreposer les produits miniers d'origine p6ruvienne vis6s dans I'Accord de
fournitures, A destination du Br~sil, dans le D~p6t hors douane o qui sera 6tabli
dans les villes de Rio de Janeiro et 6ventuellement de Sdo Paulo, et de conclure
des contrats d'achat et de vente, de facturer et recouvrer les montants voulus, de
d616guer ses pouvoirs, d'ester en justice et d'exercer toutes les attributions et
pr6rogatives propres A la gestion commerciale.

Article III. Le fonctionnement du oDp6t hors douane mentionn6 A
l'article pr6c6dent sera r6gi par un contrat expr~s conclu par les deux Parties,
agissant par l'interm6diaire de leurs organismes commerciaux comp6tents.

Article IV. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil
autorisera la soci6t6 Minero Peru Comercial, dans les meilleurs d6lais, A faire
installer et fonctionner les t616types et les standards t616phoniques n6cessaires A
ses activit6s normales.

Article V. Tout employ6 du bureau vis6 A I'article premier qui ne serait pas
ressortissant du Br6sii ou qui ne r6siderait pas en permanence sur le territoire de
ce pays sera, pendant les six (6) mois suivant la date de son entr6e au Br6sil,
exon6r6 des taxes A l'importation au moment de P'entr6e sur le territoire du Br6sil
de ses meubles, affaires et effets personnels.

Article VI. Pendant les six (6) mois suivant 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, Ia soci6t6 Minero Peru Comercial pourra acqu6rir, francs de tout imp6t
br6silien sur la production industrielle, les biens destin6s A l'installation du bureau
vis6 A I'article premier du pr6sent Accord, dans la mesure ofi les biens en question
seront de fabrication br6silienne.

Entrd en vigueur le 27 aoOt 1979, date A laquelle les deux gouvernements se sont informds r~ciproquement que
les formalit~s I6gales prdvues par leurs Idgislations respectives avaient dt6 remplies, conform6ment A I'article IX.
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Article VII. Par voie de r6ciprocit6, la R6publique du P6rou autorisera
l'installation et le fonctionnement A Lima d'un bureau dot6 de ia personnalit6
juridique br6silienne cr66 par acte 16gislatif, aux fonctions analogues au bureau
install6 par le Gouvernement de la R6publique du P6rou sur le territoire br6silien,
aux fins de ]a commercialisation au P6rou de produits vis6s dans l'Accord de
fournitures; ce bureau sera, en l'occurrence, d6sign6 par le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil.

Article VIII. Par voie de r6ciprocit6, la R6publique du P6rou accordera A
l'entit6 dot6e de la personnalit6 juridique vis6e A l'article VII du pr6sent Accord,
et A ses employ6s, une exon6ration fiscale analogue A celle que pr6voient les
articles V et VI du pr6sent Accord

Article IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les
deux gouvernements s'informeront r6ciproquement que les formalit6s i6gales
pr6vues par leurs 16gislations respectives ont 6t6 remplies.

Article X. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent
Accord trois (3) ans apr~s la date de son entr6e en vigueur, par notification 6crite
transmise A I'autre Partie par voie diplomatique.

FAIT en deux exemplaires, en portugais et en espagnol, les deux textes faisant
6galement foi, et sign6 A bord du navire Ucayali de la marine de guerre
p6ruvienne, ancr6 sur l'Amazone (Solim6es), A ia fronti~re entre le Br6sil et le
P6rou, le 5 novembre 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique du P6rou:

[Sign ] [Signg]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSt DE LA PUENTE RADBIL
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CON-
CERNING SYSTEM TECH-
NOLOGY

E-CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN, ACCORD'
ENTRE LE BRESIL ET LA
REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE CONCER-
NANT L'ETUDE TECHNI-
QUE DE SYSTIMES

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 23. Februar 1978

EH 624.40/143/78

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland unter Bezugnahme auf die Verbalnote des Ministeriums fir
Auswirtige Beziehungen vom 10. Marz 1975 sowie auf das Rahmenabkommen
zwischen unseren beiden Regierungen vom 30. November 1963 iber Technische
Zusammenarbeit folgende Vereinbarung fiber Systemtechnik vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Foderativen
Republik Brasilien erkliren sidh mit der Vereinbarung Oiber eine Zusammenarbeit zwischen
der Universidade Federal da Paraiba in Campina Grande (kiinftig UFPb genannt) und der
Universitat Wuirzburg (kfinftig UW genannt) einverstanden und unterstutzen ihre
Durchfifhrung. Die Zusammenarbeit erfolgt auf dem Fachgebiet Systemtechnik. Ziel der
Zusammenarbeit ist es:

a) in der Region Nord-Ost-Brasilien im Bereiche Systemtechnik, Ausrichtung Operations
Research, qualifiziertes Lehrpersonal auszubilden;

b) den technisch-wissenschaftlichen Erfahrungsaustausch zu f6rdern, den technologi-
schen Standard anzuheben;

c) zur besseren Nutzung der vorhandenen Ressourcen beizutragen.

2. Die Bundesrepublik Deutschland ibernimmt die Kosten ffir die folgenden
Massnahmen:

a) Entsendung von bis zu 3 deutschen Wissenschaftlern ffir bis zu insgesamt 72
Mann/Monaten, wobei ein Teil der Mann/Monate bei Bedarf auch in jahrlich
regelmdssig stattfindenden Gastprofessoren umgewandelt werden kann;

b) Gewihrung von Stipendien ffir maximal zweijdhrige Forschungsaufenthalte
brasilianischer Hochschullehrer an der UW oder einer anderen geeigneten Universitat
bis zu insgesamt 72 Mann/Monaten;

c) Entsendung von bis zu 3 deutschen Gastprofessoren ffir eine Dauer von je bis zu
6 Wochen;

Came into force on 23 February 1978, in accordance
with the provisions of the said notes

I Entr6 en vigueur Ie 23 fevner 1978, conform6ment
aux dispositions desdites notes.
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d) Lieferung von 2 Rechner-Terminals und einer Grundausstattung fir die Bibliothek
Systemtechnik (cif Entladehafen).

3. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien stellt zur Verfdigung:
a) das erforderliche wissenschaftliche, technische und Verwaltungspersonal der UFPb;

b) die erforderlichen Gebaude und Raiume einschliesslich Installation mit ausreichender
Strom- und Wasserversorgung, die AusriistungsgegenstAnde sowie das Lehr- und
Forschungsmaterial, soweit nicht solche Gegenstande mit Unterstutzung der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland geliefert werden;

c) die erforderlichen Mittel fir den Betrieb der wissenschaftlichen Einrichtungen und die
Instandhaltung ihrer Ausstattung;

d) die erforderlichen Mittel fir notwendige Dienstreisen (einschliesslich angemessener
Tagegelder) der deutschen Wissenschaftler innerhalb Brasiliens.

Dariuberhinaus ergreift die Regierung der F6derativen Republik Brasilien folgende
Massnahmen:

a) sie besetzt die Vollzeitplanstellen bei der UFPb, die fir die entsprechende
Durchfihrung des in Nummer I genannten Abkommens erforderlich sind;

b) ernennt rechtzeitig das zu einem Fortbildungsaufenthalt in die Bundesrepublik
Deutschland zu entsendende Personal, das fir Vollzeitplanstellen bei der UFPb
vorgesehen ist;

c) sorgt fur den Ausbau der Rechenanlage, so dass Terminalbetrieb m6glich ist;
d) befreit in Ubereinstimmung mit Artikel I Absatz 2 und Artikel 4 Absatz 2 des

Rahmenabkommens uiber Technische Zusammenarbeit vom 30. November 1963 die in
Nummer 2 Buchstabe d genannte Ausriistung von Hafen-, Zoll-, Einfuhrabgaben und
sonstigen fiskalischen Lasten;

e) ijbernimmt den Transport der Ausrustung zum Bestimmungsort und die damit
verbundenen Kosten.

4. Das nach Nummer 2 Buchstabe d gelieferte Material geht beim Eintreffen in
Brasilien in das Eigentum der UFPb Ober mit der Massgabe, dass es den deutschen
Wissenschaftlern wahrend der Dauer der Zusammenarbeit uneingeschrinkt zur Verffigung
steht.

5. Im iubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs genannten Rahmenabkommens
vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) auch fur diese
Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den
Nummern 1 bis 5 enthaltenen Vorschlgen einverstanden erklirt, werden diese
Note und die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende
Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten

Hochachtung.

[Signed- Sign9J
JORG KASTL

Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswartige Beziehungen
der Foderativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Brasilia, DF
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 23 February 1978

EH 624.40/143178

Sir,
With reference to the note verbale

from the Ministry of Foreign Affairs of
10 March 1975 and the Basic Agree-
ment on technical co-operation of 30
November 1963' between our two
Governments, I have the honour to
propose the following agreement con-
cerning system technology on behalf of
the Government of the Federal Repub-
lic of Germany:

I. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil endorse
the Agreement on co-operation between the
Federal University of Paraiba in Campina
Grande (hereinafter referred to as UFPb)
and Wiirzburg University' (hereinafter re-
ferred to as UW) and support its implemen-
tation. Co-operation will be provided in
system technology and its purpose shall be:

(a) To train instructors in North-East
Brazil who are qualified in system
technology, in particular operations
research;

(b) To promote the exchange of technical
and scientific experience and raise the
level of technology;

(c) To help improve the utilization of
available resources.

2. The Government of the Federal Re-
public of Germany shall defray costs in
respect of the following:

(a) The assignment of up to 3 German
scientists for a total of up to 72 man-
months; some of these man-months
may be used, if required, for annual
visiting professorships;

(b) The award of fellowships to Brazilian

university teaching staff for a max-

United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE
FIDIRALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 23 f~vrier 1978
EH 624.401143178

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A ia note

verbale du Minist~re des affaires
6trangres du 10 mars 1975 ainsi
qu' A l'Accord de base relatif A la coo-
p6ration technique conclu le 30 novem-
bre 1963' entre nos deux gouverne-
ments et de vous proposer, au nom
du Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne, l'Accord
suivant concernant l'6tude technique de
syst~mes:

I. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Republique f6d6rative du Br~sil
approuvent l'Accord concernant une coo-
p6ration entre l'Universit6 f6d6rale de
Paraiba in Campina Grande (en abr6g6,
UFPb) et l'Universit6 de Wuirzburg (en
abr6g6, UW) et en appuieront la r6alisation.
Cette coop6ration concerne le domaine de la
technique des syst~mes. Elle a pour objet:

a) Dans la r6gion du Nord-Est du Br6sil,
dans le domaine de ]a technique des
syst~mes et de la recherche op6ration-
nelle, d'assurer la formation d'un person-
nel enseignant qualifi6;

b) De promouvoir I'6change d'informations
techniques et scientifiques et de relever
le niveau technologique;

c) De contribuer t une meilleure utilisation
des ressources disponibles.

2. La R6publique f6d6rale d'Allemagne
prend en charge les coOts des mesures
suivantes:

a) Envoi de trois scientifiques allemands
au maximum pour une dur6e maximale
de 72 mois-homme, 6tant entendu
qu'une partie de ce total de mois-homme
pourra si n6cessaire etre transformde en
ann6es normales de cours de profes-
seurs-invit6s ;

b) Octroi de bourses pour un stage de
perfectionnement de deux ans au

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 657, p. 301.
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imum of two years' research at UW or
another suitable university, up to a total
of 72 man-months;

(c) The assignment of up to 3 German
visiting professors for a period of up to
6 weeks each;

(d) The supply of two computer terminals
and basic equipment for the system
technology library (c.i.f. port of un-
loading).

3. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall make available:
(a) The necessary scientific, technical and

administrative staff of UFPb;
(b) The necessary buildings and rooms,

including an adequate electricity and
water supply, and equipment and in-
struction and research materials, in so
far as these have not been provided
with aid from the Government of the
Federal Republic of Germany;

(c) The requisite facilities for operating the
scientific installations and maintaining
their equipment;

(d) The vehicles required for essential
official travel (including appropriate
daily allowances) of German scientists
within Brazil.

In addition, the Government of the
Federative Republic of Brazil shall take the
following action:
(a) It shall fill the full-time established

posts in UFPb that are required for
implementing the Agreement specified
in paragraph 1;

(b) It shall appoint, in good time, the
personnel who are to be sent to the
Federal Republic of Germany for ad-
vanced training to full-time posts in
UFPb;

(c) It shall ensure that the computer
installation is in good working condition
for the operation of the terminals;

(d) It shall exempt, in accordance with
article 1, paragraph 2, and article 4,
paragraph 2, of the Basic Agreement on
technical co-operation of 30 November

maximum de pro*essrurs universitaiies
br6siliens A I'Universit6 de Wiurzburg, ou
dans une autre universit6 appropri6e,
pour une p6riode maximale de 72
mois-homme;

c) Envoi de trois professeurs-invit6s
allemands pour une p6riode maximale
de six semaines chacun;

d) Fourniture de deux terminaux et d'une
installation de base pour la biblioth~que
d'ing6nierie de syst~mes (c.a.f. au port
de d6barquement).

3. Le Gouvernement de la R6publique
f~d~rative du Br6sil mettra A disposition:

a) Le personnel scientifique, technique et
administratif de l'UFPb ;

b) Les bAtiments et locaux n6cessaires, y
compris une installation disposant du
courant 6lectrique et d'une alimentation
en eau suffisante, d'6quipements ainsi
que du mat6riel d'enseignement et de
recherche, dans la mesure ob ces
6quipements n'auront pas t6 fournis
grace A I'assistance de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne;

c) Les moyens n6cessaires au fonctionne-
ment des installations scientifiques et A
l'entretien de ce mat6riel;

d) Les moyens n6cessaires pour les
voyages professionnels indispensables
(y compris une indemnit6 journali~re
ad6quate) des scientifiques allemands en
territoire br6silien.

Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil prendra en outre les
mesures suivantes :
a) Il pourvoira, A plein temps, aux postes

qui seront n6cessaires A l'UFPb pour la
mise en oeuvre appropri6e de I'Accord de
coop6ration susmentionn6 au para-
graphe I ;

b) II d6signera en temps voulu le personnel
a envoyer en R~publique f6d6rale d'Al-
lemagne pour y suivre un stage de
perfectionnement, en vue d'occuper par
la suite des postes A plein temps A
l'UFPb;

c) 11 s'occupera de la mise en place d'une
installation d'ordinateurs afin de per-
mettre le fonctionnement des ter-
minaux;

d) Conform6ment au paragraphe 2 de
I'article I et au paragraphe 2 de I'article
4 de I'Accord de base relatif A la
coop6ration technique en date du
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1963, the equipment specified in para-
graph 2, subparagraph (d), from har-
bour, customs and import duties and
other levies;

(e) It shall transport the equipment to the
place of destination and defray the
costs incurred.

4. Equipment delivered under paragraph
2, subparagraph (d), shall become the
property of UFPb upon its arrival in Brazil,
with the proviso that it shall be at the entire
disposal of the German scientists for the
period of co-operation.

5. In all other cases, the provisions of
the above-mentioned Basic Agreement of
30 November 1963, including the Berlin
provision (article 10), shall also apply to
this Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil accepts the propos-
als in paragraphs 1 to 5, this note and
your note of reply expressing the
agreement of your Government shall
constitute an agreement between our
two Governments to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JORG KASTL

His Excellency the Minister for
Foreign Affairs of the Federative
Republic of Brazil
Ambassador Antonio Francisco
Azeredo da Silveira

Brasflia, DF

30 novembre 1963, il exemptera le
mat6riel vis6 A I'alinea d du paragraphe 2
de toutes taxes portuaires, douani~res ou
d'importation et de tous autres pr6l ve-
ments fiscaux ;

e) I1 se chargera du transport du mat6riel
jusqu'A son lieu de destination, ainsi que
des frais y aff6rents.

4. Le mat6riel fourni en vertu de l'ali-
n6a d du paragraphe 2 deviendra propri6t6
de l'UFPb ds son arrivde au Br6sil, 6tant
entendu que pendant toute la dur6e de la
coop6ration il sera entirement A la disposi-
tion des scientifiques allemands.

5. A tous autres 6gards, les dispositions
de l'Accord de base pr6cit6 du 30 novembre
1963 s'appliqueront au pr6sent Accord,
y compris la clause relative A Berlin
(article 10).

Si les propositions contenues dans
les paragraphes 1 A 5 du pr6sent
Accord rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil, la pr6sente note et
la note que vous voudrez bien m'adres-
ser en r6ponse pour confirmer l'accep-
tation de votre gouvernement cons-
titueront un accord entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signi]
JORG KASTL

Son Excellence le Ministre des affaires
6trangires de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil
Monsieur l'Ambassadeur Antonio
Francisco Azeredo da Silveira

Brasilia, DF

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Em 23 de fevereiro de 1978
DCOPT/DE-I/DAI/22/644 (B46) (F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n° EH 624.40/143/78, datada

de hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
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"Senhor Ministro, Corn refer~ncia A nota verbal, de 10 de margo de
1975, do Minist6rio das Relag6es Exteriores, bern como ao Acordo Bisico de
Cooperaqo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos
dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel6ncia, em nome do
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre 'T6cnica
de Engenharia de Sistemas'.

I. 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil aprovam o Conv~nio sobre Cooperagdo entre a Universidade
Federal da Paraiba, em Campina Grande, doravante UFPb, e a Universidade de
Wursburg, doravante UW. e apoiam a sua implementaqdo. A cooperagdo efetuar-se-d
no setor da Engenharia de Sistemas. E objetivo dessa cooperaqdo:

a) Formar na regido do Nordeste brasileiro. no campo da Engenharia de Sistemas,
pessoal docente qualificado, especializado em Operations Research;

b) Promover o intercfmbio de informaq6es t6cnico-cientificas, elevar o nivel
tecnol6gico;

C) Contribuir para o melhor aproveitamento dos recursos existentes.

2. 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha arcard corn as despesas
decorrentes das seguintes medidas:

a) Envio de at 3 cientistas alemdes por um periodo total de at 72 homens/mes,
podendo uma parte desse total ser transformada, caso necessdirio, tamb6m em
perman~ncias de professores-visitantes a se efetuarem regularmente cada ano;

b) Concessdo de bolsas para estfigios de pesquisas a professores universitirios
brasileiros, pelo prazo miximo de dois anos, na UW ou em outra universidade
apropriada, por um periodo total de at 72 homens/m~s;

c) Envio de at 3 professores-visitantes alemes pelo prazo de at6 6 semanas cada urn;

d) Fornecimento de 2 terminals para computadores e um equipamento bdsico para a
biblioteca de Engenharia de Sistemas (cif porto de desembarque).

3. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil colocari A disposi~do:
a) 0 necessdirio pessoal cientifico, t6cnico e administrativo da UFPb;

b) Os necessfirios edificios e salas, inclusive instalaq6es corn abastecimento adequado
de energia elktrica e dgua, equipamentos, bern como material de ensino e pesquisa,
desde que esses bens ndo sejam fornecidos corn o apoio do Governo da Repuiblica
Federal da Alemanha;

c) Os meios necessdrios para o funcionamento das instalag6es cientificas e para a
manuteng5o de seus equipamentos;

d) Os meios necessfirios para as viagens de serviqo indispensdiveis dos cientistas
alemaes no Brasil (inclusive didirias adequadas).

Al6m disso, o Governo da Reptblica Federativa do Brasil tomard as seguintes
medidas:
a) Preencherfi os cargos. em regime de tempo integral, na UFPb, necessdrios para a

implementagdo apropriada do Conv6nio mencionado no item I acima;

b) Designard oportunamente o pessoal a ser enviado A Reptiblica Federal da
Alemanha para estdigio de aperfeiqoamento, para ocupar cargos em regime de
tempo integral na UFPb;

c) CuidarAi da ampliagdo do centro de computardo para possibilitar funcionamento de
terminal;

d) De conformidade corn o artigo Io., item 2, e artigo 4.. item 2, do Acordo Bdisico de
CooperagAo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, isentarAi o equipamento, referido
no item 2, letra d, de taxas portuirias e aduaneiras, tributos de importaq;o e demais
encargos fiscais;
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e) Providenciard o transporte do equipamento ao local de destino, arcando corn as
despesas daf decorrentes.

4. 0 material fornecido conforme o item e, letra d, passarAi, quando de sua
chegada ao Brasil, ao patrim6nio da UFPb, sob a condiqdo de que fique A inteira
disposigio dos cientistas alemdes pelo prazo da cooperagdo.

5. De resto, aplicar-se-fio tamb~m ao presente Ajuste as disposig6es do acima
referido Acordo Bdisico, de 30 de novembro de 1963, inclusive clfusula de Berlim
(artigo 10).

Caso o Governo da Reptblica Federativa do Brasil concorde corn as
propostas contidas nos itens de I a 5, esta nota e a de resposta de Vossa
Excel~ncia, em que se expresse a concorddincia de seu Governo, constituirdo
um Ajuste entre os nossos dois Governos a entrar em vigor na data da nota de
resposta de Vossa Excelncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos de minha mais alta
consideraqio."

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro
concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a
presente. passa a constituir um Ajuste entre nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excelencia o Senhor Joerg Kastl
Embaixador Extraordindrio e Plenipotenciario

da Reptiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

23 February 1978
DCO PT/DE-I/DA 1122/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. EH 624.40/143/78
of today's date, which, in Portuguese,
reads as follows:

[See note I]
2. In reply, I hereby inform you that

the Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which,
together with this note, shall constitute
an agreement between our two Gov-
ernments, to enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA
His Excellency Jorg Kastl
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Federal Re-
public of Germany
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[TRADUCTION]

Le 23 f~vrier 1978
DCOPT/DE-IlDAII221644B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note n* EH 624.40/143/78, en
date de ce jour, dont la teneur en
portugais est la suivante:

[Voir note I]

2. Le Gouvernement br6silien ac-
cepte les dispositions de la note
ci-dessus qui constitueront, avec ]a
pr6sente note, un accord entre nos deux
gouvernements qui entre en vigueur A
compter de ce jour.

Veuillez, etc.
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur J6rg Kastl
Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire de la R6publique
f6drale d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CON-
CERNING CO-OPERATION
ON ELECTRICAL ENGI-
NEERING

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN, ACCORD'
ENTRE LE BRESI.L ET LA
REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE (;ONCER-
NANT LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DE
L'ELECTROTECHNIQUE

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 23. Februar 1978

EH 624.40/142/78

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland unter Bezugnahme auf die Verbalnote des Ministeriums fir
Auswartige Beziehungen vom 10. Marz 1975 sowie das Rahmenabkommen
zwischen unseren beiden Regierungen vom 30. November 1963 uber Technische
Zusammenarbeit folgende Vereinbarung uiber ,,Elektrische Energietechnik"
vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Foderativen
Republik Brasilien erklaren sich mit der Vereinbarung uber eine Zusammenarbeit der
Universidade Federal da Paraiba in Campina Grande (kiinftig UFPb genannt) und der
Universitit Stuttgart (kiinftig US genannt) einverstanden und unterstitzen ihre
Durchfiihrung. Die Zusammenarbeit erfolgt auf dem Fachgebiet Elektrische Energietech-
nik. Ziel der Zusammenarbeit ist es:
a) in der Region Nord-Ost-Brasilien im genannten Bereich qualifiziertes Lehrpersonal fir

Datentechnik in Energienetzen, transiente Vorgiinge und dynamisches Verhalten der
elektrischen Energieuibertragung und fur Hochspannungstechnik auszubilden;

b) den technisch-wissenschaftlichen Erfahrungsaustausch zu f6rdern und den technolo-
gischen Standard anzuheben;

c) zur besseren Nutzung der vorhandenen Ressourcen beizutragen.

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland fbernimmt die Kosten fir die
folgenden Massnahmen:
a) Entsendung von bis zu 3 deutschen Wissenschaftlern fir bis zu 84 Mann/Monaten,

wobei ein Teil der Mann/Monate bei Bedarf auch in Kurzzeitexperteneinsiitze
umgewandelt werden kann;

b) Entsendung eines Labortechnikers oder Ingenieurs fir Datentechnik und Hochspan-
nungstechnik fir eine Dauer bis zu 36 Mann/Monaten;

c) Gewahrung von Stipendien flir h6chstens zweijihrige Forschungsaufenthalte
brasilianischer Hochschullehrer an der US oder an einer anderen geeigneten Universitiit
bis zu insgesamt 72 Mann/Monaten;

I Came into force on 23 February 1978. in accord-
ance with the provisions of the said notes.

I Entre en vigueur le 23 f6vrier 1978, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

Vol 1154, 1-18215



United Nations - Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traites

d) Entsendung von bis zu 4 deutschen Gastprofessoren fir eine Dauer von je bis zu
6 Wochen;

e) Lieferung einer Erganzungsausristung fur die Labors Hochspannungs- und Datentech-
nik und den Rechnerbetrieb (cif Entladehafen).

3. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien stelit zur Verffigung:
a) das erforderliche wissenschaftliche, technische und Verwaltungspersonal der UFPb;
b) die erforderlichen Gebaude und Raiume einschliesslich Installation mit ausreichender

Strom- und Wasserversorgung, die Ausriistungsgegenstande sowie das Lehr- und
Forschungsmaterial, soweit nicht solche Gegenstande mit Unterstiitzung der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland geliefert werden;

c) die erforderlichen Mittel fir den Betrieb der wissenschaftlichen Einrichtungen und die
Instandhaltung ihrer Ausstattung;

d) die erforderlichen Mittel fir notwendige Dienstreisen (einschliesslich angemessener
Tagegelder) der deutschen Wissenschaftler und Techniker innerhalb Brasiliens;

Dariiberhinaus ergreift die Regierung der F6derativen Republik Brasilien die
folgenden Massnahmen:
a) sie besetzt die Vollzeitplanstellen bei der UFPb, die fuir die entsprechende

Durchfuihrung des in Nummer I genannten Partnerschaftsvertrags erforderlich sind;
b) ernennt rechtzeitig das zu einem Fortbildungsaufenthalt in die Bundesrepublik

Deutschland zu entsendende Personal, das fur Vollzeitplanstellen bei der UFPb
vorgesehen ist;

c) sorgt fuir den Ausbau der Rechenanlage, so dass Terminalbetrieb m6glich ist;
d) befreit in Ubereinstimmung mit Artikel I Absatz 2 und Artikel 4 Absatz 2 des

Rahmenabkommens Ober Technische Zusammenarbeit vom 30. November 1963 die in
Nummer 2 Buchstabe e genannte Ausruistung von Hafen-, Zoll-, Einfuhrabgaben und
sonstigen fiskalischen Lasten;

e) iibernimmt den Transport der Ausruistung zum Bestimmungsort und die damit
verbundenen Kosten.

4. Das nach Nummer 2 Buchstabe e gelieferte Material geht beim Eintreffen in
Brasilien in das Eigentum der UFPb uber mit der Massgabe, dass es den deutschen
Wissenschaftlern wihrend der Dauer der Zusammenarbeit uneingeschrikt zur Verfiigung
steht.

5. Im ubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs genannten Rahmenabkommens
vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) auch ffir diese
Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der Foderativen Republik Brasilien mit den in den
Nummern I bis 5 enthaltenen Vorschlagen einverstanden erklart, werden diese
Note und die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende
Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed- Signi]
JORG KASTL

Seiner Exzellenz dem Minister fur Auswartige Beziehungen
der Foderativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Brasflia, DF
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 23 February 1978
EH 624.40/142/78

Sir,

With reference to the note verbale
from the Ministry of Foreign Affairs of
10 March 1975 and the Basic Agree-
ment on technical co-operation of
30 November 1963' between our two
Governments, I have the honour to
propose the following Agreement on
electrical engineering on behalf of the
Government of the Federal Republic of
Germany:

1. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil endorse
the Agreement on co-operation between the
Federal University of Paraiba in Campina
Grande (hereinafter referred to as UFPb)
and Stuttgart University (hereinafter refer-
red to as US) and support its implementa-
tion. Co-operation will be provided in
electrical engineering and its aim shall be:

(a) To provide instructors in North-East
Brazil who are qualified in the
aforementioned field with training in
data processing with reference to
power grids, transients and dynamic
phenomena of electric power transmis-
sion and to high-tension technology;

(b) To promote the exchange of technical
and scientific experience and raise the
level of technology;

(c) To help improve the utilization of
available resources.

2. The Government of the Federal Re-
public of Germany shall defray costs in
respect of the following:

(a) The assignment of up to 3 German
scientists for a total of up to 84
man-months; some of these man-

United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RIPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 23 f6vrier 1978
EH 624.40/142/78

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note
verbale du Ministre des affaires
6trangres en date du 10 mars 1975 ainsi
qu'A l'Accord de base relatif A la
coop6ration technique conclu entre nos
deux Gouvernements le 30 novembre
1963', et de vous proposer, au nom
du Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, l'accord suivant
dans le domaine de l'61ectrotechnique:

I. Le Gouvernement de la R6publique
f6dgrale d'Allemagne et le Gouvernement
de ia R6publique f6d6rative du Br6sil
approuvent l'Accord relatif A une coop6ra-
tion entre l'Universit6 f6d6rale de Paraiba
in Campina Grande (en abr6g6, UFPb) et
I'Universit6 de Stuttgart (en abr6g6, US) et
en appuieront ]a r6alisation. Cette coopgra-
tion concerne le domaine de 1'61ectrotech-
nique. Elle a pour objet:

a) De former dans la r6gion Nord-Est du
Brgsil, dans le domaine prgcit6, un
personnel enseignant qualifi6 en matire
de traitement des donnges concernant
les rdseaux 6nerggtiques, les incidents
transitoires et le comportement dynami-
que du transport de l'6nergie 6lectrique,
ainsi qu'en matiire de technique de
haute tension ;

b) De promouvoir l'6change d'informa-
tions techniques et scientifiques et de
relever la qualit6 technique dans ce
domaine;

c) De contribuer A une meilleure utilisation
des ressources disponibles.

2. Le Gouvernement de la Rgpublique
fgd6rale d'Allemagne prend A sa charge les
cofits des mesures suivantes:

a) Envoi de trois scientifiques allemands
au maximum pour une p6riode pouvant
atteindre 84 mois-homme, 6rant entendu

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 657,
p. 301.
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months may also be used, if required,
for experts on short-term assignments;

(b) The assignment of a laboratory techni-
cian or engineer in data processing and
high tension technology for a period of
up to 36 man-months;

(c) The award of fellowships to Brazilian
university teaching staff for a maximum
of two years' research at US or another
suitable university, up to a total of 72
man-months;

(d) The assignment of up to four German
visiting professors for a period of up to
6 weeks each;

(e) The supply of supplementary equip-
ment for the laboratory high-tension
and data processing systems and for
computer operations (c.i.f. port of
unloading).

3. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall make available:

(a) The necessary scientific, technical and
administrative staff of UFPb;

(b) The necessary buildings and rooms,
including an adequate electricity and
water supply, and equipment and in-
struction and research materials, in so
far as these have not been provided
with aid from the Government of the
Federal Republic of Germany;

(c) The requisite facilities for operating the
scientific installations and maintaining
their equipment;

(d) The vehicles required for the essential
official travel (including appropriate
daily allowances) of German scientists
and technicians within Brazil.

In addition, the Government of the
Federative Republic of Brazi! shall take the
following action:
(a) It shall fill the full-time established

posts in UFPb that are required for
implementing the Agreement on co-
operation referred to in paragraph 1;

que si n6cessaire une partie de ces
mois-homme pourra 6tre remplac6e par
I'envoi d'experts A court terme;

b) Envoi d'un technicien de laboratoire ou
d'un ing6nieur sp6cialis6 en traitement
des donn6es et en technique des hautes
tensions, pour une dur6e pouvant
atteindre 36 mois-homme;

c) Octroi de bourses pour des stages de
recherche d'une dur6e maximale de
deux ans d'enseignants universitaires
br~siliens l'Universit6 de Stuttgart ou
dans une autre universit6 appropri6e,
pour une p6riode globale de 72 mois-
homme au maximum;

d) Envoi de quatre professeurs-invit6s al-
lemands au maximum, pour une durde
pouvant atteindre six semaines chacun;

e) Fourniture d'un 6quipement com-
pl6mentaire pour les laboratoires de
haute tension et de traitement des
donn6es, ainsi que pour le fonctionne-
ment des ordinateurs (c.a.f. au port de
d6barquement).

3. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil mettra A disposition:
a) Le personnel scientifique, technique et

administratif n6cessaire de l'UFPb;
b) Les batiments et locaux n6cessaires, y

compris une installation disposant du
courant 6lectrique et d'une alimentation
en eau suffisante, d'6quipements ainsi
que du mat6riel d'enseignement et de
recherche, dans la mesure ob ces
6quipements n'auront pas 6t6 fournis
grace A l'assistance du Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

c) Les moyens n6cessaires au fonctionne-
ment des installations scientifiques et A
l'entretien de cet 6quipement;

d) Les moyens n6cessaires pour les
voyages professionnels indispensables
(y compris une indemnit6 journali~re
ad6quate) des scientifiques et des techni-
ciens allemands sur le territoire du
Br6sil.

Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil prendra en outre les
mesures suivantes:
a) II pourvoira, A plein temps, aux postes

que seront n6cessaires A l'UFPb pour ]a
mise en oeuvre appropri6e de l'Accord
de coop6ration susmentionn6 au para-
graphe I ;
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(b) It shall appoint, in good time, the
personnel who are to be sent to the
Federal Republic of Germany for ad-
vanced training to full-time posts in
UFPb;

(c) It shall ensure that the computer
installation is in good working order for
the operation of the terminals;

(d) It shall exempt, in accordance with
article 1, paragraph 2, and article 4,
paragraph 2, of the Basic Agreement
on technical co-operation of
30 November 1963, the equipment
specified in paragraph 2, subparagraph
(e), from harbour, customs and import
duties and other levies;

(e) It shall transport the equipment to the
place of destination and defray the
costs incurred.

4. Equipment delivered under para-
graph 2, subparagraph (e), shall become the
property of UFPb upon its arrival in Brazil,
with the proviso that it shall be at the entire
disposal of the German scientists for the
period of co-operation.

5. In all other cases, the provisions of
the above-mentioned Basic Agreement of
30 November 1963, including the Berlin
provision (article 10), shall also apply to
this Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil accepts the propo-
sals in paragraphs I to 5, this note and
your note of reply expressing the
agreement of your Government shall
constitute an agreement between our
two Governments, to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JORG KASTL

His Excellency the Minister for
Foreign Affairs of the Federative
Republic of Brazil
Ambassador Antonio Francisco
Azeredo da Silveira

Brasilia, DF

b) I1 d6signera en temps voulu le personnel
a envoyer en R6publique f6dgrale d'AI-
lemagne pour y suivre un stage de
perfectionnement, en vue d'occuper par
la suite des postes A plein temps A
l'UFPb;

c) Il s'occupera de la mise en place d'une
installation d'ordinateurs afin de per-
mettre le fonctionnement des ter-
minaux;

d) Conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle I et au paragraphe 2 de ]'article 4
de l'Accord de base relatif A Ia coop6ra-
tion technique en date du 30 novembre
1963, il exemptera le mat6riel vis6 A
l'alin6a d du paragraphe 2 de toutes
taxes portuaires, douanires ou d'impor-
tation et de tous autres pr6l vements
fiscaux ;

e) II se chargera du transport du mat6riel
jusqu'b son lieu de destination, ainsi que
des frais y aff6rents.

4. Le mat6riel fourni en vertu de l'ali-
na e du paragraphe 2 deviendra propri6t6
de 'UFPb ds son arriv6e au Br6sil,
6tant entendu que pendant toute la durge
de la cooperation il sera entiirement A la
disposition des scientifiques allemands.

5. A tous autres 6gards, les dispositions
de l'Accord de base pr6cit6 du
30 novembre 1963 s'appliqueront au pr6-
sent Accord, y compris la clause relative
A Berlin (article 10).

Si les propositions contenues dans
les paragraphes I A 5 du pr6sent
Accord rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la Rdpublique
fgd6rative du Br6sil, la pr6sente note et
la note que vous voudrez bien m'adres-
ser en rgponse pour confirmer l'accep-
tation de votre gouvernement cons-
titueront un accord entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signi]

JORG KASTL

Son Excellence le Ministre des affaires
6trangires de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil
Monsieur l'Ambassadeur Antonio
Francisco Azeredo da Silveira

Brasflia, DF
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11

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Em 23 de fevereiro de 1978

DCOPT/DE-I/DAI/23/644 (B46) (F36)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no EH 624.40/142/78, datada
de hoje, cujo teor em portuguis 6 o seguinte:

"Senhor Ministro, Corn refer~ncia A nota verbal, de 10 de margo de
1975, do Minist6rio das Relaq6es Exteriores, bern corno ao Acordo BAisico de
Cooperaqfo Tcnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos
dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre
'T6cnica de Engenharia El6trica'.

1. 0 Governo da Reptublica Federal da Alemanha e o Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil aprovam o Convenio de Cooperagdo entre a Universidade
Federal da Paraiba, em Campina Grande, doravante UFPb, e a Universidade de
Stuttgart, doravante US, e apoiam a sua implementalAo. A cooperar5o efetuarse-i no
setor de Engenharia EI6trica. E objetivo dessa cooperaqao:
a) Formar, na regido do Nordeste brasileiro, no setor mencionado, pessoal docente

qualificado, especializado em t6cnicas de aquisigAo e processamento de dados em
sistemas de potencia, de processos transit6rios e comportamento dinAmico na
transmissAo de energia eldtrica, e de t6cnicas de alta tensdo;

b) Promover o intercimbio de informar6es t6cnico-cientificas; elevar o nivel
tecnol6gico;

c) Contribuir para o melhor aproveitamento dos recursos existentes.

2. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha arcarA corn as despesas
decorrentes das seguintes medidas:
a) Envio de at6 3 cientistas alemdes, por um periodo de-at6 84 homens/m~s, podendo

uma parcela desse total, caso necessArio, tamb6m ser transformada em atividades
de peritos a curto prazo;

b) Envio de um t6cnico de laborat6rio ou engenheiro em tdcnicas de aquisiqAo e
processamento de dados e em t6cnicas de alta tensdo, por um periodo de at6 36
homens/ms;

c) Concessfo de bolsas, por um prazo mAximo de dois anos, para estdgios de
pesquisa, a professores universitArios brasileiros na US ou em outra universidade
apropriada, por um periodo total de at6 72 homens/mis;

d) Envio de at6 4 professores-visitantes alemes, por um prazo de at6 6 semanas cada
urn;

e) Fornecimento de equipamento complementar para os laborat6rios de alta tensdo e
sistemas digitais e para o funcionamento dos computadores (cif porto de
desembarque).

3. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil colocarA A disposigAo do:
a) 0 necessArio pessoal cientifico, t6cnico e administrativo da UFPb;
b) Os necessdrios edificios e salas, inclusive instalag6es corn abastecimento adequado

de energia el6trica e Agua, equipamentos, bern como material de ensino e pesquisa,
desde que esses bens nSo sejam fornecidos com o apoio do Governo da Repfiblica
Federal da Alemanha;
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c) Os meios necess6rios para o funcionamento das instalag6es cientificas e para a
manutengdo de seus equipamentos;

d) Os meios necess~irios para as viagens de servigo indispensAveis dos cientistas e
t6cnicos alemdes no Brasil (inclusive di~irias adequadas).

Al6m disso, o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil tomard as seguintes
medidas:
a) Preencherd os cargos, em regime de tempo integral, na UFPb, necess~irios para a

implementagdo apropriada do Conv~nio mencionado no item I acima;
b) DesignarA oportunamente o pessoal a ser enviado A Reptiblica Federal da

Alemanha para estdgio de aperfeigoamento, para ocupar cargos em regime de
tempo integral na UFPb;

c) CuidarA da ampliagdo do centro de computago para possibilitar o funcionamento
de terminal;

d) De conformidade com o artigo 10, item 2 e artigo 4', item 2, do Acordo Bdsico de
Cooperagdo T~cnica, de 30 de novembro de 1963, isentardi o equipamento referido
no item 2 letra e, de taxas portuirias e aduaneiras, tributos de importagao e demais
encargos fiscais;

e) Providenciari o transporte do equipamento ao local de destino, arcando com as
despesas daf decorrentes.

4. 0 material fornecido conforme o item 2, letra e, passari, quando de sua
chegada ao Brasil, ao patrim6nio da UFPb, sob a condigo de que fique A inteira
disposigdo dos cientistas alemdes pelo prazo de cooperagdo.

5. De resto, aplicar-se-5o tamb6m ao presente Ajuste as disposig6es do acima
referido Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cl~usula de Berlim
(artigo 10).

Caso o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil concorde corn as
propostas contidas nos itens I a 5, esta nota e a de resposta de Vossa
Exceli~ncia, em que se expresse a concorddncia de seu Governo, constituirdo
um Ajuste entre os nossos dois Governos a entrar em vigor na data da nota de
resposta de Vossa Excel6ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideraq~o."

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro
concorda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a
presente, passa a constituir urn Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excel~ncia o Senhor Joerg Kastl
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidirio

da Reptblica Federal da Alernanha
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[TRANSLATION]

23 February 1978
DCOPT/DE-I/DAI/23/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note No. EH 624.40/142/78
of today's date, which in Portuguese
reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I hereby inform you that
the Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which,
together with this note, shall constitute
an agreement between our two Gov-
ernments, to enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Jorg Kastl
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Federal Repub-
lic of Germany

[TRADUCTION]

Le 23 f~vrier 1978
DCOPT/DE-I/DA1/231644(B46)(F36)

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser rception de

votre note no EH 624.40/142/78, en
date de ce jour, dont la teneur en
portugais est la suivante:

[Voir note I]

2. Le Gouvernement brdsilien ac-
cepte les dispositions de la note
ci-dessus qui constituera, avec la
pr~sente note, un accord entre nos deux
gouvernements qui entre en vigueur A
compter de ce jour.

Veuillez, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur J6rg Kastl
Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-

potentiaire de ia R~publique f~dd-
rale d'Allemagne
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No. 18216

BRAZIL
and

PORTUGAL

Exchange of notes constituting an agreement extending to
Cape Verde nationals living in Brazil the provisions of
the Agreement on social insurance of 4 August 1972
and the Supplementary Arrangement thereto between
Brazil and Portugal. Brasilia and Praia, 7 February
1979

Authentic text: Portuguese.

Registered by Brazil on 28 December 1979.

BRESIL
et

PORTUGAL

Echange de notes constituant un accord e6tendant aux
citoyens du Cap-Vert r6sidant au Br6sil les dispositions
de 'Accord d'assurance sociale du 4 aofit 1972 et de
'Arrangement compl6mentaire audit Accord entre le

Bresil et le Portugal. Brasilia et Praia, 7 fevrier 1979

Texte authentique: portugais.

Enregistri par le Brisil le 28 d~cembre 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND CAPE VERDE EXTEND-
ING TO CAPE VERDE NA-
TIONALS LIVING IN BRAZIL
THE PROVISIONS OF THE
AGREEMENT ON SOCIAL IN-
SURANCE OF 4 AUGUST 1972
AND THE SUPPLEMENTARY
ARRANGEMENT THERETO
BETWEEN BRAZIL AND
PORTUGAL

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN, ACCORD'
ENTRE LE ,BRESIL ET LE
CAP-VERT ETENDANT AUX
CITOYENS DU CAP-VERT
RESIDANT AU BRESIL LES
DISPOSITIONS DE L'AC-
CORD D'ASSURANCE SO-
CIALE DU 4 AOUT 1972 ET
DE L'ARRANGEMENT COM-
PLEMENTAIRE AUDIT AC-
CORD ENTRE LE BRESIL ET
LE PORTUGAL

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

MINISTtRIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

Praia, I de fevereiro de 1979

N' 0547/SC8/1l/79

Excel~ncia

Tenho a honra de me referir As notas n6meros 310/75 de 4 de outubro de 1975
e 800/FIB/5/77 de 24 de fevereiro de 1977, atrav6s das quais o Governo da
Reptblica de Cabo Verde tinha solicitado que aos nacionais cabo-verdianos,
residentes no Brasil, continuassem a ser aplicAveis, por um periodo transit6rio, as
disposig6es previstas na Convenqdo de Previdencia Social e Ajustes Complemen-
tares assinados entre a Reptiblica Federativa do Brasil e a Rep6blica Portuguesa,
at6 a concretizagdo das negociai6es e assinatura de uma Convenqdo bilateral
entre os nossos paises.

No mesmo sentido, a delegaqdo ministerial cabo-verdiana que, de 25 de abril
a 4 maio de 1977, visitou oficialmente o Brasil, voltou a formular semelhante
pretensdo tendo obtido a garantia da total disposigdo brasileira em satisfazer a
petigdo de Cabo Verde.

Neste contexto, tenho a honra de prop6r a Vossa Excelencia o que se segue:
1. Enquanto ndo entrar em vigor uma Convengdo bilateral entre a Reptiblica

Federativa do Brasil e a Reptiblica de Cabo Verde, os nacionais de cada um dos paises,
residentes no territ6rio do outro, continuardo a reger-se, no que diz respeito A Seguranga
Social e dominios afins, pelas disposig6es que lhes eram aplicAveis antes da Independncia
de Cabo Verde a 5 de juiho de 1975.

2. As duas Partes comprometem-se a garantir, aos nacionais de cada uma delas
residentes no territ6rio da outra, os direitos adquiridos ou em vias de aquisigdo, de acordo
corn a legislagdo de seguranga social respectiva.

Came into force on 7 February 1979, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

I Entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1979, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as
disposig6es anteriores, proponho que a presente nota e a resposta de Vossa
Excel~ncia, de igual teor, constituam um acordo entre os nossos Governos a
entrar em vigor na data de resposta de Vossa Excelkncia, podendo ser denunciado
por quaisquer dos dois Governos, mediante aviso pr6vio de seis meses.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel6ncia os protestos da
minha alta estima e considerag~o

[Signed - Signf]
ABILIO AUGUSTO MONTEIRO DUARTE

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

Sua Excelencia o Ministro de Estado
das Relaq6es Exteriores da Reptiblica

Federativa do Brasil

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Praia, 1 February 1979

No. 05471SC811/79

Sir,
I have the honour to refer to notes

Nos. 310/75 of 4 October 1975 and
800/FIB/5/77 of 24 February 1977,
whereby the Government of the Re-
public of Cape Verde requested that
the provisions contained in the Agree-
ment on social insurance and Sup-
plementary Arrangements concluded
between the Federative Republic of
Brazil and the Portuguese Republic
should continue, during a transitory
period, to be applicable to Cape
Verdean nationals residing in Brazil,
until the completion of negotiations
and the signing of a bilateral conven-
tion between our countries.

The Cape Verdean ministerial deleg-
ation which officially visited Brazil
from 25 April to 4 May 1977 again
expressed a similar desire and was
assured of total willingness on the part
of Brazil to comply with the request of
Cape Verde.

In this context, I have the honour to
propose to you the following:

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Praia, le I er f6vrier 1979

N° 05471SC8/1/79

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me referer aux

notes n°"310/75 en date du 4 octobre
1975 et 800/FIB/5/77 en date du 24
fevrier 1977, par lesquelles le Gouver-
nement de la Republique du Cap-Vert a
demand6 que les ressortissants cap-
verdiens rdsidant au Bresil continuent
de beneficier, pendant des periodes
transitoires, des dispositions prevues
par l'Accord d'assurance sociale et par
les Arrangements complementaires
audit Accord conclus entre la Republi-
que federative du Bresil et la Republi-
que portugaise, jusqu'A l'aboutisse-
ment des negociations et jusqu'A la
signature d'une convention bilaterale
entre nos deux pays.

Dans le meme sens, la delegation
ministdrielle cap-verdienne qui s'est
rendue au Bresil en visite officielle du
25 avril au 4 mai 1977 a de nouveau
formule cette demande et a obtenu
l'assurance que le Bresil est totalement
dispos6 A faire droit A la requete du
Cap-Vert.

Dans ces conditions, je vous propose
ce qui suit:
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1. Until a bilateral convention between
the Federative Republic of Brazil and the
Republic of Cape Verde shall enter into
force, nationals of either of the two
countries residing in the territory of the
other shall continue to be governed, as
regards to social insurance and related
areas, by the provisions which were
applicable to them before the independence
of Cape Verde on 5 July 1975.

2. The two Parties agree to guarantee
nationals of either of them residing in the
territory of the other the rights acquired or
currently being acquired under the relevant
social insurance legislation.

I propose that, should the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil agree with the foregoing provi-
sions, this note and your reply of the
same tenor should constitute an agree-
ment between our two Governments,
to enter into force on the date of your
reply, with the proviso that it may be
denounced by either of the two Gov-
ernments by advance notice of six
months.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ABILIO AUGUSTO MONTEIRO DUARTE

Minister of Foreign Affairs

His Excellency the Minister of State
for Foreign Affairs of the Federative
Republic of Brazil

1. Dis I'entr6e en vigueur d'une conven-
tion bilat6rale entre la R6publique f6ddra-
tive du Br6sil et la R6publique du Cap-Vert,
les ressortissants de chacun des deux pays
qui r6sident sur le territoire de I'autre pays
continueront d'dtre r6gis, en ce qui con-
cerne la s6curit6 sociale et les questions
connexes, par les dispositions qui leur
dtaient applicables avant l'ind6pendance du
Cap-Vert, le 5 juillet 1975.

2. Les deux Parties s'engagent A garantir
aux ressortissants de chacune des Parties
qui r6sident sur le territoire de l'autre des
droits acquis ou en droit d'acquisition,
conform6ment A ]a 16gislation relative A la
s6curitd sociale en vigueur sur le territoire
de chacune des Parties.

Si les dispositions qui pr6c~dent
rencontrent l'agr6ment de la Rpubli-
que f6d6rative du Br6sil, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse
de mdme teneur constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur a la date de votre
r6ponse, 6tant entendu que l'un ou
I'autre des deux gouvernements pourra
le d6noncer moyennant pr6avis de six
mois.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trangires,
[Signg]
ABILIO AUGUSTO MONTEIRO DUARTE

Son Excellence Monsieur le Ministre
d'Etat des relations ext6rieures de la
R6publique f6d6rative du Br6sil

II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Em 07 de fevereiro de 1979

DAF-II/DAI/DIE/ "/615(B46)(A4)

Senhor Ministro,
Tenho a honra de acusar recebimento da Ncta n? 0547/SC8/1/79, de 1. de

fevereiro corrente, do seguinte teor:

[See note I- Voir note I]
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2. Em resposta, informo Vossa Exceldncia de que o Governo brasileiro
concorda com a proposta acima, ficando tamb6m entendido que, em territ6rio
brasileiro, considerar-se-A o referido regime adaptado As transformag6es na
estrutura administrativa da previdncia social brasileira decorrentes da criaqAo do
Sistema Nacional de Previd~ncia e Assistfncia Social, objeto da Lei no. 6.439 de
1'. de setembro de 1977.

3. A presente nota e a nota de Vossa Excelncia, acima transcrita,
constituirAo urn Acordo entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de
hoje, podendo ser denunciado por qualquer das duas Partes, mediante aviso
pr6vio de seis meses.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideragAo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excel~ncia
o Senhor Abilio Augusto Monteiro Duarte

Ministro dos Negocios Estrangeiros
da Reptiblica de Cabo Verde

[TRANSLATION]

7 February 1979

DAF-II/DAI/DIE/03/615(B46)(A4)

Sir,

I have the honour to acknow-
ledge receipt of your note
No. 0547/SC8/1/79, of 1 February
1979, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I wish to inform you that
the Brazilian Government agrees to the
above proposal, it being likewise un-
derstood that, in Brazilian territory,
the said system shall be considered as
adapted to the transformations in the
administrative structure of Brazilian
social insurance resulting from the
establishment of the National Social
Insurance and Welfare System, under
law No. 6439 of 1 September 1977.

3. This note and your note trans-
cribed above shall constitute an agree-
ment between our two Governments to
enter into force on today's date, with
the proviso that it may be denounced

[TRADUCTION]

Le 7 f6vrier 1979

DAF-II/D AIDIE/03/615(B46)(A4)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note n° 0547/SC8/l/79, en date
du I f6vrier courant, qui se lit comme
suit

[Voir note I]
2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous

informer que le Gouvernement br6-
silien est d'accord avec la proposition
susmentionn6e, 6tant entendu que, sur
le territoire br6silien, le r6gime vis6
sera consid6r6 comme modifi6 con-
form6ment aux r6formes apport6es
aux structures administratives applica-
bles aux assurances sociales br6silien-
nes lors de ]a cr6ation du Syst-me
national de pr6voyance et d'assistance
sociales en vertu de la loi n° 6439 en
date du I r septembre 1977.

3. La note susmentionn6e et la
pr6sente r6ponse constitueront entre
nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de ce jour,
6tant entendu qu'il pourra Etre d6nonc6
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by either of the two Parties by advance
notice of six months.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency
Abilio Augusto Monteiro Duarte

Minister of Foreign Affairs of the
Republic of Cape Verde

Nations Unies- Recueil des Traitis

par l'une ou l'autre des deux Parties
moyennant pr6avis de six mois.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence
M. Abilio Augusto Monteiro Duarte

Ministre des affaires 6trangres de ia
R6publique du Cap-Vert
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No. 18217

BRAZIL
and

PORTUGAL

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition, on a reciprocal basis, of the residence tax on
Brazilians residing in Portugal. Brasilia, 17 July 1979

Authentic text: Portuguese.

Registered by Brazil on 28 December 1979.

BRESIL
et

PORTUGAL

Echange de notes constituant un accord concernant
l'abolition, sur la base de la reciprocite, de la taxe de
sejour pour les "Bresiliens residant au Portugal.
Brasilia, 17 juillet 1979

Texte authentique: portugais.

Enregistri par le Br~sil le 28 dicembre 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND PORTUGAL CONCERN-
ING THE ABOLITION, ON A
RECIPROCAL BASIS, OF
THE RESIDENCE TAX ON
BRAZILIANS RESIDING IN
PORTUGAL

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE BRESIL ET LE
PORTUGAL CONCERNANT
L'ABOLITION, SUR LA BASE
DE LA RECIPROCITt, DE
LA TAXjE DE SEJOUR POUR
LES BRESILIENS RESIDANT
AU PORTUGAL

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 17 de julho de 1979

DE-1/65/708(B46)(F42)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de transmitir a Vossa Exceincia proposta do Governo

brasileiro ao Governo portuguas no sentido de que, tendo em vista o tratamento ji
dispensado pela legislaro brasileira aos portugueses residentes no Brasil, seja
abolida, em regime de reciprocidade, toda e qualquer taxa de resid~ncia para os
brasileiros residentes em Portugal.

2. Em caso de concorddncia do Governo portugu~s, esta Nota e a resposta de
Vossa Excel~ncia passar~o a constituir Acordo entre nossos dois Governos, a
entrar em vigor na data da recepqo da ij1tima dessas notas.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha alta estima e mui distinta consideraq~o.

A Sua Excelencia
o Senhor Jos6 Eduardo de Meneses Rosa

Embaixador da Repilblica Portuguesa

[TRANSLATION]

17 July 1979

DE-1/65/708(B46)(F42) DE-1/65/70

Sir, Monsie
I have the honour to submit to you a J'ai I'

proposal by the Brazilian Government ment
to the Portuguese Government that, in Gouver

[Signed- Signij
RAMIRO SARAIVA GCJERREIRO

[TRADUCTION]

Le 17 juillet 1979
08(B46)(F42)

ur l'Ambassadeur,
'honneur, au nom du Gouverne-
br~silien, de proposer au
nement portugais que, compte

, Came into force on 17 July 1979, the date of the note I EntrC en vigueur le 17 juillet 1979, date de ]a note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformement aux dispositions desdites notes.
notes.
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view of the treatment already provided
under Brazilian legislation for Por-
tuguese residing in Brazil, any and all
residence taxes on Brazilians residing
in Portugal should be abolished on a
reciprocal basis.

2. If the Portuguese Government is
in agreement, this note and your reply
shall constitute an agreement between
our two Governments, to enter into
force on the date of receipt of the later
of these notes.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Jos6 Eduardo de Meneses Rosa

Ambassador of the Portuguese
Republic

tenu du traitement qu'accorde d6jA la
16gislation brdsilienne aux Portugais
qui resident au Br~sil, toute taxe de
s6jour sur les Br~siliens r~sidant au
Portugal soit abolie sur la base de ]a
r~ciprocit6.

2. Si la proposition qui prc de
rencontre I'agr~ment du Gouverne-
ment portugais, la pr6sente note et
votre r6ponse en ce sens constitueront
entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date
de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
M. Jos6 Eduardo de Meneses Rosa

Ambassadeur de la R6publique por-
tugaise

II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Brasilia, 17 de julho de 1979

Senhor Ministro,

Tenho a honra de acusar recebimento de sua Nota no DE 1/65 de 17 de julho
de 1979, cujo teor 6 o seguinte:

[See note I- Voir note I]

2. Em resposta, comunico a Vossa Excel~ncia a concorddncia do Governo
portugu~s corn o teor da nota em aprego, a qual passari a constituir, juntamente
com a presente, Acordo entre nossos dois Governos, a entrar em vigor a partir
desta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha alta estima e mais distinta consideragdo.

JOSe EDUARDO DE MENEZES ROSA
Embaixador de Portugal

A Sua Excel6ncia
0 Senhor Embaixador Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministro de Estado das Relaqfes Exteriores
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[TRANSLATION]

Brasilia, 17 July 1979

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note No. DE 1/65 of 17
July 1979, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you of the
agreement of the Portuguese Govern-
ment with the tenor of the note in
question, which, together with this
note, shall constitute an agreement
between our two Governments, to
enter into force as of this date.

Accept, Sir, etc.

Jost EDUARDO DE MENEZES ROSA
Ambassador of Portugal

His Excellency
Ambassador Ramiro Saraiva
Guerreiro

Minister of State for Foreign Affairs

Nations Unies-Recueil des Trait~s

[TRADUCTION]

Brasilia, le 17 juillet 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note no DE-I/65 du 17 juillet
1979, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous
faire savoir que le Gouvernement
portugais est d'accord avec la teneur
de la note susmentionn6e, laquelle
constituera, avec la pr6sente r6ponse,
un accord entre nos deux gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date
de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Portugal,
JOSt EDUARDO DE MENEZES ROSA

Son Excellence
Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministre d'Etat des relations ext6-
rieures
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No. 18218

BRAZIL
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
establishment of trade offices in the cities of Rio de
Janeiro and S.io Paulo. Brasilia, 18 July 1979

Authentic texts: Portuguese and German.

Registered by Brazil on 28 December 1979.

BRESIL
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Echange de notes constituant un accord relatif i l'etablisse-
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EXCHANGE OF NOTES CON- ECHANGE DE NOTES CONS-
STITUTING AN AGREE- TITUANT UN ACCORD'
MENT' BETWEEN BRAZIL ENTRE LE BRESIL ET LA
AND THE GERMAN DEMO- REPUBLIQUE DEMOCRA-
CRATIC REPUBLIC RELAT- TIQUE ALLEMANDE RELA-
ING TO THE ESTABLISH- TIF A L'ETABLISSEMENT
MENT OF TRADE OFFICES DE BUREAUX COMMER-
IN THE CITIES QF RIO DE CIAUX DANS LES VILLES
JANEIRO AND SAO PAULO DE RIO DE JANEIRO ET DE

SAO PAULO

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAISJ

Em 18 de julho de 1979

DE-II/C/DCN/DAI/13/801.1 (F33)(B46)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa ExceI~ncia que o Governo
brasileiro concorda em que sejam mantidos, nas cidades do Rio de Janeiro e de
Sio Paulo, escrit6rios, para fins comerciais, da Reptiblica Democrdtica Alern nas
seguintes condig6es:

a) Cada escrit6rio, designado como Escrit6rio Comercial da Reptiblica Democrftica
Alen5, constitui uma segfo dos servigos comerciais da Embaixada da Reptiblica
Democritica Alema no Brasil;

b) Os Escrit6rios Comerciais teraio exclusiva fungdo de fomentar o intercarmbio comercial
entre o Brasil e a RDA e promover os interesses comerciais da RDA no Brasil;

c) As instalag6es dos Escrit6rios Comerciais, bem como sua correspondencia oficial,
gozarao do privil6gio de inviolabilidade;

d) Poderdo servir nos Escrit6rios Comerciais da Reptiblica Democrdtica Alemd no Rio de
Janeiro e em Silo Paulo, conjuntamente at 24 (vinte e quatro) funciondrios de cidadania
da RDA, entendendo-se essa cifra como un acr6scimo ao ntimero total dos funcionfrios
da Embaixada da Repiblica Democrdtica Alen5 no Brasil, conforme fixado por troca
de Notas de 22 de outubro de 1973, entre o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e
o da Reptiblica Democrdtica Alem;

e) Os Escrit6rios Comerciais poderdo empregar, a seu servigo, cidaddos brasileiros,
observando o disposto no artigo 81, pardgrafos 18 e 146, inciso II, da Constituiqdo do
Brasil, e informarao o Minist6rio das Relaq6es Exteriores do nome, data e local de
nascimento, filiagdo e fungfo desses empregados;

f) Nas instalaq6es de cada Escrit6rio Comercial, poderd funcionar uma Seqao do Servigo
Consular da Embaixada da Reptiblica Democritica Alemd que terd jurisdigfo exclusiva
sobre o territ6rio do Estado do Rio de Janeiro e Espirito Santo, ou do Estado de Sao
Paulo e Parand, conforme o caso, e serd integrada por funcionirio consular incluido
entre os funcionirios de cidadania da Reptiblica Democrdtica Alema mencionada no
item (d) acima;

g) 0 funciondrio consular, em cada um dos escrit6rios, cuja designagao deveri ser
comunicada ao Minist6rio das Relaq6es Exteriores, terd o titulo de Agente Consular e

Came into force on 18 July 1979 by the exchange of ' Entr6 en vigueur le 18 juillet 1979 par l6change
the said notes. desdites notes.
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receberf visto oficial; uma vez aprovada sua designagdo, deverd exercer corn
exclusividade, funq6es consulares correspondentes ao Direito Internacional e em
conformidade com as leis e regulamentos brasileiros;

h) Os Chefes dos Escrit6rios Comerciais receberdo vistos diplomdtico ou oficial, segundo
a categoria do passaporte e gozardo dos privildgios e das imunidades geralmente
concedidos aos c6nsules estrangeiros no Brasil;

i) Todos os demais funcionirios do Escrit6rio Comercial, de cidadania da Reptdblica
Democrdtica Alemd, terdo vistos oficiais e receberdo o mesmo tratamento atribuido aos
funciondrios administrativos de Repartiq6es consulares estrangeiras no Brasil;

j) Poderao figurar na 'Lista do Corpo Consular Estrangeiro', alm dos endereqos dos
Escrit6rios Comerciais, os nomes dos seus Chefes e Agentes Consulares;

k) Semestralmente, a Embaixada da Reptiblica Democrdtica Alemd deverd encaminhar ao
Minist6rio das Relaq6es Exteriores a relagdo atualizada dos funciondrios de cidadania
da Republica Democrdtica Alemd e de cidadania brasileira lotados nos Escrit6rios
Comerciais.

2. Fica assegurada pelo Governo da Repdiblica Democrdtica Alem, reciprocidade de
tratamento ao Governo brasileiro se vier a solicitar o estabelecimento de Escrit6rio da
mesma natureza na Repiblica Democritica AlemA.

3. A presente nota e a respectiva resposta de Vossa Exceh~ncia, de igual
teor, constituirdo um Acordo sobre a mat6ria entre os Governos do Brasil e da
Reptiblica Democrdtica Alemd, a vigorar a partir desta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha alta estima e mais distinta considerag~o.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Ginther Severin
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptdblica Democrdtica Alem5

[TRANSLATION]

18 July 1979
DE-II/C/DCN/DAI/13/801. I(F33)(B46)

Sir,
I have the honour to inform you that

the Brazilian Government agrees that
trade offices of the German Democrat-
ic Republic shall be maintained in the
cities of Rio de Janeiro and Sdo Paulo,
subject to the following conditions:

(a) Each office designated as a trade office
of the German Democratic Republic
shall be a section of the Commercial
Department of the Embassy of the
German Democratic Republic in Brazil;

(b) The trade offices shall have the exclu-
sive function of promoting trade be-
tween the German Democratic Repub-
lic and Brazil and the commercial

[TRADUCTION]

Le 18 juillet 1979

DE-II/C/DCN/DAI/13/801. l(F33)(B46)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous faire savoir

que le Gouvernement br~silien accepte
que des bureaux commerciaux de la
R6publique d6mocratique allemande
soient maintenus dans les villes de Rio
de Janeiro et de Sdo Paulo, sous
r6serve des conditions suivantes:
a) Chaque bureau d6sign6 en tant que

bureau commercial de ]a R6publique
d6mocratique allemande sera une sec-
tion du D6partement commercial de
l'Ambassade de la R6publique ddmo-
cratique allemande au Br6sil;

b) Les bureaux commerciaux auront exclu-
sivement pour t~che de promouvoir le
commerce entre la R6publique d6mo-
cratique allemande et le Br6sil et les
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interests of the German Democratic
Republic in Brazil;

(c) The installations of the trade offices
and their official correspondence shall
enjoy the privilege of inviolability;

(d) A total of up to 24 (twenty-four) staff
members who are nationals of the
German Democratic Republic may be
employed in the trade offices of the
German Democratic Republic in Rio de
Janeiro and Sdo Paulo. This number
shall be considered additional to the
total number of staff members of the
Embassy of the German Democratic
Republic in Brazil, as established by the
exchange of notes of 22 October 19731
between the Governments of the
Federative Republic of Brazil and the
German Democratic Republic;

(e) The trade offices may, subject to the
provisions of article 81, paragraphs 18
and 146, subparagraph II, of the Con-
stitution of Brazil, employ Brazilian
nationals and notify the Ministry of
Foreign Affairs of the names, date and
place of birth, origin and function of
such employees;

(J) There may be housed in the premises of
each of the trade offices a section of the
Consular Department of the Embassy of
the German Democratic Republic,
whose exclusive competence shall ex-
tend to the territories of the States of
Rio de Janeiro and Espirito Santo or to
the States of Sdo Paulo and Parani, as
the case may be. Each section shall
consist of a consular officer, who shall
be included in the number of staff
members possessing the nationality of
the German Democratic Republic re-
ferred to in subparagraph (d);

(g) The consular officer at each of the trade
offices, whose appointment shall be
communicated to the Ministry of
Foreign Affairs, shall have the rank of a
consular agent and shall receive a
service visa. He may, after confirma-
tion of his appointment, exercise consi-
lar functions exclusively in accordance
with international law and with
Brazilian laws and other legal provi-
sions;

United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 301.

int6r6ts commerciaux de la R6publique
d6mocratique allemande au Br6sil;

c) Les installations des bureaux commer-
ciaux et leur correspondance officielle
seront inviolables ;

d) Au total, 24 (vingt-quatre) fonction-
naires ressortissants de la R~publique
d6mocratique allemande pourront tre
employ6s dans les bureaux commer-
ciaux de la R6publique d6mocratique
allemande A Rio de Janeiro et A Sdo
Paulo. Ce chiffre viendra en sus du
nombre total de fonctionnaires de l'Am-
bassade de la R6publique d6mocratique
allemande au Brdsil, tel qu'il a 6t6 fix6
par l'Echange de notes en date du
22 octobre 19731 entre les Gouverne-
ments de la R6publique f6d6rative du
Br6sil et de la R6publique d6mocratique
allemande;

e) Les bureaux commerciaux pourront.
sous r6serve des dispositions de l'alin6a
II des paragraphes 18 et 146 de I'article
81 de la Constitution du Br6sil, employer
des ressortissants brdsiliens A condition
de notifier au Minist~re des relations
ext6rieures les nom, date et lieu de
naissance, filiation et fonctions de ces
employ~s;

f) Les locaux de chacun des bureaux
commerciaux pourront accueillir une
section du D1partement consulaire de
l'Ambassade de la R~publique demo-
cratique allemande dont la juridiction
s'6tendra aux territoires des Etats de Rio
de Janeiro et d'Espirito Santo ou des
Etats de Sdo Paulo et du Parand, selon
le cas. Chaque section comprendra
un fonctionnaire consulaire, qui sera
compt6 au nombre des fonctionnaires
ayant la nationalit6 de la R~publique
d~mocratique allemande visas A l'ali-
n~a d ci-dessus;

g) Le fonctionnaire consulaire en poste
dans chacun des bureaux commerciaux,
dont la nomination devra etre communi-
qu~e au Minist~re des relations ex-
t~rieures, aura le rang d'agent consulaire
et recevra un visa de service. II devra,
apris confirmation de sa nomination,
exercer ses fonctions consulaires exclu-
sivement selon le droit international, la
legislation br~silienne et les autres dis-
positions l6gales ;

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1046,
p. 301.
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(h) The directors of the trade offices shall
receive, according to the category of
their passport, a diplomatic or service
visa and shall enjoy the privileges and
immunities customarily accorded to
foreign consuls in Brazil;

(i) All other staff members of the trade
offices possessing the nationality of the
German Democratic Republic shall re-
ceive service visas and shall be ac-
corded the same treatment as is ac-
corded to members of the administrative
staff of foreign consular posts in Brazil;

(j) In addition to the addresses of the trade
offices of the German Democratic
Republic, the names of their directors
and of the consular agents may be
entered in the register of the foreign
consular corps;

(k) The Embassy of the German Democrat-
ic Republic shall transmit to the Ministry
of Foreign Affairs a half-yearly updated
list of the staff members possessing the
nationality of the German Democratic
Republic or Brazilian nationality who
are employed in the trade offices.

2. The Government of the German
Democratic Republic guarantees to the
Brazilian Government reciprocity of treat-
ment in the event of its proposing the
establishment of an office of the same kind
in the German Democratic Republic.

3. This note and your note in reply
signifying agreement with the forego-
ing shall constitute an agreement on
this subject between the Governments
of Brazil and the German Democratic
Republic, which shall enter into force
on the date of the exchange of notes.

Accept, Sir, the assurances of my

highest consideration.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Giinther Severin
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the German
Democratic Republic

h) Les directeurs des bureaux commer-
ciaux recevront. selon la cat6gorie de
leur passeport, un visa diplomatique ou
de service et jouiront des privilfges et
immunit6s habituellement accord6s aux
consuls 6trangers au Br6sil;

i) Tous les autres fonctionnaires des
bureaux commerciaux ayant la nationa-
lit6 de la R6publique d6mocratique al-
lemande recevront des visas de service et
jouiront du mime traitement que celui
qui est accord6 aux membres du person-
nel administratif de postes consulaires
6trangers au Br6sil;

j) Outre les adresses des bureaux commer-
ciaux de la R6publique d6mocratique
allemande, les noms de leurs directeurs
et des agents consulaires pourront 0tre
inscrits sur le registre du corps con-
sulaire 6tranger ;

k) L'Ambassade de la R6publique d6mo-
cratique allemande transmettra au
Minist~re des relations extdrieures une
liste, mise i jour tous les six mois, des
fonctionnaires ayant la nationalit6 de la
R6publique d6mocratique allemande ou
la nationalit6 br6silienne qui sont em-
ploy6s dans les bureaux commerciaux.

2. Le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande garantit au
Gouvernement br6silien la r6ciprocit6 de
traitement au cas oit ce dernier proposerait
d'6tablir un bureau du meme type en
R6publique d6modratique allemande.

3. La pr6sente note et votre note
confirmant que les dispositions qui
pr6cdent rencontrent votre agr6ment
constitueront entre les Gouvernements
du Br6sil et de la R6publique d6mo-
cratique allemande un accord en la
matikre qui entrera en vigueur A la date
de l'6change de notes.

Veuillez agr6er, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO
Son Excellence M. Ginther Severin
Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire de la R6publique
d6mocratique allemande
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II

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

DER BOTSCHAFTER

VN 105/79-Bo 3

Exzellenz!
Ich habe die Ehre, Eurer Exzellenz den Erhalt der Note

DE-II/C/DCN/DAI/13/801.1(F-33) (B-46) vom 18. Juli 1979 zu bestaetigen, die
folgenden Wortlaut hat:

,,Herr Botschafter, Ich habe die Ehre, Ihnen Exzellenz, mitzuteilen,
dasz die brasilianische Regierung einverstanden ist, dasz in den Staedten Rio
de Janeiro und Sdo Paulo fuer den Handel bestimmte Bueros der Deutschen
Demokratischen Republik zu folgenden Bedingungen unterhalten werden:

a) Jedes als Handelsbuero der Deutschen Demokratischen Republik bezeichnete
Buero ist eine Sektion der Handelsabteilung der Botschaft der Deutschen
Demokratischen Republik in Brasilien;

b) die Handelsbueros haben die ausschlieszliche Aufgabe, den Handelsaustausch
zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und Brasilien sowie die
Handelsinteressen der Deutschen Demokratischen Republik in Brasilien zu
foerdern;

c) die Einrichtungen der Handelsbueros sowie deren dienstliche Korrespondenz
genieszen das Privileg der Unverletzlichkeit;

d) in den Handelsbueros der Deutschen Demokratischen Republik in Rio de Janeiro
und in Sdo Paulo koennen insgesamt bis zu 24 Mitarbeiter, die Staatsbuerger der
Deutschen Demokratischen Republik sind, taetig sein. Diese Anzahl ist als ein
Zusatz zu der Gesamtzahl der Mitarbeiter der Botschaft der Deutschen
Demokratischen Republik in Brasilien zu betrachten, wie sie durch den
Notenaustausch vom 22. Oktober 1973 zwischen den Regierungen der Foederati-
ven Republik Brasilien und der Deutschen Demokratischen Republik festgelegt
wurde;

e) die Handelsbueros koennen unter Einhaltung der Bestimmungen des Artikels 81,
§ 18 und 146, Absatz II der Verfassung Brasiliens brasilianische Staatsbuerger
beschaeftigen und informieren das Ministerium fuer Auswaertige Angelegenheiten
ueber Namen, Geburtsdatum und -ort, Herkunft und Funktion dieser Angestellten;

f) in den Raeumlichkeiten der Handelsbueros kann jeweils eine Sektion der
Konsularabteilung der Botschaft der Deutschen Demokratischen Republik taetig
sein, zu deren ausschlieszlicher Zustaendigkeit die Territorien der Staaten Rio de
Janeiro und Espirito Santo bzw. die Staaten Sdo Paulo und ParanA gehoeren. Sie
bestehen aus je einer konsularischen Amtsperson, die in der im Punkt d) genannten
Anzahl der Mitarbeiter, die die Staatsbuergerschaft der Deutschen Demokratischen
Republik besitzen, erfaszt ist;

g) die konsularische Amtsperson in jedem der Handelsbueros, deren Benennung dem
Ministerium fuer Auswaertige Angelegenheiten mitzuteilen ist, hat den Rang eines
Konsularagenten und erhaelt ein Dienstvisum. Nach Bestaetigung ihrer Benennung
darf sie konsularische Funktionen ausschlieszlich entsprechend dem Voelkerrecht
und den brasilianischen Gesetzen und anderen Rechtsvorschriften ausueben;

h) die Leiter der Handelsbueros erhalten entsprechend der Kategorie ihres Passes ein
Diplomaten- oder Dienstvisum und genieszen die Privilegien und Immunitaeten, die
auslaendischen Konsuln in Brasilien ueblicherweise gewaehrt werden;

i) alle anderen Mitarbeiter der Handelsbueros, die die Staatsbuergerschaft der
Deutschen Demokratischen Republik besitzen, erhalten Dienstvisa und erfahren die
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gleiche Behandlung wie sie administrativen Mitarbeitern auslaendischer kon-
sularischer Vertretungen in Brasilien zuteil wird;

j) in der Liste des auslaendischen Konsularkorps koennen neben den Adressen der
Handelsbueros der Deutschen Demokratischen Republik die Namen ihrer Leiter
und der der Konsularagenten aufgefuehrt werden;

k) die Botschaft der Deutschen Demokratischen Republik hat dem Ministerium fuer
Auswaertige Angelegenheiten halbjaehrlich eine aktualisierte Aufstellung der
Mitarbeiter, die die Staatsbuergerschaft der Deutschen Demokratischen Republik
bzw. die brasilianische Staatsbuergerschaft besitzen und in den Handelsbueros
taetig sind, zu uebermitteln.

2. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik sichert der brasiliani-
schen Regierung Reziprozitaet in der Behandlung zu, wenn diese die Einrichtung eines
Bueros derselben Art in der Deutschen Demokratischen Republik beantragt.

3. Diese Note und die entsprechende mit dem hier Dargelegten
uebereinstimmende Antwortnote von Ihnen, Exzellenz, stellen ein Abkom-
men auf diesem Gebiet zwischen den Regierungen der Deutschen
Demokratischen Republik und Brasiliens dar, das mit dem Tage des
Notenaustausches in Kraft tritt.

Ich benutze auch diese Gelegenheit, urn Sie meiner vorzueglichsten
Hochachtung zu versichern."

Ich habe die Ehre, Eurer Exzellenz zu bestaetigen, dasz die Note die erzielte
Uebereinkunft richtig wiedergibt und die Regierung der Deutschen Demokrati-
schen Republik ihr Einverstaendnis damit erklaert.

Ich benutze auch diese Gelegenheit, um Sie meiner vorzueglichsten
Hochachtung zu versichern.

Brasilia, den 18. Juli 1979
[Signed- Signi]
GUENTHER SEVERIN

Seiner Exzellenz
Herrn Botschafter Ramiro Saraiva Guerreiro

Minister fuer Auswaertige Beziehungen
der Foederativen Republik Brasilien

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

THE AMBASSADOR

VN 105/79-Bo 3

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note DE-II/C/DCN/DAI/13/
801.1 (F33) (B46) of 18 July 1979,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to you
that the note accurately reproduces the

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

L'AMBASSADEUR
VN 105/79-Bo 3

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note DE-II/C/DCN/DAI/13/
801.1 (F33)(B46) en date du 18 juillet
1979, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que les
dispositions de ladite note refltent
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understanding which was reached and
that the Government of the German
Democratic Republic declares its
agreement therewith.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
GONTHER SEVERIN

His Excellency
Ambassador Ramiro Saraiva
Guerreiro

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

avec exactitude l'Accord intervenu et
que ces dispositions rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publi-
que d6mocratique allemande.

Veuillez agr6er, etc.

Brasilia, le 18 juillet 1979

[Sign9l
GONTHER SEVERIN

Son Excellence
Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministre des affaires 6trangeres
de la R6publique f~d6rative du Br6sil
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BRAZIL
and

SURINAME

Exchange of notes constituting an agreement approving the
rules of procedure of the Brazil-Suriname Joint
Commission instituted under article 3 of the Treaty of
friendship, co-operation and trade of 22 June 1976.
Brasilia, 4 September 1979

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Brazil on 28 December 1979.

BRESIL
et

SURINAME

Echange de notes constituant un accord portant approba-
tion du reglement interieur de la Commission mixte
Br6sil-Suriname constitu6e en application de l'article 3
du Traite d'amitii, de cooperation et de commerce du
22 juin 1976. Brasilia, 4 septembre 1979

Textes authentiques: portugais et anglais.

Enregistrg par le Brdsil le 28 dicembre 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND SURINAME APPROVING THE
RULES OF PROCEDURE OF THE BRAZIL-SURINAME JOINT
COMMISSION INSTITUTED UNDER ARTICLE 3 OF THE
TREATY OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND TRADE OF
22 JUNE 19762

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Em 4 de setembro de 1979

DAM-II/DAI/06/800(B46)(B49)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelencia que, de acordo com o

disposto no artigo III, parigrafo 2, do Tratado de Amizade, Cooperagdo e
Com~rcio, firmado entre o Brasil e o Suriname, a 22 de junho de 1976, o Governo
brasileiro aprova o texto, em anexo, do Regulamento da Comissdo Mista
Brasil-Suriname, elaborado durante os trabalhos da I Reunido da referida
Comissdo, realizada em Paramaribo de 22 a 25 de janeiro de 1979.

2. A presente nota e a de Vossa Excelencia, de mesma data e identico teor,
constituem Acordo formal entre nossos Governos, a entrar em vigor na data de
hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha alta estima e mui distinta considerago.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Inderdew Sewrajsing
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptiblica do Suriname

Anexo: I

COMISSAO MISTA BRASIL-SURINAME
REGULAMENTO

1. PRINCPIOS ORIENTADORES GERAIS

0 Comite adotari como seus princfpios bisicos os objetivos expostos no artigo 3 do
Tratado de Amizade, Cooperagdo e Com6rcio, concluido entre os dois Governos.

2. REUNIOES

DeverAi ser estabelecido um periodo para reunibes anuais. Na ocorrencia de
comprovada necessidade, reuni6es especiais poderdo ser realizadas quando as
circunstAncias assim o exigirem.

Came into force on 4 September 1979, in accordance with the provisions of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 1057, p. 193.
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3. AGENDA

Ap6s previa consulta e acordo entre os dois Governos, atrav~s dos canais
diplomfiticos, a agenda provis6ria ser. estabelecida pelo pais sede. 0 pais visitante deverA
ser informado sobre a agenda provis6ria corn ura antecedencia razofvel. A Agenda
definitiva ser6i redigida pelo Comite. SerA permitida ura modificagdo nessa conduta em
caso de reuni6es especiais.

4. PRESIDtNCIA

A Presidencia serA ocupada pelo Ministro das Relaq6es Exteriores do pais sede ou por
seu representante. As minutas das reuni6es serdo invariavelmente anotadas por dois
secretArios registradores: urn do pais sede e o outro do pais visitante.

5. LINGUAS OFICIAIS

As linguas oficiais a serem usadas durante as reunifes serfo o holandes e o portugues
corn tradugdo simultAnea. Se essa resolugdo nfo puder ser cumprida, o inglks serfi entdo
utilizado durante as reuni6es.

6. CONCLUSOES E RECOMENDA0(SES

As conclus6es e recomendaq6es de cada reunido serdo expostas numa Ata Final, em
duas c6pias, assinadas pelo Presidente e o Chefe da outra Delegagdo.

Ura distingdo deverf ser feita na Ata Final entre os assuntos acordados no Comiti e
os assuntos que necessitem de urn maior exame ou que contenham declarag6es de uma das
Partes. Urna c6pia da Ata Final deverf ser submetida por cada Delegagdo a seu respectivo
Governo, assim que possivel.

7. CONSULTAS PROVISORIAS

Depois que a Ata Final for submetida a s Governos, as duas Delega;6es deverdo
manter estreito contacto atrav6s dos canais dit lomfticos, corn o objetivo de implementar o
que foi mutuamente acordado e de tomar providencias para o exame de novos problemas e
de novos temas.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

4 September 1979

DAM -II/DA I/06/800(B46)(B49)

Sir,

I have the honour to inform you that, in accordance with the provisions of
article III, paragraph 2, of the Treaty of friendship, co-operation and trade
between Brazil and Suriname signed on 22 June 1976, the Brazilian Government
approves the annexed text of the Rules of Procedure of the Brazil-Suriname Joint
Commission, prepared during the proceedings of the first meeting of the said
Commission, held in Paramaribo from 22 to 25 January 1979.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 1057, p. 193.

Vol 1154, 1-18219

1979 395



396 United Nations -Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Trait6s 1979

2. This note and your note of the same date and tenor shall constitute a
formal agreement between our Governments, to enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Inderdew Sewrajsing
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Suriname

Annex: I

BRAZIL-SURINAME JOINT COMMISSION
RULES OF PROCEDURE

[See note II]

II

Brasilia, September 4th, 1979

No. 912.11/415

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of the Note DAM-

II/DAI/06/800(B46)(B49) of September 4th, 1979, of Your Excellency, which in
Portuguese reads as follows:

[See note I]

In reply I have the satisfaction to communicate to Your Excellency that the
Government of Suriname agrees with the terms of the above-mentioned note.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest esteem and distinct consideration.

[Signed]
INDERDEW SEWRAJSING

Ambassador
of the Republic of Suriname

His Excellency Mr. Ramiro Saraiva Guerreiro
Minister of External Relations

of the Federative Republic of Brazil

RULES OF PROCEDURE

1. GENERAL GUIDING PRINCIPLES

The Committee shall adopt as its guiding principles the objectives laid down in article 3
of the Treaty of Friendship, Cooperation and Trade concluded between the two
Governments.

2. MEETINGS

A period shall be fixed for annual meetings. In the event of proved necessity, special
meetings can be held whenever circumstances so require.

Vol. 1154, 1-18219



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies- Recueii des Traites 397

3. AGENDA

After prior consultation and agreement between the two Governments through
diplomatic channels, the provisional agenda shall be drawn up by the host country. The
visiting country shall be informed about the provisional agenda with reasonable
anticipation. The definitive agenda shall be drawn up by the Committee. Deviation from
this procedure is permissible in the event of special meetings.

4. CHAIRMANSHIP

The Chairmanship shall be held by the Minister of External Affairs of the host country
or his representative.

The minutes of the meetings shall invariably be kept by two recording secretaries: one
from the host country and one from the visiting country.

5. OFFICIAL LANGUAGES

The official languages used during the meetings shall be Dutch and Portuguese with
simultaneous translation. Should this prove to be an impossibility, then the meetings shall
be held in English.

6. CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS

The conclusions and the recommendations of each meeting shall be laid down in a final
report in duplicate signed by the chairman and the other delegation leader.

A distinction shall be made in the final report between matters agreed upon in the
Committee and matters that require further consideration or that contain declarations of
one of the parties. A copy of the final report shall be submitted by each section to its
respective Government as soon as possible.

7. INTERIM CONSULTATION

After the final report has been submitted to the Governments, the two sections shall
maintain close contacts through diplomatic channels for the purpose of realizing their
mutual agreements and making arrangements for the discussion of new issues and subjects.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRESIL ET LE SURINAME PORTANT APPROBATION DU
R GLEMENT INTERIEUR DE LA COMMISSION MIXTE
BRESIL-SURINAME CONSTITUEE EN APPLICATION DE
L'ARTICLE 3 DU TRAITE D'AMITIE, DE COOPERATION ET
DE COMMERCE EN DATE DU 22 JUIN 19762

Le 4 septembre 1979

DAM-II/DAI/06/800(B46)(B49)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de I'article III du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et de commerce
sign6 entre le Br6sil et le Suriname le 22 juin 19762, le Gouvernement br6silien
approuve le texte, joint en annexe A ia pr6sente lettre, du r~glement int6rieur de la
Commission mixte Br6sil-Suriname 6tabli par ladite Commission lors de sa
premiere session, tenue A Paramaribo du 22 au 25 janvier 1979.

La pr6sente note et votre r6ponse, de m6me date et de m~me teneur,
constitueront entre nos deux gouvernements un accord formel qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Inderdew Sewrajsing
Ambassadeur extraordinaire et pi6nipotentiaire

de la R6publique du Suriname

Annexe: I

COMMISSION MIXTE BRtSIL-SURINAME
RtGLEMENT INTtRIEUR

1. PRINCIPES DIRECTEURS GENtRAUX

La Commission adopte comme principes directeurs g6n6raux les objectifs 6nonc6s A
l'article 3 du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et de commerce conclu entre les deux
gouvernements.

2. RtUNIONS

II sera arrdt6 une p6riode pendant laquelle se tiendront les r6unions annuelles. Si les
circonstances le justifient, des r6unions extraordinaires pourront se tenir en cas de besoin.

Entr6 en vigueur le 4 septembre 1979, conform6ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitcs, vol. 1057, p. 193.
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3. ORDRE DU JOUR

Apres consultation et accord pr6alables entre les deux gouvernements par voie
diplomatique, l'ordre du jour provisoire sera 6tabli par le pays h6te. Le pays invit6 sera
inform6 de l'ordre du jour provisoire avec un pr6avis raisonnable. L'ordre du jour final
sera 6tabli par la Commission. Ii pourra 6tre d6rog6 A la pr~sente procedure dans le cas des
r6unions extraordinaires.

4. PRISIDENCE

La Commission sera pr~sid~e par le Ministre des relations ext~rieures du pays h6te ou
par son repr~sentant. Le procis-verbal des reunions sera, dans tous les cas, 6tabli par deux
secr~taires-greffiers, d~sign~s l'un par le pays h6te et l'autre par le pays invite.

5. LANGUES OFFICIELLES

Les langues officielles lors des reunions seront le n~erlandais et le portugais, et
l'interpr~tation des d~bats sera assur~e. S'il n'est pas possible d'assurer des services
d'interpr~tation, les rdunions se tiendront en anglais.

6. CONCLUSIONS ET RECOMMANDATIONS

Les conclusions et recommandations de chaque reunion seront consignees dans un
rapport final en double exemplaire qui sera sign6 par le President et par le chef de l'autre
ddMgation.

Dans le rapport final, une distinction sera 6tablie entre les questions convenues par ia
Commission et celles qui exigent un examen plus approfondi ou qui refl~tent des
d~clarations de l'une des parties. Chaque d lMgation soumettra un exemplaire du rapport
final A son gouvernement dans les plus brefs ddlais.

7. CONSULTATIONS PROVISOIRES

Apr~s que le rapport final aura 6t6 pr~sent6 aux deux gouvernements, les deux
ddl~gations maintiendront des contacts 6troits par la voie diplomatique afin de donner effet
A leurs ententes mutuelles et de prendre les dispositions voulues pour i'examen de
questions et de sujets nouveaux.

II

Brasflia, le 4 septembre 1979

N* 912.11/415

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no DAM-II/DAI/06/
800(B46)(B49) en date du 4 septembre 1979, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En rdponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement du
Suriname accepte les dispositions de la note susmentionn~e.
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Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur
de la R6publique du Suriname,

[Signi]
INDERDEW SEWRAJSING

Son Excellence Monsieur Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministre des relations ext6rieures

de la R(publique f6d6rative du Br6sil

Vol 1154, 1-18219



No. 18220

BRAZIL
and

CHILE

Exchange of notes constituting an agreement on technical
co-operation between the Rio de Janeiro and the
Santiago Metros Authorities, complementary to the
Basic Agreement on technical and scientific co-
operation of 19 July 1974. Brasilia, 16 November 1979

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 28 December 1979.

BRESIL
et

CHILI

Echange de notes constituant un accord sur la cooperation
technique des offices des Metros de Rio de Janeiro et de
Santiago, complementaire A l'Accord de base sur la
coop6ration technique et scientifique du 19 juillet 1974.
Brasilia, 16 novembre 1979

Textes authentiques: espagnol et portugais.

Enregistrg par le Br~sil le 28 dicembre 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND CHILE ON TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN
THE RIO DE JANEIRO AND
THE SANTIAGO METROS
AUTHORITIES, COMPLE-
MENTARY TO THE BASIC
AGREEMENT ON TECHNI-
CAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION OF 19 JULY 19742

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE BRESIL ET LE
CHILI SUR LA COOPtRA-
TION TECHNIQUE DES OF-
FICES DES METROS DE RIO
DE JANEIRO ET DE SAN-
TIAGO, COMPLEMENTAIRE
A L'ACCORD DE BASE SUR
LA COOPERATION TECHNI-
QUE ET SCIENTIFIQUE DU
19 JUILLET 19742

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CHILE
BRASiLIA, D.F.

Brasilia, 16 de noviembre, 1979

No 1173/294

Sefior Ministro:
Dentro del marco del Convenio Bdsico de Cooperaci6n Thcnica y Cientifica,

del 19 de julio de 1974, existente entre nuestros dos Gobiernos, tengo el honor de
proponer a Vuestra Excelencia, en nombre del Gobierno de Chile, lo siguiente:

1. El Gobierno de la Rep6blica de Chile y el Gobierno de la Reptiblica Federativa del
Brasil apoyarin las actividades de cooperaci6n t~cnica a ser desarrolladas entre el Metro
de Rio y el Metro de Santiago, en todos los asuntos de interns de las dos entidades.

2. El presente Convenio Complementario tiene por objeto ia prestaci6n de
cooperaci6n tcnica entre el Metro-Rio y el Metro-Santiago, en todos los asuntos de interns
para ambas partes y en particular en materias de orden tcnico y operativo.

3. La Cooperaci6n Tcnica podri desarrollarse a trav~s de todas o algunas de las
siguientes formas:
a) Envfo de expertos,
b) Concesi6n de becas de entrenamiento,
c) Intercambio de Informaci6n y Documentaci6n, y
d) Cualquier otro medio que las partes acuerden.

4. Los gastos que origine le ejecuci6n del presente Convenio Complementario serdn,
en general, de cargo de ]a parte solicitante o beneficiada, salvo que se acuerde una
modalidad distinta.

, Came into force on 16 November 1979, the date of
the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 373.

Entri en vigueur le 16 novembre 1979, date de la
note de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 975, p. 373.
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5. La administraci6n del presente Convenio Complementario, en cada pais, seri
realizada por un Coordinador designado por la parte respectiva.

6. Se deja expresa constancia que la cooperaci6n materia del presente Convenio no
incluye el uso de procedimientos patentados, marcas registradas ni objetos comprendidos
en otros convenios por los cuales se encuentren protegidos intereses de terceros.

7. El presente Convenio Complementario tendrd una duraci6n -de dos afios,
renovdndose t~cita y sucesivamente, por iguales periodos, si ninguna de las partes
manifestase por escrito a la otra su intenci6n de ponerle t6rmino con una antelaci6n minima
de tres meses.

8. En caso que el Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil concuerde
con los t6rminos de los items del 10 al 70 anteriormente sefialados, tengo el honor
de proponer que esta nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia, en que
exprese la concordancia de su Gobierno, constituya un Acuerdo Complementario
al mencionado Convenio Bisico de Cooperaci6n T6cnica y Cientifica, para que
entre en vigencia en la fecha de respuesta de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m~is alta consideraci6n.

[Signed-Signg]
FERNANDO ZEGERS SANTA CRUZ

Embajador de Chile

Al Excelentisimo Sefior
Embajador Ramiro Saraiva Guerreiro

Ministro de Relaciones Exteriores
Brasflia. D.F.

[TRANSLATION]

EMBASSY OF CHILE
BRASILIA, D.F.

Brasilia, 16 November 1979

No. 1173/294

Sir,
Within the framework of the Basic

Agreement on technical and scientific
co-operation of 19 July 1974' existing
between our two Governments, I have
the honour to propose to you, on
behalf of the Government of Chile, the
following:

1. The Government of the Republic of
Chile and the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall support the
technical co-operation activities to be
carried on between the Rio Metro and the
Santiago Metro in all matters of interest to
the two entities.

I United Nations, Treaty Series, vol 975, p. 373.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU CHILI
BRASILIA, D.F.

Brasilia, le 16 novembre 1979
N' 1173/294

Monsieur le Ministre,
Dans le cadre de l'Accord de base

sur la coop6ration technique et scien-
tifique du 19 juillet 1974' conclu entre
nos deux gouvernements, j'ai l'hon-
neur de vous proposer, au nom du
Gouvernement du Chili, de convenir de
ce qui suit:

1. Le Gouvernement de la R6publique
du Chili et le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rative du Br6sil appuieront les
activit6s de coop6ration technique qui
seront entreprises entre les offices des
M6tros de Rio et de Santiago, dans tous les
domaines int6ressant les deux organismes.

I Nations Unies, Recueil des Trait s, vol 975,
p. 373.
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2. This Complementary Agreement re-
lates to technical co-operation between the
Rio Metro and the Santiago Metro in all
questions of interest to both Parties, and in
particular in matters of a technical and
operational nature.

3. Technical co-operation may take any
or all of the following forms:

(a) The assignment of experts;

(b) The award of training fellowships;
(c) The exchange of information and

documentation; and
(d) Any other means agreed upon by the

Parties.

4. Expenses originating in the execution
of this Complementary Agreement shall, in
general, be borne by the requesting or
benefiting Party, unless otherwise agreed.

5. The administration of this Com-
plementary Agreement in each country
shall be handled by a co-ordinator ap-
pointed by the respective Party.

6. It is expressly stated that material
co-operation under this Agreement shall
not include the use of patented processes,
registered trade marks or objects covered
by other agreements whereby interests of
third parties are protected.

7. This Complementary Agreement shall
remain in force for two years and shall be
renewed by tacit agreement for successive
similar periods, if neither of the Parties
informs the other, in writing, of its intention
to terminate it, at least three months in
advance.

8. I have the honour to propose that,
should the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agree to the
terms of the above paragraphs 1 to 7,
this note and your reply expressing the
agreement of your Government should
constitute a Complementary Agree-
ment to the aforementioned Basic
Agreement on technical and scientific
co-operation, to enter into force on the
date of your reply.

2. Le prdsent Accord compldmentaire a
pour objet d'assurer la prestation d'une
coop6ration technique entre le M6tro de
Rio et le M6tro de Santiago, dans tous les
domaines d'int6ret pour les deux Parties et
en particulier pour ce qui est des questions
techniques et de fonctionnement.

3. La coop6ration technique pourra re-
vetir l'ensemble ou quelques-unes des
formes suivantes:
a) Envoi d'experts;
b) Octroi de bourses de formation;
c) Echange d'informations et de documen-

tation; et
d) Tout autre moyen convenu par les

Parties.

4. Les frais qu'entrainera l'ex6cution du
pr6sent Accord compi6mentaire seront,
d'une mani~re g6n6rale, support6s par la
Partie sollicitant une activit6 de coop6ra-
tion technique ou qui en b6n6ficie, sauf
disposition contraire.

5. L'application du pr6sent Accord
compl6mentaire sera assur6e, dans chaque
pays, par un coordonnateur d6sign6 par la
Partie respective.

6. I1 est express6ment convenu que la
coop6ration qui fait l'objet du pr6sent
Accord ne comprend pas l'utilisation de
proc6d6s prot6g6s par des brevets, de
marques enregistr6es ni d'objets vis6s dans
d'autres accords par lesquels sont prot6g6s
les int6r6ts de tiers.

7. Le pr6sent Accord compl6mentaire
aura une dur6e de deux ans et sera
tacitement reconduit pour des p6riodes
successives de meme dur6e, sauf si l'une
des Parties notifie par 6crit A l'autre Partie
son intention d'y mettre fin au moins trois
mois avant son expiration.

8. Si le Gouvernement de la R&
publique f6d6rative du Br6sil donne
son agr6ment aux dispositions 6non-
c6es aux paragraphes 1 A 7 ci-dessus,
j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la r6ponse d'accepta-
tion de votre gouvernement constituent
un accord compl6mentaire audit Ac-
cord de base sur la coop6ration techni-
que et scientifique, qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Vol 1154, 1-18220
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Accept, Sir, etc. Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur du Chili,

[Signed] [SigndI
FERNANDO ZEGERS SANTA CRUZ FERNANDO ZEGERS SANTA CRUZ

Ambassador of Chile

His Excellency Son Excellence
Ambassador Ramiro Saraiva M. Ramiro Saraiva Guerreiro

Guerreiro
Minister of Foreign Affairs Ministre des relations ext6rieures
Brasilia, D.F. Brasflia, D.F.

II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Em 16 de novembro de 1979

DCOPTIDAMIIDOC/4801644(B46)(B39)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusuar o recebimento da nota no 1173-294, datada de hoje,
cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

<,Senhor Ministro, Dentro do marco do Acordo Bdsico de
Cooperagdo T6cnica e Cientificdi, de 19 de julho de 1974, existente entre os
nossos dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel6ncia, em nome
do Governo do Chile, o seguinte:

1. 0 Governo da Rep6blica do Chile e o Governo da Reptiblica Federativa do
Brasil apoiardo as atividades de cooperagdo t6cnica a serem desenvolvidas entre o
Metr6 do Rio e o Metr6 de Santiago, em todos os assuntos de interesse das duas
entidades.

2. 0 presente Ajuste Complementar tem por objetivo a prestagfo de cooperar'o
t6cnica entre o Metr6-Rio e o Metr6-Santiago, em todos os assuntos de interesse para
ambas as partes e em particular em mat6rias de carditer t6cnico e operacional.

3. A cooperagdo t6cnica poderd desenvolver-se atrav6s de todas ou algumas das
seguintes formas:
a) Envio de peritos;
b) Concessdo de bolsas para treinamento;
c) Intercdmbio de informagdo e documentago; e
d) Qualquer outro meio acordado entre as partes.

4. Os gastos provenientes da execugdo do presente Ajuste Complementar
ficardo, em geral, a cargo da parte solicitante ou beneficiada, salvo seja estabelecida
uma modalidade distinta.

5. A administragdo do presente Ajuste Complementar, em cada pais, serd
realizada por um Coordenador designado pela parte respectiva.
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6. A cooperaqdo prevista no presente Ajuste n5o inclui o uso de processos
patenteados, marcas registradas ou mat~rias de outros Conv~nios pelos quais se
protejam interesses de terceiros.

7. 0 presente Ajuste Complementar terd a duragdo de dois anos, renovando-se
tfcita e sucessivamente por iguais perfodos at que uma das partes manifeste, por
escrito A outra, corn anteced~ncia minima de tr~s meses, sua intengdo de termin6-lo.

8. Caso o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil concorde corn os
termos dos itens 1 a 7 acima relacionados, tenho a honra de propor que esta
nota e a nota de resposta de Vossa Excel~ncia, exprimindo a concordancia de
seu Governo, constituam um Ajuste Complementar ao mencionado Acordo
Bdsico de Cooperago Tcnica e Cientifica, a entrar em vigor na data de
resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excel~ncia os
protestos da minha mais alta consideragdo."
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro

concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a
presente, passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha alta estima e distinta consideragdo.

[Signed- Sign t]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia
o Senhor Fernando Zegers Santa Cruz

Embaixador Extraordinfrio e Plenipotencidrio
da Repfiblica do Chile

[TRANSLATION]

16 November 1979

DCOPT/DAM-I/DOC/480644(B46)(B39)

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of note No. 1173-294, dated
today, which, in Portuguese, reads as
follows.

[See note I]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which,
together with this note, shall constitute
an agreement between our two Gov-
ernments, to enter into force on
today's date.

[TRADUCTION]

Le 16 novembre 1979

DCOPT/DAM-I/DOCI480/644(B46)(B39)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note no 1173-294, en date d'au-
jourd'hui, dont ]a teneur en portugais
est la suivante:

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que le Gouvernement
br6silien donne son agr6ment aux
dispositions de la note susmentionn6e,
laquelle constituera avec la pr6sente
r6ponse un accord entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur
A la date d'aujourd'hui.
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Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Fernando Zegers Santa Cruz

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Republic of
Chile

Veuillez agr6er, etc.

[Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Fernando Zegers Santa Cruz

Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire de la R6publique du
Chili

Vol. 1154, 1-18220





No. 18221

MOZAMBIQUE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Maputo on
31 March 1977

Authentic texts: Portuguese and Russian.

Registered jointly by Mozambique and the Union of Soviet Socialist
Republics on 28 December 1979.

MOZAMBIQUE

UNION DES
et

REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord d'amitie et de cooperation. Sign6 A Maputo le
31 mars 1977

Textes authentiques: portugais et russe.

Enregistr6 conjointement par le Mozambique et l'Union des Ripubliques
socialistes sovigtiques le 28 dcembre 1979.
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[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE AMIZADE E COOPERA(4AO ENTRE A UNIAO DAS
REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS E A REPUBLICA
POPULAR DE MOCAMBIQUE

A Uniio das Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas e a Repdiblica Popular de
Mogambique;

Considerando que as relag6es de amizade e cooperagao construidas entre o
Povo sovi6tico e o Povo mogambicano durante os anos diffceis da Guerra Popular
de LibertagAo de Mogambique, e reforgadas ap6s a criagdo da Reptiblica Popular
de Mogambique, correspondem aos interesses vitais de ambas as partes e servem
a causa da Paz no Mundo;

Decididas a apoiarem-se mutuamente para criarem condiq6es mais
favordveis para o fortalecimento das conquistas revolucionirias s6cio-
econ6micas dos dois Povos;

Animadas pelos ideais da luta contra o imperialismo, o colonialismo e o
racismo;

Empenhadas em apoiar a luta pela Paz e seguranga internacionais no
interesse dos Povos de todos os parses;

Desejosas de unir e promover a cooperagdo entre todas as forgas
progressistas na luta pela independ~ncia, liberdade, paz e progresso social;

Reafirmando a sua fidelidade aos objectivos e principios da Carta da
Organizaqdo das Nag6es Unidas;

Querendo reforgar as relag6es de amizade e cooperago mutuamente
vantajosa existentes entre os dois Estados e Povos, que sdo aliados naturais;

Decidiram firmar o presente Tratado de Amizade e Cooperagdo e assim
acordaram no seguinte:

Artigo primeiro. As Altas Partes Contratantes declaram solenemente a sua
decisdo de consolidar, reforgar a amizade indestrutivel entre ambos paises e
Povos e desenvolver relag6es de cooperagdo em todos os domfnios. Na base do
respeito pela soberania, integridade territorial, ndo inger~ncia nos assuntos
internos e igualdade de direitos, ambas as Partes cooperardo por todos os meios
para criar condig6es mais favoriveis para preservar e ampliar as conquistas
s6cio-econ6micas dos Povos da Unido das Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas e da
Reptiblica Popular de Mogambique.

Artigo segundo. As Altas Partes Contratantes atribuem grande significado A
cooperag5o multiforme e trocas de experiencias nos campos econ6mico, t6cnico e
cientifico entre elas. Neste sentido ampliardo e aprofundardo a cooperagdo nos
domfnios da indfistria, dos transportes e comunicag6es, da agricultura e pecudria,
da indtstria pesqueira, da exploraqo dos recursos naturais, do desenvolvimento
da inddistria energ6tica, doutros campos da economia, assim como cooperagio na
formagdo de quadros nacionais.

Ambas as Partes ampliar~o entre elas o com6rcio e a navegagdo na base dos
principios de igualdade, vantagem mfitua e da clusula da Nago mais favorecida.
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Artigo terceiro. As Altas Partes Contratantes contribuirdo para o
desenvolvimento da cooperagdo, ajuda mdtua e troca de experiencias nos campos
da ciencia, cultura e arte, literatura, educagdo e satide, imprensa, ridio, cinema,
turismo, desporto e outros.

As Partes contribuirdo para a ampliagdo da cooperagdo e contactos directos
entre as organizaq6es politicas e sociais, empresas e estabelecimentos culturais e
cientificos, a fim de conhecer mais profundamente a vida, o trabalho, as
experiencias e os exitos dos Povos de ambos os paises.

Artigo quarto. No interesse do fortalecimento da capacidade defensiva das
Altas Partes Contratantes, estas continuardo a desenvolver a cooperagdo no
dmbito militar na base dos acordos pertinentes entre elas assinados.

Artigo quinto. A Uni~o das Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas respeita a
polftica de Ndo-Alinhamento da Repdiblica Popular de Mogambique que 6 urm
factor importante para a manutengdo da paz e seguranca internacionais.

A Reptiblica Popular de Mogambique respeita a politica da Paz da Unido das
Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas, que tem por objectivo o fortalecimento da
amizade e cooperaqdo entre todos os Povos.

Artigo sexto. As Altas Partes Contratantes prosseguirdo a sua luta pela paz
em todo o mundo, esforqar-se-do por aprofundar o processo de desanuviamento
internacional. Elas sdo pela sua realizagdo em formas concretas de cooperago
mutuamente vantajosa entre os Estados. Ambas as Partes envidardo todos os
esforgos para atingir o desarmamento geral e completo incluindo as armas
nucleares sob um controle internacional eficaz, para solucionar os litigios
internacionais por meios pacificos e para concluir um tratado mundial sobre o ndo
emprego da foria nas relaq6es internacionais.

Artigo sdtimo. As Altas Partes Contratantes continuardo a lutar consequen-
temente contra as forgas do imperialismo pela liquidagdo definitiva do
colonialismo, neo-colonialismo, racismo e apartheid. Elas pronunciam-se pela
aplicarfdo integral da Declarardo das Nag6es Unidas sobre a concessao da
independ6ncia aos paises e Povos sob dominio colonial.

Ambas as Partes apoiardo a justa luta de libertagdo nacional e social dos
Povos e colaborardo neste sentido corn todos os Estados amantes da paz.

Artigo oitavo. As Altas Partes Contratantes desejosas de garantir a paz e
seguranga internacionais e atribuindo grande importfincia A cooperar~o mItua no
Ambito internacional para alcangar estes objectivos efectuardo corn regularidade,
trocas de opinido no espirito de compreensdo miitua sobre importantes problemas
internacionais.

Tais consultas e trocas de opinido abarcardo particularmente problemas de
cardcter politico, econ6mico, cultural e outras mat~rias referentes As relag6es
bilaterais.

As consultas e trocas de opinido serdo realizadas em vdrios niveis
nomeadamente em encontros entre altos representantes de ambas as Partes, no
decurso de visitas de delegag6es oficiais, de representantes especiais e por via
diplomdtica.

Artigo nono. Em caso de situag6es tendentes a amearar ou perturbar a paz,
as Altas Partes Contratantes contactar-se-do imediatamente corn o objectivo de

Vol. 1154. 1-18221



412 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies- Recueil des Traitis 1979

coordenar as suas posig6es no interesse da liquidagdo da ameaga surgida, ou do
restabelecimento da paz.

Artigo dcimo. Cada uma das Altas Partes Contratantes declara sole-
nemente que ndo participard em aliangas militares ou outras ou em agrupamentos
de Estados, ner em acg6es ou iniciativas contra a outra Parte Contratante.

Artigo dcimo primeiro. As Altas Partes Contratantes declaram que as suas
obrigag6es perante acordos internacionais em vigor ndo estdo em contradigdo
corn os artigos do presente Tratado e comprometem-se em nfo concluir qualquer
acordo internacional incompativel corn este.

Artigo dicimo segundo. As quest6es que possam surgir entre as Altas
Partes Contratantes referentes A interpretafi~o ou aplicagdo de qualquer artigo do
presente Tratado serdo resolvidas por via bilateral, e dentro do espirito de
amizade, compreensdo e respeito m6tuos.

Artigo dcimo terceiro. 0 presente Tratado 6 celebrado por um prazo de
vinte anos a partir do dia da sua entrada em vigor.

Se nenhuma das Altas Partes Contratantes declarar o seu desejo de cessar a
vigencia do presente Tratado um ano antes do prazo fixo para a sua expiragdo,
este continuard em vigor durante o quinqu6nio seguinte. Esta renovagdo seri
automdtica em cada um dos quinqu6nios posteriores at que uma das Altas Partes
Contratantes notifique a outra urn ano antes da expirar,5o do quinqu6nio em
curso, sobre a sua intengdo de cancelar o Tratado.

Artigo dicimo quarto. 0 presente Tratado deve ser ratificado e entrari em
vigor na data da troca das cartas de ratificaqdo, que seri efectuada em Moscovo.

0 presente Tratado 6 feito em dois exemplares respectivamente em Russo e
Portugues, sendo ambos os textos igualmente vdilidos.

CELEBRADO na cidade de Maputo, aos trinta e um do m6s de margo de mil
novecentos e setenta e sete.

Pela Unido das Rep6blicas Pela Reptiblica Popular
Socialistas Sovi6ticas: de Mogambique:

[Signed-Signg]' [Signed - Signg] 2

Presidente do Presidium do Soviete Presidente da Repltiblica Popular
Supremo da Unido das Repfiblicas de Mogambique
Socialistas Sovi6ticas

Signed by N. V. Podgorny-Sign6 par N. V. Podgorny.
Signed by Samora M. MacheI-Sign6 par Samora M. Machel.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

TJOFOBOP 0 JPYAKBE H COTPYT4HHHECTBE ME)KAY COIO3OM
COBETCKHX COUHAJIHCTWqECKHX PECHYBJIHK H
HAPOLHO1H PECHIYBJIHKOH MO3AMBHK

Con3 COBeTCKHX CoiAHajIHCTHqeCKHX Pecny6HK H HapoRHaA Pecny6niKa
MO3aM6HK,

CxIHTaAl, 'TO OTHOueHHI gpywK6bi H COTpyAHHteCTBa, CJIO)KaMUHnecq Meijxy
cOBeTCKHM H MO3aM6KCKHM HapogaMH B TPYAHbie rOgbI HapOAXHOAt BOAHbi 3a
OCBo6o)KeHHe Mo3aM6HKa H YnPOxHBleCA nocne C03AaHH HapoAHoAi
Pecny6nKH Mo3aM6HK, OTBe4a[OT )KH3HeHHbIM HHTepecaM o6eHx CTOPOH H
cjiy>KaT Reny MHpa BO BCeM MHpe,

npeHCIOJIHeHHble peHMOCTH noglepKIHBaTb Apyr rgpyra B co3AaHHH 6olaee
6AaronpHnlTHb1x YCJ1OBHaX AJA yKpenjeHHA peBOAOHOHHbIX CO1jHaJbHO-
3KOHOMHqeCKHX 3aBoeBaHHa o6oHX HapoOB,

BOOgymeBjieHHbie H JeajaMH 6opb6bI rlpOTHB HMnIepHaJIH3Ma, KOrIOHHajIH3Ma
H pacH3Ma,

aBHICHMbie cTpeMjeHHeM OKa3bIaTb noxugepiKxy 6opb6e 3a MexK-
gyHapoHbi4 MHp H 6e3onacHocTb B HHTepecaX HapogOB Bcex CTpaH,

BbICTynaAl 3a egHHCTBO H COTpyHHqeCTnO Bcex nporpeccHnHbIX CR. B
6opb6e 3a He3aBHCHMOCTh, CBO6Ogy, MHP H coilHan Hilb i nporpecc,

nOATBep>KaAl CBO1O BepHOCTb ueALAM H npHHUHnaM YCTaBa OpraHH3aHH
061,egHHeHebix HaAni,

CTpeMS1Cb ynpo4HTb cyi1eCTByioMHe OTHOHeHHl gpyw6bi H B3aHMOBbrog-
Horo COTpyAHHqecTBa Me>Kgy o60HMH rocygapCTBaMH H HapoaMH, 3BJIUmO-
IUIHMHCSI eCTeCTBeHHbIMH COb 3HHKaMH,

peWHAH 3aKJIIO4HTb HaCTORIAHA AOrOBOp o gpyK6e H COTpyAHH'eCTBe H
cormacHJicb 0 HMKeciegyoueM.

Cmamb,, 1. BbIcoKHe QoroBapHBaio11HeCA CTOpOHbI ToP:4eCTBeHHO
3aABJIAIOT o CBOeg peHMOCTH yKpenlJT, H yrJIy6IiTb HepyIuHMyio gpyzK6y
MewCXy o6eHMH cTpaHaMH H HapoaMH H pa3BHBaTb BCcTOPOHHee CoTpyAHHqeCT-
BO. Ha OCHOBe yBaKeHH CyBepeHHTeTa, TeppHTOpHajlbHOrl IUeJIOCTHOCTH,
HeBMeuaTeJbCTBa BO BHyTpeHHHe geia Apyr Apyra H paBHOnpaBHM o6e CTOpOHbI
6yAyT BceMepHO COTpyAHH4aTb B CO3JgaHHH 6oiee 6jiaronpHlTHblX yCJIOBHH AJIA
coxpaaeHn H yrjiy6IeHHA CO1HaJI1hHO-31OHOMHqeCKHX 3aBoeBaHHa HapoRoB
Coo3a COBeTCKHX COIIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6AIHK H HapoxiHOAi PecIy6JIHKH
MO3aM6HK.

Cmamt, 2. Bb1COKHe qoroBapHBaOigHeC CTOpOHbI npnIHa1OT 6olbIoe
3Ha'eHHe BCeCTOpOHHeMy CoTpyAHHqeCTBy Me)KAY HHMH H o6MeHy OflbITOM B
3KOHOMHxeCKOAI, TeXHHqeCKOA H Hay9HOA o6njlaCTsAX. B 3THX iAe-]Ax OHH 6ygyT
paCIiHpsITh H yrFjy6IATb COTpyxAHHqeCTBO B o6jIaCTH flpOMbIIIJIeHHOCTH,
TpaHC1IOpTa H CBA3H, cejibcKoro XO3SICTBa, pbI6OOBCTBa, 3KcijIyaTauHH
llpHpOJHbIX peCYPCoB, pa3BHTHsl 3HepreTHmeCKOr1 HpoMbILIIJIeHHOCTH H B xtpyrHx
o6naCTX 3KOHOMHKH, a TaKwKe B nogrOTOBKe HaInOHajibHb1X KaOpoB.

06e CTopOHbi 6ygyT pac1HHPSTb TOprOBJ11O H Mopeniaae Ha oCHoBe
npHHInHHOB paaeHCTBa, B3aHMHOA BbIFrObI H Hai6onbmero 6h1aronpHAT-
CTBOBaHHA.
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CmambA 3. BbicoKHe JoroeapHeaaOLnHec CTOpOHbl 6yjxyT Cog eiCTBOBaTh
pa3BHTHIO COTPYAHnieCTBa, B3aHMHOrI nOMO19H H o6MeHa OnbITOM B o6naCTH
HayKH, KyJbTypbI, HCKyCCTBa, JIHTepaTypbI, o6pa3OBaHHsi, 39paBooxpaHeHHA,
neqaTH, pagHo, KHHO, TypH3Ma, CnOpTa H B tpyrHX o6J1aCTAX.

CTopOHbi 6ygyT CojreACTBOBaTb pacm-penHIo COTpyAHHqecTBa H Henocpeg-
CTBeHHbIX CBA3eH Me>cgy HOJIHTHqecKHMH H o6LUeCTBeHHbMH opraHH3aIaHAMH,
npegnpHsATHsMH, KyJ1bTypHbIMH H HayIHbIMH yqpe>KelHHAMH B ue~Ax 6ojiee
rny6oKoro 03HaKoMjieHHl C KHbI>O, TpyAoM, On1blTOM H EAOCTH)KeHHsIMH
Hapo oB o6eHx CTpaH.

CmambA 4. B HHTepecax yKpeniieHH o6opoHocnoco6HocTH BbiOcKcx
)jOrOBapHBaio HxcA CTOPOH OHH 6ygxyT npogoJi>KaTb pa3BBaTb coTpygHHqeCT-
BO B BoeHHOA 06naCTH Ha OCHoBe 3aKiiioqaeMbix MeWAy HHMH COOTBeTCTyI0Hx
corJiaweHHA.

Cmamba 5. Coo3 COBeTCCHX CoilHajIHCTHqeCKHX Pecny6JrK yBaxKaeT
HpOBOgHMyio HapoXtnoA Pecny6iHKorI Mo3aM6HK nOJIHTHKy HenpHcoeAHHeHHA,
ABA1S0UAyIoCA BaKHbIM cbaKTOpOM nogep aHHA MeKgyHapogHoro MHpa H
6e3onacnocT.

HapOljHasl Pecny6rnia MO3aM6HK yBa>KaeT npOBojHMyIO COo30M CoBeTc-
KHX CoIHaJ1HCTHqeCKHX Pecny6iHK nOJIHTHKy MHpa, HanpaaeBHHYIo Ha yKpen-
jieHHe gpy>K6bi H COTPYAHHqeCTBa CO BCeMH HapoxaMH.

Cmambt 6. BbicoKHe QoroBapHBaioigHeCA CTopoHbi 6ygxyT npogOJDKaTb
6opOTbCA 3a MHp BO BceM MHpe, npm)iaraTb Bce YCHIHA g1AS yrjiy6ieHHsA
npoitecca pa3p5XrH Me>KJyHapoXAHOri HanpA>KeHHOCTH. OHM 6yAyT B6bCTynaT, 3a
ee BOHnAoumeHHe B KOHKpeTHbIe qOpMbI B3aHMoBjoirOHoro COTpyAH'IjeCTBa
Me)Kxty rocygapCTBaMH. 06e CTOpOHbI 6ygyT npniiaraTb Bce yCHAHA 9JIA
AOCTH>IeHHA Bceo6igero H nojIHoro pa3opy>KeHHA, BKAio q aI AgepHoe, nog
3aqeKTHBHbIM Me>KgynapoRHE M KOHTpoJIeM, 3a yperyjiipo~aae MewC-
AyHapOgUbIX CnOpHblx B0onpOCOB MHPHbIMH cpegcTaMH, 3a 3aKmioieHHe
BceMHpHoro Aoroeopa 0 HenpHMeneHHH CHAbI B MexKgynapoAHbIX OTHOeHHMAx.

Cmambt 7. BbloKHe ROrOBapHBaioMHeCA CTopoHbi 6ygyT npogoOnxaTb
nocjiegOBaTeJbHyfo 6opb6y HpOTHB CHAI HMIlepHaJIH3Ma, 3a OKOHqaTeJIbHylO
JIHKBHJgaIAHIO KorIOHHaJIH3Ma, HeOKOJIOHHaJIH3Ma, pacH3Ma H ariapTeHga. OHM
BbICTyna[OT 3a noAloe ocymiecTBjIeHHe JIeKAapatImH OpraHn3aajHH 06,-
eIHHeHHbix HaijHi o npegOCTaBeJHH HeaaBHCHMOCTH KOJOHHajibHbIM cTpaHaM H
HapogaM.

CTopoHbl 6ygyT COTPYAHHqaTb jgpyr c gpyroM H C xtpyrHMH MHpOjiiO6HBbIMH
rocygapcTaaM B noggepcKe cnpaBegJIHBo 6opb6b HapogOB 3a Hx CBo6otIy,
He3aBHCHMOCTb, cyBepeHHTeT H COqtajbHbli nporpecc.

CmambA 8. BblonKe AorOBapHBaaomHeCA CTOpOHbI, Bbipa>KaA rjy6OKylO
3aHHTepecoBaHHOCTh B o6ecneqeHHH MHpa H Me>KgyapoAunoAi 6e3onaCHOCTH H

pnHgxaBaa 6onbwoe 3HaqeHHe CoTPyAHHqeCTBY Me)4gy HHMH Ha MewgyHapOAHoH
apene gJID gOCTH2eKHH1 TX 1geJqef, 6ygyT peryjiApHo o6MeHHBaTbCA MHeHHAMH
B gyxe B3aHMonOHHManHA no BaHbiM me>KAyHapoAmbIM BonpocaM. TaKHe
KOHCyJIbTaLgHH H o6MeH MHeHHA1MH 6yXgyT TaK,Ke BKJIIOqaTb BOflPOCb nOAiHTHqec-
KOFO, 3KOHOMHqeCKOro, KyJbTypHOFO xapaKTepa H gpyFHe BOIIpOCbI, Kacaio-
LHeCI JABYCTOPOHHHX OTHOIeHHA.

KOHCyJ11bTa.HH H o6MeH MHeHH MH 6ygyT IHpOXOAIHTb Ha pa3JIHqHbIX
ypOBHAX, B TOM qHCJie IyTeM BCTpeq Me)Kgy pyKOBOAMuIHMH rocygapCTBeHHbIMH
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geTejIAMH o6eHX CTOPOH, B xojge BH3HTOB OdHL.HaJibHbiX generaInHiH H
cflelAHaTlbHbIX npexgcTaBHTeflei H 4epe3 AHIlJOMaTHiecKHe KaHaJlbl.

Cmamba 9. B cJiyqae BO3HHKHOBeHHAI CHTyaIHhiA, CO3gaKlUHX yrpo3y MHpy
HJrH HapymeHHe MHpa, BbICOKHe )joroBapHBalo[L4HecM CTOpOHbi 6ygyT He3aMeg-
JIHTeAbHO BCTynaTb B KOHTaKT Apyr C ApyrOM c 1eJbIO corJacOBaMHH CBOHX
fHO3HIAHAI B HHTepecax yCTpaHeHHst BO3HHKwLeAi YrPo3bl HJIH BOCCTaHOBJIeHHA
MHpa.

CmambA 10. Ka>ixaas H3 BbICOKHX ,LorOBapHBaouAHxCm CTOPOH TOp-
)4eCTBeHHO 3asBJIAeT, TO Oia He 6yeT BCTynaTb B BoeHHbie HJAH IpyrHe CoIO3bi
HAH npHHHMaTb y'acTHe B KaKHX-JIH60 rpynnnpoBKax rocygapcTB, a TaK)Ke a
XAeA1CTBHAX HAH MepoHPHATH3tX, HanpaBjieHHblx npOTHB gpyroi BbIcoKoAi
JQoroBapHBaoiAHeficA CTOpOHbl.

CmambA 11. BblCOKHe ALoroBapHBaloHAmecs CTOpOHbl 3asiansnor, qTO HX
o6A3aTenibCTBa no AeiCTByEOIIUHM Me~l(,ryHapOgHbIM gorOBopaM He HaXOAATC34 B
flpOTHBopeqHH C nOjiOXeHHAMH HacTOntlUero Uoroaopa, H o6st3ylOTCA He
3aKiJioqaTb KaKHe-J1H60 MexKyHapoAHbie coruiawetH, HeCOBMeCTHMbIe C HHM.

CmambA 12. Bonpocbl, KOTOpble MOryT BO3HHKHyTb Me>Kgy Bb1COKHMH
LRoroBapHBaaIo HMHCA CTOpOHaMH OTHOCHTerbHO TOArKOBaHH3I HAH nPHMeeHHA
KaKOro-AH60 no ioxceHnH HaCTosiuero JRoroBopa, 6ygyT pa3peuiaTbCA B
XAByCTOPOHHeM flOpnAKe, B gyxe gpyw6bl, B3aHMOHOHHMaHHA H yBaceHHA.

CmambA 13. HaCTOA14Hii ,oroeop 6y;IeT XerCCTBOBaTb B Te'eHHe XlBaXaaTH
AeT Co AHA BCTyneHHA ero B cHJIy.

EcmH HH OJlHa H3 BblCOKHX )joroBapHBaoljHxCA CTOPOH He 3a lBHT 3a OXAHH
rog gO HCTemeHHI yKa3aHHoro cpora o CBOeM weJaHHH npeKpaTHTb EAeriCTBHe
,QoroBopa, OH 6ygeT OCTaBaTbCs B CHJIe Ha cfletyIOUAHe 5 JIeT H TaK 9O Tex fop,
nOKa ORHa H3 BbICOKHX QOFOBapHBaIoigHxCq CTOpOH He cXejaeT 3a OAIHH ro g o
HCTeeHHAI TeRyiqero nIATHjieTHA rlHCbMeHHOrO npegynpegeHHM o cBOeM
HaMepeHHH npeKpaTHTb ero eAiCTBme.

CmambR 14. HaCTOMAUHi )JoroBop noAjie>KHT paTHqbHKatqHH H BCTyHHT B
CHjIy B geHh o6MeHa paTHcbHKajHOHHhiMH rpaMOTaMH, KOTOpbIi 6yAeT npOH3Be-
gleH B r. MocKBe.

HaCTOtM1HA1 )joroaop COCTaBJIeH B rAByX 3K3eMnJIpax, KaI;xbIAi Ha pyccKoM
H nOpTyraJIbCKOM s3bIKax, HpHqeM o6a TeKCTa HMelOT o~HHaHoay o CHJAy.

COBEPIWIEHO B r. ManyTy 31 MapTa 1977 roga.

3a Coo3 COBeTCKHX 3a HapoAHy1o Pecny6nHKY
COIAHaJlHCTHqecKHx Pecny6HK: MO3aM6HK:

[Signed-Signl]' [Signed-Signf]2

flpegcegaTenb lpe3HInyMa Bepxoe- lpe3HgeHT HapOAHOA
Horo COBeTa Coo3a COBeTCKHX Pecny6AHKH MO3aM6HK
COIAHa1HCTHqeCKHX Pecny6HK

Signed by N. V. Podgorny-Sign6 par N. V. Podgorny.Signed by Samora M. Machel-Sign6 par Samora M. Machel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

The Union of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of
Mozambique,

Believing that the relations of friendship and co-operation formed between
the Soviet and Mozambican peoples during the difficult years of the people's war
for the liberation of Mozambique and consolidated following the creation of the
People's Republic of Mozambique are in accordance with the vital interests of
both Parties and serve the cause of peace throughout the world;

Determined to support one another in creating more favourable conditions
for strengthening the revolutionary socio-economic achievements of the two
peoples;

Inspired by the ideals of the struggle against imperialism, colonialism and
racism;

Prompted by the aspiration to support the struggle for international peace
and security in the interests of the peoples of all countries;

Advocating the unity and co-operation of all progressive forces in the
struggle for independence, freedom, peace and social progress;

Reaffirming their loyalty to the purposes and principles of the Charter of the
United Nations;

Striving to consolidate the existing relations of friendship and mutually
advantageous co-operation between the two States and peoples, which are natural
allies;

Have decided to conclude this Treaty of friendship and co-operation and
have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties solemnly declare their determina-
tion to strengthen and deepen the indestructible friendship between the two
countries and peoples and to develop all-round co-operation. Both Parties shall
co-operate in every way, on the basis of respect for sovereignty, territorial
integrity, non-intervention in each other's internal affairs and equal rights, to
create more favourable conditions for preserving and extending the socio-
economic achievements of the peoples of the Union of Soviet Socialist Republics
and the People's Republic of Mozambique.

Article 2. The High Contracting Parties attach great importance to all-round
co-operation with one another and to the exchange of experience in the economic,
technical and scientific fields. To these ends, they shall expand and deepen
co-operation in the fields of industry, transport and communications, agriculture,
fisheries, the exploitation of natural resources, the development of the power

I Came into force on 4 November 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Moscow, in accordance with article 14.
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industry and in other areas of the economy, and also in the training of national
specialists.

Both Parties shall expand trade and navigation on the basis of the principles
of equality, mutual benefit and most-favoured-nation treatment.

Article 3. The High Contracting Parties shall promote the development of
co-operation, mutual assistance and the exchange of experience in science,
culture, art, literature, education, health, the press, radio, the cinema, tourism,
sport and in other fields.

The Parties shall promote the expansion of co-operation and direct contacts
between political and social organizations, enterprises and cultural and scientific
institutions so that the peoples of the two countries may become better acquainted
with each other's life, work, experience and achievements.

Article 4. In the interest of strengthening their defence capability, the High
Contracting Parties shall continue to develop co-operation in military matters on
the basis of appropriate agreements concluded with each other.

Article 5. The Union of Soviet Socialist Republics shall respect the policy
of non-alignment conducted by the People's Republic of Mozambique, which is
an important factor in the maintenance of international peace and security.

The People's Republic of Mozambique shall respect the policy of peace
conducted by the Union of Soviet Socialist Republics, which is aimed at
strengthening friendship and co-operation with all peoples.

Article 6. The High Contracting Parties shall continue to struggle for peace
throughout the world and to make every effort to deepen the process of relaxing
international tension. They shall seek to embody detente in specific forms of
mutually beneficial co-operation between States. Both Parties shall make every
effort to achieve general and complete disarmament, including nuclear
disarmament, under effective international control, the settlement of international
disputes by peaceful means and the conclusion of a world treaty on the non-use of
force in international relations.

Article 7. The High Contracting Parties shall continue their consistent
struggle against the forces of imperialism for the final elimination of colonialism,
neo-colonialism, racism and apartheid. They shall strive for the full implementa-
tion of the United Nations Declaration on the granting of independence to
colonial countries and peoples.

The Parties shall co-operate with one another and with other peace-loving
States in supporting the just struggle of the peoples for freedom, independence,
sovereignty and social progress.

Article 8. The High Contracting Parties, expressing their deep interest in
ensuring peace and international security and attaching great importance to
co-operation with one another in the international arena to achieve those aims,
shall regularly exchange views in a spirit of mutual understanding on important
international questions. Such consultations and exchanges of views shall also
include questions of a political, economic and cultural nature and other questions
concerning bilateral relations.

Such consultations and exchanges of views shall take place at various levels,
inter alia through meetings between leading statesmen of the two Parties, in the

Vol. 1154. 1-18221



418 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1979

course of visits by official delegations and special representatives, and through
the diplomatic channel.

Article 9. In the event of situations arising which constitute a threat to
peace or a breach of the peace, the High Contracting Parties shall immediately
contact each other for the purpose of co-ordinating their positions in the interests
of removing the said threat or of restoring peace.

Article 10. Each of the High Contracting Parties solemnly declares that it
will not enter into any military or other alliances, join any groups of States or
participate in any actions or measures directed against the other High Contracting
Party.

Article 1. The High Contracting Parties declare that their obligations under
international treaties currently in force do not conflict with the provisions of this
Treaty, and undertake not to conclude any international agreements which are
inconsistent therewith.

Article 12. Questions which may arise between the High Contracting
Parties concerning the interpretation or application of any of the provisions of this
Treaty shall be resolved bilaterally in a spirit of friendship, mutual understanding
and respect.

Article 13. This Treaty shall be valid for a period of 20 years from the date
of its entry into force.

If neither of the High Contracting Parties gives notice of its desire to
terminate the Treaty one year before the expiry of the above-mentioned period, it
shall remain in force for successive five-year periods until such time as one of the
High Contracting Parties gives written notice of its intention to terminate it one
year before the expiry of the current five-year period.

Article 14. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place in Moscow.

This Treaty has been drawn up in duplicate, each in the Russian and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

DONE at Maputo on 31 March 1977.

For the Union of Soviet For the People's Republic
Socialist Republics: of Mozambique:
[N. V. PODGORNY] [SAMORA M. MACHEL]

Chairman of the Presidium of the President of the People's Republic
Supreme Soviet of the Union of of Mozambique
Soviet Socialist Republics
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AMITIEf ET DE COOPEfRATION ENTRE L'UNION DES
RPPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique populaire
du Mozambique,

Consid6rant que les relations d'amiti6 et de coop6ration qui se sont
instaur6es entre les peuples sovi6tique et mozambicain au cours des dures ann6es
de la guerre populaire de lib6ration du Mozambique et consolid6es apr~s la
naissance de la R6publique populaire du Mozambique r6pondent aux int6r~ts
vitaux des deux Parties et servent la cause de la paix dans le monde entier;

Fermement d6cid6es A se soutenir mutuellement pour cr6er des conditions
plus favorables A la consolidation des acquis socio-6conomiques r6volutionnaires
des deux peuples;

S'inspirant de I'id6al de la lutte contre l'imp6rialisme, le colonialisme et le
racisme ;

Anim~es par le d~sir de soutenir la lutte pour la paix et la s~curit6
internationales dans l'int6rat des peuples de tous les pays;

Pr6conisant l'unit6 et la coop6ration de toutes les forces de progr~s dans la
lutte pour l'ind6pendance, la libert6, la paix et le progr~s social;

R6affirmant leur fid6lit6 aux buts et principes de la Charte des Nations
Unies;

D6sireuses de renforcer les relations d'amiti6 et de coop6ration mutuelle-
ment profitable existant entre leurs deux gouvernements et leurs deux peuples,
qui sont des alli6s naturels;

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord d'amiti6 et de coop6ration et sont
convenues de ce qui suit:

Article premier. Les Hautes Parties contractantes d6clarent solennellement
qu'elles sont r6solues A resserrer et approfondir entre leurs deux pays et peuples
une amiti6 in6branlable et A d6velopper entre elles une coop6ration 6tendue. Sur
la base du respect de la souverainet6, de l'int6grit6 territoriale, de la
non-ing6rence d'un pays dans les affaires int6rieures de l'autre et de l'6galit6 de
droits, les deux Parties coop6reront par tous les moyens pour cr6er des conditions
plus favorables A la sauvegarde et au renforcement des acquis socio-6conomiques
des peuples de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et de la
R6publique populaire du Mozambique.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes accordent une grande
importance A leur coop6ration mutuelle dtendue et aux 6changes des donn6es
d'exp6rience dans les domaines 6conomique, technique et scientifique. A ces
fins, elles chercheront A approfondir et 61argir leur coop6ration dans les domaines
de l'industrie, des transports et communications, de l'agriculture, de la peche, de
l'exploitation des ressources naturelles, du d6veloppement de la production

I Entr6 en vigueur le 4 novembre 1977 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Moscou,
conform6ment A l'article 14.
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d'6nergie et dans d'autres domaines d'activit6 6conomique, ainsi que dans celui
de la formation des cadres nationaux.

Les deux Parties d6velopperont le commerce et la navigation sur la base de
1'6galit6, de l'avantage mutuel et de la clause de la nation la plus favoris6e.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes favoriseront le d6veloppement
de la coop6ration, de 1'entraide et de l'6change des donn6es d'exp6rience dans les
domaines de la science, de la culture, de l'art, de la litt6rature, de I'ducation, de
la sant, de la presse, de ]a radiodiffusion, du cin6ma, du tourisme, des sports et
dans d'autres domaines.

Les Parties favoriseront l'61argissement de la coop6ration et des contacts
directs entre organismes politiques et sociaux, entreprises, institutions culturelles
et scientifiques, aux fins d'une connaissance plus approfondie de la vie, du
travail, de l'exp6rience et des r6alisations des deux pays.

Article 4. En vue de consolider la capacit6 d6fensive des Hautes Parties
contractantes, ces derni~res continueront A d6velopper leur coop6ration militaire
conform6ment aux accords correspondants qu'elles auront conclus.

Article 5. L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques respecte ]a
politique de non-alignement poursuivie par la R6publique populaire du
Mozambique, car cette politique est un facteur important du maintien de la paix et
de ]a s6curit6 internationales.

La R6publique populaire du Mozambique respecte la politique de paix
poursuivie par l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, qui a pour but le
renforcement de l'amiti6 et de la coop6ration ave c tous les peuples.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes continueront A lutter pour la
paix dans le monde entier, A ne rien n6gliger pour approfondir le processus de
d6tente internationale. Elles pr6coniseront la traduction de la d6tente en
coop6ration effective et mutuellement avantageuse entre Etats. Les deux Parties
ne n6gligeront rien pour parvenir au d6sarmement g6n6ral et complet, y compris
dans le domaine nucl6aire, sous contr6le international efficace, pour arriver A ce
que les diff6rends internationaux soient r6gl6s par des moyens pacifiques et pour
obtenir la conclusion d'un Trait6 mondial sur le non-recours A la force dans les
relations internationales.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes poursuivront leur lutte
syst6matique contre les forces de l'imp6rialisme, pour l'61imination d6finitive du
colonialisme, du n6ocolonialisme, du racisme et de l'apartheid. Elles pr6conisent
l'application int6grale de la D6claration de l'Organisation des Nations Unies sur
l'octroi de l'ind6pendance aux pays et aux peuples coloniaux.

Les Parties coop6reront entre elles et avec d'autres Etats 6pris de paix pour
soutenir le 16gitime combat des peuples pour la libert6, l'ind6pendance, la
souverainet6 et le progr~s social.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes, profond6ment int6ress6es au
maintien de la paix et de la s6curit6 internationales et attachant une grande
importance A leur coop6ration mutuelle sur la sc~ne internationale dans la
poursuite de ces buts, proc6deront r6gulirement, dans un esprit de compr6hen-
sion r6ciproque, A des 6changes de vues sur les grands probl~mes internationaux.
Ces consultations et 6changes de vues auront 6galement trait A des questions
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politiques, 6conomiques, culturelles et autres touchant A leurs relations
bilat6rales.

Les consultations et 6changes de vues se d6rouleront A divers niveaux,
notamment par le biais de r6unions entre responsables gouvernementaux des deux
Parties, au cours de s6jours de d616gations officielles et de repr6sentants
sp6ciaux, et par la voie diplomatique.

Article 9. Au cas oti surviendraient des situations constituant une menace
pour la paix ou une rupture de la paix, les Hautes Parties contractantes entreront
imm6diatement en rapport afin de coordonner leurs positions en vue d'61iminer
ladite menace ou de r6tablir la paix.

Article 10. Chacune des Hautes Parties contractantes d6clare solennelle-
ment qu'elle n'adh6rera A aucun pacte militaire ou autre, ne participera A aucun
groupement d'Etats ni A aucun acte ou mesure dirig6 contre I'autre Haute Partie
contractante.

Article 11. Les Hautes Parties contractantes d6clarent que leurs engage-
ments d6coulant d'accords internationaux en vigueur ne sont pas en contradiction
avec les dispositions du pr6sent Accord, et s'engagent A n'adh6rer A aucun accord
international incompatible avec lui.

Article 12. Les questions qui pourraient se poser entre les Hautes Parties
contractantes pour ce qui est de l'interpr6tation ou de l'application de l'une
quelconque des dispositions du pr6sent Accord seront r6gl6es bilat6ralement dans
un esprit d'amiti6, de compr6hension mutuelle et de respect.

Article 13. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant 20 ans A dater
de son entr6e en vigueur.

Si aucune des Hautes Parties contractantes ne manifeste un an avant la date
susdite son intention de le d6noncer, il demeurera en vigueur pour les cinq ann6es
suivantes, et ainsi de suite tant qu'une des Hautes Parties contractantes n'aura
pas donn6 par 6crit, un an avant la fin de la p6riode quinquennale en cours, un
pr6avis de son intention de le d6noncer.

Article 14. Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou.

Le pr6sent Accord est r6dig6 en deux exemplaires, en langues russe et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Maputo, le 31 mars 1977.

Pour le Gouvernement Pour la R6publique populaire
de 'Union des R6publiques du Mozambique:

socialistes sovi6tiques:
[N. V. PODGORNY] [SAMORA M. MACHEL]

Pr6sident du Pr6sidium du Soviet Pr6sident de la R6publique
supr~me de l'Union des R6publiques populaire du Mozambique
socialistes sovi6tiques
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ANNEX A-ANNEXE A

No. 152. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED AT RIO
DE JANEIRO ON 31 OCTOBER 1946'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. 3 

BRASiLIA, 12 AND 21 SEPTEMBER 1979

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 28 December 1979.

I

BRITISH EMBASSY
BRASILIA

12 September 1979
N.V. 292

Your Excellency
I have the honour to refer to the recent negotiations between representatives of the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Federative Republic of Brazil concerning the Agreement concerning air
transport between our Governments, signed at Rio de Janeiro on 31 October 1946, and
amended by Notes exchanged on 5 January 1977 5 (hereinafter referred to as "the
Agreement").

As a result of these negotiations, and in accordance with article VII of the Agreement,
I now have the honour to propose that part II of the Schedule to the Annex to the
Agreement describing the Brazilian Route be amended to read as follows:

"Points in Brazil, via Western Africa and/or intermediate points and Europe to
London and/or Manchester and from there on to Amsterdam and/or
Frankfurt and/or Scandinavian countries".

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Federative Republic
of Brazil, I have the honour to propose that the present Note together with your reply to
that effect shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Signed]
N. STATHAM

His Excellency Ambassador Ramiro Saraiva Guerreiro
Ministry of External Relations
Brasilia

United Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 115, and annex A in volumes 160, 997 and 1058.
Came into force on 21 September 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 370, and vol. 1058, p. 320.
4 Ibid., vol. 11, p. 115.
5 Ibid., vol. 1058, p. 320.
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II

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Em 21 de setembro de 1979
DTC/DE-I/79/680.4(B46) (F27)
Transporte aireo. Brasil-Reino Unido

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n' 292 datada de 12 de setembro de 1979,

pela qual Vossa Excelncia se refere As recentes conversar6es entre autoridades
aeronduticas do Brasil e do Reino Unido, e cujo teor 6 o seguinte:

"Tenho a honra de referir-me As recentes negociag6es entre representantes do
Governo do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte e do Governo da
Repfiblica Federativa do Brasil, referentes ao Acordo sobre Transporte A6reo entre
nossos Governos, assinados no Rio de Janeiro em 31 de outubro de 1946, e ratificado
por Notas trocadas em 5 de janeiro de 1977 (a partir de agora referido como 'o
Acordo').

Como resultado dessas negociaq6es e de conformidade corn o artigo VII do
Acordo tenho a honra de propor que a parte II do Quadro de Rotas do Anexo ao
Acordo que descreve a Rota Brasileira seja modificada como segue:

'Pontos no Brasil, via Africa Ocidental e/ou pontos intermedidrios na Europa
para Londres e/ou Manchester, e .dai para Amsterdam e/ou Frankfurt
e/ou Paises Escandinavos.'

Caso a proposta acima seja aceita pelo Governo da Repdblica Federativa do
Brasil, tenho a honra de propor que a presente Nota, juntamente corn sua resposta
nesse sentido, constitua um Acordo entre nossos dois Governos, o qual entrarA em
vigor na data de sua resposta."

2. Apraz-me informar Vossa Excel~ncia da concordincia do Governo brasileiro corn a
proposta contida na nota em aprego, a qual, corn a presente resposta, constitui a troca de
notas prevista no artigo VII do Acordo sobre Transporte A6reo, e que passa a vigorar a
partir de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da minha alta
estima e mui distinta considera 5o.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelncia Sir Norman Statham, KCMG, CVO
Embaixador do Rei no Unido da Grd-Bretanha

e Irlanda do Norte

[TRANSLATION - TRADUCTION]

21 September 1979
DTC/DE-1/79/680.4(B46)(F27)
Air transport. Brazil-United Kingdom.

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of note No. 292 of 12 September 1979 in

which you refer to the recent talks between Brazilian and British aviation authorities, and
the terms of which are as follows:

[See note I]

2. I am pleased to inform you of the agreement of the Brazilian Government to the
proposal contained in the note in question, which, together with this reply, constitutes the
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Exchange of notes envisaged in article VII of the Agreement concerning air transport,
which shall enter into force as from today.

Accept, Sir, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Sir Norman Statham, KCMG, CVO
Ambassador of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 152. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS DU BRtSIL RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS.
SIGNE A RIO DE JANEIRO LE 31 OCTOBRE 1946'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFII 3 . BRASILIA, 12 ET 21 SEPTEMBRE 1979

Textes authentiques: anglais et portugais.

Enregistrg par le Brisil le 28 d~cembre 1979.

I
AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BRASILIA

Le 12 septembre 1979

N.V. 292

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rdf~rer aux n6gociations qui se sont deroules r~cemment entre
des repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brgsii au sujet de I'Accord relatif
aux transports a6riens conclu entre nos deux gouvernements et sign6 h Rio de Janeiro le 31
octobre 19464, tel qu'iI a W modifi6 par I'Echange de notes du 5 janvier 19775 (ci-apr~s
d~nomm6 1'<, Accord)>).

Comme suite A ces n6gociations et conform6ment A I'article VII de I'Accord, j'ai
l'honneur de proposer que la deuxi~me partie du tableau joint A l'annexe A I'Accord
d6crivant les routes br6siliennes soit modifi6e comme suit:

Points situ6s au Br6sil, via I'Afrique occidentale et/ou des points interm6diaires et
l'Europe, vers Londres et/ou Manchester et de IA vers Amsterdam et/ou
Francfort et/ou les pays scandinaves.

Si la proposition qui pr6cide rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans
le meme sens constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]
N. STATHAM

Son Excellence Monsieur 'Ambassadeur Ramiro Saraiva Guerreiro
Minist~re des affaires ext6rieures
Brasilia

Nations Unies. Recueil des Traits. vol. I1, p. 115, et annexe A des volumes 160, 997 et 1058.
2 Entr, en vigueur le 21 septembre 1979, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
' Nations Unies, Recueit des Traitis. vol. 160, p. 373, et vol. 1058, p. 329.
4 Ibid.. vol. II, p. 115.

Ibid., vol. 1058, p. 329.
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II

Le 21 septembre 1979

DTC/DE-1/79/680.4(B46)(F27)
Transports afriens. BrisiI-Royaume-Uni.

Monsieur i'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 292 en date du 12 septembre 1979

relative aux n~gociations qui se sont d~roules r~cemment entre les autorit~s adronautiques
du Br~sil et du Royaume-Uni, qui 6tait libell6e comme suit:

[Voir note I]

2. J'ai le plaisir de porter A votre connaissance que ia proposition 6nonc6e dans la note
susmentionn~e rencontre l'agr6ment du Gouvernement br6silien qui accepte que votre note
et la pr~sente r6ponse constituent un accord conform6ment A 'article VII de l'Accord
relatif aux transports a~riens, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur Norman Statham, KCMG, CVO
Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
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N' 5093. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-
NAM. SIGNED AT HANOI ON 5
JUNE 1959'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 28 De-
cember 1979 a Consular Convention be-
tween the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the Socialist Republic of Viet Nan9
signed at Hanoi on 29 September 1978.

The said Convention, which came into
force on 11 August 1979, provides, in its
article 42, for the termination of the
above-mentioned Convention of 5 June
1959.

(28 December 1979)

No. 7215. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE
REPUBLIC OF TANGANYIKA.
SIGNED AT DAR ES SALAAM ON 14
AUGUST 1963'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 28 De-
cember 1979 the Trade Agreement between
the Union of Soviet Socialist Republics and
the United Republic of Tanzania signed at
Dar es Salaam on 25 March 1977. 4

The said Agreement, which came into
force on 17 July 1978, provides, in its article
13, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 14 August 1963.

(28 December 1979)

United Nations, Treaty Series, vol. 356, p. IlI.
See p. 257 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 493, p. 195.

4 See p. 143 of this volume.

No 5093. CONVENTION CONSULAIRE
ENTRE L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
ET LA REPUBLIQUE DEMOCRATI-
QUE DU VIET-NAM. SIGNEE A
HANOI LE 5 JUIN 19591

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de I'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques a enregistr6 le
28 d6cembre 1979 la Convention consulaire
entre i'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la R6publique socialiste du
Viet Nam sign6e A Hanoi le 29 septembre
19782.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 11 aoft 1979, stipule, dans son
article 42, I'abrogation de la Convention
susmentionn6e du 5 juin 1959.

(28 dicembre 1979)

N0  7215. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE L'UNION DES RP-PUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIETI-
QUES ET LA REPUBLIQUE DU
TANGANYIKA. SIGNE A DAR
ES-SALAM LE 14 AOJT 1963 3

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques a enregistr6 le
28 d6cembre 1979 l'Accord commercial
entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la R6publique-Unie de Tan-
zanie sign6 A Dar es-Salam le 25 mars
1977g.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
17 juillet 1978, stipule, A son article 13,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
14 aotit 1963.

(28 dicembre 1979)

Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 356, p. 111.
Voir p. 257 du pr6sent volume.
Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 493, p. 195.

4 Voir p. 143 du pr6sent volume.
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No. 9829. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE
MALAGASY REPUBLIC. SIGNED AT
TANANARIVE ON 23 OCTOBER
1964'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 28 De-
cember 1979 the Trade Agreement between
the Union of Soviet Socialist Republics and
the Malagasy Republic signed at An-
tananarivo on 29 October 1975.2

The said Agreement, which came into
force on 7 June 1978, provides, in its article
12, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 23 October 1964.

(28 December 1979)

United Nations. Treaty Series, vol. 687, p. 323
See p. 115 of this volume.

No 9829. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIE-TIQUES
ET LA REPUBLIQUE MALGACHE.
SIGNE A TANANARIVE LE 23
OCTOBRE 1964'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques a enregistr6
le 28 d6cembre 1979 I'Accord commercial
entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et la R6publique malgache sign6
A Antananarivo le 29 octobre 1975 2.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
7 juin 1978, stipule, A son article 12,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
23 octobre 1964.

(28 dicembre 1979)

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 687, p. 323.2 Voir. p. 115 du pr6sent volume.

Vol. 1154, A-9829
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No 11198. ACCORD ENTRE LA RP-PUBLIQUE DES 1tTATS-UNIS DU BRtSIL ET
LA REPUBLIQUE FRANCAISE RELATIF AU TRANSPORT AERIEN. SIGNE A
PARIS LE 29 OCTOBRE 1965'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENT1ONNt, TEL
QUE MODIFIt

3
. BRASILIA, 26 SEPTEMBRE 1979

Textes authentiques: fran§ais et portugais.

Enregistrg par le Brdsil le 28 dicembre 1979.

I

AMBASSADE DE FRANCE AU BRE-SIL

N' 1930

L'Ambassade de France prdsente ses compliments au Ministire des Relations
Ext6rieures et se r6f~rant A Sa note no DTCIDE-/145/680.4(B46)(F37) du 26 juillet 1979 a
l'honneur de porter A Sa connaissance que, au cours des conversations adronautiques
franco-br~siliennes qui se sont tenues A Rio de Janeiro les 17 et 18 mai 1979 entre une
d616gation br~silienne et une d~l~gation frangaise, les deux d6lgations sont convenues de
ce qui suit:

1. Tableau des routes

a) Les deux d6lgations sont convenues d'ajouter les points suivants au Tableau des
routes dtabli dans l'Echange de lettres franco-br6silien du 22 mars 19774:

1) Tableau des routes br6siliennes, Points interm6diaires, Route no I via I'Atlantique Sud:
Porto.

2) Tableau des routes frangaises, Points au Br6sil, Route n° 1 via l'Atlantique Sud:
R6cife.

b) La d616gation frangaise a exprimd le souhait de voir mentionner, au Tableau des
routes frangaises prdcit6, o R6cife ou Salvador>>.

c) Les deux d6l6gations sont convenues que, sur les services de la route br6silienne
no 2, via l'Atlantique Central, 1'entreprise br6silienne desservira obligatoirement Belem ou
Manaus ou un autre point de la r6gion amazonienne, dans les deux sens.

d) Les deux d6l6gations sont convenues que le <point interm6diaire en Europeo,
auquel se r6fre la route no 2 du Tableau des routes br6siliennes, pourra 6tre tout point en
territoire europden, pourvu que sur chaque service un m~me point soit utilis6 dans les deux
sens.

2. Capacitj

Les deux d6lgations sont convenues de l'opportunit6 de modifier la redaction du
titre IV de l'Acte final sign6 le 6 mai 1975, confirm6 par l'Echange de notes diplomatiques
du 22 mars 1977, de la mani~re suivante:

Atlantique Sud:

<<Les entreprises d6sign6es par les Parties Contractantes pourront exploiter
chaque semaine, dans les deux sens, les services suivants sur les routes no I des
Tableaux des routes respectifs:

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 787, p. 177, et annexe A des volumes 1031 et 1061.
2 Entr6 en vigueur le 26 septembre 1979, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 1031, p. 368, et vol. 1061, p. 349 et 354.
"Ibid., vol. 1061, p. 349 et 354.
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- Br6sil:
- En 1979: jusqu'A 5 services en DC-10 avec une offre de 1 100 sifges, et

2 services en B-707 exclusivement cargo;
- A partir du Ir novembre 1980: jusqu'A 6 services en DC-10 avec une offre de

1 250 sifges, et 2 services en B-707 exclusivement cargo ou I B-747/F ou
similaire;

- France:
- En 1979: 2 services en Concorde de 100 sitges chacun, 3 services en B-747 avec

une offre de 900 sitges et I service en B-707 exclusivement cargo;
- A partir du 1 " novembre 1980: 2 services en Concorde de 100 si6ges chacun,

4 services en B-747 avec 1 050 sitges et 1 service en B-747/F exclusivement
cargo.

Atlantique Central
Les entreprises br6siliennes d6sign6es pourront op6rei chaque semaine, dans les

deux sens, les services suivants sur la route no 2 du Tableau des routes br6siliennes:
- En 1979: 2 services en B-747 ou similaire, ou 3 services en B-707, l'un 6tant

exclusivement cargo.

NOTE: Darts le cas oir l'un des services mixtes serait op6r6 avec un appareil
gros-porteur, le service exclusivement cargo sera op6r6 en B-707 ou similaire.

Les nouveaux services exclusivement cargo de l'entreprise br6silienne devront
8tre op6r6s de mani~re distincte, sur les routes no' I et 2, le choix de la route sur
laquelle sera op6r6 le premier de ces services en 1979 appartenant A cette entreprise,
6tant entendu que le second de ces services ne pourra 6tre exploit6 qu'A partir du
1 r novembre 1980.

L'Ambassade de France a l'honneur de faire savoir au Ministre des Relations
Ext6rieures que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent le plein accord du
Gouvernement frangais.

S'il en est de mrme de la part du Gouvernement de la R6publique F6d6rative du
Br6sil, l'Ambassade de France a l'honneur de proposer au Minist6re des Relations
Ext6rieures que la pr6sente note et la r6ponse A celle-ci du Minist~re des Relations
Ext6rieures de la R6publique F6d~rative du Br6sil constituent 1'6change de notes pr6vu par
l'article VIII de l'Accord entre la R6publique frangaise et la R6publique F6d6rative du
Br6sil relatif au transport a6rien sign6 A Paris le 29 octobre 1965 pour prendre effet A la
date de ce jour.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Ministre les assurances de sa
haute consid6ration.

Brasilia, le 26 septembre 1979

Ministire des Relations Ext6rieures
Palais de l'Itamaraty
Brasilia, DF

II

[TEXTE PORTUGAIS - PORTUGUESE TEXT]

DTCIDE-I1/179/680.4(B46)(F37)

0 Minist6rio das Relaq6es Exteriores cumprimenta a Embaixada da Franga e tern a
honra de acusar recebimento da nota-verbal n' 1930 datada de 26 de setembro de 1979,
cujo teor 6 o seguinte:

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 787, p. 177.
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"A Embaixada da Franqa apresenta seus cumprimentos ao Minist6rio das
Relaq6es Exteriores e, corn refer~ncia A nota n'. DTC/DE-I/145/680.4(B46)(F37), de
28 de julho de 1979, tern a honra de levar ao seu conhecimento que, no curso das
conversag6es aeronduticas franco-brasileiras havidas no Rio de Janeiro, nos dias 17 e
18 de maio de 1979, entre uma delegagdo brasileira e uma delegaqdo francesa, as duas
delega;6es convieram ao seguinte:

1. Quadro de Rotas

a) As duas delegaq6es concordaram em acrescentar os seguintes pontos aos
Quadros de Rotas estabelecidos na troca de notas franco-brasileira de 22 de margo de
1977:
(1) Quadro de Rotas brasileiras, pontos intermediirios, rota n'. I via Atlintico Sul:

Porto.
(2) Quadro de Rotas francesas, pontos intermedifrios, rota n0. I via Atlintico Sul:

Recife.

b) A delegardo francesa expressou o desejo de que no Quadro de Rotas francesas
acima mencionado figurasse 'Recife ou Salvador'.

c) As duas delegag6es concordaram em que nos serviros sobre a rota brasileira
n'. 2, via AtlAntico M6dio, a empresa brasileira operard obrigatoriamente em Bel6m,
ou Manaus, ou urn outro ponto na regi~o amaz6nica, em ambos os sentidos.

d) Ambas as delegar6es acordaram que o 'ponto intermedidrio na Europa' a que
se refere a rota 2 do Quadro de Rotas brasileiras poderfi ser qualquer ponto em
territ6rio europeu, desde que em cada servigo seja utilizado um mesmo ponto em
ambos os sentidos.

2. Capacidade

As duas delega 6es concordaram na conveniencia de modificar a redaqao do
item IV da Ata Final assinada em 6 de maio de 1975, confirmada por troca de notas
diplomdticas de 22 de margo de 1977, na forma que se segue:

Atlhintico Sul:
As empresas designadas pelas Partes Contratantes poderdo operar

semanalmente, em ambos os sentidos, os seguintes servigos nas rotas I dos
respectivos Quadros de Rotas:
- Brasil:

- Em 1979: at6 5 servigos de DC-10 corn oferta de 1.100 assentos, e 2
servigos de B-707 exclusivamente carguieros.

- A partir de lK de novembro de 1980: at 6 serviros de DC-10 corn oferta de
1.250 assentos, e 2 servigos de B-707 exclusivamente cargueiros ou I
Boeing 747/F ou similar.

- Franqa:

- Em 1979: 2 servigos de Concorde corn 100 assentos cada; 3 serviqos de
B-747 corn oferta de 900 assentos; e 1 servigo com B-707 exclusivamente
cargueiro.

- A partir de I?de novembro de 1980: 2 serviqos de Concorde corn 100
assentos cada; 4 servigos de B-747 com 1.050 assentos; e I serviqo de
B-747/F exclusivamente cargueiro.

Atlantico Medio:

As empresas brasileiras designadas poderdo operar semanalmente, em
ambos os sentidos, os seguintes serviros na rota 2 do respectivo Quadro de Rotas:

Vol. 1154, A-11198
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Em 1979: 2 servigos de B-747 ou similar, ou 3 servigos de B-707 sendo um
exclusivamente cargueiro.

NOTA: No caso de um dos servigos mistos ser operado com aeronave de
grande porte, o servigo exclusivamente cargueiro serd realizado com B-707 ou
similar.

Os novos servigos exclusivamente cargueiro da empresa brasileira deverdo
ser operados distintamente, nas rotas I e 2, ficando a crit6rio da empresa escolher
em qual delas operard inicialmente, em 1979, o primeiro desses servigos,
entendendo-se que o segundo nAo se iniciari antes de l°. de novembro de 1980.

A Embaixada da Franga tern a honra de comunicar ao Minist6rio das Relag6es
Exteriores que as disposig6es acima t6m a plena concordancia do Governo frances.

Caso o mesmo se verifique da parte do Governo da Repdblica Federativa do
Brasil, a Embaixada da Franga tern a honra de propor ao Minist6rio das Relag6es
Exteriores que a presente nota e a resposta do Minist6rio das Relaq6es Exteriores da
Reptiblica Federiativa do Brasil constituern a troca de notas prevista no artigo VIII do
Acordo sobre Transporte A6reo entre a Reptiblica Federativa do Brasil, firmado em
Paris em 29 de outubro de 1965, para vigorar a partir de hoje.

A Embaixada aproveita a oportunidade para renovar ao Minist6rio os protestos
de sua alta consideragdo."

2. 0 Minist6rio das Relaq6es Exteriores informa a Embaixada da Franca da
concorddncia do Governo brasileiro corn a proposta contida na nota em aprego, a qual,
corn a presente resposta constitui a troca de notas previstas no artigo VIII do Acordo sobre
Transporte A6reos entre os dois paises, corn vigencia a partir de hoje.

Brasilia, em 26 de setembro de 1979

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DTC/DE-I/179/680.4(B46)(F37)

Le Minist~re des relations ext6rieures pr6sente ses compliments A l'Ambassade de
France et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note verbale n ° 1930, en date du
26 septembre 1979, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

2. Le Ministire des relations ext6rieures a le plaisir d'informer l'Ambassade de
France que le Gouvernement br6silien accepte les propositions figurant dans la note
susmentionn6e, laquelle, avec la pr6sente r6ponse, constituera l'6change de notes pr6vu A
I'article VIII de l'Accord relatif aux transports a6riens conclu entre les deux pays, qui
entrera en vigueur A Ia date de ce jour.

Brasilia, le 26 septembre 1979
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 11198. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL AND THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING SCHEDULED AIR
TRANSPORT SERVICES. SIGNED AT PARIS ON 29 OCTOBER 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED 3 BRASiLIA, 26 SEPTEMBER 1979

Authentic texts: French and Portuguese.

Registered by Brazil on 28 December 1979.

I

FRENCH EMBASSY IN BRAZIL

No. 1930

The French Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and,
with reference to its note DTC/DE-1/145/680.4(B46)(F37) of 26 July 1979, has the honour
to inform it that, in the course of the Franco-Brazilian aeronautical talks which took place
at Rio de Janeiro on 17 and 18 May 1979 between a Brazilian delegation and a French
delegation, the two delegations agreed as follows:

I. Schedule of routes
(a) The two delegations agreed to add the following points to the schedule of routes

established in the Exchange of letters between France and Brazil of 22 March 1977:4

(l) Schedule of Brazilian routes, intermediate points, route I via the South Atlantic:
Oporto.

(2) Schedule of French routes, points in Brazil, route 1 via the South Atlantic: Recife.

(b) The French delegation indicated that it wished "Recife or Salvador" to be
specified in the above-mentioned schedule of French routes.

(c) The two delegations agreed that on the Brazilian route 2 services via the central
Atlantic, the Brazilian carrier shall be required to serve Belem or Manaus or another point
in the Amazon region, in both directions.

(d) The two delegations agreed that the "intermediate point in Europe", referred to in
route 2 in the schedule of Brazilian routes, can be any point in European territory, provided
that one and the same point is used on each service in both directions.

2. Capacity

The two delegations agreed that it would be desirable to amend the wording of title IV
of the Final Act, signed on 6 May 1975 and confirmed by the Exchange of diplomatic notes
of 22 March 1977, as follows:

South Atlantic:
The designated airlines of the Contracting Parties may operate the following

services each week in both directions on routes I of the schedule of routes of each
country:
- Brazil:

- In 1979: up to five DC-10 services affording 1,100 seats, and two Boeing 707
services for cargo only;

United Nations, Treaty Series, vol. 787, p. 177, and annex A in volumes 1031 and 1061.
2 Came into force on 26 September 1979, in accordance with the provisions of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 1031, p. 376, and vol. 1061, pp. 360 and 363.
4 Ibid., vol. 1061, pp. 360 and 363
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- Beginning on 1 November 1980: up to six DC-10 services affording 1,250 seats,
and two Boeing 707 services for cargo only or one Boeing 747/F or similar
service;

- France:

- In 1979: two Concorde services, each affording 100 seats, three Boeing 747
services affording 900 seats and one Boeing 707 service for cargo only;

- Beginning on 1 November 1980: two Concorde services, each affording 100
seats, four Boeing 747 services affording 1,050 seats and one Boeing 747/F
service for cargo only.

Central Atlantic:
The designated Brazilian airlines may operate the following services each week in

both directions on route 2 of the schedule of Brazilian routes:
- In 1979: two Boeing 747 services or similar services, or three Boeing 707 services,

one of them for cargo only.

NOTE: Where one of the mixed services uses wide-body transport aircraft, the
service for cargo only shall use Boeing 707 or similar aircraft.

The Brazilian airline's new services for cargo only shall be operated in a different
manner on routes I and 2; the said airline shall determine the route on which the first
such service is to be operated in 1979, with the understanding that the second such
service may be operated only as from 1 November 1980.

The French Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the
French Government fully concurs in the above provisions.

If the Government of the Federative Republic of Brazil is of like mind, the French
Embassy has the honour to propose to the Ministry of Foreign Affairs of the Federative
Republic of Brazil that this note and the answer thereto from that Ministry shall constitute
the exchange of notes referred to in article VIII of the above-mentioned Agreement of
29 October 1965 1 and shall enter into force on today's date.

The French Embassy takes this opportunity, etc.

Brasilia, 26 September 1979

Ministry of Foreign Affairs
Itamaraty Palace
Brasilia, DF

II

DTC/DE-I/179/680.4(B46)(F37)

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the French Embassy and
has the honour to acknowlege receipt of note verbale No. 1930, dated 26 September 1979,
which reads as follows:

[See note I]

2. The Ministry of Foreign Affairs wishes to inform the French Embassy that the
Brazilian Government agrees to the proposal set forth in the aforesaid note, which,
together with this reply, shall constitute the exchange of notes referred to in article VIII of
the Air Transport Agreement between the two countries and shall enter into force as from
today's date.

Brasilia, 26 September 1979

United Nations, Treaty Series, vol. 787, p. 177.
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No. 11846. CONVENTION ESTAB-
LISHING THE WORLD INTELLEC-
TUAL PROPERTY ORGANIZATION.
SIGNED AT STOCKHOLM ON 14
JULY 1967'

No 11846. CONVENTION INSTITUANT
L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA PROPRIETE INTELLECTUELLE.
SIGNtE A STOCKHOLM LE 14 JUIL-
LET 1967A

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments deposited with the Director- Instrul
General of the World Intellectual Property gindral
Organization on the dates indicated propriiti
hereafter: ci-apr~s.

Dat
of ti

of
State or

Norway ................................. 8 M
Democratic People's Republic of Korea ........... 17 M
United Arab Emirates ..................... 24 Ju
France ............................... 18 Ju
Netherlands ........................... 9 0
Zaire ................................ 28 0
Belgium ,. ............................. 31 0
M onaco ............................... 3 D
Benin ................................ 9 D
Luxembourg ........................... 19 D
Brazil ................................ 20 D
Poland ............................... 23 D
South Africa ............................. 23 D
Cuba *.................................. 27 D
Algeria ................................. 16 Ja
Holy See ............................... 20 J
Japan ................................. 20 Ja
Egypt ................................. 21 J
Portugal ................................ 27 Ja
Togo ................................... 28 J
Viet Nam ................................ 30 Ja
India ................................... 31 Ja
Niger .................................. 18 F
Gabon .................................. 6 M
Mexico ................................ 14 M
Chile .................................. 25 M
Upper Volta ............................. 23 M
Tunisia ................................ 28 A
Congo .................................. 2 S
Iraq ................................... 21 0
Greece ................................. 4 D
Turkey ................................. 12 F
Ghana ................................. 12 M
Qatar .................................. 3 J
M auritania .............................. 17 Jt
Mauritius ................................ 21 J
Libyan Arab Republic ...................... 28 Jt

* With a declaration. For the text, see p. 440 of this volume.

ments ddposis aupr~s du Directeur
de l'Organisation mondiale de la

intellectuelle aux dates indiquies

e of deposit
he instrument
ratification

accession (a)

arch 1974
.ay 1974 a
ne 1974 a

ily 1974
ctober 1974
ctober 1974
ctober 1974
ecember 1974
ecember 1974 a
ecember 1974
ecember 1974 a
ecember 1974
ecember 1974
ecember 1974 a
inuary 1975
Lnuary 1975
nuary 1975
nuary 1975 a

anuary 1975
anuary 1975 a
anuary 1975 a
anuary 1975 a
ebruary 1975
[arch 1975
[arch 1975
[arch 1975 a
lay 1975 a
ugust 1975
eptember 1975 a
ctober 1975 a
ecember 1975
ebruary 1976 a
[arch 1976 a
me 1976 a
ne 1976 a

une 1976 a
ne 1976 a

Date of entry
into force

8 June 1974
17 August 1974
24 September 1974
18 October 1974
9 January 1975

28 January 1975
31 January 1975

3 March 1975
9 March 1975

19 March 1975
20 March 1975
23 March 1975
23 March 1975
27 March 1975
16 April 1975
20 April 1975
20 April 1975
21 April 1975
27 April 1975
28 April 1975
30 April 1975

1 May 1975
18 May 1975

6 June 1975
14 June 1975
25 June 1975
23 August 1975
28 November 1975

2 December 1975
21 January 1976

4 March 1976
12 May 1976
12 June 1976
3 September 1976

17 September 1976
21 September 1976
28 September 1976

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3, and annex A in volume 917. Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 828, p. 3, et annexe A du volume 917.
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State
Bahamas .............
Pakistan .............
Burundi ..............
Italy ... .. ... .. .. .. ..
Zambia ..............
M alta ...............
Central African Republic . .
Sri Lanka ............
Jamaica ..............
Mongolia .............
Republic of Korea .......
Yemen ..............
El Salvador ...........
Barbados .............
Indonesia ............
U ruguay ...................... ........

Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)

4 October 1976
6 October 1976

30 December 1976
20 January 1977
14 February 1977
7 September 1977

23 May 1978
20 June 1978
25 September 1978
28 November 1978

1 December 1978
29 December 1978
18 June 1979
5 July 1979

18 September 1979
21 September 1979

Date of entry
into force

4 January 1977
6 January 1977

30 March 1977
20 April 1977
14 May 1977
7 December 1977

23 August 1978
20 September 1978
25 December 1978
28 February 1979

1 March 1979
29 March 1979
18 September 1979

5 October 1979
18 December 1979
21 December 1979
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Etat
Norv~ge .................................
R6publique populaire d6mocratique de Cor6e ......
Emirats arabes unis .......................
France ...............................
Pays-B as ..............................
Z aire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
B elgique . .. ... .. .. . .. .. . .. ....... .....
M onaco ..... ... ... .. ... .. .. ....... ....
B ~ nin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Luxem bourg ................ ...........
B r6sil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pologne . . .. ... .. .. .. ... .. . ........ ....
Afrique du Sud ..........................
C uba * . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
A lg~rie .. .. . ... .. . .. .... . .. ....... ....
Saint-Siege ............................
Japon ................................
E gypte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Portugal . .. .. .. ... . . .... . .. .. ...... ...
T ogo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
V iet N am ..............................
Inde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
N iger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
G abon .. .. .. ... .. . .. ... .. . ....... .....
M exique ..............................
C hili . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
H aute-Volta ............................
T unisie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .. .
C ongo ....................... .........
Iraq . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
G race . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
T urquie . .. .. ... .. . .. ... .. . ........ ....
G hana .. ..............................
Q atar ................................
M auritanie .............................
M aurice ..............................
Jamahiriya arabe libyenne ...................
B aham as ..............................
Pakistan .. . .... .. . .. ... .. . ........ ....
B urundi ...............................
Italie . ................................
Zam bie ...............................
M alte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
R6publique centrafricaine ...................
Sri Lanka .............................
Jam aique ..............................
M ongolie ..............................
R6publique de Cor6e ......................
Y 6m en ...............................
El Salvador ............................
B arbade ..............................
Indon6sie ..... .. .. ...... ... ....... ... .
U ruguay ..............................

Date du dip6t
de I'instrument
de ratification

ou d'adhision (a)
8 mars 1974

17 mai 1974 a
24 juin 1974 a
18 juillet 1974
9 octobre 1974

28 octobre 1974
31 octobre 1974
3 d~cembre 1974
9 d~cembre 1974 a
19 d~cembre 1974
20 d~cembre 1974 a
23 dcembre 1974
23 d~cembre 1974
27 d~cembre 1974 a
16 janvier 1975
20 janvier 1975
20 janvier 1975
21 jarivier 1975 a
27 janvier 1975
28 janvier 1975 a
30 janvier 1975 a
31 janvier 1975 a
18 f6vrier 1975
6 mars 1975
14 mars 1975
25 mars 1975 a
23 mai 1975 a
28 aofit 1975

2 septembre 1975 a
21 octobre 1975 a
4 d6cembre 1975

12 f6vrier 1976 a
12 mars 1976 a
3 juin 1976 a
17 juin 1976 a
21 juin 1976 a
28 juin 1976 a
4 octobre 1976 a
6 octobre 1976 a

30 d6cembre 1976 a
20 janvier 1977
14 f6vrier 1977 a
7 septembre 1977 a

23 mai 1978
20 juin 1978 a
25 septembre 1978 a
28 novembre 1978 a
I er d6cembre 1978 a
29 d6cembre 1978 a
18 juin 1979 a
5 juillet 1979 a

18 septembre 1979
21 septembre 1979 a

Date d'entrde
en vigueur

8 juin 1974
17 aott 1974
24 septembre 1974
18 octobre 1974
9 janvier 1975

28 janvier 1975
31 janvier 1975

3 mars 1975
9 mars 1975

19 mars 1975
20 mars 1975
23 mars 1975
23 mars 1975
27 mars 1975
16 avril 1975
20 avril 1975
20 avril 1975
21 avril 1975
27 avril 1975
28 avril 1975
30 avril 1975
I el mai 1975
18 mai 1975
6 juin 1975
14 juin 1975
25 juin 1975
23 ao~t 1975
28 novembre 1975

2 d6cembre 1975
21 janvier 1976
4 mars 1976
12 mai 1976
12 juin 1976
3 septembre 1976
17 septembre 1976
21 septembre 1976
28 septembre 1976

4 janvier 1977
6 janvier 1977

30 mars 1977
20 avril 1977
14 mai 1977
7 d6cembre 1977

23 aofit 1978
20 septembre 1978
25 d6cembre 1978
28 f6vrier 1979
1 er mars 1979
29 mars 1979
18 septembre 1979

5 octobre 1979
18 d6cembre 1979
21 septembre 1979

* Avec une d6claration. Pour le texte, voir p. 440 du pr6sent volume.
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DECLARATION MADE
UPON ACCESSION

CUBA

DtCLARATION FAITE
LORS DE L'ADHESION

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de ]a Reptiblica de Cuba declara que las disposiciones contenidas en el
articulo 5 de la Convenci6n son de cardcter discriminatorio y contrarias al principio de
igualdad de los Estados."

[TRANSLATION]'

The Government of the Republic of Cuba
declares that the provisions of article 5 of
the Convention are of a discriminatory
nature and contrary to the principle of the
equality of States.

NOTIFICATIONS under article 21(2):

The following States deposited with the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, in accordance with
article 21, paragraph 2, of the Convention,
a notification to the effect that they desired
to exercise the same rights as if they had
become a party to the Convention, the said
notification to take effect on the date of its
receipt:

Date of receipt
State of the notification

Cyprus ............... 20 September 1974
Indonesia ............... 20 September 1974
Viet Nam ............... 30 October 1974

SUCCESSION

Notification received on:

16 November 1976

SURINAME

(With effect from 25 November 1975.)

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of
the Parties, on 20 December 1979.

ITranslation supplied by the World Intellectual
Property Organization.

[TRADUCTION]'

Le Gouvernement de la R~publique de
Cuba declare que les dispositions con-
tenues dans l'article 5 de la Convention
sont de caractre discriminatoire et con-
traires au principe de l'6galit6 des Etats.

NOTIFICATIONS au titre du paragraphe 2
de l'article 21 :

Les Etats suivants ont d~pos6 aupr~s du
Directeur gcn~ral de l'Organisation mon-
diale de la proprit6 intellectuelle des
notifications aux termes desquelles ils
d6siraient exercer les m~mes droits que
s'ils 6taient parties A la Convention, la
notification prenant effet dans chaque cas A
la date de sa r6ception, conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 21 :

Date de riception
Etat de la notification

Chypre .............. 20 septembre 1974
Indon~sie ............. 20 septembre 1974
Viet Nam ............. 30 octobre 1974

SUCCESSION

Notification revue le:

16 novembre 1976

SURINAME

(Avec effet au 25 novembre 1975.)

La diclaration certifie a iti enregistrge
par le .Directeur gingral de l'Organisation
mondiale de la proprit9 intellectuelle,
agissant au nom des Parties, le 20 dicembre
1979.

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de
la propridtt intellectuelle.
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No. 11848. MADRID AGREEMENT
FOR THE REPRESSION OF FALSE
OR DECEPTIVE INDICATIONS OF
SOURCE ON GOODS OF APRIL 14,
1891, REVISED AT WASHINGTON
ON JUNE 2, 1911, AT THE HAGUE
ON NOVEMBER 6, 1925, AT LON-
DON ON JUNE 2, 1934, AND AT
LISBON ON OCTOBER 31, 1958.
DONE AT LISBON ON 31 OCTOBER
1958'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the World Intellectual Property
Organization on:

3 December 1974

EGYPT

(With effect from 6 March 1975, i.e.,
three months after the notification by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization to the Contracting
Parties.)

29 April 1975

BULGARIA

(With effect from 12 August 1975, i.e.,
three months after the notification by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization to the Contracting
Parties.)

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)
in respect of the Additional Act of
Stockholm of July 14, 1967, to the
above-mentioned Agreement

Instruments deposited with the Director-
General of the World Intellectual Property
Organization on:

3 December 1974 a

EGYPT

(With effect from 6 March 1975, i.e.,
three months after the notification by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization to the Contracting
Parties.)

No 11848. ARRANGEMENT DE
MADRID CONCERNANT LA RE-
PRESSION DES INDICATIONS DE
PROVENANCE FAUSSES OU FAL-
LACIEUSES DU 14 AVRIL 1891 RE-
VISE A WASHINGTON LE 2 JUIN
1911, A LA HAYE LE 6 NOVEMBRE
1925, A LONDRES LE 2 JUIN 1934 ET A
LISBONNE LE 31 OCTOBRE 1958.
CONCLU A LISBONNE LE 31 OC-
TOBRE 1958'

ADHESIONS

Instruments ddposis auprks du Directeur
g~ngral de l'Organisation mondiale de la
propridgt intellectuelle les:

3 dcembre 1974

EGYPTE

(Avec effet au 6 mars 1975, soit trois
mois apr~s la notification par le Directeur
g6n6ral de l'Organisation mondiale de la
propri~t6 intellectuelle aux Parties contrac-
tantes.)

29 avril 1975

BULGARIE
(Avec effet au 12 aott 1975, soit trois

mois apr~s la notification par le Directeur
g6ndral de l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle aux Parties contrac-
tantes.)

RATIFICATIONS et ADHfSIONS (a) A
1'6gard de l'Acte de Stockholm du 14
juillet 1967 additionnel A 'Arrangement
susmentionn6

Instruments d4posgs aupr~s du Directeur
gdn~ral de l'Organisation mondiale de la
propriti intellectuelle les:

3 d6cembre 1974 a

EGYPTE

(Avec effect au 6 mars 1975, soit trois
mois apr~s la notification par le Directeur
g6n~ral de l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle aux Parties contrac-
tantes.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 163, and . Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 828,
annex A in volume 917. p. 163, et annexe A du volume 917.
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20 January 1975

JAPAN

(With effect from 24 April 1975, i.e.,
three months after the notification by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization to the Contracting
Parties.)

29 April 1975 a

BULGARIA

2 May 1975

FRANCE

(With effect from 12 August 1975, i.e.,
three months after the notifications by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization to the Contracting
Parties.)

27 June 1975

MONACO

(With effect from 4 October 1975, i.e.,
three months after the notification by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization to the Contracting
Parties.)

20 January 1977

ITALY

(With effect from 24 April 1977, i.e., three
months after the notification by the Direc-
tor-General of the World Intellectual Prop-
erty Organization to the Contracting Par-
ties.)

Certified statements were registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of
the Parties, on 20 December 1979.

20 janvier 1975

JAPON

(Avec effet au 24 avril 1975, soit trois
mois apr~s la notification par le Directeur
g6n6ral de l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle aux Parties contrac-
tantes.)

29 avril 1975 a

BULGARIE

2 mai 1975

FRANCE

(Avec effet au 12 ao0t 1975, soit trois
mois apr~s les notifications par le Directeur
g6n6ral de l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle aux Parties contrac-
tantes.)

27 juin 1975

MONACO

(Avec effet au 4 octobre 1975, soit trois
mois apr~s ia notification par le Directeur
g6n6ral de l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle aux Parties contrac-
tantes.)

20 janvier 1977

ITALIE

(Avec effet au 24 avril 1977, soit trois
mois apr~s la notification par le Directeur
g6n6ral de l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle aux Parties contrac-
tantes.)

Les declarations certifiges ont 9t9 enregis-
tres par le Directeur ghnral de l 'Organisa-
tion mondiale de la proprigti intellectuelle,
agissant au nom des Parties, le 20 ddcembre
1979.

Vol. 1154. A-11848
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No. 11849. NICE AGREEMENT CON-
CERNING THE INTERNATIONAL
CLASSIFICATION OF GOODS AND
SERVICES FOR THE PURPOSES OF
THE REGISTRATION OF MARKS OF
JUNE 15, 1957, AS REVISED AT
STOCKHOLM ON JULY 14, 1967.
DONE AT STOCKHOLM ON 14 JULY
1967'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Notifications effected by the Director-
General of the World Intellectual Property
Organization on the dates indicated
hereafter:

13 March 1974

NORWAY

(With effect from 13 June 1974.)

12 November 1974

BELGIUM

(With effect from 12 February 1975.)

6 December 1974

NETHERLANDS

(With effect from 6 March 1975.)

24 December 1974 a

LUXEMBOURG

(With effect from 24 March 1975.)

12 May 1975

FRANCE

(With effect from 12 August 1975. With a
declaration of application to Guyana,
Guadeloupe, Martinique and Reunion, and
New Caledonia, French Polynesia, St.
Pierre and Miquelon, Wallis and Futuna
Islands and the French Southern and
Antarctic Territories.)

4 July 1975

MONACO

(With effect from 4 October 1975.)

24 October 1975

MOROCCO

(With effect from 24 January 1976.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 191, and
annex A in volume 917.

No 11849. ARRANGEMENT DE NICE
CONCERNANT LA CLASSIFICA-
TION INTERNATIONALE DES PRO-
DUITS ET DES SERVICES AUX FINS
DE L'ENREGISTREMENT DES MAR-
QUES DU 15 JUIN 1957 RIfVISIf A
STOCKHOLM LE 14 JUILLET 1967.
FAIT A STOCKHOLM LE 14 JUILLET
1967 1

RATIFICATIONS et ADHESION (a)

Notifications effectuges par le Directeur
gingral de l'Organisation mondiale de la
proprit intellectuelle aux dates indiquies
ci-apr~s:

13 mars 1974

NORVIGE

(Avec effet au 13 juin 1974.)

12 novembre 1974

BELGIQUE

(Avec effet au 12 fdvrier 1975.)

6 d6cembre 1974

PAYS-BAS

(Avec effet au 6 mars 1975.)

24 d6cembre 1974 a

LUXEMBOURG

(Avec effet au 24 mars 1975.)

12 mai 1975

FRANCE

(Avec effet au 12 aofit 1975. Avec
d6claration d'application A la Guyane, la
Guadeloupe, la Martinique et la R6union, et
A la Nouvelle-Cal6donie, la Polyn6sie
frangaise, Saint-Pierre-et-Miquelon, les iles
Wallis-et-Futuna et les Terres australes
et antarctiques franqaises.)

4 juillet 1975

MONACO

(Avec effet au 4 octobre 1975.)

24 octobre 1975

MAROC

(Avec effet au 24 janvier 1976.)

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 828, p. 191,
et annexe A du volume 917.
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24 January 1977

ITALY

(With effect from 24 April 1977.)

9 February 1979

SPAIN

(With effect from 9 May 1979.)

Certified statements were registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of
the Parties, on 20 December 1979.

24 janvier 1977

ITALIE

(Avec effet au 24 avril 1977.)

9 f6vrier 1979

ESPAGNE

(Avec effet au 9 mai 1979.)

Les dclarations certifiges ont 6ti enregis-
triges par le Directeur ggngral de I'Organisa-
tion mondiale de la proprigti intellectuelle,
agissant au nom des Parties, le 20 dicembre
1979.

Vol. 1154, A-11849
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No. 11851. PARIS CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF INDUSTRIAL
PROPERTY OF MARCH 20, 1883, AS
REVISED AT BRUSSELS ON DE-
CEMBER 14, 1900, AT WASHINGTON
ON JUNE 2, 1911, AT THE HAGUE
ON NOVEMBER 6, 1925, AT LON-
DON ON JUNE 2, 1934, AT LISBON
ON OCTOBER 31, 1958, AND AT
STOCKHOLM ON JULY 14, 1967.
DONE AT STOCKHOLM ON 14 JULY
1967 '

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instrument deposited with the Director-
General of the World Intellectual Property
Organization on the dates indicated
hereafter:

No 11851. CONVENTION DE PARIS
POUR IVA PROTECTION DE LA PRO-
PRIETE INDSTRIELLE DU 20 MARS
1883 IREVISEE A BRUXELLES LE
14 DECEMBRE 1900, A WASHING-
TON LE 2 JUIN 1911, A LA HAYE LE
6 NOVEMBRE 1925, A LONDRES
LE 2 JUIN 1934, A LISBONNE LE
31 OCTOBRE 1958 ET A STOCKHOLM
LE 14 JUILLET 1967. CONCLUE A
STOCKHOLM LE 14 JUILLET 1967'

RATIFICATIONS et ADHE-SIONS (a)

Instruments diposis aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation mondiale de la
propriiti intellectuelle aux dates indiquies
ci-aprs:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or accession (a)

N orw ay ...............................
N etherlands ............................

(For the Kingdom in Europe, Suriname and the
Netherlands Antilles.)

Z aire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Belgium ..............................
E gypt . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(With a declaration to the effect that article 28 (1)
will not apply.)

N iger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dahom ey ..............................
Luxembourg ...........................
B razil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(With a declaration to the effect that articles I to 12
and 28 (1) will not apply.)

Poland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(With a declaration to the effect that article 28 (1)
will not apply.)

South Africa ...........................
(With a declaration to the effect that article 28 (1)
will not apply.)

C uba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(With a reservation to the effect that article 28 (1)
will not apply and a declaration; for the texts of the
reservation and declaration, see p. 450 of this
volume.)

A lgeria ... . .. .. .. .. .. .. ... .... .. .. .. ..
(With a declaration to the effect that article 28 (1)
will not apply and a declaration requesting that note

13 March 1974
10 October 1974

31 October 1974 a
12 November 1974
6 December 1974 a

6 December 1974
12 December 1974 a
24 December 1974
24 December 1974 a

24 December 1974

24 December 1974

8 January 1975

20 January 1975

Date of entry
into force

13 June 1974
10 January 1975

31 January
12 February
6 March

6 March
12 March
24 March
24 March

24 March 1975

24 March 1975

8 April 1975

20 April 1975

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 305, and
annex A in volumes 917 and 982.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 828, p. 305,
et annexe A des volumes 917 et 982.
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Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)

Date of entry
into force

be taken of "the reservation expressed by [the said]
Government as regards the so-called colonial
clause".)

United Republic of Cameroon .................. 20 January
Holy See .............................. 24 January
Japan ................................ 24 January

(With a declaration to the effect that articles I to 12
will not apply.)
(See below for its ratification of the said articles.)

Portugal .............................. 30 January
Togo ................................. 30 January
Viet Nam .............................. 30 January
Gabon ................................ 10 M arch
France ............................... 12 M ay

(With a declaration of application to Guyana,
Guadeloupe, Martinique and Reunion, and New
Caledonia, French Polynesia, St. Pierre and Mi-
quelon, Wallis and Futuna Islands and the French
Southern and Antarctic Territories.)

Upper Volta ..... ....................... 2 June
M onaco ............................... 4 July
Congo ................................ 5 Septemb
Iraq ................................. 24 October

(With a declaration to the effect that article 28 (1)
will not apply.)

Tunisia ............................... 12 January
(With a declaration to the effect that article 28 (1)
will not apply.)

Turkey ............................... 16 Februar
(With a declaration to the effect that articles I to 12
will not apply.)

Greece ............................... 15 April
M exico ...... ........................ 26 April
M auritania ............................. 21 June
M auritius .............................. 24 June
Ghana ................................ 28 June
Libyan Arab Jamahiriya ...................... 28 June

(With a reservation to the effect that article 28 (1)
will not apply and a declaration; for the text of the
declaration, see p. 450 of this volume.)

Bahamas .............................. 10 Decemb
(With a declaration to the effect that articles 1 to 12
will not apply.)

Italy ................................. 24 January
Zambia ............................... 14 Februarj

(With a declaration to the effect that articles I to 12
will not apply.)

Burundi ............................... 3 June
M alta ................................ 12 Septemb

(With a declaration to the effect that articles I to 12
and 28 (1) will not apply.)

Central African Republic ................... 5 June
Sri Lanka ............................. 23 June

(With a declaration to the effect that articles I to 12
will not apply.)

20 April
24 April
24 April

30 April
30 April
30 April
10 June
12 August

1975 a
1975

er1975 a
1975 a

2 September 1975
4 October 1975
5 December 1975

24 January 1976

1976 12 April

y 1976 a 16 May

er 1976 a

1977
1 1977 a

15 July 1976
26 July 1976
21 September 1976
24 September 1976
28 September 1976
28 September 1976

10 March 1977

24 April 1977
14 May 1977

1977 a 3 September 1977
er1977 a 12 December 1977

1978 5 September 1978
1978 a 23 September 1978

Vol. 1154, A-I1851
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Date of deposit
of the instrument

of ratification Date of entry
State or accession (a) into force

Indonesia .................................. 20 September1979 20 December 1978
(With a declaration to the effect that articles I to 12
will not apply and a reservation; for the text of the
reservation, see p. 450 of this volume.)

Uruguay .................................. 28 September1979 a 28 December 1979
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Date du dip6t
de I'instrument
de ratification

Etat ou d'adhision (a)
Date d"entrie

en vigueur

N orv~ge ..............................
Pays-Bas ..............................

(Pour le foyaume en Europe, Suriname et les
Antilles n~erlandaises.)

Z aire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Belgique ........................... ...
Egypte . .. .. ..... .. .. ... . ... .. . .. .. . ..

(Avec d6claration aux termes de laquelle l'alin6a I
de l'article 28 ne s'applique pas.)

N iger .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dahom ey ..............................
Luxembourg ...........................
B r~sil ... .. .. .... ... . ... .. .. . .. ... .. ..

(Avec declaration aux termes de laquelle les articles
1 A 12 et l'alin~a I de l'article 28 ne s'appliquent pas.)

Pologne ...............................
(Avec d6claration aux termes de laquelle l'alin~a 1
de l'article 28 ne s'applique pas.)

Afrique du Sud ..........................
(Avec dclaration aux termes de laquelle l'alin~a I
de l'article 28 ne s'applique pas.)

Cuba .. ...............................
(Avec une reserve aux termes de laquelle l'alin~a I
de l'article 28 ne s'applique pas et une d~claration;
pour les textes de la reserve et de la d6claration, voir
p. 450 du present volume.)

A lgrie ...............................
(Avec declaration aux termes de laquelle l'alin~a I
de l'article 28 ne s'applique pas et une d~claration
demandant de prendre note de - la reserve formulae
par [ledit] Gouvemement relativement A la clause
dite coloniale *.)

R~publique-Unie du Cameroun ...............
Saint-Sibge ..............................
Japon ..... . ... .. .... .. . .. .. ... . .. ... ..

(Avec d6claration aux termes de laquelle les articles
I A 12 et l'alin6a 1 de l'article 28 ne s'appliquent pas.)
(Voir ci-dessous pour sa ratification auxdits arti-
cles.)

Portugal ..............................
T ogo ............. ....................
Viet N am ..............................
G abon ................................
France ............... ................

(Avec d~claration d'application A la Guyane, la
Guadeloupe, la Martinique et la R~union, et A ]a
Nouvelle-Cal~donie, la Polyn~sie frangaise, Saint-
Pierre-et-Miquelon, les iles Wallis-et-Futuna et les
Terres australes et antarctiques francaises.)

H aute-Volta ..........................
M onaco .............................
C ongo ..............................

13 mars
10 octobre

31 octobre
12 novembre
6 dkcembre

6 d6cembre
12 d6cembre
24 d6cembre
24 d6cembre

1974 13 juin 1974
1974 10 janvier 1975

1974 a
1974
1974 a

1974
1974 a
1974
1974 a

24 d~cembre 1974

24 d~cembre 1974

8 janvier

20 janvier

20 janvier
24 janvier
24 janvier

30 janvier
30 janvier
30 janvier
10 mars
12 mai

janvier
f~vrier
mars

6 mars
12 mars
24 mars
24 mars

24 mars

24 mars

8 avril 1975

1975 20 avril

1975 20 avril
1975 24 avril
1975 24 avril

1975
1975 a
1975 a
1975
1975

2 juin 1975 a
4 juillet 1975
5 septembre 1975 a

2 septembre 1975
4 octobre 1975
5 d6cembre 1975
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Etat

Iraq ....................................
(Avec d~claration aux termes de laquelle l'alin6a I
de I'article 28 ne s'applique pas.)

Tunisie ..................................
(Avec declaration aux termes de laquelle I'alinga 1
de l'article 28 ne s'applique pas.)

Turquie ..................................
(Avec d6claration aux termes de laquelle les articles
I A 12 ne s'appliquent pas.)

Grace .....................................
Mexique .................................
Mauritanie .................................
Maurice .................................
Ghana ....................................
Jamahiriya arabe libyenne .....................

(Avec une r6serve aux termes de laquelle I'alin~a I
de 'article 28 ne s'applique pas et une d6claration,
pour le texte de la d6claration, voir p. 450 du present
volume.)

Bahamas ..................................
(Avec une declaration aux termes de laquelle les
articles I A 12 ne s'appliquent pas.)

Italie .. ... ... .. .... ... .. ... ... .. ... .. .
Zam bie . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Avec declaration aux termes de laquelle les articles
I L 12 ne s'appliquent pas.)

Burundi ...................................
Malte ....................................

(Avec une d6claration aux termes de laquelle les
articles I A 12 et l'alinga I de l'article 28 ne
s'appliquent pas.)

R6publique centrafricaine ...................
Sri Lanka .............................

(Avec une d6claration aux termes de laquelle les
articles I A 12 ne s'appliquent pas.)

Indon6sie . ....................... .....
(Avec une d6claration aux termes de laquelle les
articles 1 A 12 ne s'appliquent pas et une r6serve;
pour le texte de la r6serve, voir p. 450 du pr6sent
volume.)

U ruguay ..............................

Date du dip6t
de I'instrument
de ratification

ou d'adhision (a)

24 octobre 1975 a

12 janvier

16 f6vrier

15 avril
26 avril
21 juin
24 juin
28 juin
28 juin

Date d'entr~e
en vigueur

24 janvier 1976

1976 12 avril

1976 a 16 mai

15 juillet
26 juillet
21 septembre
24 septembre
28 septembre
28 septembre

10 d6cembre 1976 a 10 mars

24 janvier
14 f6vrier

1977 24 avril
1977 a 14 mai

3 juin 1977 a 3 septembre 1977
12 septembre 1977 a 12 d6cembre 1977

5 juin
23 juin

1978 5 septembre 1978
1978 a 23 septembre 1978

20 septembre 1979 20 d6cembre 1979

28 septembre 1979 a 28 d6cembre 1979

Vol. 1154, A-11851

1979



450 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recuell des Tralt~s

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)
in accordance with article 20 (2) (c) of the
Convention:

Notifications of deposit of instruments
effected by the Director-General of the
World Intellectual Property Organization
on:

27 June 1975

JAPAN

(In respect of articles I to 12 of the
Convention.' With effect from I October
1975.)

27 June 1975 a

AUSTRALIA

(In respect of articles 1 to 12 of the
Convention.2 With effect from 27 Sep-
tember 1975.)

21 July 1975

FINLAND

(In respect of articles I to 12 of the
Convention.3 With effect from 21 October
1975.)

Certified statements were registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of
the Parties, on 20 December 1979.

RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICATION
OR ACCESSION

CUBA

RATIFICATIONS et ADHtSION (a) con-
form~ment au paragraphe 2, c, de
l'article 20 de la Convention:

Notifications de dep6t d'instruments ef-
fectuges par le Directeur g~neral de l'Orga-
nisation mondiale de la proprietj intellec-
tuelle les :

27 juin 1975

JAPON

(A l'6gard des articles I A 12 de ]a
Convention . Avec effet au I er octobre
1975.)

27 juin 1975 a

AUSTRALIE

(A I'6gard des articles I A 12 de la
Convention 2 . Avec effet au 27 septembre
1975.)

21 juillet 1975

FINLANDE

(A 1'6gard des articles I A 12 de la
Convention l. Avec effet au 21 octobre
1975.)

Les dclarations certifiies ont 9t9 enregis-
tries par le Directeur g~ndral de l 'Organisa-
tion mondiale de la proprigt9 intellectuelle,
agissant au nom des Parties, le 20 dicembre
1979.

RESERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION ET DE L'ADHESION

CUBA

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

Declaration -Diclaration

,,El Gobierno de la Reptiblica de Cuba considera que las disposiciones contenidas en el
articulo 24 de la Convenci6n son contrarias a Ia Declaraci6n sobre la concesi6n de Ia
Independencia a los paises y pueblos coloniales-Resoluci6n 1514 adoptada por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1960-en la que se
proclama la necesidad de poner fin ripida e incondicionalmente al colonialismo en todas
sus formas y manifestaciones.>,

I See p. 446 of this volume for the instrument
deposited on 24 January 1975.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 309, for
the instrument deposited on 25 May 1972.

Ibid., p. 311, for the instrument deposited on
15 June 1970.

Voir p. 448 du present volume pour le d6p6t de
l'instrument le 24 janvier 1975.

1 Nations Unies. Recuei des Traitis. vol. 828, p. 308,
pour le d6p6t de l'instrument le 25 mai 1972.

1 Ibid., p. 308, pour le d6p6t de l'instrument le 15 juin
1970.
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[TRANSLATION]

Declaration

The Government of the Republic of Cuba
considers that the provisions of article 24 of
the Convention are contrary to the Declara-
tion on the granting of independence to
colonial countries and peoples (Resolution
1514 adopted by the General Assembly ol
the United Nations on December 14, 1960)
in which is stressed the need to bring an end
rapidly and unconditionally to colonialism
in all its forms and manifestations.

[TRADUCTIONI I

DcIaration

Le Gouvernement de la R6publique de
Cuba estime que les dispositions contenues
dans l'article 24 de la Convention sont
contraires A la D6claration sur l'octroi de
l'ind6pendance aux pays et aux peuples
coloniaux (R6solution 1514 adopt6e par
l'Assembl6e gdn6rale de I'Organisati,on des
Nations Unies le 14 d&cembre 1960)-, dans
laquelle est proclam6e la n6cessit6 de
mettre fin d'une mani~re rapide et sans
conditions au colonialisme sous toutes ses
formes et dans toutes ses manifestations.

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOLI

Reservation - Rserve

<,El Gobierno de la Reptiblica de Cuba no se considera obligado por las disposiciones
del pdrrafo 1, articulo 28, de la Convenci6n en virtud de la cual la Corte Internacional de
Justicia podrds tener jurisdicci6n para resolver toda diferencia entre dos o mdis paises
respecto de la interpretaci6n o de la aplicaci6n de la presente Convenci6n. Cuba sostiene
que para someter una controversia a la soluci6n de la Corte Internacional de Justicia debe
obtenerse, en cada caso particular, el consentimiento de todas las Partes interesadas en la
controversia.>

The Government of the Republic of Cuba
does not consider itself bound by the
provisions of paragraph (1) of article 28 of
the Convention, under which any dispute
between two or more countries concerning
the interpretation or application of this
Convention may be brought before the
International Court of Justice. Cuba up-
holds that the agreement of all the in-
terested parties must be obtained in every
case to bring a dispute before the Interna-
tional Court of Justice.

Translation supplied by the World Intellectual
Property Organization.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684). p. 66.

3 Translation supplied by the World Intellectual
Property Organization.

[TRADUCTION] 3

Rgserve

Le Gouvernement de la R6publique de
Cuba ne se considre pas i6 par les
dispositions de l'alin6a I de I'article 28 de la
Convention en vertu duquel la Cour
internationale de Justice peut tre com-
p6tente pour r6gler tout diff6rend entre
deux ou plusieurs pays concernant i'in-
terpr6tation ou l'application de la Conven-
tion. Cuba soutient que pour soumettre un
litige t la Cour internationale de Justice le
consentement de toutes les parties int6res-
s6es doit etre obtenu dans chaque cas.

I Traduction fournie par I'Organisation mondiale de
la propri6t6 intellectuelle.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
gingrale, quinziPme session, Suppliment n' 16
(A/4684), p. 70

Traduction fournie par ['Organisation mondiale de
la propri6t6 intellectuelle.

[TRANSLATION] 3

Reservation

United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Trait~s
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INDONESIA

Reservation

"The Republic of Indonesia takes the
position that, for any dispute to be referred
to the International Court of Justice for
decision, the agreement of all the parties to
the dispute shall be necessary in each
individual case".

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

Declaration

"The Government of the Libyan Arab
Republic declares that it does not consider
itself bound by the provisions of paragraph
(1) of article 28 of the Paris Convention
concerning the jurisdiction of the Interna-
tional Court of Justice".

SUCCESSION

Notifications effected by the Director-
General of the World Intellectual Property
Organization on:

23 November 1976

SURINAME

(With effect from 25 November 1975, the
date when Suriname became independent.)

TERRITORIAL APPLICATION

16 August 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect
from 16 November 1977.)

Certified statements were registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of
the Parties, on 20 December 1979.

INDONESIE

[TRADUCTION -TRANSLATION 2 ]

Riserve

La R6publique d'Indon6sie estime que,
pour tout diff6rend devant tre port6
devant la Cour internationale de Justice,
1'accord de toutes les parties au diff6rend
sera n6cessaire dans chaque cas.

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

[TRADUCTION' - TRANSLATION 21

Diclaration

Le Gouvernement de la R6publique
arabe libyenne ne se consid~re pas li6 par
les dispositions de l'alin6a I de P'article 28
de la Convention de Paris, concernant la
juridiction de ]a Cour internationale de
Justice.

SUCCESSION

Notifications effectu6es par le Directeur
gn6ral de l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle le:

23 novembre 1976

SURINAME

(Avec effet au 25 novembre 1975, jour de
l'ind6pendance du Suriname.)

APPLICATION TERRITORIALE

16 aoflt 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de Hong-Kong. Avec effet au
16 novembre 1977.)

Les dclarations certifiges ont 9t6 enregis-
tries par le Directeur ggnjral de l 'Organisa-
tion mondiale de la proprigtg intellectuelle,
agissant au nom des Parties, le 20 dicembre
1979.

Traduction fournie par l'Organisation mondiale de
la propri6t6 intellectuelle.

2 Translation supplied by the World Intellectual
Property Organization.
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No. 11852. MADRID AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNATION-
AL REGISTRATION OF MARKS OF
APRIL 14. 1891, AS REVISED AT
BRUSSELS ON DECEMBER 14, 1900,
AT WASHINGTON ON JUNE 2, 1911,
AT THE HAGUE ON NOVEMBER 6,
1925, AT LONDON ON JUNE 2, 1934,
AT NICE ON JUNE 15, 1957, AND AT
STOCKHOLM ON JULY 14, 1967.
DONE AT STOCKHOLM ON 14 JULY
1967'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Notifications effected by the Director-
General of the World Intellectual Property
Organization on the dates indicated
hereafter:

N0 11852. ARRANGEMENT DE MA-
DRID CONCERNANT L'ENREGIS-
TREMENT INTERNATIONAL DES
MARQUES DU 14 AVRIL 1891, RE-
VISE A BRUXELLES LE 14 DE-
CEMBRE 1900, A WASHINGTON LE
2 JUIN 1911, A LA HAYE LE 6
NOVEMBR.E 1925, A LONDRES LE 2
JUIN 1934, A NICE LE 15JUIN 1957 ET
A STOCKHOLM LE 14 JUILLET 1967.
CONCLU A STOCKHOLM LE 14
JUILLET 1967'

RATIFICATIONS et ADHESIONS (a)

Notifications effectuies par le Directeur
gingral de l'Organisation mondiale de la
propriti intellectuelle aux dates indique'es
ci-apr~s:

State

Belgium ...........
(With effect from 12
February 1975.)

Egypt .............
(With effect from 6
March 1975.)

Netherlands .........
(With effect from 6
March 1975. For the
Kingdom in Europe.)

Luxembourg ........
(With effect from 24
March 1975.)

France ............
(With effect from 12
August 1975. With a
declaration that the
Agreement shall apply
to the territory of the
French Republic in
Europe, to the depart-
ments of Guyana,
Guadeloupe, Marti-
nique and Reunion,
and to the overseas
territories of New
Caledonia, French
Polynesia, St. Pierre
and Miquelon, Wallis
and Futuna Islands and
the French Southern

Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)

12 November 1974

6 December 1974 a

6 December 1974

24 December 1974

12 May 1975

Etat
Belgique ...........

(Avec effet au 12 f6-
vrier 1975.)

Egypte ............
(Avec effet au 6 mars
1975.)

Pays-Bas ..........
(Avec effet au 6 mars
1975. Pour le Royaume
en Europe.)

Luxembourg ........
(Avec effet au 24 mars
1975.)

France ............
(Avec effet au 12 ao0t
1975. Avec d6claration
aux termes de laquelle
l'Arrangement est ap-
plicable au territoire
de la R6publique
frangaise en Europe,
aux d6partements de
Guyane, Guadeloupe,
Martinique et R6union
et aux territoires
d'outre-mer suivants:
Nouvelle-Cal6donie,
Polyn6sie frangaise.
Saint-Pierre-et-Mique-
Ion, iles Wallis-et-
Futuna et Terres

Date de dip6t
de I'instrument
de ratification

ou d'adhision (a)

12 novembre 1974

6 d6cembre 1974 a

6 d~cembre 1974

24 d~cembre 1974

12 mal 1975

United Nations. Treaty Series, vol. 828, p. 389, and
annex A in volume 917.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 828, p. 389,
et annexe A du volume 917.

Vol 1154, A-11852
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and Antarctic Ter-
ritories.)

Monaco ...........
(With effect from 4
October 1975.)

Morocco ...........
(With effect from 24
January 1976.)

Union of Soviet Socialist
Republics .........

(With effect from I
July 1976, the date
indicated in the instru-
ment of accession.
With the declaration
provided for in article
14 (2) (d) and (f); for
the text of an addi-
tional declaration, see
p. 454 of this volume.)

Italy ..............
(With effect from 24
April 1977.)

Spain .............
(With effect from 8
June 1979.)

4 July 1975

24 October 1975

22 March 1976 a

24 January 1977

8 March 1979

DECLARATIONS MADE
UPON ACCESSION

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

australes et antarcti-
ques frangaises.)

Monaco ........... ... 4 juillet 1975
(Avec effet au 4 oc-
tobre 1975.)

Maroc .............. 24 octobre 1975
(Avec effet au 24 jan-
vier 1976.)

Union des Rtpubliques
socialistes sovitti-
ques ............ .. 22 mars 1976 a
(Avec effet au Ier juil-
let 1976, date indiqute
dans l'instrument
d'adhsion. Avec la
declaration prtvue au
paragraphe 2, d et f de
l'article 14; pour le
texte d'une declaration
suppltmentaire, voir
p. 454 du present
volume.)

Italie ............... 24 janvier 1977
(Avec effet au 24 avril
1977.)

Espagne ........... ... 8 mars 1979
(Avec effet au 8 juin 1979.)

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE L'ADHtSION

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

,rIooo)eHH5 nyHKTa 7 CTaTbH 14 tBnA10rTCA yCTapeBHMH H IPOTHBopenaT

AeKjtapaAHH FeiepatbHou Accam6eH OpraHH3auHH O61,e'HHeHHbIx Ha(Hrl o npegOCTaa-
JteHHH He3aBHCHMOCTH KOJIOHHaJIbHbIM CTpaHaM H HapoJgaM (pe3oJ1toHA FeHepartHoil
AccaM6neH OOH 1514/XV OT 14 JeKa6pst 1960 rojga), npoao3rnacnBawer1 Heo6xoJAHMOCTb
He3aMegJIHTeJIbHO H 6e3OrOBOpOqHO lOJOSCHTb KoHeA KOJIOHHaJIH3My Bo Bcex ero qtopMax
H npowIBJIeHHAlX.-

[TRANSLATION]I

The provisions of article 14(7) are
considered outdated and contradictory to
the Declaration of the United Nations
General Assembly on the Granting of
Independence to Colonial Countries and
Peoples (United Nations General Assembly

I Translation supplied by the World Intellectual
Property Organization

[TRADUCTION]I

Les dispositions de l'article 14,7, sont
considtrtes comme d6passtes et en con-
tradiction avec la Declaration de l'Assem-
biWe gtntrale des Nations Unies sur l'octroi
de l'inddpendance aux pays et aux peuples
coloniaux (Resolution 1514 [XV] du 14

1 Traduction fournie par ]'Organisation mondiale de
la proprit6 intellectuelle.
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Resolution 1514 (XV) of December 14,
1960)' proclaiming the necessity of bringing
to a speedy and unconditional end colonial-
ism in all its forms and manifestations.

NOTIFICATIONS under article 3 bis

Circulated by the Director-General of the
World Intellectual Property Organization
on:

12 May 1975

FRANCE

(With effect from 12 August 1975.)

22 March 1976

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

(With effect from 1 July 1976.)

Certified statements were registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of
the Parties, on 20 December 1979.

United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

d6cembre 19601 de I'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies), proclamant la n6cessit6
de mettre rapidement et inconditionnelle-
ment fin au colonialisme sous toutes ses
formes et dans toutes ses manifestations.

NOTIFICATIONS au titre de 'article 3 bis

Diffusges par le Directeur g~n~ral de
l'Organisation mondiale de la proprigt
intellectuelle le:

12 mai 1975

FRANCE

(Avec effet au 12 aoft 1975.)

22 mars 1976

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

(Avec effet au Ir juillet 1976.)

Les diclarations certifiges ont 9ti enregis-
tries par le Directeur gingral de l 'Organisa-
tion mondiale de la propriiti intellectuelle,
agissant au nom des Parties, le 20 dicembre
1979.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie
ginirale, quinzi~me session, Suppliment n' 16
(A/4684), p. 70.
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No. 11853. LOCARNO AGREEMENT
ESTABLISHING AN INTERNATION-
AL CLASSIFICATION FOR INDUS-
TRIAL DESIGNS OF OCTOBER 8,
1968. DONE AT LOCARNO ON 8
OCTOBER 1968I

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the World Intellectual Property
Organization on:

2 May 1975

ITALY

(With effect from 12 August 1975, i. e.,
three months after the notification by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization to the Contracting
Parties.)

11 June 1975

FRANCE

(With effect from 13 September 1975,
i. e., three months after the notification by
the Director-General of the World Intellec-
tual Property Organization to the Contract-
ing Parties. With a declaration of applica-
tion to the territory of the French Republic
in Europe, to the departments of Guyana,
Guadeloupe, Martinique and Reunion, and
to the overseas territories of New
Caledonia, French Polynesia, St. Pierre
and Miquelon, Wallis and Futuna Islands
and the French Southern and Antarctic
Territories.)

23 December 1976

NETHERLANDS

(With the effect from 30 March 1977,
i. e., three months after the notification by
the Director-General of the World Intellec-
tual Property Organization to the Contract-
ing Parties. For the Kingdom in Europe.)

Certified statements were registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of
the Parties, on 20 December 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 435, and
annex A in volume 917.

N* 11853. ARRANGEMENT DE LO-
CARNO INSTITUANT UNE CLAS-
SIFICATION INTERNATIONALE
POUR LES DESSINS ET MODtLES
INDUSTRIELS DU 8 OCTOBRE 1968.
CONCLU A LOCARNO LE 8 OC-
TOBRE 1968'

RATIFICATIONS

Instruments dipos~s aupr~s du Directeur
g~n~ral de l'Organisation mondiale de la
proprit9 intellectuelle les:

2 mai 1975

ITALIE

(Avec effet au 12 ao0t 1975, soit trois
mois apr~s la notification par le Directeur
g~n~ral de l'Organisation mondiale de la
proprit6 intellectuelle aux Parties contrac-
tantes.)

11 juin 1975

FRANCE

(Avec effet au 13 septembre 1975, soit
trois mois aprs ]a notification par le
Directeur g6n6ral de l'Organisation mon-
diale de la propri6t6 intellectuelle aux
Parties contractantes. Avec d6claration
d'application au territoire de ]a R6publique
frangaise en Europe, aux d6partements de
la Guyane, de ]a Guadeloupe, de la
Martinique et de la R6union et aux
territoires d'outre-mer de ]a Nouvelle-
Cal6donie, de la Polyn6sie frangaise, de
Saint-Pierre-et-Miquelon, de Wallis-et-
Futuna et des Terres australes et antarcti-
ques frangaises.)

23 d6cembre 1976

PAYS-BAS

(Avec effet au 30 mars 1977, soit trois
mois apr~s la notification par le Directeur
g6n6ral de l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle aux Parties contrac-
tantes. Pour le Royaume en Europe.)

Les diclarations certifies ont etienregis-
tries par le Directeur gingral de l'Organisa-
tion mondiale de la propriiti intellectuelle,
agissant au nom des Parties, le 20 ddcembre
1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 828, p. 435,
et annexe A du volume 917.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

26 November 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Falkland Islands and
Dependencies. With effect from 25 January
1980.)

With the following reservation:

"...in accordance with the provisions of
article 4 and article 33 of the Convention,
the Falkland Islands and Dependencies will
not accept a Letter of Request in French".

With the following designation of au-
thorities, in accordance with article 35:

"a) Under articles 16, 17 and 18 of the
Convention, the Judge of the Supreme
Court of the Falkland Islands is
designated as the competent authority
for the Falkland Islands and Dependen-
cies;

"b) Under article 24 of the Convention, the
Governor of the Falkland Islands and
its dependencies is designated as an
additional authority competent to re-
ceive Letters of Request for execution
in the Falkland Islands and Dependen-
cies".

With the following declarations:

"1. In accordance with article 8, mem-
bers of the judicial personnel of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231, and
annex A in volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021, 1051,
1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140,1143, 1145, l147and
1151.

N' 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'ETRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LA HAYE LE
18 MARS 1970'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification revue par le Gouvernement
ngerlandais le:

26 novembre 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET DIRLANDE DU NORD

(A l'6gard des Iles Falkland et d6pen-
dances. Avec effet au 25 janvier 1980.)

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3
]

... conform6ment aux provisions de I'ar-
ticle 4 et de l'article 33 de la Convention,
les iles Falkland et leurs d6pendances
n'acceptent pas les commissions rogatoires

r6dig6es en langue frangaise.

Avec d6signation d'autorit6s suivante
conform6ment A l'article 35:

[TRADUCTION
2

- TRANSLATION
3

]

a) Selon les articles 16, 17 et 18, the Judge
of the Supreme Court of the Falkland
Islands a 6 d6sign6 comme autorit6
comp6tente pour les iles Falkland et
leurs d6pendances ;

b) Selon l'article 24, the Governor of the
Falkland Islands and its Dependencies a
6t6 d6sign6 comme autorit6 addition-
nelle comp6tente pour recevoir les com-
missions rogatoires A ex6cuter aux
Iles Falkland et leurs d6pendances.

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION'- TRANSLATION2]

1. Conform6ment i l'article 8, des
magistrats de l'autorit6 requ6rante peuvent

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 847,
p. 231, et annexe A des volumes 861, 949, 1003, 1010,
1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143,
1145, 1147 et 1151.

1 Traduction fournie par le Gouvernement des
Pays-Bas.

3 Translation supplied by the Government of the
Netherlands.
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requesting authority may be present at the
execution of a Letter of Request in the
Falkland Islands and Dependencies.

"2. In accordance with article 18, a
diplomatic officer, consular agent or com-
missioner authorised to take evidence
under articles 15, 16 and 17 of the
Convention may apply to the competent
authority in the Falkland Islands and
Dependencies designated hereinbefore for
appropriate assistance to obtain such evi-
dence by compulsion, provided that the
Contracting State whose diplomatic officer,
consular agent or commissioner makes the
application has made a declaration afford-
ing reciprocal facilities under article 18.

"3. In accordance with article 23, the
Falkland Islands and Dependencies will not
execute Letters of Request issued for the
purpose of obtaining pre-trial discovery of
documents.

"The Governor of the Falkland Islands
and its Dependencies understands 'Letters
of Request issued for the purpose of
obtaining pre-trial discovery of documents'
for the purposes of the foregoing declara-
tion as including any Letter of Request
which requires a person:

"(a) To state what documents relevant to
the proceedings to which the Letter of
Request relates are, or have been, in
his possession, custody or power; or

"(b) To produce any documents other than
particular documents specified in the
Letter of Request as being documents
appearing to the requested court to be,
or likely to be, in his possession,
custody or power.

"4. In accordance with article 27, by the
law and practice of the Falkland Islands
and Dependencies the prior permission
referred to in articles 16 and 17 of the
Convention is not required in respect of
diplomatic officers, consular agents or
commissioners of a Contracting State
which does not require permission to be
obtained for the purposes of taking evi-
dence under articles 16 or 17".

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 December 1979.

assister A l'ex6cution d'une commission
rogatoire aux iles Falkland et leurs d6pen-
dances.

2. Conform6ment A i'article 18, un agent
diplomatique ou consulaire ou un commis-
saire, autoris6 A proc6der A un acte
d'instruction conform6ment aux articles 15,
16 et 17, a la facult6 de s'adresser A
1'autorit6 comp6tente aux fles Falkland et
leurs d6pendances d6sign6e ci-dessus pour
obtenir l'assistance n6cessaire A l'accom-
plissement de cet acte par voie de con-
trainte, pourvu que i'Etat contractant dont
l'agent diplomatique ou consulaire ou le
commissaire fait la demande ait fait une
d6claration permettant des arrangements
r6ciproques selon l'article 18.

3. Conform6ment A i'article 23, les ties
Falkland et leurs d6pendances n'ex6cutent
pas les commissions rogatoires qui ont pour
objet une proc6dure de pre-trial discovery
of documents.

Le gouverneur des iles Falkland et leurs
d6pendances entend <des commissions
rogatoires qui ont pour objet une proc6dure
de pre-trial discovery of documents>> pour
les fins de la d6claration pr6c6dente comme
comprenant toute commission rogatoire qui
exige d'une personne de:
a) D6clarer quels documents concernant le

cas auquel la commission rogatoire a
trait se trouvent ou se sont trouv6s en sa
possession, garde ou pouvoir; ou

b) Pr6senter des documents autres que les
documents particuliers sp6cifi6s dans la
commission rogatoire comme des docu-
ments qui paraissent A la Cour saisie
Etre, ou probablement tre, en sa
possession, garde ou pouvoir.

4. Conform6ment A l'article 27, aux
termes de la loi et de la coutume des iles
Falkland et leurs d6pendances, l'autorisa-
tion pr6alable vis6e aux articles 16 et 17
n'est pas requise en ce qui concerne des
agents diplomatiques ou consulaires ou des
commissaires d'un Etat contractant qui
n'exige pas une autorisation A obtenir pour
les fins d'accomplissement des actes d'ins-
truction pr6vus dans les articles 16 ou 17.

La diclaration certifi~e a 9tj enregistrge
par les Pays-Bas le 22 dicembre 1979.

Vol. 1154, A-12140
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No. 13172. LISBON AGREEMENT FOR
THE PROTECTION OF APPELLA-
TIONS OF ORIGIN AND THEIR IN-
TERNATIONAL REGISTRATION OF
31 OCTOBER 1958, AS REVISED AT
STOCKHOLM ON 14 JULY 1967.
DONE AT STOCKHOLM ON 14 JULY
1967 '

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Notifications effected by the Director-
General of the World Intellectual Property
Organization on the dates indicated
hereafter:

State

Cuba .............
(With effect from
8 April 1975. With a
declaration in respect
of article 14 (4); for the
text of the declaration,
see p. 460 of this
volume.)

Togo .............
(With effect from
30 April 1975.)

Gabon ............
(With effect from
10 June 1975.)

Bulgaria ...........
(With effect from
12 August 1975. With a
declaration in respect
of article 14 (4); for the
text of the declaration,
see p. 460 of this
volume.)

France ............
(With effect from
12 August 1975. With a
declaration of applica-
tion to the French Re-
public in Europe, to
the departments of
Guyana, Guadeloupe,
Martinique and Re-
union, and to the over-
seas territories of New

Date of d
of notifica
of ratific

or accessi

8 January

30 January

10 March

12 May

12 May

I United Nations, Treaty Series, vol. 923, p. 205.

No 13172. ARRANGEMENT DE LIS-
BONNE CONCERNANT LA PRO-
TECTION DES APPELLATIONS
D'ORIGINE ET LEUR ENREGISTRE-
MENT INTERNATIONAL DU 31 OC-
TOBRE 1958, RtVISt A STOCK-
HOLM LE 14 JUILLET 1967. FAIT A
STOCKHOLM LE 14 JUILLET 1967'

RATIFICATIONS et ADHESIONS (a)

Notifications d~posies aupr~s du Direc-
teur gingral de l'Organisation mondiale de
la proprigti intellectuelle aux dates indi-
quies ci-apr~s:

eposit
ations
ation
on (a) Etat

1975 Cuba .............
(Avec effet au 8 avril
1975 .Avec d6claration
A I'dgard du para-
graphe 4 de l'arti-
cle 14; pour le texte de
]a d6claration, voir
p. 460 du pr6sent
volume.)

1975 a Togo .............
(Avec effet au 30 avril
1975.)

1975 a Gabon ............
(Avec effet au 10 juin
1975.)

1975 a Bulgarie ...........
(Avec effet au 12 aofit
1975. Avec d6claration
A 1'6gard du para-
graphe 4 de l'arti-
cle 14; pour le texte de
la d6claration, voir
p. 460 du present
volume.)

1975 France ............
(Avec effet au 12 aodt
1975. Avec d6claration
d'application au ter-
ritoire de la R6publi-
que frangaise en
Europe, aux d6parte-
ments de la Guyane, la
Guadeloupe, la Mar-
tinique et la R6union,
et aux territoires

I Nations Unies, Recueji
p. 205.

Date de dipbt
des notifications

de ratification
ou d'adhision (a)

8 janvier 1975

30 janvier 1975 a

10 mars

12 mai

12 mai

Vol 1154, A-13172
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Caledonia, French
Polynesia, St. Pierre
and Miquelon, Wallis
and Futuna Islands and
the French Southern
and Antarctic Ter-
ritories.)

Upper Volta ........
(With effect from
2 September 1975.)

Italy . . . . . . . . . . . . . .
(With effect from
24 April 1977.)

Congo ............
(With effect from 16
November 1977.)

2 June

24 January

16 August

Certified statements were registered by the
Director-General of the World Intellectual
Property Organization, acting on behalf of
the Parties, on 20 December 1979.

DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION OR ACCESSION

BULGARIA

d'outre-mer de ]a
Nouvelle-Caledonie, ia
Polyn6sie franaise,
Saint - Pierre - et -
Miquelon, les lies Wal-
lis-et-Futuna et les
Terres australes et an-
tarctiques frangaises.)

1975 a Haute-Volta ........ 2 juin
(Avec effet au 2 sep-
tembre 1975.)

1977 Italie ............. 24 janvier
(Avec effet au 24 avril
1977.)

1977 a Congo ............ 16 ao0t
(Avec effet au 16
novembre 1977.)

Les diclarations certifiies ont it enregis-
tries par le Directeur giniral de l'Organisa-
tion mondiale de la proprigtg intellectuelle,
agissant au nom des Parties, le 20 dicembre
1979.

DtCLARATIONS FAITES LORS DE LA
RATIFICATION OU DE L'ADHtSION

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT-TEXTE BULGARE]

n<HapogHa peny6JIHKa BbJrapHa CMATa, te pa3nopeg6aTa Ha 'tjieH 14, TOqKa 4, KOATO
npeIBHnca npaBO Ha KOJrOHHanIHHTe A tp)aBH ga pa3npOCTHpaT efiCTBHeTO Ha
cnorog6aTa CnPAMO nO qHHeHHTe HM TepHTOpHH, npOTHBOpeqIH Ha cbBpeMeHHorO
me)KtynapoAro npano H Ha AeKJapalAHATa Ha O6MoTo c-,6paHHe Ha OpraHHsatWaTa Ha
o6eAHHeHHTe HaUIHH 3a npe~ocTanaHe He3aBHcHMocT Ha KooHHaanHrre cTpaHH H HapogH
OT 14 geKpMBpH 1960 roAnHa.,,

[TRANSLATION'- TRADUCTION 2 ]

The People's Republic of Bulgaria con-
siders that the terms of article 14, para-
graph (4), providing the right for colonial
States to extend the application of the
Agreement referred to above to the ter-
ritories which are subordinated to them, are
in contradiction with current international
law and with the Declaration on the
Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples adopted by the
General Assembly of the United Nations on
December 14, 1960.

3

'Translation supplied by the World Intellectual
Property Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de
la propri~td intellectuelle.

I United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

,La R6publique populaire de Bulgarie
considre que la teneur de I'article 14,
alin6a 4, qui pr6voit le droit aux Etats
coloniaux d'6tendre l'Arrangement sus-
mentionn6 aux territoires qui leur sont
subordonn6s contredit le droit international
contemporain et la D6claration de 'As-
sembl6e g6n6rale de l'Organisation des
Nations Unies sur l'octroi de l'inddpen-
dance aux pays et peuples coloniaux du
14 d6cembre 1960' . >>

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble
gdnirale, quinzidme session, Suppldment n* 16
(A/4684), p. 70.
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1975 a

1977

1977 a

460 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitks



United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites

CUBA CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Reptiblica de Cuba declara que las disposiciones contenidas en el
articulo 14 del Arreglo de Lisboa referidas al articulo 24 del Convenio de Paris, ambos
revisados en Estocolmo, son contrarias a la Declaraci6n sobre ia Concesi6n de la
Independencia a los Paises y Pueblos Coloniales - Resoluci6n 1514 adoptada por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1960-en la que se
proclama la necesidad de poner fin ripida e incondicionalmente al colonialismo en todas
sus formas y manifestaciones."

[TRANSLATION]'

The Government of the Republic of Cuba
declares that the provisions of article 14 of
the Lisbon Agreement which refer to
article 24 of the Paris Convention, both
revised at Stockholm, are contrary to the
Declaration on the grant of independence to
colonial countries and people (Resolution
1514 adopted by the General Assembly of
the Vnited Nations on December 14,
1960) , in which is stressed the need to
bring an end rapidly and unconditionally to
colonialism in all its forms and manifesta-
tions.

ITranslation supplied by the World Intellectual
Property Organization.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION] I

Le Gouvernement de la R6publique de
Cuba d6clare que les dispositions con-
tenues dans l'article 14 de l'Arrangement
de Lisbonne et qui se r6f6rent A l'article 24
de la Convention de Paris, tous deux
r6vis6s A Stockholm, sont contraires A la
D6claration sur l'octroi de l'indgpendance
aux pays et aux peuples coloniaux (R6solu-
tion 1514 adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale
de l'Organisatiola des Nations Unies le 14
dgcembre 1960 ), dans laquelle est pro-
clamge la ngcessit6 de mettre fin d'une
mani~re rapide et sans conditions au
colonialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

Traduction fournie par l'Organisation mondiale de
la propri6t6 intellectuelle.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie
ginirale, quinzibme session, SupplEment n* 16
(A/4684), p. 70.

Vol 1154, A-13172
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No. 14606. AGREEMENT ON AIR
TRANSPORT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF
COLOMBIA. BOGOTA, 28 MAY 1958'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, IN ACCORD-
ANCE WITH THE FINAL ACT OF THE
FOURTH SESSION OF AERONAUTICS CON-
SULTATION BRAZIL/COLOMBIA (WITH
ROUTE SCHEDULES). BOGOTA, 1 AND 22
FEBRUARY 1979

Authentic texts of the letters: Portuguese
and Spanish.

Authentic text of the route schedule:
Portuguese.

Registered by Brazil on 28 December 1979.

No 14606. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS AfRIENS ENTRE LA
REPUBLIQUE DES tTATS-UNIS DU
BRESIL ET LA RtiPUBLIQUE, DE
COLOMBIE. SIGNt A BOGOTA LE
28 MAI 1958'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt, CONFORMtMENT A LA QUA-
TRItME RtUNION DE CONSULTATION DES
AUTORITtS AERONAUTIQUES BRESIL-
COLOMBIE (AVEC TABLEAU DE ROUTES).
BOGOTA, Ir ET 22 FIVRIER 1979

Textes authentiques des lettres: portugais
et espagnol.

Texte authentique du tableau de routes:
portugais.

Enregistrg par le Brisil le 28 dicembre 1979.

[PORTUGUESE TEXT-TEXTE PORTUGAIS]

Bogota, 10 de fevereiro de 1979

No 17

Senhor Ministro,
Tenho a honra de referir-me A IV Reunido de Consulta entre as Autoridades

Aeroniuticas da Repdtblica Federativa do Brasil e da Reptiblica da Col6mbia, realizada no
Rio de Janeiro de 10 a 12 de maio de 1978, de conformidade corn o previsto no artigo V do
Acordo sobre Transportes A6reos de 28 de maio de 1958.

2. Ao t6rmino da mencionada consulta, as duas Delegaq6es firmaram a 12 de maio de
1978 uma Ata Final pela qual concordaram corn o que segue.

I. Quadros de Rotas. Reformular os Quadros de Rotas brasileiras e
colombianas, de conformidade corn o estabelecido no Ap~ncide A presente nota.

II. Fixafdo da c apacidade. Considerando que compete As Autoridades
Aeronduticas estabelecer as fr~qiiencias de v6o, e levando em conta o potencial de
trdfico e as caracteristicas das aeronaves empregadas, as duas Delegag6es
estabeleceram que a capacidade a ser operada 6 de 2 (duas) freqiincias semanais para
cada Parte.

Os servigos aprovados podem ser operados com aeronaves do tipo Boeing 707, ou
similar, corn a configuragdo de, no mdximo, 150 assentos.

United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 115.
2 Came into force on 22 February 1979 by the

exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 997, p. 115.
2 Entri en vigueur le 22 f6vrier 1979 par 1'6change

desdites notes.
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As freqbi6ncias acordadas sdo o mximo permitido, e podem ser operadas,
indistintamente, em qualquer das rotas aprovadas nesta Reunido.

Eventuais ampliag6es de capacidade serdo aprovadas a comum acordo pelas
Autoridades Aeronduticas das duas Partes, A luz do desenvolvimento do trifico.

III. Protocolo de Assinatura. Ab-rogar o Protocolo de Assinatura do Acordo
sobre transportes a6reos firmado em 28 de maio de 1958.

IV. Trafico acess6rio. Tendo em vista o cancelamento do Protocolo de
Assinatura conforme o item anterior, ambas as Delegaq6es acordaram em que o
disposto no no 3 da letra e) da Se~ao IV do Anexo ao Acordo A6reo ndo seri aplicado;
em conseqiiAncia as duas Partes nfo estabelecerdo limitaq6es ao exercicio do trAfico de
5a. (quinta) liberdade pelas empresas a6reas designadas.

V. Servifos exclusivamente cargueiros. Ap6s uma troca de pontos de vista
sobre a demanda do mercado de carga entre os dois paises, e as possibilidades de seu
desenvolvimento, decidiram ambas as Delegaq6es atribuir aos transportadores
designados os estudos necessArios para julgar da convenidncia e oportunidade de tais
servigos e as condiq6es para o seu estabelecimento.

As conclus6es desses estudos serdo submetidas pelos transportadores As
respectivas Autoridades AeronAuticas.

VI. Em conseqii6ncia dos resultados da negociagAo e constantes desta Ata,
ambas as Delegaq6es decidiram que ficam sem efeito as Atas das la., 2a. e 3a.
Reuni6es de Consulta entre as Autoridades Aeronduticas do Brasil e da Col6mbia e
correspondentes trocas de notas diplomiticas.

VII. As disposiq6es da presente Ata Final entrardo em vigor, nos limites das
atribuiq6es das Autoridades Aeronduticas do Brasil e da Col6mbia, na data da sua
assinatura. Vigorardo, em cardter definitivo, mediante trocas de notas diplomdticas
entre os dois paises.

VIII. Finalmente, as duas Delegag6es, expressaram sua satisfar'do pelo amplo
espirito de mfitua compreensdo reinante entre elas, gragas ao qual foi possivel chegar-se
a entendimentos como os contidos nos pardgrafos anteriores.

3. Tendo o Governo brasileiro aprovado os termos da mencionada Ata Final,
proponho que, caso o Governo colombiano tamb6m os aprove, esta nota e a nota de
resposta afirmativa de Vossa Excelncia constituam confirmaqdo formal dos entendimen-
tos alcanrados naquela consulta.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha mais
alta considerardo.

[Signed-SigngI
G. E. DO NASCIMENTO E SILVA

Embaixador

A Sua Excelencia o Senhor Doutor Diego Uribe Vargas
Ministro das Relaq6es Exteriores

Vol 1154, A-14606
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QUADROS DE ROTAS

I. Rotas brasileiras

I. Com destino 6 Col6mbia

De pontos no Brasil, via Lima e/ou Guaiaquil e/ou Quito, para Bogotd.

2. Atravds da ColOmbia

De pontos no Brasil, via Lima e/ou Guaiaquil e/ou Quito, para Bogoti, e al6m para
Cidade do Panami e/ou Cidade do M6xico e/ou Los Angeles.

II. Rotas colombianas

1. Corn destino ao Brasil
De pontos na Col6mbia, via Quito e/ou Guaiaquil e/ou Lima, para Manaus e/ou

Brasilia e/ou Rio de Janeiro e/ou Sdo Paulo (Viracopos).
2. De pontos na Col6mbia, via Quito e/ou Guaiaquil e/ou Lima, para Rio de Janeiro e/ou

Sdo Paulo (Viracopos) e al6m para Montevid6u e/ou Buenos Aires.
NOTAS:

a. As Rotas acima estabelecidas podem ser operadas em ambas as direg6es.
b. Uma empresa a6rea designada pode, em um ou em todos os v6os, operar as escalas

na ordem desejada.
c. Uma empresa a6rea pode, em um ou em todos os v6os, omitir escalas em qualquer

dos pontos de suas respectivas rotas, contando que os servioos comecem ou terminem num
ponto no territ6rio da Parte Contratante da empresa designada.

[TRANSLATION]

Bogoti, 1 February 1979

No. 17

Sir,
I have the honour to refer to the fourth

session of consultation between the
aeronautical authorities of the Federative
Republic of Brazil and of the Republic of
Colombia, held at Rio de Janeiro from 10 to
12 May 1978, pursuant to article V of the
Agreement on air transport of 28 May
1958.'

2. At the conclusion of the said consulta-
tion, the two delegations, on 12 May 1978,
signed a final act whereby they agreed as
follows:

I. Schedules of routes. The sche-
dules of Brazilian and Colombian routes
shall be amended as provided in the annex
to this note.

United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 115.

[TRADUCTION]

Bogoti, le 1 " f~vrier 1979

N' 17

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A la qua-

trime riunion de consultation entre les
autorit~s aeronautiques de la R~publique
f~d~rative du Br6sil et de la R~publique de
Colombie, qui s'est tenue A Rio de Janeiro
du 10 au 12 mai 1978, conform~ment A
l'article V de l'Accord relatif aux transports
a6riens du 28 mai 19581.

2. A l'issue de la reunion de consultation
susmentionn6e, les deux d6l6gations ont
sign6 le 12 mai 1978 un acte final par lequel
elles sont convenues de ce qui suit:

I. Tableaux des routes. Modifier les
tableaux des routes br6siliennes et colom-
biennes conform6ment aux dispositions
de l'appendice At la pr~sente note.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 997, p. 115.
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II. Determination of capacity. Con-
sidering that it is the responsibility of the
aeronautical authorities to determine the
frequency of flights, and bearing in mind
the traffic potential and characteristics of
the aircraft used, the two delegations
have decided that the capacity to be
afforded shall be 2 (two) weekly services
for each Party.

The approved services shall be oper-
ated by Boeing 707s or similar aircraft,
offering a maximum of 150 seats.

The agreed frequencies shall be the
maximum permitted, and may be oper-
ated on any of the routes approved at the
meeting.

Future expansions of capacity shall be
approved by agreement between the
aeronautical authorities of the two Par-
ties, regard being had to traffic require-
ments.

III. Protocol of signature. The pro-
tocol of signature to the Agreement on
air transport signed on 28 May 1958 is
hereby abrogated.

IV. Additional traffic. In view of
the abrogation of the protocol of signa-
ture by virtue of the preceding para-
graph, the two delegations agree that
section IV, paragraph (e) (3), of the annex
to the Agreement on air transport shall not
be applied; accordingly, the two Parties
shall not restrict the operation of fifth-
freedom service by the designated air-
lines.

V. Cargo services. Following an
exchange of views concerning the de-
mand for cargo services between the two
countries and the opportunities for its
development, the two delegations decided
to have the designated carriers carry out
the necessary studies for determining the
desirability and expediency of such

II. Fixation des capacitds. Consil-
d6rant qu'il incombe aux autorit6s
a6ronautiques de fixer les fr6quences de
vols, en tenant compte du potentiel de
trafic et des caract6ristiques des a6ronefs
utilis6s, les deux d6l6gations sont con-
venues que chaque Partie pourra exploi-
ter deux (2) fr6quences de vols par se-
maine.

Les services agr66s pourront 8tre
exploit6s au moyen d'a6ronefs de type
Boeing 707, ou de cat6gorie similaire,
ayant une capacit6 maximale de 150
sifges.

Les fr6quences convenues constituent
les fr6quences maximales autoris6es et
pourront &tre exploit6es, indistinctement,
sur toutes les routes approuv6es au cours
de cette r6union.

Toute augmentation 6ventuelle des
capacit6s devra 6tre approuv6e d'un
commun accord par les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties, en fonc-
tion de l'accroissement du trafic.

III. Protocole de signature. Le pro-
tocole de signature de I'Accord relatif aux
transports a6riens sign6 le 28 mai 1958 est
abrog6.

IV. Trafic auxiliaire. Compte tenu
de l'abrogation du protocole de signature
conform6ment A l'alin6a pr6c6dent, les
deux d616gations sont convenues que le
point 3 de l'alin6a e de la section IV de
I'annexe A l'Accord relatif aux transports
a6riens ne sera pas applicable; en cons6-
quence, les deux Parties n'ont pas fix6 de
limitation A l'exercice du cinqui~me droit
de trafic par les entreprises a6ronautiques
d6sign6es.

V. Service de transport exclusif de
marchandises. Apr~s un 6change de
vues portant sur une proposition de
transport de marchandises entre les deux
pays et sur la possibilit6 de d6veloppe-
ment de ce trafic, les deux d616gations ont
d~cid de charger les transporteurs d6-
sign6s d'entreprendre les 6tudes n6ces-
saires en vue de d6terminer la n6cessit6 ou

Vol. 1154, A-14606
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services and the modalities of their
establishment.

The findings of these studies shall be
submitted by the carriers to their respec-
tive aeronautical authorities.

VI. In the light of the outcome of the
negotiations referred to in this final act,
the two delegations have decided that the
acts of the first, second and third
meetings of consultation between the
aeronautical authorities of Brazil and
Colombia and the corresponding ex-
changes of diplomatic notes shall be
void.

VII. The provisions of this final act
shall enter into force on the date of its
signature, within the limits of the powers
vested in the aeronautical authorities of
Brazil and Colombia. They shall enter
into force definitively through the ex-
change of diplomatic notes between the
two countries.

VIII. Lastly, the two delegations ex-
pressed their satisfaction at the cordial
spirit of mutual understanding that pre-
vailed between them and made it possible
to arrive at the agreements set forth in the
foregoing paragraphs.

3. As the Brazilian Government has
approved the terms of the aforesaid final
act, I propose that, if they are also
acceptable to the Colombian Government,
this note and your affirmative reply shall
constitute formal confirmation of the agree-
ments reached in the consultation.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
G. E. DO NASCIMENTO E SILVA

Ambassador

His Excellency
Dr. Diego Uribe Vargas

Minister for Foreign Affairs

SCHEDULES OF ROUTES

I. Brazilian routes

1. To Colombia

From points in Brazil, via Lima and/or
Guayaquil and/or Quito, to Bogota.

l'opportunit6 de tels services et les
conditions de leur exploitation.

Les conclusions de ces 6tudes seront
soumises par les transporteurs aux auto-
rit6s adronautiques comptentes.

VI. Conform6ment aux r6sultats des
n6gociations et aux dispositions du pr6-
sent document, les deux d616gations ont
d6cid6 que les actes adopt6s A l'issue des
deuxi~me et troisi~me r6unions de con-
sultation par les autorit6s a6ronautiques
du Br6sil et de la Colombie et les
6changes de notes diplomatiques corres-
pondants seront abrog6s.

VII. Les dispositions du pr6sent acte
final entreront en vigueur, dans les
limites des comp6tences des autorit6s
a6ronautiques du Br~sil et de la Colom-
bie, A la date de leur signature. L'acte
final entrera d6finitivement en vigueur
par un 6change de notes diplomatiques
entre les deux pays.

VIII. En conclusion, les deux d616ga-
tions se sont f6licit6es de l'esprit de
compr6hension mutuelle qui a r6gn6 au
cours de la r6union, qui a permis d'aboutir A
l'accord 6nonc6 dans les paragraphes pr6-
c6dents.

3. Le Gouvernement br6silien ayant
approuv6 les dispositions de l'acte final
susmentionn6, je propose que, si le
Gouvernement colombien leur donne 6gae-
ment son agr6ment, ]a pr6sente note et
votre r6ponse constituent une approbation
officielle de l'arrangement conclu au cours
de cette r6union de consultation.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]
G. E. DO NASCIMENTO E SILVA

Ambassadeur

Son Excellence
Monsieur Diego Uribe Vargas

Ministre des relations ext6rieures

TABLEAUX DES ROUTES

I. Routes brisiliennes

1. A destination de la Colombie

Points au Br6sil, via Lima et/ou
Guaiaquil et/ou Quito, vers Bogota.
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2. Through Colombia

From points in Brazil, via Lima and/or
Guayaquil and/or Quito, to Bogoti and
beyond to Panamd City and/or Mexico
City and/or Los Angeles.

II. Colombian routes

1. To Brazil
From points in Colombia, via Quito

and/or Guayaquil and/or Lima, to
Manaus and/or Brasilia and/or Rio de
Janeiro and/or Sdo Paulo (Viracopos).

2. From points in Colombia, via Quito
and/or Guayaquil and/or Lima, to Rio
de Janeiro and/or Sdo Paulo (Viracopos)
and beyond to Montevideo and/or
Buenos Aires

NOTES:
(a) The above routes may be operated in

both directions.
(b) A designated airline may service

stops on any or all flights in whatever order
it chooses.

(c) An airline may omit stops at any of
the points on its own routes, on any or all
flights, provided that the services originate
or terminate at a point in the territory of the
Contracting Party of the designated airline.

2. Transit par la Colombie

Points au Br6sil, via Lima et/ou
Guaiaquil et/ou Quito vers Bogoti, et
de lI vers Panama et/ou Mexico et/ou
Los Angeles.

II. Routes colombiennes

1. A destination du Brisil

Points en Colombie, via Quito et/ou
Guaiaquil et/ou Lima vers Manaus
et/ou Brasflia et/ou Rio de Janeiro
et/ou Sdo Paulo (Viracopos).

2. Points en Colombie, via Quito et/ou
Guaiaquil et/ou Lima, vers Rio de
Janeiro et/ou Sdo Paulo (Viracopos) et
de l vers Montevideo et/ou Buenos
Aires.

NOTES:
a) Les routes mentionn6es ci-dessus

pourront etre exploit6es dans les deux sens.
b) Une entreprise d6sign6e pourra, sur

l'un ou l'ensemble des vols, faire des
escales dans l'ordre qu'elle souhaite.

c) Une entreprise pourra, sur l'un ou
l'ensemble des vols, ne pas faire escale
dans 'un des points de ses routes respec-
tives, A condition que ces services commen-
cent ou se terminent A un point du territoire
de la Partie contractante de l'entreprise
d6sign6e.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bogoti, D. E., 22 de febrero de 1979

Sefior Embajador,
Tengo el honor de referirme a la atenta Nota de Vuestra Excelencia N' 17 de fecha

1 del mes en curso, relativa a la IV Reuni6n de Consulta entre las Autoridades Aeronduticas
de la Repfiblica Federativa del Brasil y de la Reptiblica de Colombia, que a la letra dice:

"Sefior Ministro: Tengo el honor de referirme a la IV Reuni6n de Consulta
entre las Autoridades Aeroniuticas de la Repdblica Federativa del Brasil y de la
Reptiblica de Colombia, realizada en Rio de Janeiro del 10 al 12 de mayo de 1978, de
conformidad con lo previsto en el articulo V del Acuerdo sobre Transportes A6reos
del 28 de mayo, de 1958.

2. Al tdrmino de la mencionada consulta, las dos Delegaciones firmaron el 12 de
mayo de 1978 una Acta Final en la cual acordaron lo siguiente:

I. Cuadros de Rutas. Reformar los Cuadros de Rutas brasilefias y
colombianas, de conformidad con lo establecido en el Anexo a la presente nota.
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II. Determinacion de la capacidad. Considerando que compete a las
Autoridades Aeronduticas establecer las frecuencias de vuelo, y teniendo en
cuenta el potencial de trdfico y las caracteristicas de las aeronaves empleadas, las
dos Delegaciones establecieron que la capacidad a ser ofrecida serd de 2 (dos)
frecuencias semanales para cada Parte.

Los servicios aprobados pueden ser operados con aeronaves tipo Boeing
707, o similar, con una configuraci6n mdxima de 150 sillas.

Las frecuencias acordadas son el mdximo permitido, y pueden ser operadas,
indistintamente, en cualquiera de las rutas aprobadas en esta Reuni6n.

Eventuales ampliaciones de capacidad serdn aprobadas de comin acuerdo
por las Autoridades Aeronduticas de las dos Partes, de acuerdo con el desarrollo
del trifico.

III. Protocolo de Firma. Abrogar el Protocolo 1 e Firma del Acuerdo sobre
Transporte A6reo suscrito el 11 de mayo de 1958.

IV. Trdfico complementario. Teniendo en cuenta la Supresi6n del
Protocolo de firma conforme al punto anterior, ambas Delegaciones acordaron que
lo dispaesto en el numeral 3 de la letra e) de la secci6n IV del Anexo al Acuerdo
sobre Transporte A6reo no serd aplicado; en consecuencia las dos Partes no
establecerdn limitaciones al ejercicio del trdfico de 5a (quinta) libertad por parte de
las empresas a6reas designadas.

V. Servicios exclusivamente cargueros. Despu6s de intercambiar puntos
de vista sobre la demanda del mercado de carga entre los dos paises y las
posibilidades de su desarrollo, ambas Delegaciones decidieron encargar a los
transportadores designados los estudios necesarios tendientes a juzgar la
conveniencia y oportunidad de tales servicios y las condiciones para su
establecimiento.

Las conclusiones de dichos estudios serin sometidas por los transportadores
a las respectivas Autoridades Aeroniuticas.

VI. Como consecuencia de los resultados de las negociaciones que constan
en la presente Acta, ambas Delegaciones decidieron que quedan sin efecto las
Actas de la Primera, Segunda y Tercera Reuniones de Consulta entre las
Autoridades Aeroniuticas del Brasil y de Colombia y los correspondientes canjes
de Notas diplomiticas.

VII. Las disposiciones de la presente Acta Final entrardn en vigor, dentro de
los limites de las atribuciones de las Autoridades Aeroniuticas de Brasil y de
Colombia, en la fecha de su firma. Regirin con cardcter definitivo, mediante
canje de Notas diplomdticas entre los dos paises.

VIII. Finalmente, las dos Delegaciones expresaron su satisfacci6n por el
amplio espiritu de mutua comprensi6n reinante entre ellas, gracias a lo cual fu6
posible Ilegar a entendimientos como los contenidos en los pdrrafos anteriores.

3. Habiendo el Gobierno brasilefio aprobado los t6rminos de la mencionada Acta
Final, propongo que, en caso de que el Gobierno colombiano tambi6n los apruebe, esta
nota y la nota de respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia constituyan confirmaci6n
formal de los entendimientos alcanzados en aquella consulta.

Should read "28 May 1958"-Devrait se lire "28 mai 1958-.
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuesta Excelencia las seguridades de
mi mds alta consideraci6n. G. E. do Nascimento e Silva, Embajador, A Su
Excelencia el Sefior Doctor Diego Uribe Vargas, Ministro de Relaciones Exteriores."

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Colombia estd
de acuerdo con los t6rminos de la nota transcrita y en que ella y la presente respuesta
constituyan confirmaci6n formal de los entendimientos alcanzados en ia mencionada
Reuni6n de Consulta de 1978.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

DIEGO URIBE VARGAS
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia el Sefior G. E. do Nascimento e Silva
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario del Brasil
La Ciudad

[TRANSLATION]

Bogoti, D.E., 22 February 1979

I have the honour to refer to your note
No. 17 of 1 February 1979 concerning the
fourth session of consultation between the
aeronautical authorities of the Federative
Republic of Brazil and the Republic of
Colombia, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the
Government of Colombia accepts the terms
of the above note and agrees that that note
and this reply shall constitute a formal
confirmation of the agreements reached in
the 1978 meeting of consultation.

Accept, Sir, etc.

DIEGO URIBE VARGAS
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
G. E. do Nascimento e Silva

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Brazil

Bogotd

[TRADUCTIONI

Bogota, D. E., le 22 fevrier 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note

n* 17 du 1er f6vrier 1979 relative A la
quatrieme r6union de consultation entre les
autorit6s a6ronautiques de la R6publique
f6d6rative du Br6sil et la R6publique de
Colombie, qui 6tait libell6e comme suit:

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter A votre connais-
sance que les dispositions de la note
6nonc6e ci-dessus rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement colombien, laquelle
constituera avec la pr6sente r6ponse
une approbation officielle de l'arrange-
ment conclu au cours de la r6union de
consultation de 1978.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

DIEGO URIBE VARGAS

Son Excellence
Monsieur G. E. do Nascimento e Silva

Ambassadeur extraordinaire
et plenipotentiaire du Bresil

Bogoti
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED
AT GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

PROVISIONAL APPLICATION

Notification deposited on:

26 December 1979

IVORY COAST

(With effect from 26 December 1979.)

Registered ex officio on 26 December 1979.

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 December 1979

MOZAMBIQUE

(With provisional effect from 31 De-
cember 1979. The Agreement came into
force provisionally on 24 January 1978 for
Mozambique which, by that date, had
notified its intention to accede to it, in
accordance with article 74 (2).)

Registered ex officio on 31 December 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and
annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080,
1088, 1089, 1090, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112,
1119, 1120, 1122, 1126 and 1132.

No 16200. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1977 SUR LE SUCRE. CON-'
CLU A GENPEVE LE 7 OCTOBRE
1977 I

APPLICATION A TITRE PROVISOIRE

Notification ddposie le:

26 d6cembre 1979

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 26 d6cembre 1979.)

Enregistri d'office le 26 dicembre 1979.

ADHESION

Instrument diposg le:

31 d6cembre 1979

MOZAMBIQUE

(Avec effet A titre provisoire au 31
d6cembre 1979. L'Accord est entr6 en
vigueur A titre provisoire le 24 janvier 1978
pour le Mozambique qui, A cette date, avait
notifi6 son intention d'y adherer, con-
form6ment au paragraphe 2 de I'article 74.)

Enregistri d'office le 31 dicembre 1979.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1064,
p. 219, et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078,
1079, 1080, 1088, 1089, 1090, 1093, 1095, 1098, 1102,
1103, 1112, 1119, 1120, 1122, 1126 et 1132.
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